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NOTICES ET EXTRAITS 


DES 
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DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE 


ET AUTRES BIBLIOTHÈQUES. 








FORMULAIRES DE LETTRES 
DU XIF, DU XIIT ET DU XIV SIÈCLE, 


PAR 
CH.-V. LANGLOIS. 


(3° article ©.) 





NOTICES ET EXTRAITS DE TROIS FORMULAIRES ORLÉANAIS. 


À Orléans, à Tours, dans les villes de la Loire, l'art épistolaire fut 
cultivé dès le commencement du x1r siècle avec prédilection. C’est ce 
que sufhraient à attester, si l'on n’en avait pas d’autres preuves, les 
nombreux artes dictaminis d’origine tourangelle ou orléanaise qui nous 
ont été conservés. Nous n’avons pas à étudier ici ces traités théoriques, 
dont l'importance pour l’histoire de la rhétorique latine au moyen âge 
est considérable; mais, comme c'était la coutume des maïtres in arte 
dictandi de compiler des recueils {epistolaria) de modèles d'actes ou de 
lettres missives en même temps qu'ils enseignaient l’art d’en rédiger, 


%: Voir Notices et Extraits des manuscrits, t. XXXIV, 1° part., p. 1 et p. 305. 


TOME XXXIV, 2° partic. I 


INPRIMEMIE NATIONALE. 


FORMULAIRES 
DE LETTRES 


DUPXLIEL 


DU XIV‘ 


ET 


DU XIII 


SIÈCLE. 


e 


Li | . NOTICES 


nostras, quas pro dilecto et familiari nostro magistro Stephano Parisiensi vobis 
porreximus, decano et capitulo Aurelianensibus scripsistis exorantes ut, eundem 
magistrum in fratrem admittentes et canonicum, sibi locum in capitulo, stallum 


‘in choro, juxta ritum sue consuetudinis, assignarent. Super quo noverit vestra 


paternitas quod, sicut prêces nostras pro eodem clerico repulerunt, sic vestras 
ducentes pro nullis, mandati vestri extiterunt penitus contemptores. Unde ves- 
tram iterum rogamus sanctitatem humiliter exorantes quatinus quod de dicto 
clerico incepistis vobis placeat consummare, et nobis executores super hoc ne- 
gocio prebeatis qui mandatum adimpleri faciant apostolicum et sepefatum cleri- 
cum in Aurelianensem canonicum promoveri. (Fol. 204.) 


3. Honorius, episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis decano et cantori 
Parisiensibus, salutem et apostolicam benedictionem. Inducti dudum laudabili 
testimonio quod pro dilecto filio nostro magistro Stephano de [Parisius] super ip- 
sius honestate et scientia plurimi perhibebant, venerabili fratri nostro episcopo et 
dilectis filiis nostris decano et capitulo Aurelianensibus nos dedisse meminimus in 
mandatis ut dictum capitulum memoratum Stephanum in canonicum reciperet 
et in fratrem, episcopus vero sic) prebendam in Aurelianensi ecclesia assignaret. 
Qui licet per commonitores a nobis traditos fuissent ammoniti super hoc dili- 
genter, ipsi tamen, tam eorum monita quam preces nostras obturatis auribus 
transeuntes, id efficere neglexerunt. Unde discretioni vestre per apostolica scripta 
mandamus et precipimus quod pretaxatum episcopum ad hoc per censuram 
ecclesiasticam compellatis ut prenominato Stephano in ecclesia supradicta, quam 
cito facultas obtulerit, prebendam assignet, decanum et capitulum ad ipsum in 
fratrem et canonicum admittendum districtione simili compellentes, nisi aliquid 
rationabiliter objectum fuerit et probatum, propter quod non possit vel non de- 
beat hoc impleri. (Fol. 204.) 


Les relations de Philippe Auguste avec le chapitre d'Orléans sont 
mal connues. Le dernier historien de ce chapitre ©) n’a trouvé presque 
aucun document à ajouter à ceux qui figurent dans le Cataloque des 
actes de Philippe Auguste. Mais notre formulaire en fournit plusieurs. Un 
chanoine avait été réclamé comme serf par un seigneur du voisinage. 
L'évèque Manassès s’en plaignit au roi : 


A la marge : sidi. thédral de l'église d'Orléans, dans les Mém. 
? M'° À. de Foulques de Villaret, Re- de la Soc. hist. et arch. de l'Orléunais, XIX 


cherches historiques sur l'ancien chapitre ca- (1883). 


DES MANUSCRITS. 5 


h. Ilustrissimo domino Ph., Dei gratia Francorum regi, M., eadem gratia Au- 
relianensis episcopus,-salutem et debitum in omnibus obsequium. Significamus 
celsitudini vestre quod talis miles, nimia ductus presumptione, talem ecclesie 
nostre canonicum, eo quod ipsum ad se corporali servitute dicebat pertinere, in 
gravi carcere vinculavit; et licet canonicum nominatum ecclesie nominate sepe 
requisierimus, eum nobis restituere contradicit, Cum igitur idem a nobis fuerit 
ordinatus, et ea ratione censeatur immunis, vestre supplicamus serenitati qua- 
tinus eundem canonicum nobis restitui cum satisfactione debita faciatis. Et nos 
parati sumus justiciam exhibere, si quid adversus eum emerserit questionis. 


5. Vestre nobis majestatis autenticum reseravit quod nos talem canonicum, 
quod, eo quod noster servus sit, vinculorum in carcere detinemus, immunem et 
liberum restituere procuremus, quia se servum esse nostrum minime confitetur. 
Sed nos non volumus ipsum restituere, quia testes paratos habemus ad proban- 
dum quod ipse nobis servitute corporis tenebatur. Nos igitur, jure nostro fungi 
volentes, serenitatem vestram humiliter imploramus quatinus nos ad ipsum re- 
stituendum nullatenus compellatis. Tamen, si vestre censura dife]tabit curie, ipse 
restituetur contra nostrum beneplacitum. (Fol. 206 v°.) 


Le chapitre entretenait de bons rapports avec les chanoines de Saint- 
Victor de Paris. II leur recommandait ses clercs qui voulaient aller 
étudier aux écoles de la capitale : 


6. Venerabilibus viris et dominis karissimis de tali loco ecclesie decano toti- 
que ejusdem loci capitulo R., humilis clericus, salutem et debite subjectionis 


reverentiam. Vestram latere non credimus universitatem nos ab annis teneris in. 


ecclesia vestra deservisse cum omni sollicitudine, cumque aliquod beneficium 
non fuimus assequti, nunc habemus in propositum ad scolas Parisienses nos 
transferre quantocius; sed non habemus unde nobis possimus necessaria minis- 
trare. Cum servitii nostri non immemores esse debeatis, universitati vestre cum 
lacrimis supplicamus quatinus abbatem Sancti Victoris Parisiensis dulciter ex- 
oretis, et ab ipso nobis .x. panes singulis septimanis et unam culcitram com- 
modari, necnon sex denarios ad communes expensas conferri nobis liberaliter 
faciatis. | 


7. Talis ecclesie decanus totumque ejusdem loci capitulum abbati Sancti 
Victoris Parisiensis, salutem et sincere dilectionis affectum. R., presentium lator, 
jamdudum in ecclesia nostra devotissime servivit; et cum ecclesiasticum per nos 


FORMULAIRES 
DE LETTRES 
DU xH°, DU XUI° 
£T 


DU XIV° SIÈCLE. 





FORMULAIRES 
DE LETTRES 
DU xuI°, DU XUHI° 
ET 
DU XIV* SIÈCLE. 


6 NOTICES ; 


beneficium hucusque non fuerit assequius, decrevit ad Parisienses scolas se, 
quod dolemus graviter, declinare, necnon exercitium suum Îegum () subtilita- 
tibus aplicare. Nosigitur, facultatem ejus modicam attendentes, vestram rogamus 
in Domino devotionem quatinus premisso R., nostre precis contemplatione, cum 
ex parte nostra venerit ad vos, consilium et auxilium impendatis in partes neces- 
saria ministrantes; et nos inde vobis persolvemus actiones multimodas gratiarum, 
cum se tempus nobis obtulerit oportunum. (Fol. 206.) 


Voici maintenant une liasse de pièces intéressantes à divers titres 
pour l’histoire du diocèse d'Orléans sous le pontificat de Manassès de 
Seignelay (1207-1221) : 


8. ...Dei gratia Aurelianensis episcopus, abbatibus, prioribus, archidiaconis 
in sua diocesi constitutis, in Domino salutem. Cum suscepte dispensationis te- 
neamur super afflictos et rei familiaris inopia laborantes pietatis et misericordie 
viscera largiter aperire, illorum tamen dolores ampliori compassione prosequi 
nos oportet qui, manu dominica flagellante, ad laborandum assurgere vel ad 
mendicandum possunt nullatenus se transferre. De illorum angustiis silere non 
possumus quos ante fores matris ecclesie in tantis scimus decubuisse langoribus 
ut spem recuperande salutis non habeant, ac inedia penitus et fame tabescant. 
Eapropter universitati vestre mandamus quatinus nuncios prefate domus, cum 
ad ecclesias vestras sub obtentu nostrarum pervenerint litterarum, sine contra- 
dictione recipiatis, vestras plebes studiosius inducentes ut de beneficiis a Deo 
collatis ad sustentandos pauperes caritative transmittant. Nos vero, confisi de mi- 


_sericordia Redemptoris et victoriosissime crucis meritis, omnibus ejusdem domus 


benefactoribus quartam partem penitentiarum hujus anni, peccata oblita, vota 
fracta, dum ad ea redierint, offensas patrum absque manuum injectione miseri- 
corditer relaxamus. (Fol. 207 v°.) 


9. -Significatum est nobis quod quidam parrochiani vestri panem tantum et 
aquam sumentes in tribus sabbatis jejunant, manifeste sperantes quod in anno 
presenti subitanea morte nullatenus morirentur, in tantum affirmantes quod 
omnis homo qui non jejunaverit mortis subitanee penam evadere non valebit. 
Cum igitur mors hominum soli Deo cognita sit, vobis auctoritate pontificali 
mandamus quatenus omnes illos qui sub obtentu jejunaverint ad nos confes- 


9 Ms. legnorum. 
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DES MANUSCRITS. 7 


sionem suam facturos mittere procuretis, et qui venire noluerint'a communica- 
tione fidelium sequestretis. (Fol. 206 v°.) 


10. Sanctissimo patri ac domino Honorio, Dei gratia summo pontifici, H. ü), 


decanus beati Aniani Aurelianensis, sanctitatis ejus humilis filius, devotissima * 


pedum oscula. Bone voluntatis, et, sicut credimus, circa fideles Domini mulier 
integre caritatis de rerum facultatibus quas habebat edificavit Domino locum 
sanctum, in quo candidi habitus et sine veste linea, quod est valde contrarium 
sorti feminee, moniales de mundi fluctibus ad portum penitentie revocate, jeju- 
nis, vigiliis, psalmis, orationibus, molem carnis, licet vanissimam , aflligentes, 
venienti sponso cum succensis lampadibus sicut prudentes virgines obviabant, 
pro peccatis suis et pro salute populi pia devotione veniam deprecando. Cumque 
locum illum, cujus situs erat in nemore fructuosus, per aliqua temporum curri- 
cula pacifice predicte virgines tenuissent, tandem fures universis rebus, que vix 
ad usum modum subpetebant, predictum habitaculum privaverunt; sed nullam 
monialium, volente Domino qui custodit sanctorum animas et castitatem diligit, 
libidinose coitu corruperunt. Sane predicte virgines, eventu formidabili pertur- 
bate, fragilitati sue consulendo pariter et timori, ne nove religionis infantia sub 
annis teneris deperiret, se ad locum tutiorem spe tutioris habitaculi transtule- 
runi. Et idem predicta mulier, fervens circa negocia Jesu Christi, surgere fecit 
opus, novam basilicam et novum habitaculum construendo; sed evocata citius de 
vita medio ceptum opus nequaquam potuit adimplere. Cum igitur summus pater, 
qui per Dei misericordiam sedet et presidet in sublimi, karitatis debeat opera 
longius et sublimius intueri, sanctitatem vestram devotis precibus exoramus 
quatinus omnibus qui ad ampliandum et perficiendum opus dictum suas mise- 
rint elemosynas,#talem induigentiam concedatis ut ipsi benefactores de miseri- 
cordia vestra collectentur, et mentes plurium, que per longum tempus sub 
carnis egritudine torpuerunt, ad amorem caritatis ardentius per Dei gratiam re- 
ducantur ). (Fol. 195.) 


Mais ce n’est pas seulement l’histoire du diocèse d'Orléans, c’est 
l'histoire générale à laquelle notre formulaire apporte des contributions 
nouvelles. À la vérité, les deux lettres suivantes d’exhortation à la 


@ Le Gallia christiana ne connaît pont et arch. de l'Orléanais, XVII (1884), 
de doyen de Saint-Aignan d'Orléans dont le P: 47. 
nom ait eu H. pour initiale sous le ponti- ® Suit (fol. 106) une lettre d'Hono- 
ficat d'Honorius. Cf. Mem. de la Soc. hist.  rius III accordant l'indulgence demandée. 


LI 


FORMULAIRES 
DE LETTRES 
DU XIE, DU XIN° 
ET 
DU XIV* SIÈCLE. 


FORMULAIRES 
DE LETTRES 
DU XH°, DU XI 
ET 
DU XIV* SIÈCLE. 


e 


8  NOTICES 


croisade, au nom de Raoul de Mérencourt, patriarche de Jérusalem 
(1914-1925), et d'Alfonse de Castille (1158-1214) sont banales : 


11. Sanctissimo patri ac domino. [., Dei gratia summo pontifici, R., Jherosoli- 


* mitanus dictus patriarcha, salutem et tam devotam quam debitam in omnibus 


obedientiam. Cum splendorem amiserit lucerna fidei, ad hoc debet niti fidelis 
quilibet ne possit penitus obfuscari; cum peccata peccantium claritatis divine ra- 
dium cecitati subsiderit (sic), redemptor omnium de nostris manibus sacrosanctam 
terram eripuit, in qua, pro nobis factus patri obediens, sanguinem effudit pro- 
prium, ut nos secum regnare faceret in eternum. Que terra, licet divinum fla- 
gellum tulerit, tamen ipsam pro omnibus diligit Dominus, et ad ipsius delibera- 
tionem quamplurimi populi signum crucis salutifere susceperunt : qui bajulantes 
crucem. in corpore, facti electi Domini, penam incomparabilem patiuntur; et 
paganorum detenti vinculis, in contemptum Dei verberati, penis gravissimis 
affliguntur. Nos siquidem, Christianorum gemitus et lacrimas attendentes, sane- 
titati vestre planctum et gemitum presentamus, pro nobis et pro eisdem etiam 
preces humillimas porrigentes quatinus planctum plangentium et assidue cla- 
mantium colligentes, vos ad misericordiam inclinetis, et dilectos filios vestros per 
predicationis beneficium moneatis ut signum Dei deportantes in humeris tante 
peregrinationis honus suscipiant, et, eorum mediante subsidio, nostra nobis 
possit hereditas resignari, et captivi de manibus paganorum liberari. (Fol. 205.) 


12. Serenissimo domino Philippo, Dei gratia Francorum regi, Alfunsus, ea- 
dem gratia Castellensium rex, salutem in eo qui dat salutem regibus. Dubitare 
mori nemo debet pro Christi nomine, cum legatur Christus mortem pro populo 
pertulisse. Semen Chanaan, et non Juda, violenta progenies, incircumcisus po- 
pulus et immundus, maculate mentis et conscientie gentilis, regno proximi sunt 
et confines, vasa mortis in manibus suis continentes, nos et sancte fidei profes- 
sores tam innata malitia quam assueta perfidia persequuntur. Ab eis nihil minus 


._uam mortem expectamus. Proh pudor ! et in ministros altaris non desinunt de- 


grassari. Gaudium eorum est et affectus mutilare servos simul et filios crucifixi. 
Memorati quidem idolatre, Trinitatis hostes, nostrum sanguinem sitientes, in 
nostras animas conjurarunt. Sed nos offerre volentes nosmetipsos sacrificium 
Deo in odorem suavitatis, in instanti die maïi cum eis qui viam pacis minime 
cognoverunt, ante quorum oculos timor Dei non est, sumus procul dubio con- 
flicturi, firmiter confidentes quod, licet paucissimi, et ipsi multiplicati sint in 
equis et curribus necnon et numero, de celo nobis adveniet fortitudo. -Cum 
igitur murum integritate solidum debeatis et vallum fidei providere, serenitati 


e 


DES MANUSCRITS. 9 


vestre preces porrigimus cum singultu quatinus de regno vestro vernaculos ex- 
peditos et armatos milites ad nostrum coadjutorium transmittatis, nihil in aliquo 
dubitantes quod, si sanguis noster in conflictu Christi respondet sanguini, vere 
poterimus inter martyros computari. (Fol. 208.) 


Mais la lettre de Philippe Auguste aux nobles poitevins et la ré- 
ponse desdits nobles au roi, qu’on va lire, ne sont assurément pas en- 
tachées de banalité. I est facile d’en restituer la date. Elles se rap- 
portent aux événements de l'année 1213, à l'époque où Philippe 
médita l'invasion de l'Angleterre (1 : 


15. Ph., Dei gratia Francorum rex, dilectis [et] fidelibus suis nobilibus viris 
in Pictavia constitutis, salutem. Dilectam nostram nobilem dominam Flandriarum 
comitissam domino Ferrando dedimus in uxorem;et cum Flandrensis comitatus 
ad nostrum dinoscatur feodum pertinere, nominatus Ferrandus debitam fidelita- 
tem nobis exibuit et impendit. Sed cum ipsum de novo citaverimus quod nobis- 
cum in Angliam devenisset, ipse venire penitus recusavit, et a nobis quedam que 
modo postulanda non fuerant postulavit. Nos igitur, de fidelitate vestra penitus 
confidentes, vestre mandamus universitati quatinus apud talem locum tali die 
conveniatis; quia Ferrandum primo volumus expugnare, necnon in Angliam, in 
quam conjuravimus, postmodum transmeare. 


14. Serenissimo domino Ph., Dei gratia Francorum regi, fideles sui viri no- 
büles in Pictavia constituti, salutem et sinceram ei serviendi voluntatem. Vestra 
nobis excellencia designavit quod nos aput talem locum tali die convenire mi- 
nime differamus, cum domino Ferrando, comite Flandriarum, qui suum vobis, 
sicut asseritis, denegavit obsequium, pugnaturi. Sed hoc vobis et Pictavie non 
credimus expedire, quia, si fuerimus absentes, inde grave dispendium poterit 
provenire. Nos igitur, vobis et terre vestre providere volentes, vobis bona fide 
consulimus quatinus remanere nos in Pictavia permittatis, quia, nisi caute pro- 
viderimus, inimici regie majestatis Rupelle portui poterunt applicare, necnon 
in absentia nostra totam Pictaviam ocupare. (Fol. 207.) 


% 
* * 


La seconde partie du formulaire est occupée tout entière, nous 


0) Cf. Œuvres de Rigord et de G. le Breton, éd. Delaborde, Paris, 1882 , in-8°,1,p. 250. 
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IMPRNIMENIE NATIOYALE 


FORMULAIRES 
DE LETTRES 
DU XII, DU XI 
ET 
DU XIV* SIÈCLE. 


FORMULAIRES 
DE LETTRES 
DU XII, DU XIII° 
ET 
DU XIV° SIÈCLE, 


10 NOTICES 


l'avons dit, par les pièces d'un procès. Un certain J...,sous-diacre, du 
diocèse d'Auxerre, avait obtenu la collation d’un bénéfice d’un abbé, 
patron de ce bénéfice. L'évêque diocésain (de Chartres) avait toute- 
fois refusé audit sous-diacre « la cure d’âmes »; il en avait même investi 
une autre personne; décisions dont l'intéressé avait appelé au Saint- 
Siège. Tel est le sujet du procès. 

Par une bulle datée de Latran, l'an premier de son pontificat, Hono- 
rius III commet l'examen de la cause entre le sous-diacre et l’évêque 
(Renaud de Bar, 1182-1217) à l'abbé de Sainte-Euverte, au doyen 
et au chantre d'Orléans). Ces trois personnages citent l'évêque à com- 
paraître devant eux, à plusieurs reprises @), Celui-ci se décide enfin à 
constituer comme procureur « Gaufridum, clericum nostrum, latorem 
presentium ». Geoffroi requiert jour de conseil (deliberationis inducias) 
et multiplie les artifices dilatoires. Cependant les gens du pape lui 
ordonnent d'y mettre fin. L'évêque ne répond pas. Il est frappé cano- 
niquement : 


15. V. Sancti Evulcn dictus abbas ), J. decanus, J. cantor Aurelianensis, 
dilecto suo decano Carnotensi, salutem et sinceram in Domino dilectionem. Auc- 
toritate domini pape nobis commissa vel indulta, simpliciter et peremptorie citari 
fecimus reverendum patrem Carnotensem episcopum ut coram nobis compa- 
reret, tali subdiacono responsurus super quadam ecclesia qua se dicit ab ipso 
contra justiciam spoliatum. Sed dictus episcopus non comparuit nec responsalem 
misit, nominato subdiacono sicut vel quantum debuit expectante. Propter quod 
nominatus episcopus manifeste contumax reputatur. Cum igitur de contumacia 
manifesta nemo lucrum debeat reportare, auctoritate premissa vobis mandamus 
quatinus eungem episcopum ab introitu ecclesie suspendatis, et, donec satisfe- 
cerit, dictam suspensionem observari firmiter faciatis. Reddite litteras. (Fol. 198.) 


Au bout de quarante Jours la peine est aggravée : 


16. ...Cum, crescente malitia, crescere debeat et pena, auctoritate vobis 
apostolica mandamus quatinus iteratum episcopum a celebratione divinorum et 


9 Fol. 196. — ® Fol. 196 v° et 197. —( Vulgrinus (1200-1225), abbé de Saint- 
Euverte. 
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collatione prebendarum matris ecclesie suspendatis; quia sic puniri debet pro- 
pter sue negligentiam pravitatis. Reddite litteras. (Fol. 198.) 


L’évêque cède, demande et obtient l'absolution. Mais le sous-diacre 
réclame des dommages-intérèts : les tergiversations de son adversaire 
lui ont fait dépenser 5o sols. Ces frais, l'évèque refuse de les payer; 
et, comme six mois se sont écoulés depuis que le bénéfice en litige 
est devenu vacant, il déclare qu'il a désormais le droit d’en disposer 
sans l’assentiment du patron; il interjette appel, lui aussi, au Saint- 
Siège : 


17. Quia de stando juri vobis prestitimus cautionem, dictam ecclesiam et ex- 
pensas sibi restitui postulavit [J. subdiaconus]. Sed nos ecclesiam vel expensas 
conquerenti restituere non debemus, quia, cum ecclesia memorata per sex 
menses et amplius vacaverit, eam conferendi liberam habuimus potestatem. Nunc 
autem super hoc ad sedem apostolicam appellamus et terminum appellationis 
nostre talem diem dominicam assignamus. Cum igitur dominus papa judex sit 
omnium et ad ipsum liceat appellari, vobis auctoritate premissa mandamus fir- 
miter inhibentes quod in negocio premisso nullatenus procedatis, quia nos appel- 
lationem prosequemur. (Fol. 200.) 


L'appel n’est pas recevable, réplique le sous-diacre, pour plusieurs 
raisons; et d’abord parce que l’évèque a juré de comparaître devant les 
trois commissaires. Ceux-ci prient en effet l'évèque de venir au moins 
soutenir en leur présence la validité de son appel. Sur.son refus caté- 
gorique, ils ordonnent au doyen! de Chartres de l'excommunier. L’ex- 
communication est prononcée (fol. 201). 

À la requête de l’évêque excommunié, le pape intervient de nou- 
veau pour confier à P.U), évèque, A., chantre, et G., archidiacre de 
Paris, l'examen de la validité de l'appel du prélat excommunié. Les 
témoins entendus, ces nouveaux commissaires déclarent ledit appel 
frivole et en renvoient l’auteur devant ses premiers juges. L'abbé de 
Saint-Euverte, le doyen et le chantre d'Orléans font alors mvestir par 


%) Pierre de Nemours (1208-1219). 


FORMULAIRES 
DE LETTRES 
DU XII, DU XIII 

* Er 
DU XIV SIÈCLE. 
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DE LETTRES 
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DU XIV° SIÈCLE. 


12 NOTICES 


le doyen de Chartres le premier appelant du bénéfice contesté. Mais, 
pour l'en investir, il faut que le doyen de Chartres en chasse le titu- 
laire précédemment désigné par l’évèque. Lettre du titulaire dépossédé 
à celui qui l'a nommé pour l’informer de sa mésaventure. On lui ré- 
pond en ces termes : 


18. R., Dei gratia Carnotensis episcopus, dilecto in Christo filio tali sacer- 
doti, salutem. Mandamus vobis quatinus nihil dubitantes super ecclesia vestra 
pacifice quiescatis, quia vestram ecclesiam indefensam minime relinquemus, vel 
vobis aliam conferemus. Nos enim ratione ordinationis tenemur vobis in compe- 
tenti beneficio providere. (Fol. 203.) 


Malheureusement, ces promesses ne sont pas suivies d'effet; le curé 
dépossédé s’en plaint sur un ton presque menaçant : 


19. Reverendo patri, etc. Mandamus vobis lacrimabiliter deprecantes quatenus 
ecclesie nostre defensionem, quam vos esse facturos dicitis, maturetis; quia, cum . 
mobilia non habemus, expectare vestras procurationes diutius non valemus. Si 
vero dictam defensionem infra Natale Domini non feceritis, nos sedem aposto- 
licam repetemus, et super omissione vestra questionem ad aures summi Ponti- 
ficis faciemus. (Fol. 203 v°. 


Reste à savoir ce que vaut ce volumineux dossier. Les pièces en 
sont-elles authentiques? ont-elles été au contraire inventées à plaisir 
par un dictator peu favorable à l’autorité épiscopale? Les initiales des 
dignitaires cités sont bien celles des personnages qui ont exercé réelle- 
ment entre la date de l'avènement d'Honorius III et celle de la mort 
de Renaud de Bar. Mais ce n’est là qu'une présomption assez faible 
en faveur de l'authenticité. 


IT 


H convient de rapprocher du procès du sous-diacre J. contre Re- 
naud de Bar, évêque de Chartres, devant les commissaires pontifi- 
caux, celui dont les pièces se lisent dans le manuscrit 7420 B du 
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fonds latin de la Bibliothèque nationale (xur° siècle), à la suite d’un 
abrégé de l'ars dictaminis de Guido Faba. 

Un certain Jean de Chartres, clerc, s’est adressé au pape pour le 
redressement des griefs qu'il a contre plusieurs personnes ecclésias- 
tiques et laïques. Il a obtenu de Grégoire IX la bulle suivante : 


20. Gregorius, episcopus, servus servorum Dei, dilectis filiis decano et can- 
tori. . . (1), salutem et apostolicam benedictionem. Dilectus filius J., clericus, nostro 
conquerendo significavit apostolatui quod abbas Sancti Petri, Theobaldus, miles, 
et quidam alii tam clerici quam laici, Carnotensis, Aurelianensis, Parisiensis 
diocesum, super terris et vineis, debitis et rebus aliis, injuriantur eidem; ideoque 
discretioni vestre per apostolica scripta mandamus quatinus, partibus convocatis, 
audiatis causam, et eam, usuris cessantibus, appellatione remota, fine debito 
terminetis, facientes quod decreveritis per censuram ecclesiasticam [observari]. 
Testes autem qui fuerint nominati, si de gratia, odio, vel timore substraxerint, per 
eandem censuram cogatis veritati testimonium perhibere. Quod si omnes his 
exsequendis non poteritis interesse, unus vestrum ea nichilominus exsequatur. 
Datum Perusi, quinto decimo kalendas januarii, pontificatus nostri anno secundo. 
(Fol. 127 v°.) 


L'abbé s'empresse de constituer un procureur, qui encourt, lui 
aussi, à force de délais non justifiés, la peine de l’excommunication 
(fol. 128 v°). Cependant H[ugues de la Ferté], doyen de Chartres, 
conseille vivement au plaignant d’en user avec plus de ménagements 
à l'endroit d'un homme aussi puissant que son adversaire. Jean de 
Chartres se déclare tout prêt à remettre l'affaire entre les mains d'ar- 
bitres. L'abbé, de son côté, y consent, et notifie son consentement par 
une lettre adressée (fol. 129) à l’évêque de Chartres Gautier]. Le 
chantre et le chevecier de Chartres sont choisis comme arbitres; ils 
demandent et obtiennent des commissaires pontificaux la délégation 
de leur droit de faire citer péremptoirement les témoins nécessaires 
(fol. 129 v°). Après divers délais, causés par la mauvaise volonté de 


® Lacune. Cf. ci-dessous pièce n° 21. 
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l'abbé, ils prononcent enfin leur sentence, que les commissaires rati- 
fient en ces termes : 


91. Decanus, cantor et magister scolarum Aurelianenses, judices a domino 
papa delegati, universis presentes litteras inspecturis, salutem in Domino. Notum 
sit presentibus et futuris quod, cum Johannes clericus talem virum abbatem 
Sancti Petri super terra tali coram nobis auctoritate apostolica in causam traheret, 
tandem partes in venérabiles viros cantorem et capicerium Carnotenses compro- 
miserunt, hincinde prestita cautione quod eorum arbitrium ratum et stabile te- 
neretur, Dicti vero cantor et capicerius, veritate inquisita diligenter, per suum 
dixerunt arbitrium quod dictus abbas .xL. libr. par. prefato daret clerico et ab 
impetitionibus ejusdem clerici remaneret liber et penitus absolutus. Memoratus 
siquidem clericus in nostra presencia constitutus factum arbitrium acceptavit, 
sacramento promittens interposito quod in dicta terra nil de cetero reclamabit, 
et de xx. libris gratum habuisse se cognovit. In cujus rei fidem et testimonium, 
nôs, ad petitionem utriusque partis, nostrorum impressjone sigillorum perhemp- 
niter confirmamus. (Fol. 130.) 


ressort des initiales attribuées par le formulaire du manu- 
scrit 7420 B aux personnages qu’il met en scène que le procès réel 
ou fictif de Jean de Chartres contre l'abbé de Saint-Père doit être 
daté de Tan 1228 environ. Celui du sous-diacre J. contre l'évêque 
Renaud est antérieur, nous l'avons vu, d’une douzaine d'années. 


ITI 


Le manuscrit n° 1468 de la bibliothèque de Rouen (ancien U. 136) 
content, du folio 353 au folio 377, un recueil de formules de lettres 
(écriture de la première moitié du xm° siècle) qui paraît tout à fait 
comparable à ceux dont nous venons de parler. 

On y lit d’abord les pièces abrégées d’un procès entre G., clerc d'Or- 
léans, et un laïique nommé Guillaume, procès dont la connaissance est 
confiée par un pape Honorius aux doyen, chantre et préchantre d'Or- 
léans (fol. 353-354 v°). Suivent (jusqu’au fol. 355 v°) des formules 
brèves d'appel au pape, de pétition, d’assignation. Ce sont ensuite 
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des modèles de lettres supposées, insignifiantes quant au fond, entre 
des chevaliers, des damoiseaux et des marchands. Les chevaliers font 
d'importantes commandes : G. ulnas burnete et totidem escarlate. .., 
oclo paria sotularium robustoram et totidem laqueatorum, decem paria ex- 
tivalorum et .xL. paria caligarum. Une dame, sur le point de marier sa 
fille, achète x. zonas argenteas et .x. elemosinarias sarracenarias pe- 
plumque sericum, .x.que monilia deaurata (fol. 357 v°). IL y a des lettres 
pour demander des ouvriers, des avocats, un chirurgien. Toutes sont 
dépourvues de noms et même d’initiales, à l'exception d’une seule, 
évidemment imaginaire comme les autres : 


22. L., Dei gratia rex Francorum, ballivis suis, salutem et dilectionem. Man- 
damus vobis quatinus in octabis Pentecostes ad talem locum accedatis, quoniam 
volumus quod a vebis et aliis consiliariis nostris super quibusdam articulis 
nobis consilium impendatur (). (Fol. 357.) 


À partir du folio 360 recommencent les formules de citation et de 
pétition en usage à l’officialité d'Orléans et des actes de commissaires 
pontificaux ®), auxquels on a joint la banale correspondance d’un abbé 
avecses gens, ses supérieurs et ses voisins, et des lettres d’écoliers à leurs 
parents. Le copiste n’a pas hésité à intercaler après cela (fol. 367 v et 
suiv.) des fragments d’un opuscule théorique sur la procédure d’officia- 
lité. I est clair qu'il avait sous les yeux plusieurs recueils de formules 
orléanaises, tant juridiques que littéraires, et qu'il y a puisé, sans 
s’astreindre à suivre aucun ordre, les éléments de sa compilation. Le 
roi de France, qui était Louis VIIT ou Louis IX dans les premières 
formules, est Philippe Auguste dans les dernières (depuis le folio 367). 
C'est à Philippe Auguste que s'adresse un certain « P., vicecomes », 
dont les prévôts royaux d'Orléans ont saisi injustement les bourgeois, 


® Le roi de France s'appelle également Sens; M., évêque d'Orléans; O., évêque 
Louis dans deux formules au fol. 35g v. de Paris (fol. 361); R., doyen de Paris; 
@ Sont nommés : P., archevêque de l'abbé de Saint-Germain-des-Prés. 


FORMULAIRES 
DE LETTRES 
DU XII‘, DU XIII 
ET 
DU XIV* SIÈCLE. 
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à l’occasion d’une dette que ledit P. avait contractée envers les juifs 
de la ville (fol. 309). — L'évèque d'Orléans a mis la ville en interdit 
à la suite d’excès commis par des officiers du roi contre des clercs; 
à la requête des habitants lésés, Philippe est censé intervenir en ces 


termes : 


23. P., Deigratia Francorum rex, dilecto et fideli tali suo baïllivo, salutem et 
regie majestatis gratiam. Dilectionem vestram commonemus quatenus accedentes 
Aurelianis inquiratis quam causam apud Aurelianensem episcopum Aurelianenses 
prepositi et malefici quidam habeant quare civitas suponatur interdicto (sic); et si 
super suo maleficio convicti fuerint, eos, prout condecet, puniatis, facientes quod 
ab interdicto civitas liberetur. (Fol. 369 v°.) : 


C’est encore à Philippe Auguste que l'empereur Frédéric écrit pour 
lui demander l’aide des croisés de France (fol. 373 v°). Le scribe at- 
tribue au roi la réponse que VOICI : 


24. P., Dei gratia Francorum rex, dilectis suis et familiaribus universis in 
regni sui baillivis, salutem et amorem. Mandamus vobis quatinus universos 
crucesignatos in armis potentes citetis ut coram nobis Parisius die lune post do- 
minicam in ramis palmarum compareant, audituri quod ad eorum utilitatem 
bonorum consilio proposuimus ordinare. 


24 bis. Potentissimo atque excellentissimo Federico, Dei gratia Romanorum 
imperatori semper augusto, Ph., eadem gratia rex Francorum, salutem et Dei 
gratiam promereri. Gratias vobis quantas possum referens quod a me placuit 
vobis aliquid impetrare, peticioni vestre quatuor milia crucesignatorum quos 
commendat satis armorum exercitium ad vos cum omnibus apparatibus suis 
dirigere dignum duco, que vestre parati sunt in omnibus deservire majestati. 
Vestram ïgitur excellenciam exoro simpliciter et benigne quod prenominatos 
crucesignatos juxta promissum vestrum honoretis... (Fol. 374.) 


Notre compilateur savait peu de diplomatique et peu de chronologie. 
Après une bulle d'Honorius II pour exhorter les peuples à la croisade 
contre les Albigeois (fol. 376), il en insère une autre, datée de La- 
tran, et des ides de février 1230 (sic), « septième année du ponti- 
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ficat» d’un pape mort en 1227; elle commence par ces mots : /n no- 
mine sancte et individue Trinitatis (1). — Le recueil se termine par deux 


lettres qui, pour n'être pas authentiques, n’en sont pas moins intéres- 
santes : 


25. Philippus, Dei gratia Francorum rex, dilecto suo et familiari P., Britanno- 
rum comiti, et gerere bene rem. De ferocitate tua non modicum admiramur 
quia, sicut didicimus, Amauricium, Andegavie senescallum , et multos alios non 
innobiles in militari certamine nuper captos, inhoneste detentos in vinculis, male 
structos et quam turpius afflictos fame eos ad mortem intendis causa latentis 
odii condempnare. Quare tibi mandantes precipimus quatinus ea que didicimus 
non presumpseris attemplare, sed benigne tractes illos quos detines, ne nostrum 
incurras odium et offensam, 


25 bis. Excellentissimo domino suo atque illustrissimo viro P., Dei gracia 
Francorum regi, P., Britannorum comes, fidelis ejus in omnibus, salutem et 
debitam in omnibus subjectionem. Majestati vestre suplico, rex clementissime, 
quatinus ea que false de me vobis delata sunt non credatis, quia non est cre- 
dibile quod aliquid presumam agere quod sit vestre contrarium voluntati. Post 
enim Deum nisi vos ullum superiorem habeo nec habebo. Ultra modum potens 
esset qui niteretur me cogere vestrum dominium denegare, qubd paratus sum 
semper cum gladio comprobare. (Fol. 376 v°.) 


Des noms précités et de ceux qui paraissent dans des formules que 
nous n'avons pas jugé à propos de rapporter (), il résulte que le recueil 
du manuscrit n° 1468 a été formé pendant les premières années du 
règne de Louis IX. Il est par conséquent contemporain de celui du ma- 
nuscrit 7420 B. — I y eut au commencement du xim° siècle une 
abondante littérature d'ouvrages similaires dans la ville d'Orléans. En 
comptant ceux qui ont été publiés par MM. Delisle et Auvray, en 


® G., canonicus Parisiensis (fol. 330); de Martiliaco, Aurelianensis eurie officialis 
Petrus, Turonensis cancellarius, L., de- (fol. 372); Robertus , Aurelianensis ecclesie 
canus Senonensis (fol. 371 v’); Ph., Aure- decanus (fol. 373); G., Senonensis archi- 


lianensis episcopus (fol. 372,575, 379 v°); episcopus (fol. 374 v°). 


J., magister scolarum Aurelianensium, R. 


TOME XXXIV, 2° partie. 4 3 
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voilà déjà cinq dont l'histoire pourra désormais, en procédant avec 


précaution}, tirer quelque profit. 


P.S. — Un quatrième formulaire d'origine orléanaise a été récemment de- 


couvert par M. Simonsfeld, qui la analysé dans les Sitzungsberichte de VAca- 


démie de Munich, 1892, 3° cahier, pp. 444-449, 499. 


® Rappelons à ce propos les très sages 
paroles de M. L. Delisle {Catalogue des 
actes de Plulippe Auguste, p. xxx): «il 
faut accueillir avec... réserve les pièces 
qu'on trouve seulement dans des recueils 
de lettres ou de formules, . . Je n'ai com- 


pris dans mon catalogue qu'un fort petit 


0 


nombre de ces pièces. Toutes celles que 
j'en ai tirées m'ont semblé véritables 
quant au fond, mais je n'oserais dire que 
la forme n’en ait pas été altérée. » — Cf. 
W. Wattenbach, Ueber erfundene Briefe des 
Mitielalters, dans les Sitzungsberichte de 
l'Académie de Berlin, février 1892, p. 91. 


FORMULAIRES DE. LETTRES 
DU XIF, DU XII ET DU XIV SIÈCLE, 


PAR 


CH.-V. LANGLOIS. 


(4° article.) 


EXTRAITS DU MANUSCRIT DD. IX. 38 
DE LA BIBLIOTHÈQUE DE L'UNIVERSITÉ DE CAMBRIDGE. 


Le manuscrit Dd. IX. 38 de la Bibliothèque de l'Université de 
Cambridge est un volume en parchemin in-folio, écrit sur deux 
colonnes par diverses mains du xIv° siècle. Comme beaucoup d'autres 
formulaires de lettres aujourd’hui conservés dans les bibliothèques 
anglaises, 11 provient de l'abbaye de Reading. ; 

Le Catalogue) du dépôt auquel il appartient contient une descrip- 
tion de ce manuscrit, Nous nous proposons d'aturer l'attention sur 
quelques-uns seulement des opuscules qui s'y trouvent, les opuscules 


désignés dans le Cataloque précité sous les n%,21,:22:,281et320% 


I 


Le rédacteur du Cataloque de Cambridge a confondu, sous le n° 21, 
deux formulaires distincts: 1l s’est contenté de les réunir sous cette 
rubrique vague : À Formulary, et de donner lincipit du premier. 

Du folio 88 au folio 94 s'étend, en réalité, un formulaire d'actes 


® À cataloque of the manuscripts preserved in the library of the University of Cambridge, 
t. 1 (Cambridge, 1856, in-8°), pp. 390-401. 


FORMULAIRES 
DE LETTRES 
DU xXI1°, DU XIII° 

; ET 


DU XIV° SIÈCLE. 
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relatifs à l'administration diocésaine de l'église de Llandaff sous l'épi- 
scopat de John de Monmouth (1297-1323). Du folio 94 au folio 99 
se lisent des formules, beaucoup moins intéressantes, au nom de 
l'évêque de Worcester. ; 

Par contre, les n% 22 et 23 du Catalogue n'en font qu'un. Les 
documents et les formules qui ont été transcrits du folio 100 au 


folio 103 sont, en effet, tous relatifs à l'abbaye de Reading. 


L — Le formulaire de Llandaff est le seul qui mérite d'être étudié 
en détail. Il est certain, en effet, que le compilateur qui l'a composé . 
s'est servi d'actes émanés véritablement de la chancellerie de John 
de Monmouth, en remplaçant la plupart du temps (pas toujours lt) 
les noms propres par des initiales, Pour l’histoire de l'administration 
diocésaine, le formulaire de Llandaff n’est pas moins intéressant que 
les formulaires analogues des églises de Salisbury® et d'Exeter 6); 
c’est, en outre, pour lhistoire locale du diocèse de Llandaff, une 
source qui n’est pas négligeable. | 

Le recueil commence par quelques conseils théoriques sur l'art 
d'éviter les hiatus et d'observer le cursus romain. Ce très bref ars dic- 
laminis n'a pas de valeur originale. (Inc. : Ad cognicionem diclaminis 
accedere cüpientes 1sla vicia subsequencia debent prümilus evitari.) Suivent 
les formules, dont les premières sont ainsi rubriquées : Dispensatio pro 
non residentia, Citatio communis, Littera dimissoria, Littere presentatio- 


Sont cités en toutes lettres les noms 
de John, évêque de Llandaff; de « magister 
Ricardus de Vernoun » (fol. 88 v°); d'Adam 
[Orlton], évêque deHereford (1317-1327) 
in remotis agentis (fol. 90); de J. [Dal- 
derby], évêque de Lincoln (1300-1 320); 
de R. de V., comte de Leicester ; de J. de 
Borumfeld, abbé d'un monastère non dé- 
nommé du diocèse de Hereford:; de maître 
J. de Lude, clerc de l'évêque de Llandaff 
(fol. 90); de J., prieur de Malopassu 


(fol. go v°); de Bérenger, évêque de Tus- 


culum, pénitencier du pape (fol. g1 v°); 
de «Ricardus de Halton», chanoine de 
Llandaff; du «prieur de Notre-Dame de 
Striguil » (Monmouthshire), de l'ordre de 
saint Benoît (fol. 94). — Une pièce a con- 
servé, par mégarde du compilateur, sa 
date; c'est une quittance délivrée à un 
certain Robert de G., en l'année 1319 
(fol. go). , 

® Br. Mus. Old regiusmss., n° 12. D. XI. 

®_ Bibl, Bodl. (Oxford), Archiv. Selden 


supra, n° 42. 
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num, Inquisilio super defectibus domorum, ete. — En voici quelques- 


: : FORMULAIRES 
unes qui feront Juger des autres : 


DE LETTRES 
DU XI‘, DU XIHII° 
Licencia eundi ad scolas. ET 
‘ DU XIV° SIÈCLE. 
1. J., etc., dilecto in Chnisto filio R. de V., rectori ecclesie de S. nostre dio- 
cesis subdiacono, salutem. Ut a festo sancti Michaelis proximo preterito, vel sic, 
ut a tempore confectionis presencium per biennium proximo sequens Oxonie, vel 
alibi ubi viget studium generale, litterarum studio insistere valeas, et fructus 
ecclesie tue predicte integre percipere, ita quod residenciam facere seu ulteriores 
ordines recipere, durante dicto biennio, non cogaris, juxta formam constitutionis 
domini Bonefacii pape octavi super hoc edite, libere te cum tenore presentium dis- 
pensamus, proviso tamen quod ecclesia tua predicta interim divinis obsequiis 
non fraudetur et animarum cura nullatenus necligatur in ea, et quod loco tuo 
procuratorem ydoneum dimittas, qui pro te et ecclesia tua predicta in tua ab- 
sencia nobis et aliis tuis ordinariis congrue valeat respondere, cum fuerit requi- 
situs. In cujus rei, etc. Datum, etc. (Fol. 89.) 


Indulgentia. 


2. J., ete., omnibus et singulis rectoribus, vicariis et capellanis parrochialibus 
per nostram diocesim constitutis, salutem in Domino sempiternam. Notum vobis 
facimus per presentes quod concessimus procuratoribus domus leprosorum juxta 
Monemuth quod possint in nostra diocesi elemosynas humiliter petere et recipere 
ad sustentacionem infirmorum in domo predicta, ita quod nec predicacionem 
faciant, nec reliquias sanctorum de quibus non constat ostendant, set gratis oblata 
suscipiant. Conferentibus et elemosynas eisdem, de peccatis suis vere contritis et 
confessis, .xx. dies indulgencie concessimus intuitu caritatis. In cujus rei testi- 
monium..... (Fol. 90 v°.) 


Littera ut fratres de Alto Passu permittantur petere elemosynas. 


3. J.,etc., archidiacono, official, rectoribus, vicariis et capellanis parrochiali- 
bus per nostram diocesim constitutis, etc. Exhortatione et mandato sanctissimi in 
Christo patris ac domini J., divina providentia pape . XXIL., districtius excitati, 
vos omnes et singulos monemus et hortamur in Domino, necnon in virtute obe- 
dientie firmiter injungentes, quatinus, cum nuntii magistri et fratrum hospitalis 
de Alto Passu ad vos declinaverint pro fidelium elemosynis postulandis ad susten- 
tationem pauperum ejusdem hospitalis, ipsos recipiatis benigne, et negacia sua 


FORMULAIRES 
DE LETTRES 
DU XI°, DU XIII 
ET 


DU X{V° SIÈCLE. 
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in ecclesiis vestris patienter exponere permittatis, parochiales vestros eflicaciter 
inducentes quod pro remissione peccatorum suorum eisdem nunciis conferant 
subsidia caritatis. Datum, etc. (Jbid.) 


/ 


Quelques formules se rapportent aux visites de l’évêque dans les 
églises rurales; elles prouvent que les édifices consacrés au culte 
n'étaient pas mieux tenus dans le diocèse de Llandaff que dans la 


plupart des diocèses du continent au xiIv° siècle : 


h. J., etc., decano de V., salutem et benedictionem. Quia oculata fide perpen- 
dimus cancellum ecclesie parrochialis de N., religiosis viris abbati et conventui 
Sancti Petri Gloucestr. appropriate, ruinis adeo enormiter deformari quod in eo 
non poterunt celebrari divina absque irreverencia sacri; cum igitur per consti- 
tutionem sanctorum patrum provide et salubriter sit statutum quod, si ecclesias- 
tice persone ad quas pertinet refectio cancellorum ipsos cancellos per duos menses 
a tempore monicionis eisdem facte de reficiendo eosdem id distulerint adimplere, 
extunc locorum diocesani sumptibus earumdem ecclesiasticarum personarum 
ipsos cancellos refici faciant diligenter, tibi committimus et mandamus quatinus 
ad predictam ecclesiam de R., adhibitis tecum aliquibus testibus, personaliter ac- 
cedas, prefatos religiosos et dominum N., perpetuum vicarium ejusdem ecclesie, 
auctoritate nostra moneas efficaciter et inducas quod ipsi seu alter eorumdem, 
prout et quatinus ad eos seu eorumdem alterum pertinet cancelli refectio memo- 
rati, ipsum cancellum absque more dispendio refici faciant seu faciat compe- 
tenter, sub pena canonica in predictis sanctorum patrum constitutionibus com- 
prehensa..... Datum, etc. (Fol. 94.) 

9. J., etc., decano de G., salutem et benedictionem. Cum, in generali visita- 
tione quam in nostra diocesi actualiter exercemus, nobis decanatum de G. visi- 
tantibus invenerimus in ecclesia parrochiali de K., quam religiosi viri abbas et 
conventus Theok (1) se habere appropriatam pretendunt, infrascriptos defectus : 
videlicet quod non sunt libri sufficienter pro matutinis et horis canonicis decan- 
tandis; fenestre cancelli vitro carent; deest celatura ultra altare; desunt duo cerei 
processionales; non sunt domus seu edificia super solo ecclesie in quibus honeste 
recipi poterunt visitantes; tibi committimus et mandamus quatinus ad predictam 
ecclesiam de K., adhibitis tecum aliquibus testibus, personaliter accedens, pre- 
fatos religiosos ac dominum R. de A., perpetuum vicarium dicte ecclesie, auctori- 


(D Sans abréviation, Il s'agit sans doute du monastère de Fheokesberia. 
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tate nostra moneas eflicaciter et inducas quod ipsi seu alter eorumdem, prout et 
quatenus ad eos seu eorumdem alterum spectat defectuum reparatio predictorum, 
ipsos defectus sub pena .c. solidorum citra tale festum reparari faciant seu 
faciat competenter. Alioquin extune auctoritate statuti bone memorie Octoboni 
legati de fructibus illius ecclesie id fieri faciemus. De die receptionis presencium 
et monicionis per testem , ac quid feceris in premissis, nos citra predictum festum 
certifices, ete. Datum, etc. (Fol. 94 v°.) 


IL. — Le formulaire de Worcester, qui paraît contemporain du pon- 
üficat de W. Bransford (1339-1349), ne se compose que de formules 


banales et imaginaires (1). 


IL. — Des moines de Reading ont transcrit à la suite des formules 
d'actes privés (baux, achats, quittances) et quelques pièces des archives 
de leur monastère, dont ils ont mutilé les noms propres et les dates. 
Tel est, par exemple, ce modèle de sauf-conduit : 

6. Jeo vous pri qe, a la purveance mon tres chier amy R. (?), abbé de Redyng, 
qele est chargetz en une barge de Loundres en alant vers Redyng, nulle manere 
arest, delaie ne desturbance ne voilletz faire, einz a la dite purveance voilletz 
feire tote l’ese et desport qe vous purretz pur amur de moi. Escript a Westminster, 
le xv° jour de decembre, l'an de regne nostre seignur le roi x1°, etc. 


À toutz les officiers del hostel nostre seignur le roi et madame la reigne, par 
À. de B., etc. (Fol. 101.) 


Il 


Ce qui fait le prix du manuscrit Dd. IX. 38, c'est qu'il contient, 
du folio 1 15 au folio 121, copie d’un Ars dictaminis dont nous ne con- 
naissons pas d'autre exemplaire et que le nom de son auteur, Pierre 
de Blois, suffit à recommander. 

Que Pierre de Blois, épistolier célèbre et fleuri, très habile rhéto- 
ricien, qui passa une grande partie de sa vie dans les chancelleries, 
ait écrit un Ars dictaminis, 11 n’y a pas lieu de s’en étonner. Étienne 
de Tournai, Arnoul de Lisieux, ses émules, sont comptés parmi Îles 


IL est précédé (fol. 94 v°) d'une pièce de procédure au nom du maître J. de Uskl, 
procureur du monastère de Reading (18 août 1330). 
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dictatores; et 11 fréquenta les trois villes où L'ars dictaminis fut, au 
x siècle, particulièrement cultivé : Rome, Tours et Bologne. 

L'Histoire littéraire de la France n’attribue à Pierre de Blois, en 
dehors de ses Lettres, aucun traité de rhétorique épistolaire. J.-A. 
Giles est le premier qui ait mentionné, dans son édition des œuvres 
complètes de Pierre), d'après le manuscrit de Cambridge, le Libellus 
de arte dictandi qui fait cependant partie du bagage authentique de 
l'archidiacre de Bath. Giles n’a pas jugé, du reste, à propos d'imprimer 
cet opuscule. « Tractatum hunc, ditl, ex operibus Bernardi et als 
confictum, nec quicquam novi in se habentem, omitto. » Cette obser- 
vation dédaigneuse a été reproduite purement et simplement dans la 
Patrologie de Migne, COVIT (1855), p. 1127. 


Voici l'introduction du Libellus : 


Incipit proloqus magistri Petri Blesensis, archidiaconi ecclesie Bathoniensis, 
in libellum de arte dictandi rhetorice. 


Licet magistri Bernardi de dictaminibus liber prudenter sit pertractatus, deli- 
catis tamen et minus discretis lectoribus perplexe prolixitatis dicitur arguendus. 
Turonenses etiam magistros dictandi scientiam in summulas redigentes, nichil 
perfectum asserunt conscripsisse. Unde fit ut tam bene condita quam insipida 
fastidientes ad mensam philosophie, lautis refertam ferculis, siccis dentibus emar- 
cescant. Eliminatis igitur tante parcitatis conviviis, avidos magistri Bernardi et 
Turonensium sequaces necnon et Romane cancellarie notarios ad suas epulas in- 
vitamus, ut ea que divisim paraverunt cum sollicitudine, summa hilaritate com- 
muniter epulentur. Formulam vero dictandi secundum predictos dictatorie pro- 
fessionis dictatores rudibus ad instructionem provectis ad memoriam tradere 
destinamus. 


I est surprenant que J.-A. Giles n’ait pas été détourné par la lec- 
ture de ce préambule d'affirmer, dans sa Préface, que le Libellus de 
Pierre de Blois parait avoir été exécuté avec des centons de saint Ber- 
nard. L'auteur, en effet, annonce clairement le projet de substituer 
un nouvel ars dictaminis à celui de « maître Bernard », excellent quant 


® Oxford, 1847, in-8°, t. II, P: 100. 
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au fond, mas trop prolixe, et aux summule des dictatores de l'école 
de Tours sur le même sujet, trop secs, trop incomplets. Quel est ce 
maitre Bernard dont les gens de Tours ont maladroitement abrégé le 
grand ouvrage? Ce n’est assurément pas saint Bernard. Ne serait-ce pas 
ce fameux et énigmatique Bernard de Meung, dont tant de summuleæ 
rédigées au x1r siècle sur les bords de la Loire, et conservées encore 
aujourd'hui dans les bibliothèques, ont fait connaître le nom? Nous 
n'avons pas à disserter ‘ici sur ce personnage, que nous nous proposons 
d'étudier bientôt (1893) dans la Bibliothèque de l'École des chartes. 
Qu'il suflise de relever présentement la double erreur commise par 
Giles : le Libellus de Pierre de Blois se présente comme un travail ori- 
ginal; il ne doit rien à saint Bernard; c'est une concurrence au traité, 
maintes fois abrégé et réédité, du célèbre dictator, « maître Bernard ». 
Gardons-nous d’ailleurs d’exagérer l'originalité didactique de l’auteur 
du Libellus. Elle réside tout entière dans un arrangement nouveau de 
matières banales. Pierre se sert de maître Bernard, il se sert d’Albéric 
du Mont-Cassin (1 et des autres maîtres d'Italie. H n’a point d'autre pré- 
tention que d'enseigner secundum dictatorie professionis dictatores. 


Tel est le début du Libellus : 


Dictamen aliud metricum, aliud prosaicum, de quo nunc specialiter tractare 
intendimus. Proson interpretatur longum, unde, teste Beda, prosa est longa clau- 
sula à lege metri soluta, quam nec citra pentametri versus brevitatem precidi 
convenit, nec ultra eroici versus quantitatem protelari. Efficitur enim sepius 
longa verborum continuacio, ne possit capere quod dicitur animus in immensum 
diffusus auditoris. Reservatur enim quandoque primum verbum usque ad finem 
plurium clausularum, et tot interponuntur quod tante oracionis series ignoratur. 
Interest igitur discreti dictatoris in omni genere dictaminis hujusmodi clausulas 
colorata verborum apposicione conserere, et sonora diccionum cadentia terminare. 
Hujus autem venustam sermonum ordinacionem , et quadam districcione succincte 
currentem, auris utiliter attendentis plenius judicat quam alicujus doctrina valeat 
explicare; qualemcunque tamen formulam rudibus proponemus ©. 


® L. v. Rockinger, Quellen zur bayeri- ® Comparez Albéric du Mont-Cassin 
schen und deutschen Geschichte, IX (1863), (loc. cit., p. 26) : « . . .quam videlicet ap- 
PP. 9-28. positionem oportet fieri quasi currentem 


TOME XXx1Y, 2° partie. h 


IMPRIMERIE NATIONALE, 
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Pierre de Blois, après avoir traité de la ponctuation (De tribus dis- 
tinctionibus Victorini super rhetoricam), parle en ces termes du Cursus, 
dont il donne une théorie singulièrement écourtée, mais néanmoins 
intéressante et, à quelques égards, personnelle : 


De distinccionum fine sive terminacione que cadencia nuncupatur. — Hujusmodi 
distinctionum fines vocant notarii Romane curie cadencias quas, velut sanctuaria 
celantes, nulli volunt penitus revelare; per illas etenim suas literas ab adulterinis 
discernunt. 

Si incipiat clausula a dictione dissillaba, non supponunt dactilum, ut honor 


patrie; set si a dictione trissillaba, cujus media producto accentu profertur, bene 


subjungunt dactilum, ut magister militum. Cavent tamen multos dactilos conti- 
nuare, set plures spondeos libenter continuant. Si media distinctio desinat in 
dactilum, convenienter sequitur spondeus, ut Vix filiam pudicam sapere quam mater 
genuit impudica. 

Finiunt sentenciam aut una dictione tetrasillaba, ut confirmatur, aut duabus 
dissillabis, ut dignum duco, aut monosillaba êt trissillaba, ut non attendit; et hee 
cadencie videntur eis competentes. Quandoque finiunt tamen per dictionem 
vin. sillabarum, ut excommunicationis; quandoque duabus dictionibus trissilla- 
bis, mediis productis, ut in duris casibus habere patronum. Quandoque dictione 
trissillaba, media producta, precedente tamen tetrasillaba, ut quidquid clam pro- 
duxeram palam astruere confidenter audebo, Et notandum est quod ante hujusmodi 
cadencias semper preponunt dactilum, ut hujusmodi lüteris confirmatur. Non 
autem in omni dictamine necesse est hujusmodi cadencias observare, set compe- 
tentiores enumeravimus. (Fol. 115.) 


Les chapitres suivants sont intitulés : De diccionibus sententiam ftnien- 
hibus; — De nominativi el aliorum casüum posicione et ordinacione in clau- 
sulis; — De ordinacione et positione omnium parlium oracionis in clausulis. 
L'auteur y parle de la construction, et donne des règles, des conseils, 
sur « l'ordre artificiel », plus élégant que l'ordre naturel, qu'il convient 
de suivre dans l’'arrangement des mots. Il utilise ici de nouveau les 
Rationes d'Albéric. De nullé valeur et bourrés d'exemples empruntés 


et sonoram, et diligenti sermonum posi- certissima qualibet doctrina comparetur, 
tione fulgentem. Quod utique licet aurium quedam tamen artificia rudibus ministrare 
potius juditio et dictandi exercitio quam satagemus. » 


de. 


DES MANUSCRITS. 27 


aux classiques sont également les paragraphes relatifs aux métaphores : 
De translacionibus secundum Tullium et Horatium: — De translacionum 
visione; — Quot modis et quibus fit translalio. 

Il y a sept espèces de dictamina prosaïques, à savoir : epistola, his- 
loria, invecliva, exposicio que qglosa dicitur, doctrina rhelorica, oratio que 
causa dicitur, mulua collocucio. C'est de l'epistola principalement qu'il 
sera question (fol. 1: 16). Celle-ci se compose de cinq parties, suivant 
Pierre de Blois, qui se conforme, sur ce point, à la théorie générale. 

On appelle salutacio la première partie de l'epistola. — On sait que 
les noms propres dont se servent les dictatores, dans les exemples de sus- 
cription qu'ils joignent toujours à leur théorie de la salutacio, sont des 
indices très sûrs qui permettent de localiser approximativement dans 
le temps et dans l’espace la plupart des artes dictaminis. Les formules 
de suscription qui se lisent ici dans le manuscrit Dd. IX. 38 fixent, en 
effet, la rédaction du Ztbellus entre les années 1181 et 1185. Car, à 
l'époque où Pierre de Blois écrivait les règles de la politesse épisto- 
lare, le roi d'Angleterre était Henri Il (mort en 1189), le roi de 
France Philippe (roi depuis 1180); l'évêque de Paris s'appelait Mau- 
rice [de Sully] (1160-1196) et l'archevêque de Reims Guillaume de 
Champagne (1176-1202); Thibaud (mort en 1191) était sénéchal 
de France; Lucius HT était pape (1181-1185). 

La chancellerie du pape, dit Pierre de Blois, n’emploie jamais la 
formule Dei gracia, ni le mot suus. Pourquoi? 1l n’en sait rien : 


... Papa omnibus se preponit ut digniorem. Nec unquam in suis literis appo- 
nit Dei gracia, nec de sua nec de alia persona; nec unquam apponit suo. Nefc] 
aliquam audivimus inde rationem, nisi quod sic est apud curiam in usu, Dicunt 
enim quod hoc pronomen suus curialem innuit relationem. (Fol. 116 v°.) 


Après la salutation, l'exorde; puis, suivant l'usage, la narracio, puis 
la peticio, dont Albéric distingue neuf espèces et Pierre de Blois sept 
seulement; enfin la conclüsion. Chaque paragraphe du Libellus est en- 
richi de ces paradigmes qui s’appelaient, en termes techniques, des 
fleurs, flores dictaminum : « Alicui parentibus non deferenti; — Cru- 


h. 
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deli obstinato; — Negligenti pastori; — Felici superbo; — Qualiter 
aliquid commodi adjungatur exordio. » L'auteur, en terminant, se pro- 
pose des thèmes à traiter suivant toutes les règles précédemment énu- 
mérées : 

Pertractatis igitur .v. epistole partibus, exemplarem epistolam nudam et 


informem rudibus proponamus. Sit thema quod scolaris Parisius Ai ob 
vivens litteras matri sue dirigat ut in necessariis sibi provideat. . 


Le second thème est une lettre de l'archevèque de Sens au roi de 
France pour lui demander la délivrance d’un chanome injustement em- 
prisonné par le prévôt royal. 

Ici s'arrêtent les explications de Pierre de Blois sur le dictamen epi- 
stolare. A revient ensuite aux six autres espèces de dictamina qu'il avait 
précédemment distinguées sans y insister. Il les définit cette fois; et, 
du folio 119 au folio 121, 1l en illustre la définition de préceptes 
et re. Au folio 121, M: probablement inachevé, finit 
sans explicit (, 

Le Libellus de arte dictandi n’ajoute certes pas grand’chose à la ré- 
putation littéraire de Pierre de Blois; mais, à cause de sa daté certame, 
de son préambule et des renseignements nouveaux qu'il apporte sur le 
rythme romain (dont nous apprenons que les règles, sous Lucius II, 
passaient pour être encore tenues secrètes par les notaires de la Cour 
romaine), il méritait d’être mis en lumière. 

I n’a pas eu de succès. Quoi qu’en ait pensé l'archidiacre de Bath, 
les summulæ tourangelles étaient plus commodes et mieux conçues que 
la compilation assez maladroite qu'il leur voulait substituer. Les 


Cette seconde partie du Libellus étant les sépt lieux communs de consolation: 
étrangère à l'art épistolaire, nous n'avons quatre modèles d’éloges (éloges d'un gram- 
pas à en parler. Très nourrie de cita- mairien, d’un théologien, d'un rhétori- 
üons d'auteurs anciens, elle est, d'ail-  cien, d'ün dialecticien) : Quomodo notarü 
leurs, sans intérêt, Notons cependant le debeant fuemlibet laudare dé qualibet facul- 
paragraphe intitulé De locis consolacionis tatey-un modèle de paysage : Ameni loci 


dictatoribus necessaris, où sont indiqués déscriptio. 
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clercs français et anglais du xur siècle en ont, du moins, jugé ainsi. 
Tandis que nous ne connaissons qu'un exemplaire du Libellus, les exem- "MTS 


à Les , DE LETTRES 
plaires de la Summula classique, abrégé de la « Somme » de maître Ber- 5 xn°, nv x 


nard, sont nombreux dans toute l'Europe, en Angleterre comme ail- ET 

ia : DU XIV* SIÈCLE, 
® Citons : British Museum , add. 18582, français des exempla de la summula tou 

fol. 65 v°; — Cotton., Vitellius, C. VIIT, rangelle sont remplacés, dans les exempla 

fol. 128; — add. 8167, fol. 169 : « Minor du ms. Douce, par ceux de Thomas, comte 

compilatio m{agistri] B[ernardi]. » — Bibl. de Lincoln; de John, baron de Grestok; 

Bodi. (Oxford), Douce, n° 52, fol. 89. — de W., évêque de Bath; de Ph., abbé de 

Ces deux derniers manuscrits ont été copiés Ramsey, etc. 


en Angleterre au xrrr° siècle. Les noms 
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NOTICE 


SUR 
UN MANUSCRIT D’ORLÉANS 
CONTENANT 


D'ANCIENS MIRACLES DE LA VIERGE 
EN VERS FRANÇAIS, 


PAR 


M. PAUL MEYER. 


I 


Les récits de miracles opérés par lintercession de la Vierge Marie 
tiennent une grande place dans la littérature latine du moyen âge, d'où 
ils ont pénétré dans la poésie vulgaire de tous les pays de l'Europe 
occidentale. Nulle part ces contes, aussi merveilleux qu'édifiants, n’ont 
obtenu autant de succès qu'en France, où du reste, pour la plupart, 
ils ont pris naissance. On en possède plusieurs recueils rédigés en vers 
français, entre lesquels le plus connu, et à divers égards le plus re- 
marquable, est celui de Gautier de Coimcy. En outre, beaucoup de 
ces pieux récits ont donné matière à des poèmes isolés ou sont entrés 
en des compilations diverses. Il s’en faut probablement de beaucoup 
que nous ayons conservé Lous les écrits de ce genre qui ont été com- 
posés par nos anciens trouvères. Voici une liste, vraisemblablement 
bien incomplète, des recueils de miracles en vers français qui ont été 
signalés jusqu'à ce Jour. Je les répartis entre deux séries, selon qu'ils 
ont été formés en France ou en Angleterre. 
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I. —. FRANCE, 


1. Gautier de Coincy (F1236). Collection rédigée principalement 
à l’aide du Libellus de miraculis B. Mariæ Virginis in urbe Suessionenst 
de Hugues Farsit, (Migne, Pair. lat., CLXXIX, 1778), et du De mira- 
culis S. Marie Laudunensis de Herman de Laon (dans l'édition de Gui- 
bert de Nogent publiée par d'Achery, Migne, Pair. lat., CEVI, 961). 
L'œuvre de Gautier de Coincy a été publiée par l'abbé Poquet en 
1807; cf. Hist. litt., XIX, 843. 

2. Divers miracles de la Vierge insérés dans la continuation du 
poème de la Vie des Pères. Cette continuation paraît avoir été com- 
posée vers 1220 (), 

3. Miracles de Notre-Dame de Chartres, par Jean Le Marchant, pu- 
bliés par G. Duplessis, Chartres, 1855. Le recueil latin qu'a para- 
phrasé J. Le Marchant, en 1262, a été publié par M. A. Thomas, 
Bibl. de lÉc. des chartes, XLIT (1881), 505. 

LL. Dix miracles de Notre-Dame formant une série qu’on trouve in- 
sérée dans quelques manuscrits de la Vie des Pères). 

9. Recueil d'environ soixante miracles rédigé dans la région lyon- 


naise vers le milieu du x siècle, et conservé dans le ms. Bibl. nat. - 
fr. 818, fol. 24 à 102 6). | 

À ces recueils viennent s'ajouter quelques miracles isolés qui se ren- 
contrent en divers manuscrits; par exemple, huit miracles qui se lisent 
à la fin du ms. Bibl. nat. fr. 375 (fol. 344 et suiv.), trois miracles 
dans le manuscrit de l’Arsenal 3518, fol, 89 et suiv., etc. 


(Voir Romania, XII, 257. 

® La rubrique et l'incipit de chacun 
de ces miracles ont été publiés par 
M. Schwan dans la Romania, XII, 237, 
d'après le manuscrit de l'Arsenal 5204, 
où ils occupent les folios 145 à 152. Ils se 
retrouvent en deux autres manuscrits du 
même ouvrage, l'un à la Haye, l'autre à 


Bruxelles; voir Romania, XIV, 130, et 
XVI, 169. 

5 J'ai publié, en 1877, l'un de ces 
miracles dans mon Recueil d'anciens textes, 
partie francaise, n° 25. On en trouvera 
trois autres dans la notice qui fait suite à 
celle-ci. Ces trois miracles correspondent 
aux n° [, Il, IV des fragments d'Orléans. 
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II. — ANGLETERRE. 


1. Adgar, autrement dit Guillaume, composa, d’après un livre de 
«maître Albri » trouvé par lui à Saint-Paul de Londres, un recueil dont 
on possède un manuscrit complet (Musée Brit., Egerton, 612) 
contenant quarante miracles, et un fragment de quatre feuillets con- 
servé dans la bibliothèque d’Alleyn College, à Dulwich ©). D'après les 
recherches de M. Mussafa 6), le recueil de « maître Albri », qui ne nous 
est pas parvenu, aurait été en grande partie identique à un recueil 
composé par Guillaume de Malmesbury (41147), dont un manuscrit 
est conservé dans la bibliothèque du chapitre de Salisbury. Le manu- 
scrit Egerton est du commencement du xmf siècle. Adgar composait 
probablement dans les dernières années du x. 

2. Recueil de soixante miracles divisés en trois livres, composé vers 
le milieu du x siècle. Ms. au Musée Britannique, Old Royal, 20. 
B. x1vÜ). L'un des miracles de cette collection se rencontre isolément 
dans le manuscrit GG. 1. 1. de la bibliothèque de l’Université de 
Cambridge (). I résulte des recherches de M. Mussafa (°) que ce re- 
cueil anonyme a été composé d’après une collection de miracles latins 
analogue à celle dont Adgar a fait usage. 

3. On peut considérer comme le seul reste d’un recueil rédigé en 
Angleterre, vers la même époque que le précédent, un feuillet relié à 


® J'en ai édité deux fragments dans 


mon Recueil d'anciens textes, partie fran-. 


caise, n° 24. Depuis, le texte complet du 
manuscrit Egerton a été publié : Adgar's 
Marienlegenden. . . hgg. von C. Neuhaus, 
 Heïlbronn, 1886 (t. IX de l’Altfranzôsische 
Bibliothek). 

® Publié par M. Neuhaus; voir Mus- 
safia, Comptes rendus de l'Académie de 
Vienne, classe de philosophie et d'histoire, 
CXXIIL, 31. 

6) Dans.le quatrième fascicule de ses 
Studien zu den mittelalterlichen Marien- 


TOME XXXIV, 2° partie. 


legenden (Comptes rendus de l'Académie de 
Vienne, volume cité à la note précédente, 
p- 18 et suiv.).. 

(® Des morceaux en ont été publiés par 
E. Wolter, Der Judenknabe, p. 114 et suiv. 
(Suchier, Bibliotheca Normannica, II. Halle, 
1879); par Neuhaus, Adgar’s Murienle- 
genden, pp. 2, 28 (M. Neuhaus a donné 
la table de ce recueil, tbid., p. xxxvIr et 
suiv.); par M. Mussafia, L.c., p.34 et suiv. 

® J'en ai donné des extraits dans la 
Romania, XV, 328. 
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la fin du ms. Ee. 6, 30 de l’Université de Cambridge, où se lit un 
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rie miracle en anglo-normand dont on ne connaît pas d’autre copie, mais 
dont on a plusieurs autres rédactions tant en latin qu’en français). 


Ces divers recueils de miracles de la Vierge ne sont pas les seuls 
qui aient existé. Adgar, qui parait être le plus ancien, jusqu’à présent, 
entre les écrivains qui ont rimé ces pieuses légendes, dit, au commen- 
cement du miracle de Théophile, que ce même récit avait été «trans- 


laté » avant lui : 


Maint bel sermun ai descrit, 

Ci retruis un sens partit, 

Auctorizé e renumé ; 

Bien sai kil ert ainz translaté, 

Mais, pur ceo ke en present le truis, 


Laissier nel dei ne jo ne puis. 


(Éd. Neuhaus, p. 81.) 


L'auteur mconnu d’un des miracles du manuscrit de l'Arsenal 351 8 


nous apprend qu'un certain Guiot, que d’ailleurs nous ne connaissons 


point P), avait rimé des miracles de la Vierge. Voici le passage : 


(Fol. 96°.) D'une none tresoriere qui fu hors de s’abeie .v. ans, 


et Nostre Dame servi por lil. 


Gautiers d'Arras qui fist d'Eracle, 


Et Guios, qui maint bel miracle 


Traita de cele damoisele 


Qui sen pere enfantæ pucele, 
Et Crestiens qui mout bel dist 
Quant Cleget (sic) et Perchival fist, 


(J'ai extrait de ce feuillet 71 vers que 
j'ai publiés dans la Romania, XV, 2 72-273. 

9 H se pourrait que ce fût Guiot de 
Provins, l'auteur de la Bible (Méon, Fabl., 
IT, 307); mais rien ne le prouve. 


6) Miracle bien connu : voir Wright, 
Latin stories, n° cvi; Vie des Pères, dans 
Méon, Nouv. Rec. , Il ,154; G. Warner, Mi- 
racles de Nostre Dame collected by Jean Mic. 
lot, n°Lxix (Roxburghe Club, 1885), etc. 
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Et li Kievres qui rimer valt (sic) 
L'amor de Tristran et d'Isault, 

Et d'Isaire et de Tentais U) 

Trova Rogiers de Lisais, 

Et Beneois de Sainte More 

De Troies translata l’estoire: 

Tout cil estoient menestrel 

Si bon c'or n'en sont nis.j.tel. .... 


II 


Les fragments qui sont l'objet de la présente publication n’appar- 
tiennent vraisemblablement pas à l'œuvre de ce Guiot inconnu. Per- 
sonne non plus ne pourrait affirmer qu'ils ont pour auteur le trouvère 
qui, avant Adgar, traduisit le miracle de Théophile. H est du moins 
- bien certain qu'aucun des recueils français de miracles de la Vierge 
qui nous sont parvenus n’est aussi ancien. [ls ont été découverts, il y a 
peu d'années, par M. Loiseleur, le savant bibliothécaire d'Orléans, 
dans la reliure d’un des livres de la bibliothèque confiée à ses soins. 
M. Loiseleur les communiqua à M. L. Delisle, qui voulut bien me les 
signaler. Je les transcrivis et Je fis faire, pour la collection des fac- 
similés de l’École des chartes, lhéliogravure que l’on trouvera jointe 
au présent mémoire. 

Ces fragments consistent en deux feuilles de parchemin, formant 
quatre feuillets à une colonne par page et faisant partie du même 
cahier. Les feuillets 1 et 2 se suivent, comme aussi les feuillets 3 
et 4, mais il y a une lacune entre les feuillets 2 et 3. Le centre du 
cahier, soit au moins deux feuillets, et peut-être quatre, fait défaut. 
Les pages ont, dans leurs plus grandes dimensions, 14 centimètres 


() Ces deux noms sont peut-être cor- «las bestias et autras cauzas, a las quals 
rompus. Je ne sais s'il est légitime de rap- «naturalmens non es donatz parlars, par- 
procher ce vers de ce passage des Leys «lesso entre lor. » Ici, quelle que soit la si- 


d'amors : « D'aquestas figuras uzec aquel gnification de Tandoret, il s'agit visible- 
« que fe l’Izop el Tandoret, quar fenhic que ment d'un Ysopet. 
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de haut sur 10 de large. Elles ont été rognées en leur partie supé- 
rieure, de sorte qu'il manque un vers au haut des feuillets numérotés 
ci-après 1 recto et verso, 2 recto et verso, et À verso. De plus, tous 
les feuillets ont été rognés sur leur côté extérieur, à ce pont qu'il 
manque quelques lettres à la plupart des vers écrits au verso de chacun 
d'eux. Chaque page devait contenir 22 vers, sauf le feuillet 4 v°, qui 
parait en avoir eu 23. L'écriture, comme on en peut juger par le fac- 
similé ci-joint, est de la seconde moitié du xu° siècle. Elle offre en 
général les caractères qu'on observe en beaucoup de manuscrits exé- 
cutés en Angleterre par des scribes normands de cette époque. La dis- 
position des vers présente une particularité qu’on observe fréquem- 
ment dans les manuscrits normands ou anglo-normands de poèmes en 
rimes accouplées et qui consiste en ce que le second vers de chaque 
couplet est un peu rentré. Je citerai, par exemple, les manuscrits du 
Musée Britannique, Harléien 4388 (fin du xn‘ siècle ou commence- 
ment du xm° siècle, écrit en Angleterre) (), du chapitre de Durham 
C. IV. 27 (même époque, Angleterre)®); de l'Université de Cam- 
bridge, IL. 6. 24 (milieu du xnr siècle, Normandie) (); de la Biblio- 
thèque Phillipps, à Cheltenham, 25155, contenant l'Histoire de 
Guillaume le Maréchal {milieu du xmr siècle, Angleterre); de la Bibl. 
nat. 2181, contenant Île roman de Troie par Benoît de Sainte-More 
(xur siècle, Angleterre), etc. 

À la différence de plusieurs de nos anciens manuscrits français, il 
n’est fait, dans nos fragments, qu'un très rare usage de l'accent : le est 
accentué dans peivre, IL, 1 9 (voir le fac-similé) , Lt dans vwvre, IIT, 68, 
citet, III, 69. n'y a là rien que de fort ordinaire, On sait que l'accent 
a été employé avec plus ou moins de régularité soit pour marquer 
l'accent tonique, comme dans le psautier d'Oxford ou dans la vieille 


® Décrit par Fr. Michel, Rapports au chartes, deux pages appartenant à la par- 


muustre (collection des Documents inédits), - tie de ce manuscrit qui renferme le Brut 
p- 80-90; voir notamment p. 90. de Wace (n° 323 des héliogravures). 
® Jbid., p. 205 et 219. J'ai fait repro- ® Voir Notices et Extraits, XXXI, 


duire en fac-similé, pour l'Ecole des 2° partie, 77. 
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traduction de Marbode(), soit pour distinguer li et lu consonnes de j 
et de v, comme dans le psautier latin-français du xn° siècle récemment 
décrit par M. Delisle ®), Ici rien de pareil. 

Les formes de langage employées par le copiste sont celles qu’on 
rencontre habituellement dans les plus anciens textes français écrits en 
Angleterre. Mais, à l'époque où furent écrits nos fragments, le fran- 
çais de Normandie et celui d'Angleterre ne se distinguarent sans doute 
encore par aucune différence sensible , de sorte qu'il ne me parait 
guère possible de prouver par la graphie que nos fragments ont été 
écrits en Angleterre plutôt qu’en Normandie. Tout au plus pourrait-on 
signaler l'emploi d’ai pour ei dans tra (IV, 35), et frai pour ferai 
(IV, 67), comme des traits spécialement anglo-normands; et encore 
faut-il reconnaitre que ai, pour et, ot, se rencontre dans l'ouest de la 
France. La notation des sons présente du reste peu de faits intéres- 
sants. Nous relèverons cependant quelques détails de la graphie. 


Le groupe cz est employé au sens de notre ç dans czo, IV, 43 (en 


d'autres passages ceo), czucre, Il, 18. Cette notation est particulière- 
ment fréquente en Dauphiné (*, mais elle n’est pas sans exemple dans 
les pays de langue d’oui. On peut citer czo dans Sainte Eulalie {a czo 
qu'on lisait autrefois aezo); czavate, dans la chronique d'Ernoul, éd. 

® L. Pannier, Les lapidaires français, 
p- 30. 


® Notices et Extraits des manuscrits, 


XXXIV, 1, 267 et suiv. 


Die (x siècle) : czo, Ponczon, Valencza, 
._ voir mon mémoire sur le langage de Die, 
Romania, XX, 73, 74, 79, et l'héliogravure 
jointe à cette publication; — à Romans : 


® On n'a pas de manuscrits normands 
antérieurs au xtir° siècle, sinon peut-être 
le manuscrit de l’ancienne version des 
Psaumes conservé à Oxford, qui parait 
avoir été exécuté à Montebourg. Et encore 
n'est-ce pas bien sûr. 

® Non pas seulement dans les docu- 
ments de la région grenobloise, comme le 
dit M. l'abbé Devaux (Essai sur la langue 
vulgaire du Dauphine septentrional au moyen 
âge, 1892, p. 283). On trouve la même 
notation à Die; ainsi dans le censier de 


iczo, czo, en 1202 (P. Meyer, Recueil 
d'anciens textes, partie provencale, n° 51); 
— dans le Brianconnais, voir les formes 
Brianczontu, Brianczone, Brianczonesu, c1- 
tées dans le Dictionnaire topographique des 
Hautes - Alpes, par J. Roman; en Savoie, 
cza dans le Mystère de saint Bernard de 
Menthon, v.133 ,200, 212, etc.; en lyon- 
nais, voir Puitspelu , Dict. du patois lyonnais, 
p-cvun, note 6; enfin czest fréquent dans les 
écrits vaudois , en vers et en prose, qui sont, 
comme on sait, du xv° siècle et du xvr'. 
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de Mas Latrie, p. 373); chanczon, tanczon, Franczots, dans l'unique 
manuscrit d'Aquin. — L's se double avant une muette dans esscrit, 
IV, 3; esspleit, I, 9; esspice, T, 22; jasspes, I, 29, etc. [ n’y a, d’ail- 
leurs, aucune régularité dans l'emploi de l's doublée, ni en ce cas, ni 
en aucun autre : obeissant, Il, 35; poisse, IT, 8; poissons, Il, 11; mais 
oùses, IL, 31; fuses, III, 32. — Notons enfin que l'écrivain n’emploie 
guère u pour marquer le son d'o fermé. Des cas comme columbes, I, 
13, dejuste, IT, 2, confundre, IT, 10, peuvent s'expliquer par le souve- 
air de l'orthographe latine ou par l'influence d’une nasale. Il y a cepen- 
dant tuz, Il, 51, pur, IV, 33. 

La grammaire et la versification sont d’une parfaite régularité. La 
déclinaison est aussi bien observée que dans les meilleurs textes fran- 
ças : il n’y a jamais désaccord entre la grammaire et la rime. Les 
rimes, sans être riches, sont exactes, C’est tout au plus si la rime nos- 
dolors, I, 3-4, pourrait passer pour une assonance. Au sujet de la ver- 
sification, je ferai une remarque qui pourrait s'appliquer à un grand 
nombre de nos anciens poèmes en vers octosyllabiques (les écrits de 
Ghrétien de Troyes et de ses imitateurs mis à part) et qui, à ma con- 
naissance, n’a pas encore été faite : c'est que les fins de phrase. cor- 
respondent toujours au second vers d’une paire, et qu’en général il y. 
a un repos plus ou moins marqué après chaque paire de vers. Il n’ar- 
rive jamais qu’une phrase commence avec le second vers d’une paire. 
On pourrait en quelque sorte considérer les deux vers réunis par la 
rime comme formant une unité, comme un vers de seize syllabes avec 
rime intérieure. Je vérifierai, dans un prochain mémoire, l'application 
de cette loi dans notre ancienne poésie. 

La rédaction de ce recueïl n’est probablement pas de longtemps 
antérieure à la copie que nous en avons. Je la placerais donc aussi dans 
la seconde moitié du xnf siècle. On va voir que l’auteur de cette rédac- 
tion n’était pas un traducteur servile, et qu'il a su traiter sa matière 


Passage cité par M. Godefroy, qui traduit à tort czavate par «décombres », en se fon- 
dant sur la traduction fort libre de Pippino, qui rend «czavates, pierres, roches » par 
lapidibus et ruderibus. 
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avec beaucoup d'origmalité. H n’est pas douteux que, si son œuvre 
nous était parvenue en entier, elle occuperait une place élevée parmi 
les anciens monuments de notre littérature. 


III 


Nous allons maintenant passer en revue les divers miracles qui se 
lisent dans les fragments d'Orléans. 


1. Miracle de la basilique de Notre-Dame fondée par Constantin. — 


Le texte est incomplet du commencement. Il n’est pourtant pas difi- 
cile d'y reconnaitre le développement d’un récit conté pour la première 
fois par Grégoire de Tours, De gloria martyrum, 1. 1, ch. 1x, qui de là 
a passé en divers recueils de miracles, ordinairement sous une forme 
un peu abrégée W. Voici ce récit : 


Maria vere gloriosa genitrix Christi, ut ante partum, ita virgo creditur et post 
partum, quæ... angelicis choris canentibus, in paradisum, Domino præcedente, 
translata est, cujus basilica ab imperatore Constantino admirabili opere fabricata 
renidet. Ad quam adductæ columnæ, cum præ magnitudine levari non possent, 
eo quod esset circuitus earum sedecim pedum, ac diebus singulis casso labore 
fatigarentur, apparuit artifici sancta Virgo per visum, dicens : « Noli mæstus esse; 
« ego enim tibi ostendam qualiter hæ queant elevari columnæ. » Et ostendit ei quæ 
aptarentur machinæ, qualiter suspenderentur trochleæ atque funium extende- 
rentur officia, illud addens : « Conjunge tecum tres pueros de scholis, quorum 
«adjutorio hoc possis explere.» Quod cum ille evigilans quæ præcepta fuerant 
coaptasset, vocatis tribus pueris ab scholis, erexit summa velocitate columnas. 
Præstitum est populis spectare miraculum admirandum, ut quod multitudo 
virorum fortium levare nequiverat, tres pueruli absque virtute perfecti operis 
sublevarent, 


On observera que l'ancien poète a considérablement développé sa 
matière. I fait preuve d’une certaine connaissance de la géographie 


@) Par ex. dans Vincent de Beauvais, et ailleurs. Au contraire, dans le ms. 6560. : 


Spec. hist., éd. de Douai (1624), liv. VIT, fol. 124, de la fin du xrr siècle, le texte 
ch. LxxxL. La même rédaction se retrouve de Grégoire est conservé intact, sauf une 
dans le ms. Bibl. nat. lat. 5664, fol. 1, légère modification au commencement. 
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de l'Orient en désignant les habitants de Constantmople par cette péri- 
phrase : Gil d’oltre le Bras Saint Jorie. Le Bras Samt-Georges est, 
comme on sait, la mer de Marmara: Nous aurons à faire la même 


remarque dans le paragraphe suivant. 


9. Le deuxième miracle est le récit d’une famine dont eurent à 
souffrir les moines d’un couvent de Jérusalem. L'abbé leur enjoignit 


de se mettre en prière, et le lendemain leurs greniers étaient pleins 


de blé. La disette s'étant de nouveau fait sentir quelques années plus 
tard, les moines ont de nouveau recours à la prière, et cette fois 11s 
trouvent l'autel chargé d’une immense quantité d'or. Ici encore l’ori- 
ginal est fourni par Grégoire de Tours, De gloria martyrum, à. ch Da 
pénétré en quelques recueils de miracles, notamment dans le ms. Bibl. 
nat. lat. 6560, fol. 124, déjà cité à propos du miracle précédent. Voici 
le texte de Grégoire, amendé çà et là d’après ce manuscrit : 


Monasterium est valde magnum in Jerusalem non modicam habens congre- 
gationem, in quo loco non solum devotio populi sæpe plurima confert, verum 
etiam imperatoris jussu ibi non minima largiuntur. Accidit autem quodam tem- 
pore ut, præ penuria egestatis, valde eis victus necessaria deficerent. Congregatio 
autem garrula monachorum, cum una atque alia die refectionis alimoniam non 
caperent, vociferant ad abbatem, dicentes largire cibos aut permittere unumquem- 
que discedere in loco quo vitam protegere possit, «alioquin nec te consulto abs- 
«cedemus, ne pereamus fame ». Hec, his dicentibus, ait abbas : « Oremus fratres 
«dilectissimi, et Dominus ministrabit nobis cibos; nec enim potest fieri ut deficiat 
«triticum in ejus monasterio quæ frugem vitæ ex utero pereunti intulit mundo. » 
Quibus vigilantibus tota nocte ac psallentibus, mane orto, repperiunt cuncta 
horreorum habitacula ïita repleta tritico, ut vix vel reserari ostium possit. 
Accepto autem cibo gratias egerunt Deo. Post multos vero annos, iterum defi- 
ciente cibo, clamaverunt rursum monachi ab abbatem, qui ait : « Vigilemus ac 
«deprecemur Dominum, et forsitan transmittere dignabitur alimenta. » Denique 
prosternuntur ad pavimentum templi, vigilataque nocte in psalmis et canticis 
spiritualibus, cum se post matutinos somno dedissent, venit angelus Domini 
et posuit super altare multitudinem innumerabilem auri. Erant autem ostia 
ædis obserata. Exurgentibus autem mane abbate cum monachis ad celebrandum 
cursum, viderunt multitudinem auri super altare. Et ait abbas custodi edi- 
tui : «Quis præfectorum hic ingressus est qui hæc detulit?» Respondit : « Post 
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“egressum vestrum nullus hic hominum accessum habuit, sed ostiis munitis 
«claves mecum retinui, donec surgerem ad commovendum signum.» Tune 
stupens abbas cum monachis munus cæleste intellexit, gratiasque agens Deo col- 
legit, comparatisque victui necessariis plebem sibi creditam affluenter refecit. 
Nec mirum si beata Virgo sine labore servis suis protulit victum quæ, sine coitu 
viri concipiens, virgo mansit et post partum. 


L'abbaye n'est pas désignée; mais on voit par les paroles de l'abbé 
et par la dernière phrase que c'était un monastère consacré à la Vierge. 
L'auteur de la rédaction en vers qu'on lira plus loin a voulu préciser : 
il identifie cet établissement avec l'église de Sainte-Marie latine, située 
tout auprès du Samt-Sépulcre, non loin de l'hôpital fondé par Charle- 
magne pour les pèlerins et du marché : V'est quaires loing de l’Ospital, 


| Endreit la rue est del Sepulchre | U Surian vendent lu czucre. Suit une 





longue énumération des marchandises qu'on vendait en la rue du 
Sant-Sépulcre. L'emplacement de Sainte-Marie latine est fort exac- 
tement fixé, comme on pourra s’en convaincre en jetant les yeux sur 
l'ancien plan de Jérusalem reproduit en fac-similé, d’après un manuscrit 
du xx siècle, dans le tome III des Historiens occidentaux des croisades 0), 
ou sur le plan dressé par M. le marquis de Vogüé, d’après les docu- 
ments du moyen äge, à la fin de ses Églises de la Terre-Sainte (Paris, 
1860). On peut citer ici un passage de la description de Jérusalem 
qu'Ernoul a introduite dans sa chronique. C’est un document qui, 
pour le fond, est antérieur à la prise de Jérusalem par les Sarrasins 
en 1187): 


À seniestre del Cange treuve on une rue toute couverte a vaute qui a non li 
rue des herbes. La vent on le fruit de la ville et les herbes et les espesses. . ... 
À main diestre de cel marcié sont les escopes des orfevres Suriiens. . ... Au cief 
de ces escopes a une abbeïe c'on apiele Sainte Marie le grant, si est de nonnains. 


() Planche II en face de la page 510. 1187 (Jtineraires, p. xvj). Mais le passage 

@) Édition de Mas Latrie (Soc. de l'Hist. que je cite ne paraît pas avoir été remanié. 
de France), p. 193; tineéraires à Jerusalem — Voir, sur l'hôpital et sur Sainte-Marie 
(Soc. de l'Orient latin), p. 34-35. M. Riant Jatine, l'ouvrage précité de M. le marquis 
pense que ce texte a été retouché après de Vogüé, ch. v (p. 247 et suix.). 
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DUPRIMBNIE NATIONALE, 


NOTICE 
SUR 
UN MANUSCRIT 
D'ORLÉANS. 


NOTICE 
SUR 
UN MANUSCRIT 
D'OPLÉANS. 


6) NOTICES 


Après cele abeïe treuve on une abeïe de moines noirs c'on apiele Sainte Marie la 
latine. Après treuve on le maison de l’Hospital. 


À la suite de son énumération des marchandises exposées dans la 
rue du Sépulcre, l’auteur donne une autre indication topographique 
d’une grande précision : « Très variée, dit-il, est la richesse qu'on vend 
«en la rue voüûtée. » Molt est diverse la divice | Qu'oem vent en la rue vol- 
tice. Cette « rue voütée » n’est point autre que la rue «toute couverte 
«a vaute », autrement dite « la rue des Herbes », mentionnée dans le 
passage qu'on vient de lire. Il parait bien que cette rue existe encore. 
M. de Vogüé, qui l’a constaté, cite à ce propos un texte de 1144, 
plus ancien par conséquent que la description conservée par Ernoul, 
où la même rue est ainsi désignée : « Voltas concambii Hospitalis. . 
«in via quæ ducit ad Montem Sion Ü). » 

Faut-il conclure de l'exactitude des données topographiques que 
notre poète avait été à Jérusalem? Je n’oserais l'affirmer. Ces notions 
peuvent avoir été puisées dans quelque description de Jérusalem ana- 
logue à celle que je viens de citer, et qui, bien qu’ancienne, n’est pas 
le premier document de ce genre qu'on possède. Au commencement 
du xn° siècle, plus tôt même selon quelques-uns ®), le trouvère in- 
connu qui a composé le Voyage de Charlemagne à Jérusalem s'ex- 
primait ainsi 6) : 


Quatre meis fut li reis en Jursalem la vile 

H et li duze per, la chiere compaignie.. 
Comencent un mostier k’est de Sainte Marie. 
Li home de la terre la claiment La latine, 

Car li lenguage i vienent de trestote la vile (). 


® Les églises de la Terre-Sainte, p. 253. sur quelques points. Le mème passage a 

@ Voir notamment G. Paris dans la été cité et commenté par G. Paris, Ro- 
Romania, IX, 1 et suiv. mania, IX, 23. 

® Vers 204 et suiv. Je cite d'après le ® Ce vers (où 4 lenguage paraît bien 


texte corrigé donné dans la seconde édition douteux) se rattache mal à ce qui précède. 
de M. Koschwitz (1883), que je modifie  Lacune? 
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Il i vendent lor païlies, lor teiles et lor siries, 
Coste, canele et peivre, altres bones espices, 
Et maintes bones herbes que jo ne vos sai dire. 


L'énumération des marchandises (ce sont principalement des épices) 
mises en vente dans la rue du Saint-Sépulcre n’est pas sans intérêt pour 
la lexicographie. Mais la littérature du moyen àge offre, à une époque 
moins ancienne, il est vrai, d’autres exemples de listes de ce genre. 
Ainsi Robert de Blois, en l’un de ses enseignements, décrit ainsi une 
rue de Ninive où l'on vendait des épices : 

Ensi se passent outre droit 
Tant qu'il vindrent a la grant rue 
Qui richemant fut portendue 
De biaux dras et encortinée 
Et desouz richemant pavée. 
La vendoit on poivre et cumin, 
Cannele, encens Alixandrin, 
Gengibre fort et cintoual, 
Noiz mugates et ganigal (), 
Enis, espices, pomes grenates, 
Amandres et figues et dates. 

(Bibl. de l’Arsenal, 5021; p. 27.) 


Au temps où écrivait Grégoire de Tours, l’église Sainte-Marie latine 
n'existait pas encore. Notre poète a-t-il trouvé le nom de cette église 
en quelque rédaction postérieure de ce miracle? IL est permis d’en 
douter. Je crois qu'il a fait œuvre d'imagination. IL s’est montré bon 
trouvère. La fin du miracle fait défaut, comme aussi le commence- 
ment du suivant, par suite de la perte du feuillet (ou des feuillets) 
qui occupait le centre du cahier. 

Le même miracle a été traité en vers par l’auteur du recueil que 
renferme le ms. fr. 818. On trouvera cette rédaction dans la notice 
qui suit celle-ci. I a aussi fourni la matière d’une des cantigas d'AI- 


phonse X de Castille (2), 


® Lis. garingal. — © Cantigas de Santa Maria de Don Alfonso el Subio. Las publica 
la real Academia Española (Madrid, 1889, deux vol. in-fol.), n° cuxxxvir. 


NOTICE 
SUR 
UN MANUSCRIT 
D'ORLÉANS. 


NOTICE 
SUR 
UN MANUSCRIT 
D'ORLÉANS. 


7 NOTICES 


de2ba page suivante (notre folio 3 f®) est occupée par la fin d'un 
miracle qu'il n'est pas possible d'identifier. Ce qui en reste consiste 
en réflexions pieuses qui peuvent s'appliquer à bien des récits de ce 


genre. 


L. La légende de saint Basile, attribuée à Amphilochus, raconte que 
ce saint évêque alla au-devant de l'empereur Julien, qui passait par 
Césarée lors de son expédition contre les Perses, et lui offrit en présent 
trois pains d'orge. L'empereur trouva le présent médiocre, et en retour 
fit donner du foin à l’évêque. Celui-ci répondit : « Nous avons offert 
«notre nourriture, et vous nous donnez la nourriture propre aux ani- 
«maux. » Julien se retira irrité, menaçant de détruire la ville à son 
retour. Mais l’évèque et le peuple se mirent en prière. La Vierge Marie 
ressuscita Mercure, un chevalier chrétien que Julien avait tué et dont 
le tombeau était à Césarée. Sorti du tombeau tout armé, ce chevalier 
alla percer de sa lance l’empereur païen, qui expira en s’écriant : 
« Galiléen, tu as vaincu ! » 

Ce miracle a été détaché de la vie de saint Basile et introduit en de 
nombreux recueils de miracles de la Vierge et en plusieurs compila- 
üons. On le trouvera dans le Speculum historiale de Vincent de Beau- 
vais, éd. de Douai (1624), 1. XIV, ch. x, et dans la Légende dorée 
de Jacques de Varaggio, ch. xxx, où il est intercalé, sans autre motif 
que la simulitude de nom, dans la vie de saint Julien), Les versions 
en langues romanes qu’on en possède sont nombreuses. On peut citer 
Adgar (éd. Neuhaus, p. 76), le recueil anonyme du ms. Roy. 20. 
B. xiv (livre [, ch. 1v) au Musée Britannique, Gautier de Comet (éd. 
Poquet, col. 399), le recueil du ms. Bibl. nat. fr. 818 0), les Cantigas 
d’Alphonse X {éd. de Madrid, n° xv). Enfin le même miracle a été 
mis sur la scène : c'est le treizième des miracles de Notre-Dame pu- 
bliés par MM. G. Paris et U. Robert pour la Société des anciens textes 
français VIRE 


L 4 * . . “ 
U Ed. Græsse, p. 144. Le compilateur cite, à ce propos, Fulbert de Chartres. — 
® Je publie cette rédaction dans la notice consacrée à ce manuscrit. 


DES MANUSCRITS. A5 


Dans les fragments d'Orléans nous n'avons que le commencement 


du récit, mais c’est assez pour montrer qu'ici comme ailleurs le poète 
anonyme avait longuement développé sa matière. Pour qu’on en puisse 
juger, je vais transcrire le téxte latin d’après un manuscrit de la vie 
de saint Basile () : 


In illo tempore Julianus impius imperator, pergens adversus Persas, venit in 
partes Cesariensium civitatis. Basilius autem, simul éum coessentibus ©) sibi, ob- 
viavit ei, et obtulit ei pro benedictione tres ordaceos panes. Et videns eum impe- 
rator dixit : « Superphylosophatus sum te, o Basili. » Qui respondit ei : « Utinam 
« phylosophareris !» Imperator autem jussit stipatores suos accipere quidem panes, 
et reddere ei fenum, dicens : « Hordeum enim pabulum est jumentorum quod 
« dedit nobis. Recipiat et ipse fenum. » Qui suscipiens dixit ei : «Nos quidem, 
«0 imperator, ex quibus comedimus obtulimus tibi; tu autem ex quibus nutris 
«irracionabilitatem nature reddidisti nobis. Voluntaria quidem irridens, non vo- 
«luntaria vero nobis in pastum fecisti hoc fenum (). » Julianus denique, audiens 
et in insania factus, dixit ad eum : « Pastio namque istius feni sine ablatione 
« dabitur tibi. Quando autem Persas subiciens reversus fuero, desolabo civitatem 
«tuam , et arabo eam, ut fiat triticum ferens magis quam homines ferens (). Non 
«enim ignoro audatiam populo a te suasam, ut a me adoratam deam [postquam ] 
«eam statuerim, non ferens fascinationem confringeret ®) usque in finem. » Et 
hec dicens pergebat ad Persarum regionem. Regrediens autem in civitatem Basi- 
lius et advocans omnem multitudinem, narravit ei imperatoris verba, atque 
consolator illi fit obtimus dicens : « Pecuniam, fratres, ad nichilum reputantes 
«salutis vestre providentiam facite ut, et si datum fuerit tempus tiranno impe- 
«ratori, muneribus eum placemus. » Qui abeuntes in domos suas, que habe- 
bant unusquisque eorum in manibus, cum alacritate, attulit ad eum, auri sci- 
licet et argenti, lapidumque preciosorum infinitam multitudinem. Qui, videns 
alacritatem et obauditionem eorum, posuit ea in gazophilatio, superscribens 
uniuscujusque nomen, et dicens eis : « Quia prepositorum Dominus potens est, 
«et illum exterminare et vobis restituere propria. » Statim ergo precepit clero et 
omni populo civitatis cum mulieribus et infantibus ascendere in montem Di- 
dimi, in quo honoratur et adoratur Dei genitricis venerabile templum ; et tribus 


(Il n'est pas à propos de citer le texte ® Ms. feno. 
donné par les Bollandistes au 14 juin (® Vincent : honufera. De même Jacques 
(juin, IT, 944), ce texte étant celui d’une de Varaggio. 
version due au P. Combelfis. ® Vincent : constringeret. 


®) Vincent : assistentibus. 
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NOTICE 
SUR 
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L6 i NOTICES 


diebus sustinentes (), postulaverunt Deum dissipari iniqui imperatoris sensum. 
Et adhuc postulantibus eis et vigilantibus in oratione contrito corde, vidit Basi- 
lius in visu multitudinem militie celestis hinc et inde in monte, et in medio 
eorum super thronum gloriosum sedentem quandam in muliebri habitu, et 
dicentem ad proxime sibi stantes magnificos viros : « Vocate michi Mereurium, 
«et abibit interficere Julianum in filium meum et Deum tumida blaspheman- 
«tem.» Sanctus autem cum armatura sua adveniens, jussus ab ea, velociter 


_abiit. Et advocans que erat in muliebri habitu magnum Basilium, dedit ei li- 


brum habentem in historia omnem mundi facturam; deorsum vero hominem 
plasmatum a Deo; in principio autem libri superscriptio erat : Dic (2); in fine 
autem ejus, ubi plasmatur homo: Parce. Suscipiens namque librum in pre- 
sentia ejus, legit usque ad subscriptionem parce. Et continuo, absque somno 
factus est, sub timore et gaudio contentus(®. Similem vero visionem mortis 
Juliani vidit in ipsa nocte et Libanius sophista, cum esset cum eo in Perside, et 
questoris dignitatem perageret. Expavescens ergo visione magnus Basilius, cum 
Eubulo solo, evigilans, venit in civitatem; adiensque martirium sancti martiris 
Mercurii, in quo et ipse jacebat et arma ejus conservabantur, querens ea et 
non inveniens, vocavit custodem et sciscitabatur ab eo ubi illa fuissent. Qui 
cum sacramento dicebat vespere ibi ea fuisse, ubi perpetuo conservabantur. 
Credidit “) ergo indubitanter sententie memorabilis pater noster Basilius, quia 
vera est visio; et glorificans Deum, qui non despicit confidentes in se, in festi- 
natione mulla et gaudio inenarrabili recucurrit in montem, adhuc omnibus 
dormientibus. Quos. excitans ad orationem hortatus est et in voce exultationis 
evangelizavit eis ex Deo sibi revelationem factam, et quia ista nocte interfectus 
est tirannus; atque, cum omnibus gratias agens Deo, reversus est in civitatem. 
Et veniens ad martirium sancti Mercurii invenit lanceam illius sanguine madi- 
dam. Et iterum cum omnibus gratias agens Deo, imperavit cunctos venire in 
magnam ecclesiam et participare divine ministrationis. < 
(Bibl. nat. lat. 5318, fol. 2, v°; xr° siècle (5).) 


nt is see 1 a 
® Vincent : jejunium suscipientes. recueil de miracles contenu dans le ms. 


Bibl. nat. lat. 14463 (fol. 71 d) reproduit 
aussi le même texte, en modifiant les pre- 
mières phrases. Aïlleurs, par ex. dans le 


® Les mots in principio... dic man- 
quent dans Vincent. 
% Vincent : constitutus erat. 


() La fin est abrégée dans Vincent. 
5) Même texte, sauf des variantes sans 
importance, dans Vincent de Beauvais. Le 


ms. Bibl. nat. lat. 5562 (fol. 17 v°), le 
récit est fort abrégé. 


16 


20 
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«Se prefn/z od tei les treis enfanz (ol. 10.) 
« Ne te serrad li fais pesanz. » 
Trestot l'engin li ad mostréd =: 
E par parole devisét, 
E al partyr si li recorde 
Com fermer deit chascune corde. 
Quant l’albe pert 7 cil s’esveille, 
Vient al enging, sil appareïlle ; 
Comencier vait a grant esspleit 
Ceo que comandét li esteit : 
Les cordes freme 7 les fuz dole, 
Puis prent treis clergonez d’escole, 
As granz columbes les ajoste 
Dont la pesors point ne lor coste. 
I sachent sus la pesantume : 
Ne lor costat que une plume. 
Les pilers mettent en estant 
Ki sunt de marbre ahoege 7 grant. 
Com qu'il seient 7 lonc 7 gros, 
Ne lor en dolent nerf net os; 
Li quatre font, sanz eols grever, 
doi vers AM ReRR  AHATIEA . (Fol. 1v°.) 
Nuls oem nel out ne si esmove 
Et le miracle a veir n’esproeve. 
Chascuns krn oït noveler 
Vint la merveille sormirer, 


17. Ms. pileres, le dernier e exponctué. — 22. Le vers, qui a été enlevé par le cou- 
teau du relieur, peut avoir été : Les columbes en piet ester, ou l'équivalent, Dans ce qui suit, 
je rétablis en italique ou je remplace par des points les lettres qui ont été ainsi rognées. 


NOTICE 
28 
SUR 
UN MANUSCRIT 
D'ORLEANS, 

A 

8 
; 1: 
16 


NOTICES 


Tu ci d’oltre lo Braz Saint Jorie 
. uirent la la victorie, 
À la pulcele ki ceo fist 
° E a son fiz Deu Jhesu Xpist 
En dirent glorie, grace, onors 
Qu'il toz tens aient sanz decors, 
Et nos en facent parçoniers 
La u li biens est plus pleniers. AMEN. 


Il 


DE MONACHIS FAME PERICLITANTIBUS APUD JEROSOLIMAM. 


Il ad dedenz Jerusalem 
Ki siet dejuste Bellee]m, 
En la citéd u Deus por nos 
Sufrit martirie[s] 1 dolors, 
De Nostre Dame une abbeïe 
Ki al son nom fud establie ; 
L’eglise claimef[n]t la latine 
Li Surian 1 hi Ermine; $ 
PTT net ngddehein bal t) 
De plusurs omes de parage. 
De vielz, de jofnes en 1 ad, 
Selonc que Deus les aspirat. 


Granz est la congregations 


Qui la meintient devocions. 
Li leus de la gent monial 
N'est guaires loing del Ospiial : 
Endreit la rue est del Sepulchre 
U Surian vendent lu ezucre, 


31. Une lettre a été grattée avant chacun des mots grace et onors ; p. &. le signe qui 
représente la conjonction et. 
Dre) Ga Sr 
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Peivre, girofle 7 gidoal, 
20 Comin, kanele 1 galingal 


NOTICE 
SUR 
E tumiame 1 licorice UN MANUSCRIT 
Et scamonie, estrange esspice, dr cn 
Gengibre, encens, basme 1 triacle 
24 Fait de un serpen par grant miracle, 
Paletre, mirre 1 aromat, 
Et aloein, musgheliat, 
Azzor grezzeis 1 orpiment, 
28 Vert, vermeillon, entoskement, 
Esmaragdes, Jagonces, jasspes, 
Katablatis, boffuz, diaspes, 
Palies(?)..... PRE LE ALL RUE UET (Fol. 2 v°.) 
39 PR 1 gonfanom (}?). 
Molt est diverse la divice 
Qu'oem vent en la rue voltice. 
L’abeïe est d’antiquitét 
36 U maignent li bono[ü]rét 
À Nostre Dame obeïssant 
En fait, en dit 1 en semblant. 
Sainz est li ordres del mostier 
40 Ü sont li Deu gomfanonier; 
Genz est del poeple li aporz 
Et por les vis 1 por les morz, 
La chose granz, ki la devise, 
m1 Ki en almosne 1 est asise. 
Ore avint si qu'a un termine 
Orent li moine grant famine, 
E lur faillit frumenz 1 vins, 
48 Oelies 1 fruiz, peisons marins. 
Il nen orent dunt achater 
Ne le digner ne le soper. 
32. Le haut des lettres est rogné; gonfanom est d'une lecture fort incertaine. 
TOME XXXIV, 2° partie. # 


IMPRIMERIE NATIONALE, 


50 NOTICES 


Dous jorz tuz pleins s’en consirerent, 


NOTICE 5a Qu'onques des boches n'en gosterent ; 
SUR 
UN MANUSCRIT À la viande: 4 ashtonit semi: 
D'ORLÉANS, nat IT ARE LATE NE Te 
ITT 


FIN D'UN MIRACLE DONT LE SUJET NE PEUT ÊTRE DÉTERMINÉ. 


TR ee brotne malien ef Pal. 2) 


Les soens eshalcet 1 reclaime. 
Deus ki en hi prist carnelment 
4 Humanitéd por salver gent, 
Quant el en fist conception 
Pulcele, en digne oblation, 
S'amor nos laist si deservir 
8 Que ne nos poisse fous bruir, 
Ne faims del secle desorter, 
Ne seiz confundre n’acorer, 
Qu'od li poissoms, com geol devis, 
12 La glorie user en cel païs 
U ja n’avrat, si com geo crei, 
Mal ne dolor ne faim ne set. 


IV 


DE SANCTO BASILIO EPISCOPO ET JULIANO APOSTATA. 


n eve[sique out en Cappadoce, 
Digne prelat de evesqual croce , 
Selong l’esscrit par nom Basile, 
4 Ki molt ot ceste vie vile. 
Molt amat Deu & or le trove, 
Car tot Li fait quancqu'il li rove. 


32 


36 
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De sa deserte ad son loier 


+ . NOTICE 
En pareïs sanz termeier, 


SUR 
Por toz tens maindre en veritét (Fol. 5) u°.) UN MANUSCRIT 


E en parfaite caritéd. ‘ D'ORLÉANS. 
Dit est es Deu commandemenz 
E fait en est devisemenz. 
Un jor errot li cristiens 
À icel tens que Juliens, 
Li empereres, li tiranz, 
Li adversaries soduianz, 
Qui Deu guerpist por aveir Rome, 
Com l'escripture le renome, 
Alat destruire cels de Perse, ‘ 
Icele pute gent adverse. 
Jusqu'as parties de Cesarie 
Chevalchat lost al adversarie. 
Li buenz evesques l'encontrat, 
Sil reconut 7 saluat, 
Lui 1 sa compaignie tote 
Qui od lui erent en la rote. 
Li reis conut l’evesque aseiz, 
Respont contraries 7 afez : 
« Basilie, jeo t'ai sormontét 
« De bien, d'enors 1 de bontéit. : 
« — Mon voel m'oüses tu vencuz,  {Æol, 4.) 
« Si que cerz fuses de saluz. » 
E pur chertét 1 pur amor 
Treis pains presente al boiséor. 
D'orge esteient li pain tuit tra 
Qu'offert li ad par bone fei, 


6. Une lettre grattée avant rove.— 17. Dans querpist l's est exponctuée. — 31-32. Corr. 
vencut-salut. — 33. Le second par est abrégé. De même au v. 47. — 35. Ms. esteit avec 


un signe d'abréviation sur li (esteint). 


52 NOTICES 


N'aveit nuls altres simeneals 


NOTICE N’autre de uw... guasteal. 
SUR 


UN MANUSCRIT Li empereres ere fiers; 
D'ORLÉANS. 40 Si apelat ses despensiers : 
« Pernez, ceo dist, cest pain orgin. 
«Fols m'aportat lo bléd asnin. 
« Czo est viande jumentels; 
44 « En vivre nos ad fait oëls; 
« Mais neporquant pernez lo pan, 
« Si li donez encontre fai. 
« Ore li rendez fem por l’anone; 
18 «Ne queil en grét ceo qu'il me done. » 
* Cil prent lo fain entre ses mains 
* En leu de guerredon des pains, 
E dit : «Reis riches, tu mesfais; 
140 ta, (Fol. 4 vw.) 
« Quant tu norris tes bestes mues 
«Sin fais a Deu descomvenues. 
« À tun grét sai que m'esscarnis. 
56 « Ceo m'as donét que ne fesis. » 
Enient Juliens lo regret : 
Por poi Li queors ne li remet. 
Li sancs li montet sus el vis: 
60 Respont : « Vassal, mar le desis! 
«Se pois de Perse revenir, 
« Geo t'en quit faire repentir. 
« En leu de pain serras pouz 
64 « De fein qui ert en prét creüs; 
« N'avras nule altre guarison, . 


37. Ms. st meneals, en deux mots. Il y aurait lieu de corriger nul altre simeneal, au 
singulier, pour la rime, d'autant plus que nuls était d’abord écrit nul, l's ayant été ajoutée. 
— 38. Le mot qui précède guasteal est surchargé. On croit lire uies? Peut-être doit-on 
lire ou corriger device de « ni autre espèce de gâteau». — 54. Ms. Juif. 
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«Mais de cel povre livreison 
«Geo te ffelrai, saches por veir, 
68 « El siecle vivre 1 non valeir. 
« Ta citét ert tote destruite 
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« Et a grant doel ta gent deduite. 
« Ne plaindrat mere porteüre 


72 « Ne peres nuls s’engendreüre ; 


« Mere ne plorrat ses enfanz..... » 


66. cel, corr. tel? 


VOCABULAIRE. 


Acorer, IT, 10, faire périr. 

Afez, pl. rég., IV, 28, probablement le 
mème mot qu'afit, pl. règ. afiz, signi- 
fiant insulte, qu'on trouve souvent as- 
socié à laidenge, eschar, derision; voir 
Godefroy sous Arr (M. Godefroy a con- 
fondu afit avec afi, substantif verbal 
d'afier). M. Færster traite de ce mot dans 
la note sur le v. 70 du Chevalier au lion. 
H le tire du lat. affectus, ce qui convient 
à certains emplois de ce mot, mais non 
au sens d'insulte. La forme afez, en rime 
avec asez, ne peut d'ailleurs avoir cette 
origine. 

Ahoege, I, 18, volumineux, d’une taille dé- 
mesurée; angl. huge. Tous les exem- 
ples connus de ce mot sont fournis 
par des textes normands ou anglo-nor- 
mands; voir Godefroy. 

Albe, 1, 7, aube du jour. 

Aloein, sing. rég., Il, 26, nom d'un 
parfum, pris de la Bible latine, où il 
est mentionné, comme ici, avec la 
myrrhe (PRov. vit, 173 GANT. 1v, 14; 


Jo. xix, 39). Voir J. A. H: Murray, 
New English Dictionary, sous ALoe. 
Anone, IV, 47, grain, en général. 


Aporz, sing. suj., Il, 41, offrande, contri- 


bution. 

Aromat, 11, 25, aromate. 

Asnin, IV, 42, propre aux ânes. 

Aspirer, aspirat, IT, 12, inspirer. 

Azzor, Il, 27, couleur bleue. L'azur est 
ici qualifié de grec; cf. Vie de saint 
Gilles, v. 853, Sinopre, azur et vert de 
Grece. , 

Basme, Il, 23, baume. 

Boffuz, plur. rég., Il, 30, étofle précieuse 
dont ïl est souvent question dans les 
textes du moyen âge, mais dont la na- 
ture et l’origine n'ont pas encore été 
déterminées. 

Boiseor, sing. rég., IV, 34, trompeur. 

Bonoürét, pl. suj., IT, 36, béni, bienheu- 
reux. 

Bruir, I, 8, brûler. 

Ceo, 1,10, 29, etc.; czo, IV, 43, ce, cela. 

Chertét, IV, 33, affection, dérivé de chier. 
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Clergonez, rég. pl, I, 12, jeunes clercs, 
élèves. 

Columbes, I, 13, colonnes. 

Comuin, Il, 20, cumin. 

Congregations, sing. suj., Il, 13, congré- 
gation. 

Consirer, consirerent, réfi., II, 51, se passer. 

Croce, IV, 2, crosse épiscopale. 

Czo, voir ceo. 

Czucre, Il, 18, sucre. 

Decors, sanz — , I, 32, sans fin. Le dict. de 
M. Godefroy ne donne de cette locu- 
tion qu’un exemple du xv° siècle. 

Descomvenues, plur.,IV,54, inconvenance. 
Plusieurs ex. en ce sens, mais au sing., 
dans le dict. de M. Godefroy. 

Deserte, IV, 7, mérite. 

Desorter, III, 9, causer un dommage; 
M. Godefroy enregistre desortement 
d'après une traduction de la Bible, où 
ce mot correspond au latin inhonoratio 
(Eceur. 1, 38). Peut-être d'un verbe 
dissortare, en rapport avec dissors. 

Devisemenz, IV, 12, décision. 

Deviser, ind. pr., devis, IT, 11; devise, II, 
43. Dans le premier ex. projeter, déci- 
der; dans le second, énumérer. 

Diaspes, Il, 30, sorte d'étoffe de soie. 

Digner, IT, 50, diner. 

Divice, IL, 33, richesse. Godefroy, Device. 

Doel, IV, 70, douleur. 

Doleir, dolent, 1, 20, souffrir, ressentir de 
la douleur. 

Doler, dole, T, 11, doler, amincir du bois 
avec la doloire. 

Dous, II, 51, deux. 

Engin, sing. rég., I, 3; enging, [, 8, ap- 
pareil, machine. 

Entoskement, Il, 28, poison. 

Eols, I, 21, eux, forme fréquente dans la 
Vie de saint Brandan du ms. Cotto- 
nien. 


Eshalcier, eshalcet, INT, 2, élever. 

Esmaragdes, Il, 29, émeraudes. 

Esmoveir, subj. pr. esmove, réfi., I, 23, se 
pousser, se diriger vers... 

Esprover, subj. pr. esproeve, I, 24, prou- 
ver, vérifier. 

Esscarnir, esscarnis, IV, 55, tourner em 
dérision. . 

Esspleit, a grant —, 129718 grand effort. 

Estre, imparf. ere, IV, 39; erent, IV, 26; 
esteit, I, 10; fut., serras, IV, 63; ser- 
rad, 1, 2; ert, IV, 64, 69; subi. pr. 
seient, I, 19. 

Evesqual, IV, 2, épiscopal. 

Fain, IV,M6, 49; fein, 47, 64, foin; en 
rime avec pain au v. A6. 

Fermer, 1, 6, ind. pr. freme, I, 11, fixer, 
assurer. 

Fous, IIT, 8, feu. 

Galingal, Il, 20, galanga, sorte d'épice; 
voir Du Cange-Henschel, GALANGA, 
GALENGA, GALLINGAR, et Devic, Dict. 
étym. des mots d'origine orientale, dans 
le supplément de Littré, GALANGA. Sur 
l'usage et le prix de cette épice, voir 
Bourquelot, Foires de Champagne, 1, 
290. 

Gengibre, Il, 23, gingembre. C'est la 
forme la plus ancienne du mot. 

Genz, Il, 41, bon, convenable. 

Geo, IT, 13, IV, 62, je. 

Geol, IL, 11, je le. 

Gidoal, 11, 19, zédoaire, sorte d'épice. 
La forme habituelle est citoal. Gode- 
froy, cITouAL. 

Girofle, LE, 9. 

Gonfanonier, Il, 40, porte-enseigne. 

Grezzeis, II, 27, grec. Du Cange, cRæ&- 
.ciscus; Godefroy, GRESOIS. 

Guaires, II, 16, guère. 

Jagonces, 11, 29, hyacinthe ou jacinthe, 
pierre précieuse. 
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Jasspes, plur. rég., Il, 29, jaspe. 

Jofnes, plur., Il, 11, jeune. 

Jumentels, IV, 43, appropriée aux bètes 
de somme. Manque dans les glos- 
saires. 

Kanele, Il, 20, cannelle. 

Katablatis, Il, 30, étofle de soie teinte 
en rouge. Du Cange, GATABLATTION , et 
BLATTA; ce mot n'a été trouvé jusqu'ici 
en français que dans le roman d'Énéas 
(v. 7455 de l'édition récente de M. Sal- 
verda de Grave). 

Leus, sing. suj., II, 15, lieu; en leu, IV, 
bo, 63, au lieu, 

Licorice, Il, 21, réglisse. Du Cange, Li- 
QUIRITIA (yAuxvpprèx). 

Maindre, IV, 9; maignent, Il, 36, de- 
meurer. 

Mirre, Il, 25, myrrhe. 

Monial, IT, 15, monacal. 

Musgheliat, IT, 26, matière odoriférante 
dont on faisait des patenôtres ou qu'on 
brülait comme parfum. De Laborde, 
Gloss. des émaux, MuGLras; Godefroy, 
MUGLIAS; G. Bapst, Testament du roi 
Jean le Bon (Paris, 1884), p. 32. On 
trouve musquelias dans les fragments 
de Doon de Nanteuil conservés par Fau- 
chet (Romania, XIII, 16, v. 39). 

Neporquant, IV, 45, néanmoins. 

Met, suivi d'un mot commencant par une 
voyelle, I, 20, ni. 

Noveler, 1, 25, conter des nouvelles. 

Od, 1, 2, IL, 11, IV, 26, avec. 

Oelies, sing. suj., I, 48, huile. 

Oëls, plur. rég., IV, 44, égaux. 

Orgin, IV, 41, [ pain] d'orge. Manque aux 
dictionnaires. 

Orpiment , U,:27: 

Palketre, IH, 25. Ce mot n'est probable- 
ment pas différent de pelestre que 
M. Godefroy traduit par « serpolet », 


d'après une ancienne glose où on lit : 
«serpillum, pelestre». Un autre glos- NOTICE 
saire (un nominale), dont le ms. est à che 
Glasgow, porte «pelestritum, pelestre » VX MANUSCRIT 
(passage cité dans mes Rapports au 
Ministre, p. 124). Pelestritum semble 
une forme douteuse, mais dans une 
autre copie, conservée à Oxford, du 
même glossaire; on lit: «hoc piretrum , 
pelestre ». Pelestre, ou, comme dans le 
fragment d'Orléans, paletre, serait 
donc le pyrèthre, dont une espèce ori- 
ginaire du Caucase sert à faire la 
poudre insecticide. 

Pargçoniers, pl. rég., 1, 33, participants. 

Pareir, pert, 1, 7, paraître. 

Pareis, IV, 8, paradis. 

Peivre, II, 19, poivre. 

Pesantume, 1, 15, poids, objet pesant. 

Pesors, sing. suj., [, 14, pesanteur. 

Poeir, pois, IV, 61; poisse, III, 8; poissoms, 
IT, 11, pouvoir. 

Poi, IV, 58, peu. 

Poüz, part. passé de paistre, sing. suj., 
repu, nourri. 

Que, T, 16, plus que. 

Queillir, queil, IV, 48, recueillir, recevoir. 

Queors, sing. suj., IV, 58, cœur. 

Regret, IV, 57, plainte. 

Remetre, remet, IV, 58, fondre, fig. 

Rote, IV, 26, 48, troupe. 

Rover, rove, IV, 6, demander. 

Sachier, sachent, 1, 15, tirer. 
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Scamonie, IL, 22, scammonée. 

Seeir, siet, IL, 2, être situé. 

Sei, sing. rég., LIT, 14, seiz, suj., III, 10, 
soif. 

Simeneal ; IV, 37, pain de fleur de farine. 
Du Cange, SIMENELLUS. 

Soduianz, sing. rég., IV, 16, trompeur. 

Son, possessif absolu, IT, 6, pl. rég. soens, 
III, 2, sien. 
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Sormirer, 1, 26, admirer. Manque aux 
dictionnaires. 

Termeier, IV, 8, tarder, remettre de 
terme en terme. 

Ternune, Il, 45, terme, époque. 

Triacle, I, 23, thériaque. 

Tumiane, Il, 91, sorte d'encens. Thy- 
miama (Svulaua), mot fréquemment 
employé dans la Vulgate, notamment 
dans l'Exode. Sans doute le mème 
mot que tubiaine (éd. tubaine) dans 
le Roman de Troie, v. 13366, tu- 
bianne, dans un épisode du Roman 
d'Alexandre (Romania, XI, 344), tu- 
biane dans les fragments de Doon de 


MANUSCRITS. 
Nanteuil (Romania, XIII, 16, v. 38). 


Vermeillon ,- II, 28, vermillon. 

Vert, II, 28, sans doute le vert-de-pris 
ou verdet, substance colorante que l’on 
faisait originairement venir de Grèce; 
voir l'exemple cité ci-dessus au mot 
azzor, et cf. une note du Debat des He- 
rauts d'armes de France et d'Angleterre 
(Société des anciens textes français), 
p- 147-148. Vert-de-gris signifie propre- 
ment « vert de Grèce ». 

Vile, fém. de vil, IV, 4. 

Voel, mon —, IV, 31, selon mon désir. 

Voltice, rue —, II, 34, rue voûtée, à 
Jérusalem; voir ci-dessus, p. 42. 


NOTICE 


SUR 


LE RECUEIL DE MIRACLES DE LA VIERGE, 


RENFERME 
DANS LE MS. BIBL. NAT. FR. 818, 


PAR 


M. PAUL MEYER. 





Le ms. fr. 818 (jadis 7208 de l’ancien fonds )) renferme, outre le 
recueil en vers de miracles de la Vierge dont il a été fait mention dans 
la notice précédente, un grand nombre de vies de saints en prose. Il a 
été décrit une première fois par Paulin Paris dans ses Manuscrits fran- 
çois, VI, 320-331. Une description conçue selon un système différent 
en a été publiée dans le tome I du Cataloque des manuscrits français de 
la Bibliothèque nationale. Tandis que P. Paris donne la rubrique de 
chaque miracle, mais n'en transcrit pas le premier vers, le rédacteur 
du Catalogue (qui, dans ce cas, n’est pas distinct de l’auteur de la 
présente notice) omet les rubriques et cite le premier vers des mi- 
racles (2), 

H ne s’agit point de donner ici du même manuscrit une troisième 
description. Mon but principal est de publier, comme une sorte de sup- 


() La présence de ce manuscrit dans la successivement les n° 901 (Rigaud, 1622), 


Bibliothèque du roi est constatée, dès le 


milieu ou la seconde moitié du xvi' siècle, 


par une note placée au verso, du premier 
feuillet de garde, et ainsi conçue : « Rithme. 
Les miracles de Nostre Dame.» Cette note 
parait émaner d'un ancien bibliothécaire 
de Fontainebleau. A Paris, dans la Bi- 
bliothèque du roi, ce manuscrit a porté 


TOME XXXIV, 2° partie. 


707 (Dupuy, 1645). 

® Ces descriptions doivent être com- 
plétées à l’aide d’une note où M. Mussafia 
(Romania, XIV, 583) montre qu'entre les 
miracles en vers de ce manuscrit il se 
trouve (fol. 96-99, 103-120) quelques ex- 
traits du poème de la Vie des Pères, ce qui 
n'avait pas été remarqué jusqu'alors. 
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plément à la notice précédente, trois des miracles qu'il renferme; ceux 
qui correspondent aux n° [, Il, IV des fragments d'Orléans (1). Mais je 
voudrais, en premier lieu, présenter quelques remarques sur la façon 
dont le manuscrit a été composé et sur la langue de sa partie principale. 

Envisagé au point de vue de son contenu, le n° 818 se compose 
de deux parties bien distinctes par le sujet : d'abord, du folio 1 au 
folio 153, une compilation de miracles ou de traités divers relatifs à 
la Vierge, une sorte de Mariale en langue vulgaire; puis, du folio 1 54 
au folio 308 , une suite de légendes de saints en prose. Mais, dans cha- 
cune de ces deux parties, 1l y a lieu de reconnaître des éléments d’ori- 
gine bien diverse. La première commence par le prologue que Gautier 
de Coinci a mis en tête de son recueil de miracles : c’est en quelque 
sorte l'introduction générale de la compilation. Puis vient (fol. 3 b) la 
table des rubriques jusqu’au fol, 275, comprenant par conséquent une 
grande partie des légendes en prose. Après cette table commence la 
Conception Nostre Dame de Wace® (fol. 4 d), suivie du poème d'Herman 
de Valenciennes sur l’assomption de la Vierge (fol. 13 c). Le compila- 
teur a placé ensuite, avec assez d’à-propos, la lamentation de Notre- 
Dame au pied de la croix, opuscule pieux traduit en prose francaise à 
plusieurs reprises pendant le cours du xur° siècle ) (fol. 1 7). Vient enfin 


(fol. 20 c) un recueil factice de miracles en vers de Notre-Dame), où 


l'on peut démêler trois éléments bien distincts : 1° une série de miracles 
rédigés, comme J'essayerai de le montrer, dans la région lyonnaise, et 


® On a vu plus haut que ce qui sub- 
siste du n° [IT ne permet pas d'en recon- 
naitre le sujet. 

® Voir, sur cet ouvrage et sur les nom- 
breux manuscrits qu'on en possède, Ro- 
mama, VI, 10; VII, 310; Notices et Ex- 
traits, XXXTIT, 1° partie, 48. 

® Voir, sur l'original latin de cette 
composition , qui, sous diverses formes, a 
été très répandue, Bulletin de la Société 
des anciens textes français, 1 (1875), 62, 


et XIT (1886), 48. J'ai transcrit dans 
le Bulletin de 1875 le début de la ver-. 
sion que renferme le ms. 818, avec les 
variantes très légères d'une autre copie 


du même texte qui se trouve dans le ms. 


fr. 423. 

® Dans le nombre il s'en trouve un en 
prose (fol. 24). C'est un miracle bien 
connu relatif à l'expédition de Richard 
Cœur de Lion contre le Château-Raoul 
(Châteauroux ). 
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pour la plupart desquels nous ne possédons que cette seule copie(; 
2° divers miracles empruntés à Gautier de Coinci; 3° d’autres miracles 
tirés du poème de la Vie des Pères. 

Quant à la deuxième partie, comprenant les légendes en prose de 
divers saints, 1l y faut distinguer : 1° une série rédigée en dialecte lyon- 
nais (fol. 154-275); 2° une série purement française (fol. 276-308). 
Les légendes lyonnaises seront décrites à la fin de-la présente notice. 

Si maintenant nous considérons ce manuscrit, non plus au point 
de vue de son contenu, mais à celui de son exécution matérielle, nous 
remarquerons qu'il est de trois mains. Un premier copiste a écrit, dans 
la seconde moitié du xur° siècle, les feuillets 1 à 223. Au folio 224, à 
la ligne 1 2 de la première colonne, au cours de la vie de saint Sébastien, 
l'écriture change. Cette seconde écriture se poursuit jusqu’à la fin des 
vies en prose lyonnaise, c’est-à-dire jusqu’au folio 275 ©), Au folio 276 
intervient un troisième copiste qui écrit en français et qui a une écri- 
ture d'apparence plus récente que les deux précédents, ce qui ne veut 
pas dire qu'il ait écrit longtemps après eux. Il pouvait être plus jeune; 
il était fort probablement d'un autre pays. C'est lui qui a copié les 
légendes en prose française des folios 276 à 308. C'est lui aussi qui a 
écrit toutes les rubriques, depuis le commencement du manuscrit. Ces 
rubriques, en effet, sont toutes en pur français. Que ce troisième co- 
piste ait été lyonnais ou non, il paraît avoir, comme ses devanciers, 
travaillé pour quelque riche particulier du Lyonnais, ou pour un éta- 
blissement de la même région; car, parmi les légendes en français qu’il 
a transcrites, plusieurs intéressent spécialement l'église de Lyon. L'or- 
nementation du volume est, d’un bout à l’autre, de la même main. 


%) Quelques-uns se retrouvent dans le 
ms. Bibl. nat. fr. 423, fol. 103 et suiv. 

® Ce second copiste est certainement 
contemporain du premier, puisque la table 
du commencement, qui est de la première 
_ main, s'applique à tout ce que renferment 
les feuillets 4 à 275. 


5) Ces vies sont celles de saint Laurent 


(fol. 276), de saint Eustache (fol. 280), 


de saint Martin (fol. 286), de saint Clé- 


_ ment (fol. 292), de saint Irénée, arche- 


vêque de Lyon (fol. 298), de saint Juste, 
évêque de Lyon (fol. 301), de sainte Con- 
sorce, vierge, et de saint Euchère, arche- 
vêque de Lyon (fol. 304). On voit que les 
saints de Lyon y tiennent une grande place. 
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Je mentionne pour mémoire une pièce de vers français, indiquée 
dans les descriptions déjà publiées, et ajoutée au xiv° siècle sur les 
feuillets de la fin (fol. 308 v° et 309) par un scribe évidémment ori- 
ginaire des pays lyonnais. 

Tout ce qui a été écrit par les deux premiers copistes, c'est-à-dire 
les folios à à 275, abstraction faite des rubriques, qui sont en français, 
est d’une langue assez mélangée, par suite à caractères un peu indécis, 
mais qu'à première vue on reconnait pour être intermédiaire entre le 
français et le provençal. Paulin Paris, qui ne paraît pas avoir distingué les 
deux premiers copistes, ni remarqué que les rubriques étaient, depuis 
le commencement, de la même main que les vies rédigées en français, 
a cru que le manuscrit avait été exécuté à Langres. Il se fondait sur 
la présence dans ce manuscrit d’une vie en prose de saint Mamés que 
précède cette rubrique : De la predication mon seigneur saint Mamer W 
et de sa passion, et coment ses cors fu aportez en Borgoigne et posez en la 
cilé de Lengres (fol. 268 d). Mais cette raison est évidemment insufhi- 
sante. Je suis bien plutôt porté à croire, comme je viens de le dire, 
que tout le manuscrit, même les vies de saints en prose française des 
folios 276 à 308, a été écrit dans la région lyonnaise. Je trouve, dans 
la partie écrite par les deux premiers copistes, les caractères de l'idiome 
de cette région. Mais ils s'y montrent avec une intensité variable. I 
faut, en effet, dans cette partie même, distinguer entre des morceaux 
d'origines très différentes. Le premier copiste, que Je suppose avoir 
été de Lyon ou des environs, a transcrit plus ou moins fidèlement, 
mais en somme sans trop altérer les textes, des pièces, en vers et en 
prose, composées en pur français : à savoir, comme on l’a vu plus haut, 
le prologue et quelques-uns des miracles de Gautier de Coinci, la Con- 
ceplion Notre-Dame de Wace, le poème de Herman sur l’assomption de la 
Vierge, des extraits du poème de la Vie des Péres; et il a transcrit aussi 
une soixantaine de miracles en vers, qui, bien que d’une langue assez 


flottante, ont tout l'air d’avoir été, non pas seulement COPIÉS, mais 


@ P. Paris, Moss. Jr., VI, 330, a lu, par erreur, S. Maur. C'est saint Mamés, en 
latin Mamas (gén. Mamantis) où Mames. 
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rédigés dans la région lyonnaise. C’est à cette série qu’appartiennent 
les trois miracles publiés ci-après. Je traiterai plus loin des légendes 
en prose. Présentement je vais étudier la langue des miracles en vers, 
en prenant mes exemples dans ceux que j'imprime plus bas. 

J'emploie l'expression «région lyonnaise » en un sens très étendu. 
Je n'en exclus pas la Bresse. Il est impossible, en effet, d'arriver à une 
localisation exacte, parce que la langue de ces textes est loin d’être 
pure. L'examen des rimes conduit à y voir un mélange de lyonnais 
et de francais, où ce dernier domine. 

Les participes passés de la première conjugaison sont généralement 
en -é, comme en français : alé, Il, 53, rime avec reposer); esfreé, I, 
62, avec autel (lat. allare). Mais, d'autre part, on trouve le participe 
Jerma, H, 72, en rime avec le prétérit entra, et tornas (cas sujet), IF, 
204, en rime avec seneschauz. Cette forme de participe passé est lyon- 
naise. On peut en rapprocher volonta (lat. voluntatem), qui rime avec 
le prét. aventa dans un miracle que j'ai publié, d'après le même ma- 
nuscrit, dans mon Recueil d'anciens textes, partie française, n° 25. — 
La finale française —ier (lat. -are précédé d’une mouillure, -arium, 
-érium, etc.) se réduit à -er: graner, IE, 37 (lat. granarium) , rime avec 
conter (computare) ; veillerent, I, 52, avec chanteront (fr. chanterent) ; 
poser, Il, 80, avec moster (fr. mostier); veiller, Il, 101, avec orer. Cette 
réduction der en er n’est pas un caractère spécial du lyonnais. Elle 
s'observe d’une façon beaucoup plus constante dans l’ouest des pays 
de langue d’oui; mais pourtant on en a des exemples dans la région 
lyonnaise ©). I faut noter ici qu'en ce qui concerne les infimitifs de la 


première conjugaison, l’auteur s'écarte de l'usage de son pays. On sait | 


qu'en lyonnais, et dans toute la région environnante, jusqu'en Suisse 


: ® C'est plutôt une assonance. Je re- Forez -er parait dominer. Ainsi, dans la 
viendrai sur ce point. coutume de Saint-Bonnet-le-Château (Re- 

® M. Philipon cite, dans sa Phonétique cueil d'anciens teætes, partie prov., n°56), 
lyonnaise au x1v° siecle (Romania, XIII, chavalers, art. 9; leisder, 18; charera, 23; 
544), primer, sauners, peleters, taverners, seter, 25, etc. 


paner, etc., à côté d'exemples en -ier. En 
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à l’est, jusqu'à l'Isère au sud, jusqu’à la Loire à l’ouest, les infinitifs 
de’ cette conjugaison se divisent en deux classes, selon que la termi- 
naison est, ou non, précédée d’un son mouillé : dans le premier cas, 
-ar; dans le second, -ier ou -er. On aurait donc en pur lyonnais, non 
pas, comme plus haut, veiller-orer, mais veiller-orar, et partant plus de 


. rimes. On aurait de même graner-contar et non graner-conter, etc. Peut- 


être l’auteur était-il d’une région située un peu au nord de Lyon : je 
crois plutôt qu'il a voulu employer des formes françaises. 

La troisième personne du prétérit smgulier des verbes de la première 
conjugaison peut être en -a, comme le montre entra cité plus haut: de 
même veilla-las, II, 121-122. Mais, à côté de ces prétérits à forme 
française (lat. -avit), on trouve aussi des prétérits en -et (d’après le type 
latin dédit, stétil), comme en provençal et en lyonnais; amsi portet, E, 7; 
poset, IT, 1 4 ; enviet, IL, 38; fichet, IT, 2 16. Notons encore atendé, IT, 
17, en rime avec verité, et dans le miracle publié dans mon recueil, 
respondet, 63, en rime avec leit (lat. lectum). En français, on pourrait 
avoir, pour ces deux prétérits, atendié, respondié, qui, du reste, ne rime- 
raient ni avec verité m1 avec lit correspondant français du latin lectum. 

La forme en -if (type latin it) s'est propagée dans des verbes qui 
ne l’ont n1 en français ni en provençal : voucit, IL, 6, 9 (lat. voluit, 
fr. volt, prov. volc); venit, IE, K2173 UE, 124, 179 (fr. vint, prov. venc); 
recit (fr. reçut, prov. receup), IL, 208. C’est lyonnais. On lit dans un 
des textes les plus anciens que nous ayons pour ce pays : «et pues pen- 
save coment il vocit estre persegus » (Marguerite d'Oyngt, p. 370). 

H faut encore considérer comme lyonnaises les troisièmes personnes 
pluriel du prétérit en ont : regarderont, IE, 39; vautront (lat. valuerant), 
l, 20; poeront (lat. potuerunt), 1, 48; oront (lat. habuerunt), Il, 12; 


® Œuvres de Marguerite d'Oyngt, prieure publié dans mon Recueil. On y lit, v.10, 


de Poleteins, publiées d’après le manuscrit le prétérit chaisit, qui correspond au fran- 
unique de Grenoble, par E. Philipon,avec  çais chaï, de chaoir. Comparez eschaisit 
une introduction de M.-C, Guigue. Lyon, (français eschaï) dans un terrier bressan 


Scheuring, 1877, in-8°. — J'ajoute ici un de 1341. (Philipon, Revue des patois, 
rapprochement que me fournit le miracle 1,28.) 
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chanteront, I, 51; veniront, IE, 61; volsiront, I, 62 0); viront, Il, 63: 
celles du présent de l'indicatif, également en ont : prenont, II, 81; 
imparfait trapassave, IE, 130; les premières personnes pluriel du 
futur eschaperem, perirem, I, 85-86; le subjonctif présent première 
personne du pluriel /uiam, Il, 23, en rime avec fam. Outre le prétérit 
pluriel troisième personne oront déjà cité, on trouve aussi arent, ÏIF, 
112, qui est la forme employée dans les Méditations de Marguerite 
d'Oyngt, p. 45. 

En dehors de la conjugaison, je signalerai comme particulièrement 
usité en Lyonnais et dans la région environnante le prétérit aventa, 
Il, 12, d'un verbe aventar, signifiant « arriver » @); dara, IE, 30, futur 
d'un verbe dar, qui est provençal ou lyonnais, mais non français; iter 
(fr. ester), IE, 17, cf. le part. p. ita dans le Livre de raison d’un bourgeois 
de Lyon (p. p. G. Guigue, 1882), p. 1, et le prét. ytaront, dans Mar- 
guerile d'Oyngt, p. 58; avoi, 1, 33,11, 58, «aussi, avec », forme parti- 
cuhèrement usitée en Lyonnais et en Dauphiné(®). Pidia, I, 114, est 
du pur lyonnais. Mais pidie, IT, 136, en rime avec Marie, est une 
erreur assez naturelle chez un Lyonnais qui savait que via (d’une syl- 
labe), par exemple, avait pour correspondant français vie. — Nostron, 
Il, 29, 45, IE, 62, 88, 90, etc., cas régime de nostre, est aussi une 
forme lyonnaise (). De même o (lat. hoc), IE, 77, 250, 259 6). 


® Voir Philipon, dans Romania, XUT, 
555, dernière ligne, et XXI, 19. 

? Tous les exemples cités dans le Dic- 
tionnaire de M. Godefroy (sous AvENTER) 
sont tirés du ms. 818 ou de textes fribour- 
geois, sauf deux passages assez douteux 
empruntés l'un à la Vie, en vers, de saint 
Éloi (ms. d'Oxford publié par Peigné De- 
licour), l'autre à la Vie des Pères. — 
Aventa est employé en Savoie, au XVI° siè- 
cle, au même sens : : 

Loz grand berger du ciel es avenla. 
( Les noelz et chansons nouvellement composez 
tant en vulgaire françoys que savoysien dict 
patois, par Nicolas Martin. Lyon, 1555: 


réimpression de Paris, 1883, p. 50.) En 
lyonnais uvenlo, forézien aventa, signifie 
«atteindre, aboutir, convenir, être séant » 
(Puitspelu, Dict. du patois lyonnais). 

® Voir les exemples que j'en ai cités 
dans la Romania, XX, 80. 

® Voir le Livre de raison d'un bourgeois 
de Lyon au x1v° siècle, publié par G. Gui- 
gue, Lyon, 1882, p. 17, 21, 22,23, etc. 
Cette forme est aussi dauphinoise; voir 
Devaux, Essai sur la langue vulquire du 
Dauphiné septentrional au moyen âge, Paris 
et Lyon, 1892, p. 379. 

® N. du Puitspelu, Dict. étymol. du pa- 


lois lyonnais, à ce mot. 
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Ces divers faits indiquent, à n'en pas douter, la région lyonnaise. 
Qu'ils ne soient pas constants, que les formes françaises dominent, il 
ne faut pas s’en étonner. Le versificateur anonyme cherchait à se rap- 
procher du français, qu'il savait mal. Ce versificateur vivait sans doute 
au xur° siècle. I n’y a aucune raison de le croire plus ancien, et l'écri- 
ture du manuscrit ne permet pas de le placer plus bas. Or, au xmf siècle, 
l'influence de la littérature française avait sûrement atteint Lyon, puis- 
que, dès 1188, Aimon de Varennes, originaire du Lyonnais et écri- 
vant à Châtillon-d'Azergue, à quelques lieues au N. O. de Lyon, com- 
posait en un français assez pur son poème de Florimont. Seulement 
Aimon était un habile écrivain. Le rédacteur de nos miracles n’était 
qu'un rimeur inexpérimenté. 

La versification même est très grossière. Les assonances y abondent. 
On en a eu quelques exemples plus haut. Je citerai encore parmi les fi- 
nales masculines : forz-pot, 1, 13-14; Crist-vin, Il, 29-30; Crist-autresi, 
Il, 39-40, 79-80; soffrir-faillist, I, 31-32; sers-est, Il, 89-90; parmi 
les rimes féminines: Constantinoble-nove, 1, 9-10; loe-escole, Il, 33-34 ; 
vilaille-soffraite, Il, 83-84; Syre-servise, IL, 85-86; saches-Perse, II, 
h7-A8; Perse-estre, UT, 57-58; pendre-conferme, I, 9 1-02, etc. 

L’e finale atone compte très souvent dans la mesure, bien que suivi 
d’un mot commençant par une voyelle; voir I, 6, 10, 19, 30, etc. 

L'auteur a parfois quatre vers de suite sur les mêmes rimes ou asso- 
nances; voir [, 29-32 ; IL, 65-68, 99-102; II, 75-78, etc. [Il lui arrive 
de répéter le même mot à la rime : [, 11-12, Il, 35-36, 100-1002. 


Il 


Des. üj. anfanz qui leverent les trois columpnes de pierre. (Fol. 34.) 


Bien sei que sevent loing et près, Quant de cest siegle trapassa 
Que la Virge avant et après Ses douz fiuz l'arme en porta, 
L'enfantemant fu Nostre Dame. Après son bel cors en portet; 

4 Sainte fu en cors et en ame, 8 De ce ne doit neguns doter. 

L — 2. Le sens serait plus clair s’il y avait : Que Virge [et] avant... “Voir le latin ci-dessus, 


P: 39. 


\ 
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L'emperere de Constantinoble 
Li vout faire esglise nove. 
De merevillouse ovre la fit : 

12 Trois columpnes tailler li fit 
Tant granz, tant belles et tant forz 
Que neguns lever ne les pot. 
.XV]. piés tinent en reont 

16 Les columpnes, tant grosses sont. 
Maintes genz i feisoit lasser 
Li maietre por haut lever. 

Li maietre 1 fit maint engin 

20 Qui riens ne vautront en la fin. 
Por creature qui soit née 
Ne seroit l'une en haut levée. 

Li maietre tant irez n’estoit 

24 Que del tot laiser se voloit. 

Une nuit qu'i estoit dormanz 

Nostre Dame li vint devant. 

Al maietre dit : « Entent, beaz 
«frere, (b) 

28 « Je te dirai en quel manere 
« Cestes columpnes leveras. 

« En tel-forme enginz feras : 


32 


18 


52 


« Les roes sus en haut pendras 
« Et les cordes loing estendras. 
« Ice avoi, maëtre, te loe, 

« Trois petiz clerzonèz d’escole. 
« Por lor aiue sera faite 

« Ceste ovre et a chief traite. » 
À cel mot de li se partit. 
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Li maetres a eveiller se prist; 
Fait l'engin que comandé ot 
La Virgine al meuz qu'il pot. 
Vait a l'escole, si sona 

Trois clerzonèz qu’il i trova. 
À l'aiue de trois enfanz 

A levé les columpnes granz. 
Toz li poples s'en merveilla 
Et a miracle tenu l'a. 

Por l’aiue de nules ganz 

Ne les poeront lever ainz; 
Or les ont levé en estant 
Trois clerzonet petit enfant. 


Or prions la Virge Marie 


Que vers son fil nos face aïe. 
Amen. 


Des moines pores qui voloient lessier l'abaie par povreté de pain. (Fol. 34 b.) 


I ot ja en Jerusalem 


Li empereres moimemant 


Une abaïe bone et grant. 8 I faisoit de molt granz presanz. 
De moines assez i avoit; El nom de la Virge Marie 
4 Granz benefices i faisoit : Estoit fondée labaïe. (c) 
Toz li pobles de la contrée Uns tens aventa de famine 
Conduit lor donoit et monoie. 12 Que il n'oront blé ne farine 
I. — 11-12. Les deux rimes sont pareilles. Cette licence se présente en d’autres cas où aucune 
correction ne peut être proposée. [ci on pourrait corriger, au vers 11, l'asist. — 38. Corr. maetre. 


IL. — 5-6. Il manque peut-être ici deux vers. Toutefois on pourrait obtenir la rime en corri- 


geant monée. 


TOME XXXIV, 2° partie. 
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Ne de quel poissant achater. 

Donc vissoiz moines murmurer 

Et dient : « De que vivrons nos ? 

«Muns nos en, que faisons nos ? 

«Alluns en autre terre iter. 

«Prenons congé de nostre abé. 

«Sire habes, or escoutez : 

«O vos a mengier nos doneiz 

«O vos nos en laissez saiïllir 

« La ou chascuns porra chavir. 

« Meuz est que nos nos en fuiam 

« Que en cest moster muirons de 
fam. » 

Quant 1 li orent iço dit 

L'abbes s’apensa .un petit, 

Puis lor a dit en brié sermon : 

«Seignor, faisomes oraison 

«A nostron seignor Jhesu Crist 

« Qui nos dara et blé et vin. 

«La Virge ne porroit soffrir 

« Que a ses moines fromenz faillist. 

« De virginal ventre saillit 

« Li fromenz par que li monz vit.» 

Icele nuit veillerent tuit 

Et lor ovres chanterent tuit. 

Al matin lor vint hom conter 

Que tuit eront plein lor graner. 

Graces en rendont Jhesu Crist 

Et a sa mere autresi. 

Après molt grant tens lor avint 

Que la vitaille lor faillit; 


. À l’'abé l'ont conté et dit, 


A4 


18 


Et li abes lor respondit : 
« Allons preier Nostron Seignor 
(d) 


« De ses granz biens nos trametra; 


«Et à la Virge de doucor. 


«Vin et vestimanz nos donra. » 
Atant se sont tuit abochié 


52 


56 


60 


64 


68 


72 


76 


80 


84 


À la terre por Deu prier; 

Hymmes, saumes, houres chan- 
| teront; 

Tote la nuit einsi veillerent. 

Après matines son alé 

En dormeor por reposer. 

Uns angels de ciel descendi, 

D'or grant massa sur l'autel mist. 

Li segrestains le huis ferma, 

Le clés avoi soi enporta. 

Le matin, quant jorz apparit 

Et li soleuz clers reluisit, 

L’abes et 11 moines veniront 

Que chanter lor messe volsiront; 

Grant part d’or viront sor l'autel. 

Molt en furent tuit esfreé. 

L'abes lo segrestaim sona, 

Enquis et demandé li a : 

« Queus riches hom anuit ci a 

«L'or aporté que je voi la?» 

Li segrestains lor respondit : 

« Puis que li covenz fors saillit, 

« Ünc puis nus hom non i entra. 

« Le huis avoie bien ferma; 

« Les clés avec moi bien gardai 

«Tant que or por soner levai. » 

Esbahiz fu toz li covenz 

Et li bons abes ensement. 

Bien set c'est dons esperiteus 

Que al covent a envoié Deus. 

Graces en rendent Jhesu Crist 

Et a la Virge autresi. 

L'or prenont qui donez lor fu; 

Als riches borjois l'ont vendu. 
(Fol. 35.) 

Achaté en ont la vitaille 

Et quant que lor faisoit soffraite. 

Issi repaissit Nostre Syre 
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Ceuz qui faisoient son servise. 


67 


Et de foille cuverte estoit, 


a S 


Nus ne se doit merveiller mie Le povre home vi corrant n° 818 
88 Si la douce Virge Marie, 104 Et sa moiller et ses enfanz. 7 
Senz travail, done a sos sers Aigue portoient por estaindre, si er 
Trestot co que mestiers lor est, Mais por ce estoit la flame grain- :4 srortoraèque 
Quant senz semence de nul home dre. NATIONALE. 
ÿ2 Concut et effanta la Dame. Adonc de mon sein la crois trais 
Virge enfanta et bien le sé, 108 Et contre le feu mise l'ai; 
Verai home et verai dé. Li fues tantost esteinsit, 
En une crois que je portoi Que onques puis flama non issit. 
96 Vertuz de cele Virge avoit. Preions tuit la douce reine 
Je passoie par un chemin 112 Que nostres pechiez si esteinne, 
Et vi, non pas mout loing de mi, Que ses verais fiuz Jhesu Crist 
Une maison qui fort ardoit Aït de nos pidia et merci. 
100 Qui a un povre home estoit. Amen. 
De fuste seche tote estoit 
De S. Basile et de la mort de Julian le renoié. (Fol. 69.). 
Ci Julians, cil renoiez Penitence ne voucit faire, 
Dont vos ai dit, cil devoiez, À Deu venir ni a si mare. 
Unques por miracle que vit Sa malice si lavogloit 
4 Ne se vout a Deu revertir; 12 Ceus qui Deu aiment il heoit. 
Toz jorz sa malice seguit; Veritez est que a la perfin 
Unques bien faire ne voucit; À sa malice poset fin. 
Ünques, por les miracles granz Cor li prist qu'il alast en Perse, 
8 Ne por essemple de la gant, 16 Si grant gent a armes mené (b) 
IL. — 94. D'abord homen… Deu, la dernière lettre de chacun de ces mots est exponctuée, Au v. 100 
encore, dans homen, ln exponctuée. — 95 et suiv. Ces vers correspondent à la fin du chapitre xt 
du De gloria martyrum de Grégoire : « Hujus beatæ Virginis reliquias ..... quadam vice super 


«me in cruce aurea positas exhibebam. Cumque per viam graderemur, conspicio haud procul a 
« via hospitiolum cujusdam pauperis incendio concremari. Erat autem a foliis quæ ignibus maxima 
«præstant fomenta contectum. Currebat miser cum liberis et uxore aquam deportans, sed flammæ 
«non mitigabantur, Tunc extractam a pectore crucem elevo contra ignem. Mox, in aspectu sanc- 
s«tarum reliquiarum ita cunctus ignis obstupuit ac si non fuisset accensus. ». 
IL. — 2. Le miracle précédent concerne aussi Julien l'Apostat. — 13. Ici, au v. 42 et ailleurs 

il y avait que en abrégé; la barre au-dessus du q a été grattée. — 15-16. Lacune entre ces deux 
vers? Ou ne faut-il pas plutôt corriger [i] mena (ou menet) a armes? Cette assonance ne serait 
pas plus mauvaise que celle des vers 47-48. 
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N'est neguns hom qui les nom- 
brast, 

Tant les veist et esgardast. 

Devant Cesaire est venuz; 

Arestez s'est davant les murs. 

De cele cité ert evesque 

Uns hom de bone vie et nete : 

Basiles estoit apellez, 

Sainz hom estoit et renomez. 

Par sa bonté, par sa doctrine 

L’amoient tuit cil de la vile. 

Quant li oz fu iqui venuz 

Et li paveillons fu tenduz, 

Julians li tyranz feluns 

S'est mis dedenz ses paveillons. 

Tantost a mandé a l’evesque 

Conduit a menger li tramete. 

L’evesque avoit acostumé 

Por Deu donoit en charité 

Trestot ce que li remanoit 

Et por ce remanent n’avoit. 

Trois peins d'orge li enviet 

Que avant soir avoit gardé, 

Com cil qui estoit hom de Dé. 

Li tiranz grant despit en ot; 

Iriez en fu jusqu'a la mort. 

De fein un fais tramis li a. 

Tex parolles mandé li a : 

« Conduit m'as tramis de jument; 

« Tel le recui et tel le pren. 

« Mais de or en la voil que saches, 

« Quant avrai vencu ceus de Perse 

« Par ceste cyté revindrai 

«Et tote plaine la ferai. 
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« Meuz vaudra assez a blé porter 

«Ne fait a homes habiter. » 

A1 matin acuilli son ost: 

D'iqui parti; iriez fu trop. 

Par le chemin trestot ardoient 

Viles et borcs, quant qu’il tro- 
voient, (c) 

À la perfin venit a Perse 

Dont il desire sire estre. 

Sainz Basiles fu en error; 

De Julian ot grant paor. 

Por son poble fu en esveil; 

Nostron Seignor en quiert conseil. 

Les citaïns a apellé; 

Molt doucement lor a mostré : 

« Seignor frere, que ferons nos? 

« Contra lo fel apparem nos. 

«Ne vos armez de fer ne d'armes, 

« Mais d’oraisons dire et de salmes. 

« Preions Jhesu Crist et sa mere 

« En cest besoing nos seit aidere. 

« Et, si vos mon conseil creez, 

« Celui que d'armes ne poez 

« Surepaier, viax, par avoir 

« Faisons la guerre remanoir. 

« Chascuns de son avoir prendra 

«tant com ses plaisirs sera. 

« En un sachet o posera 

« Et son num desus escrira ; 

« Per nostres mans fera poser 

« Enz el tresor de cest moster. 

«Issi co[m] li fellons vindra, 

« Per nostres dons s'apaiera. 

« Issi ert la citez gardée, 

« Ne sera arse ne gastée, 


29: Par est en toutes lettres. On préférerait por. — 51. Remplacer assez par ele. — 66. Ms. ap- 
parê. — 73. Ms. Surepaiez, les quatre dernières lettres surchargées. Peut-être faut-il conserver 
cette lecon, mais alors il faudrait supposer une lacune avant ce vers. 


88 


100 


108 


112 
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« Et nos meïsmes eschaperem, 

« Qu'en la cité ne perirem. 

« En Deu me fi qui est salvere 
« Et en la Virgine sa mere 
«Qu'il n'avra ja sor nos pooir. . 
« Si avron salf nostron avoir. » | 
Chascuns ha de son avoir pris, 
Escrit l’a et en .j. sac mis; 
Segont le conseil a l’evesque, (d) 
Ont la pecunie porté tote 
Dedenz lo tresor del eglise; 

La l'ont posée et assisse. 

Après l’evesque comanda 

AI poble trois jorz geünast, 

EI moster la Virge honorée 
Qui en mont Didun est fondée ; 
Fors la cité troiz nuiz veiller 
Et en devocion orer. 

En une eglise de Cesaire 

Qui de trestotes est li mare 
Uns martirs seveliz estoit, 
Mercurius nomez estoit. 
Mercurius fu nun descriz 

Et por Deu son sanc espandit. 
Li poples molt en li se croit 

Et molt grant honor li portoit. 
AI los de Deu et de sa gloire, 
Per ce que l’arent en memoire, 
Sus son vas avoient pendu 

Et sa lance et son escu; 


- Et l'evesque que j'ai nomé 


116 


Ot avec son poble esté 
En oraison et en geüne 


120 


124 


128 


132 


136 


140 


148 
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Deus jorz et does nuiz ensemble 
En l’egleisi la gloriouse 

Mere Jhesu Crist preciouse. 

La terce nuit et il veilla, 
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Une avision li venit : 

La gloriose Virge veoit 

En un haut sege on seoit; 

Robe avoit plus blanche de neif 

Et plus reluissant de soleil. 

Tote l’umane dignité 

Trapassave sa granz beutez. 
(Fol. 70.) 

Iqui estoient li archange 

Et les compaignie des angels 

Qui tuit erent appareillié 

D'obeir la douce Marie 

Qui mere est al roi de pidie: 

Quant entre euz ot un pou esté, 

Un des angels a apellé : 

«Amis, vai plus tost que porras; 

«Le grant martir susciteras 

« Mercurium, et se li di 

« De par mon fil et de par mi 

« Ser armes preigne inéllement 

«Et alle tost apertement, 

« Nostron henemi tost ocie, 

« Juliain, lo fauz renoié. » 

À ces parolles que dit ha, 

Li angels tantost se leva, 

Le chief baisié li enclina, 


100. Le mons Didimi de la légende latine, ci-dessus, p. 46. — 107. Ms. fu li nü, mais li 
est exponctué, — 117-118. Ces vers ne riment pas. — 121. Au lieu d’et, on attendrait que. — 
125. Corr. poit? — 126. Ms. ont, le t exponctué. — 133. La rime montre qu'il manque un vers, 
soit ici, soit après le vers suivant, — 143. Ser pour ses, — 149. baisié pour baissié. 
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152 
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Beneicon quier et tantost l'a. 

Le mesage que li enjoint 

À noblement fait et a point. 
L’esvesques s’et essomelliez, 
Deu et sa mere a merciez 

De ce que li ont revelé. 

Molt vout savoir la verité; 

De l’eglise Sainte Marie 

Se part, que nel sot sa mainie. 
Venuz en est en la cité 
Esconduement, que nus nel set, 
Fors que sol Enboles ses mestre. 
Cil vait o lui, quar set son estre, 
Al vas al martir s’en ala, 

Ses armes mie ne trova. 

La garde del moster apelle; 
Molt vout oir de lui novelle : . 
Demanda li diligentment 


(b) 


Si de les armes set nient. 


‘Cil qui de ce rien ne savoit 


Dist que al seir laisié les avoit 
Lai ou eles soloient pendre; 
Per sariment lor o.conferme. 
L’evesque de lui se partit, 

En l'angle del moster se mist, 
En orant iqui attendé 

Tant qu'il seüst la verité. 
Tantost com l'albe fu levée 
Qui la nuit en a enchaucée, 
L'esvesque s’en venit toz souz 
Al vas de[1] martir glorious : 
L’escu vit la o soloit pendre 

E la lance tote sanglente. 


184 


188 
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De la grant joie que il ot, 
Comença a plorer molt fort. 
Tornez s’en est el mont Didie, 
En l'egleise Sainte Marie 

Per ce que graces li rendist, 

Et a son pople o disit 

Qui i veilloit en oraisons, 

En jeunes, en afflictions. 
Tantost enz el moster entra, 

La mort del fellun dit lor a; 

De chief en chief conté lor a 
L’avision que veü a. 

Li pobles fu liez et joianz, 

À Deu en rendent mercis granz. 
L’evesque tantost s’atorna, 

La sainte messe chanté ha; 
Homes et femes a garni 

De cors et del sanc Jhesu Crist. 
Al settein jor li pobles ert 

En la montaigne, en cest mostier; 
Li henios, li seneschauz 
De l’ost al fellon fu tornas: 
Entrez s'en est en la cité, (c) 
Tantost est venus al moster, 
Baptime quist molt humilment 
Et lo recit devotement. 

En presence a a toz dit 

La mort Julian, que il vit : 

« En nostres alberges entret - 

« Uns chivalliers trestoz armez. 

« Entrer li virent cil de l'ost, 

« Mais nus contraster ne li pot : 
« Mon seignor ocist de sa lance 


150. On pourrait supprimer et, ce qui permettrait de lire beneïçon en quatre syllabes. — 
154: Première leçon marciez, corrigée en interligne. — 160. IL est probable que l'e d’escondue- 
ment n’est pas compté dans la mesure, — 162, Eubulus. dans: la légende latine, — 197, Ms. tans- 
tost. — 203. Li henios est une mauvaise transcription de Libanius; voir le: texte latin, ci-dessus, 


p- 46. 


4, : - 


216 


224 


228 


232 
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240 
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« Que li fichet parmi la pance. » 
Bien savent tuit ententifment 
Fait fu par devin jugement. 
Li feuz qu'a la terre gisoit 

Sa main de son sanc onplisoit, 
Raemplis de mal esperit 

Fort escria et si a dit : 

« Galileains, tu as vencu! 

« Galileains, tu as vencu! » 

Et quant deus foiz ot ice dit 
Sa dolente vie fenit; 

Por ce l'en ont si chevalier 
Tuit ensemble porté arrier, 


Quar reis ere en sa cité. 


En la cité qui tant est noble, 
Que l'un clame Costantinoble, 
En un vas de marbre poli, 

L'ont si chivaller seveli. 

Et per ce que hom sache de veir 
Que diable servi aveit, 

De son vas decort peis trés noire, 
Si com verai fama tesmoigne, 
Que tuit sachent le jugement 

De Damedeu omnipotent, 
Quant grant torment sera punie 
L'arme del fellun en abisme. 

Ce sot per vision Basiles, 


244 


248 


252 


256 


264 


. 268 


Et ce li conta Libanies. 


(d) 
Bien set que morz est li liranz, n° 818 
Libanies l'en fist certan. LE 
/ ; e : È MSS. FRANCAIS 
L'avoir qu'il avoit receü ; 


Des citains lor a rendu. 
Li pobles dit a une vois : 
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« Cal roi mortal o donions, 

« Que no destruisist la cité : 

« Mout o devons nos meuz doner 
«Jhesu Crist, al roi non mortel, 
« Qui armes et cors nos gart de mal. 
« Pere, l'avoir est en ta mans, 

« Fai en ce que t'entertsemblanz. » 
Adonc l’evesque sainz Basiles 
Retint de l'avoir does parties : 
Or et argent en achata 

De que l'eglise atorna; 

Perres precioses 1 mist 

Que molt noblement i assist; 

La terce part de cel avoir 

Rendit as citaïins per voir; 

A peines prendre le voloiot, 
Tant en Jhesu Grist se fioit. 

La Virge qui vengance prist 

Del fellun que ocirre fit 

Preiet a son fil Jhesu Crist 

De nos ait pidie et marci. 


229. La lacune pourrait aussi bien se trouver après le vers suivant, — 2/41. Quant, corr. Qu'en. 


— 2h49. H manque ici au moins deux vers. — 254. Suppr. nos. — 255, Corr. tas ou tes. — 
265-266. Corr. voloient-fioient. 


LÉGENDES EN PROSE LYONNAISE. 


H ne sera pas inutile de donner, pour terminer cette notice, l'indi- 


cation «exacte et suffisamment détaillée des légendes en prose qui oc- 
cupent des feuillets 154 à 275 du ms. 818. Ces légendes, au nombre 


de vmgt-six, n'offrent aucun récit qui ne soit bien connu. Nous les 
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possédons toutes sous leur forme latine, et de la plupart nous avons 
d'anciennes traductions françaises en prose. Mais les versions mêmes 
que nous offre le ms. 818 n'existent point ailleurs, sauf les n% 2, 5,8, 
9,10,13, 14, quise retrouvent dans le ms. Bibl. nat. fr. 423, et il faut 
ajouter que la langue de ce dernier ms. est à peu près française, tandis 
que les légendes du ms. 818 sont rédigées en lyonnais assez pur. Les 
caractères linguistiques de la région lyonnaise y sont plus prononcés, 
plus fréquents que dans les miracles en vers qui précèdent. Tous les 
traits signalés plus haut d’après les miracles se retrouvent, en plus 
grande abondance et avec plus de régularité dans les légendes, surtout 
dans la partie écrite par le second copiste (fol. 224 et suiv.), Car le 
premier copiste introduit plus souvent que son successeur les formes 
françaises, surtout au commencement. 

On peut se demander si ces versions en prose de légendes latines 
ont été originairement composées en langage lyonnais, ou si elles ont+ 
été traduites de versions françaises. La seconde hypothèse n'a en soi 
rien d'madmissible, puisque parmi les miracles en vers il en est plu- 
sieurs, nous l'avons vu plus haut, qui ont été simplement copiés d’après 
des recueils français, à savoir les miracles empruntés à Gautüer de 
Coinci et à la Vie des Pères. Je crois cependant qu'il faut s’en tenir à la 
première hypothèse. La majorité des miracles en vers étant d’origine 
sûrement lyonnaise, je ne vois pas pourquoi les légendes en prose 
n'auraient pas la même origine. Si elles avaient été originairement ré- 
digées en français, on n'aurait sans doute pas pris la peine de les tra- 
duire en lyonnais dans un recueil où même les miracles rédigés en 
lyonnais tendent à se rapprocher du français. En outre, si l'original 
était français, on devrait le retrouver, au moins pour une partie de ces 
légendes, dans quelqu’une des très nombreuses collections de légendes 
françaises qui nous sont parvenues, ce qui n’est pas le cas, je crois 
pouvoir l’affirmer. On objecterait vainement que plusieurs d’entre elles 


‘se trouvent dans le ms. Bibl. nat. fr. 423. Ce dernier manuscrit ren- 


ferme aussi quelques-uns des miracles sûrement lyonnais du ms. 818. 
Il nous offre une sorte de compilation faite à l’aide de divers éléments 
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entre lesquels il faut compter un recueil, non pas identique mais très 
analogue au ms. 818 U). IL n’est pas, par rapport au ms. 818, une 
source, 1l est bien plutôt un dérivé d'un recueil perdu que reproduit 
plus où moins exactement le ms. 818. Le copiste du ms. 423 a fran- 
cisé son original. 

Nous pouvons donc considérer les légendes qui occupent les feuillets 
134 à 275 de notre manuscrit comme un texte linguistique fort im- 
portant. Elles sont plus anciennes que les Méditations de Marguerite 
d'Oingt, composées en 1294; elles l'emportent de beaucoup sur. cet 
opuscule par l'étendue et la variété. C’est le document le plus précieux 
que nous possédions du langage lyonnais au xnr° siècle. 


1. Passion de saint Pierre et de saint Paul. — D'après le récit du 
Pseudo-Marcellus, De mirificis rebus et actibus beatorum Petri et Pauli 
et de magicis artibus Simonis Magi, imprimé dans Fiorentini, Vetustius 
Occidentalis Ecclesiæ Martyrologium (Lucæ, 1668), p- 103, et dans 
Fabricius, Codex apocryphus Novi Testamenti, WI, 632, ou plus exac- 
tement, d'après un remaniement de cet apocryphe, car la version, 
comme on le verra, est plus ample que le texte latin imprimé. Il 
existe du Pseudo-Marcellus une version en français du xrn° siècle dont 
on possède d'assez nombreuses copies; voir Romania, XVIL, 370, No- 
tices el Extraits, XXXIV, 1, 186. 


De la passion S. Pere et S. Pol apostres. (Fol. 154.) 


Trenta et .iiij. anz après la passion de nostron seignor Jhesu Crist estoit mis- 
sire sainz Peres li apostres a Rome, et predicoit la loi de nostre seignor Jhesu 
Crist; et en cel tems meïsme fu amenez messire sain Pox pris a Rome, en tel 
manere qu'il pooit aler par la vile la ou il voudroit aler quand il seroit eüs 
davant Neron l’enpereor. Quant li Juïif sorent que Paulus estoit a Rome il 
vindrent tuit a lui, quar molt estoient irié de ço que sainz Peres preagoit la lei 
Jhesu Crist, et li distrent : « Defent nostra loi en quoi tu nasquis. Il n’est mie 


@) Le ms. 423, étant du commence- fin du x siècle ; mais il y a des variantes 
ment du xtv° siècle, pourrait avoir puisé qui s'opposent à cette hypothèse. On le 
directement dans le ms. 818, qui est de la ‘verra plus loin, au n° 2. 
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«droiz, com tu soies ebreus et delz Ebreus saillis, que tu dices qne tu soies maistre 
«des gentils. » En cel tens appelloient gentils ceuz qui n’estoient de la lei as Juis. 
«Et n’est mie drois que tu desfendes ceuz qui ne sont circuncis, quar tu es cir- 


«cuncis et ne doiz aller contra circuncision U)... » 


2. Passion de saint André. — D'après le livre IE des Historiæ apo- 
stolicæ du Pseudo-Abdias, Fabricius, Codex apocryphus Nov Testa- 
menti, 1, 457. On possède deux versions françaises du xm° siècle de 
cette légende : voir, pour l’une, Bulletin de la Société des anciens textes 
français, 1888, p. 89, et, pour l’autre, Notices el Extraits, XXXIV, 
1, 187. Quant à la version dont le début suit, il en existe une autre 
copie ‘dans le ms. Bibl. nat. fr. 423, fol. 23. J'en rapporterai le début 
en note pour qu’on puisse apprécier la différence de langage et de le- 


cons qui existe entre ces deux copies. : 


De la passion saint Andrieu. (Fol. 160.) 


La passion monseignor saint Andreu l’apostol, que nos veïmos a nostros euz 
preveiro et diaqueno qui estiam en les eglises de Achaïe que l’un appelle la Mo- 
rée, escrions el nom de Crist a toz ceuz qui sunt establi en les eglises qui sunt 
en Orient et en Occident et en meidi et en septentrion : Paiïs seit a vos et a toz 
ceuz qui creiont en un Deu en Trinité parfaite, verai pere ingenito, verai fil uni- 
genito, verai Saint Esperit qui saut del pere et permaint el fil, issi que l’un mos- 
treise un Saint Esperit estre el Pere et el Fil. Icete foi apreïsmes de saint Andreu 
lapostolo nostron seignor Jhesu Crist, la cui passion nos vos volons dire si com 


nos la veimes a nos euz P), 


® Voici le début du Pseudo-Marcellus, 
qui est beaucoup moins ample que la ver- 


« Cum ergo Petrum videris, suscipe conira 
«eum contendere, quia omnem observa- 
sion : «tionem nostræ legis vacuavit. » 


« Cum venisset Paulus Romam, conve- ® Voici la lecon du ms. 423 : 


nerunt ad eum omnes Judæi dicentes : 
«Nostram fidem, in qua natus es, ipsam 
«defende. Non est enim justum ut tu, cum” 
«sis Hebræus, ex Hebræis veniens, gen- 
«tium te magistrum judices, et incircum- 
«cisorum defensor factus, tu, cum sis cir- 
«cumcisus, fidem cireumcisionis evacues.? 


«La pasion monseignur sain Andreu 
«apostre, que nos veïsmes a nostre (sic) 
«eiuz prevoire et diacre qui estiam en l’es- 
«glise de Achaïe que l'on appelle la Morée, 
«escrions el non de Crist tot cous qui sont 
«establi en l'esglise, qui sont en orient et 
«en ossident et en meidi et en septentriom : 
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Egeas, consul de Patras en la Morée, entra en la cité de Patras et comenca a 
destreindre cels qui creiont en Deu a sacrifier a les ydoles. Quant sainz Andreus 
li apostres l'oi dire, si vint a lui... 


3. La passion de saint Jacques le Mineur. — L'origmal et une an- 
cienne version française ont été indiqués dans le Bulletin des anciens 
textes, 1888, p. 84. Le début d’une autre version a été publié dans 


les Notices et Extraits, XXXIV, 1, A5. 


De la passion saint Johañ evangeliste et apostre M. (Fal. 162 d.) 


Sainz Jaques li apostres nostron seignor Jhesu Crist, qui filz Alfeo fu et 
ot .iij. freres : Joseph qui ne fu mie apostres et Symont et Juda qui furent apo- 
stolo, c'est cil de cui l’un fet la feste lo premier jor de mai après la passion Jhesu 
Crist. Cis sainz Jaques fu eleüz a estre evesque de Jerusalem, et toz li pobles le 
tenoit molt a saint homen et religios. Domentres qu'il estoit evesques avint una 
granz perturbacions de Juis et de scribes. (Fol. 163) Scribes estoiont unes genz 
qui molt se faisiont sage de la lei, et faisoiont les granz affaires de la synagoga, 
et estoiont por signor et por mestre..... 


h. L'assomption de saint Jean l'Évangéliste. — L'original est le qua- 
trième livre des Hisloriæ apostolicæe du Pseudo-Abdias (Fabricius, Co- 
dex apocryphus Novi Testamentr, IT, 604). Le traducteur a conservé 
la première phrase du prologue, d’où il est passé au récit même. Il 
se peut du reste que la suppression ait déjà eu lieu dans la rédaction 
qu'il a eue sous les yeux. On connaît de la même légende trois an- 
ciennes versions en prose française. Voir, pour la première, le Bulletin 
précité, 1888, p. 80, 1892, p. 88; pour la seconde, Notices et Ex- 
traits, XXXIV, 1, 187; pour la troisième, Bulletin, 1889, p. 93. 


_ « Pais soit a vos et a toz ceus qui croiront 
“en .j. Deu en Trinité parfaite, veray pere 
«ingenito, veray fil unigenito, veraÿ Saint 
«Esperit qui sans (sic) del pere et parmaint 
«el fiel, issi que l’un mostreise .j. Saint 
«Esperit estre el Pere et el Fil. Icete foiz 


«aprimes de saint Andreu l'apostre nostron 
«seignur Jhesu Crist, la cui passion nos 


«voluns dire si com nos la veimes a nos 


« eUZ, » 
!) Rubrique erronée, c'est la vie de 
saint Jacques le Mineur qui suit. 


10, 
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De l'assumption saint Johan evangeliste. (Fol. 163 d.) 


Meliques, sers de Deu, evesque de Laudooi, a totes les eglises de fiais de Jhesu 
Crist salu perdurabla en Jhesu Crist. La seconda persecucions de sainte eglise 
après Neron fu Domicians, dont il avint que sainz Johanz apostres de Crist et 
evangelista fu gitez de Ephesi et fu essillez en una illa que l’un appelle Patmos, 
et en cella illa escrit il de sa propre main lo livre de l'Aposcalixi que Nostre Sire 


lérevelaren 


D. Passion de saint Jacques le Majeur. — D'après la passion latine 
qui est imprimée dans le Sancluarium de Mombritius (Il, 15 v°) et 
ailleurs, et qui dérive du Pseudo-Abdias. Même version dans ke ms. 
fr. 423, fol. 62. On connait de cette légende deux versions françaises, 
l'une par Pierre de Beauvais, voir Votices et Extraits, XXXIV, 1, 28-30; 
l'autre, anonyme, est très fréquemment copiée, voir Romania, XVII, 


374, Bulletin, 18388, p. 85. 


De la passion saint Jaque l’apostole. (Fol. 168 d.) 


Messires sainz Jaques li apostres, frere saint Johan l’apostre et euvangelista, 
predicave per tota Judea et Samaria la parolla de Nostron Seignor et entrave per 
les synagoges des Juïs et lor mostrave per les saintes escriptures que co que les 
prophetes aviont dit ere aempli en nostron seignor Jhesu Crist. Il avint que uns 
enchantere qui estoit el païs, qui estoit appellez Hermogenes, li tramist son dis- 
ciple qui estoit appellez Philotes, qui venit al saint apostre, et ot ou li des Pha- 
riseus, et affermavont contra saint Jaque lapostre que Jhesu Criz de Nazarez non 
ere verais filz de Deu. 


Voici le texte latin d'après Fabricius, 
IL, 604 : «Mellitus servus Christi episco- 
«pus Laudociæ universis episcopis et ec- 
«clesiis Catholicorum in Domino æternam 
«salutem. Volo soliticam esse fraternitatem 
«vestram de Leucio quodam qui scripsit 
« Apostolorum acta Joannis evangelistæ et 
«sancti Andreæ vel Thomæ apostoli..... » 
(P. 606) « Secundam post Neronem perse- 
«cutionem christianorum Domitianus exer- 


«euit, unde factum est ut sanetus Joannes 
«apostolus tolleretur de Epheso et in Path- 
«mos insulam in exilium mitteretur, in 
« qua insula Apocalipsim quam ei Dominus 
«revelavit manu sua conscripsit, ....» 
Cette légende latine se trouve fréquem- 
ment dans les manuscrits transcrite à part 
« Secundam 
post Neronem.. . » De même dans le Sanc- 
tuarium de Mombritius, IT, 29. 


et commencant aux mots : 
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Sainz Jaques li apostres, qui se fioit el saint Esperit, metie a neient tot co que 
il affrimavont, et lor mostrave per les saintes Escritures que Jhesu Crist de Na- 
zarez Cui appostres el ere estoit verais filz de Deu. Philotes s’en torna a son mestre 
Hermogene, et li dit : « Saches que tu no porrés surepoier Jaquemo lo serf de 


6. Passion de saint Thomas. — Deux versions en prose française 
de cette légende ont été signalées dans le Bulletin de la Société des 
anciens lextes, 1888, p. 82. Le début de l'original latin est cité dans 
le même article. 


De la passion saint Thomas. (Fol. 171 c.) 


: Après la passion nostron seignor Jhesu Crist estoit sainz Thomas li apostres 
qui est sornomez Didimus a Cesaire, et nostre sire Jhesu Crist li appareisit et li 
dit : « Thomas, li rois d’Indi qui est appellez Gundaforus a tramis son provost en 
« Siri por querre homen qui sache molt bien bastir palais et riches maisons... » 


7. Passion de saint Simon et de saint Jude. -— On a imdiqué dans la 
Romania, XVH, 376, l'original latin et une ancienne version française 
de cette légende ; cf. Bulletin des anciens textes, 1888, p. 81, et Notices 
et Extraits, XXXIV, 1, 188. Il en existe deux autres versions françaises, 
lune dans un manuscrit de S. John's Coll. Cambridge (Romania, VI, 
321), l’autre dans le ms. fr. 23112, fol. 130. 


De la passion saint Symon et saint Jude apostres de Jhesu Crist. (Fol. 178 d.) 


En cel temps li apostolo nostron seignor Jhesu Crist Judas li frere saint Ja- 
quemo}.,. et Symonz Zelotes qui estoit ses freres, quom Deus lor outreiave 
de par lo Saint Esperit que il allessant en Persi et il entressant en la region de 
Persi, si los encontra li provoz qui avoit nom Viradac, et estoit dux de Post al 
rei de Babiloini qui estoit appellez )... Cis Menadac menave l’ost al rei per con- 
batre al rei d’Indi qui ere entrez en la terra de Persi. Cis Viradac menave avec 
soi sacrifieors, divineors, enchanteors, qui per toz los lues ou il gisoit sacrifia- 
vont as diables, et il lor donavont respons de lor fallaci. Cel jor que li dui apostre 


® La place d'un mot a été laissée en blanc. — © De même ici. 
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veniront en l'est et li sacrifieor sacrifiaront et espandiront lor sanc, mais onques 
li diablo no lor poeront donar repons... 


8. Passion de saint Barthelemi. — D’après le livre VIII du Pseudo- 
ABdias (Fabricius, IE, 669; cf. Mombritius, Sanctuarium, 1, 55 v°). 
La même version se retrouve, dans le ms. fr. 423, mais le début, par 
suite de l’arrachement d’un feuillet, fait défaut, et a été suppléé pos- 
térieurement, vers la fin du xiv° siècle, à l’aide d’une version française 
dont on a beaucoup de copies (l), mais qui est en somme fort différente. 
et par conséquent se raccorde fort mal avec celle dont le texte suit ®. 
Une autre version française nous a été conservée par deux manuscrits 
du Musée Britannique. Voir Bulletin des anciens textes, 1889, p. 94. 


De la passion saint Bartholomieu apostre. (Fol. 183 d.) 


Sainz Bertholomeus li apostres Jhesu Crist entra en la derriana.Indi, en cella 
qui se tint de l’une part al Occeano et de l'autra part a la region de Tenebres. 
Tantost come ) sire sainz Bertholomeus li apostres fu entrez en la terra, il vint 
on (*) l’um aorave l’ydola Astarot, et comenca iqui ester come hom estrangos. En 
cella ydola ere .j. diablos qui disie que el garrie toz los malados. Mais, senz dota, 
el no garie mais que ceuz cui il donave la maladi... 


9. Passion de saint Mathieu. — D'après la vie publiée par Mom- 
britius, IL, 140 v°, et par les Bollandistes, Sept., VI, 223. Mème ver- 
sion dans fr. 433, fol. 26 c. Une ancienne version française, très ré- 
pandue, a été signalée dans la Romania, XVII, 356, et dans le Bulletin 
des anciens textes, 1888, pô. 


® Voir le Bulletin de la Societé des an- ® C'est ce que j'ai négligé de faire ob- 
ciens textes, 1885, p. 55, et 1888, p. 87. server, en parlant, dans le Bulletin de la 
Cette version se présente, selon les mss., . Société des anciens textes de 1885, p- %6, 
avec deux débuts distincts. La lecon em- du texte de la vie de saint Barthélemi que 
ployée pour restituer le début de la vie renferme le ms. 423. 
que renferme le ms. 423 est celle qui com- ® Ms. comes. 
mence par : « Quant Nostre Sire fu mon- ® Ms. ont, le { exponctué. 


«tez es cieux...» 
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De la passion monseignor saint Matheu, (Foi, 187 d.) 


Vos savez bien que Deus ha cura dels homenz, et plus ha cura de les ames que 
des cors, Il avint maintes foiz que quant li cors est bien alegres qu'il fiert en alcun 
pechié dont l'arma 0) en tribulacion perdurablament, quar de la joie charnal 
naisont maint pechié, et por ce ai je dit que Nostre Sire à plus grant cura des ames 
que des cors, quar Nostre Sire suffre maintes foiz que li cors ait temporauz tris- 
teces et tribulacions que li demoront tant et tant lo destréignont que il s’apense 
de ses pechez et crie marci a Nostron Seignor, De co vint as jois perdurablos. 

En Eciopi estoiont dui enchanteor : li uns estoit appellez Zaroen et li autres 
Arfaxat, et estoiont en une grant cité que l'um appelle Naber, 


10. Passion de saint Philippe. — Mème version dans fr, 423, fol. 63. 
Il existe deux anciennes versions françaises de cette légende. L'une à 
déjà été signalée; voir Romania, XNW, 355, Bullelin des anciens textes, 
1888, p. 84. On en a de nombreux exemplaires, L'autre, moins fré- 
quemment copiée, se trouve, entre autres, dans le ms. BibL nat. 
fr. 231392, fol, 50 d. 


De la passion saint Phylippe l'apostre, (Fo, 193 d.) 


Mes sire sainz Phelipes li apostres Jhesu Crist fu nez d’une cité que Fum ap- 
pelle Betsayda, et predicave la fei de Jhesu Crist a unes genz que l'um apelle 
Galeis, co sont unes genz estranges qui habitont justa la region de Tenebres, 
et justa la grant mer. Jcestes genz menave li sainz apostres al port de fei et à la 
lumeri de science, 

Mes sires sainz Phelipes li apostres Jhesu Crist, après l'ascension nostron sei- 
gnor Jhesu Crist salveor del mont, prediquet xxx. anz continualment as paiens, 
et à ceus qui aoravont les ydoles, la scienci del saint euvangile, et tant que il 
fu pris et menez a l'ydola de Mart.…. ; 


11. Passion de saint Martial. — L'original et une ancienne version 


française, dont on a d'assez nombreuses copies, ont été signalés dans 
la Romania, XNVW, 385. 


4 Ji doit manquer ici un verbe, 
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De la passion saint Marcel el sa moillier. (Fol. 194 c.) 


El tens que nostre sire Jhesu Criz predicave en Judea en la lignia Benjamin, 
en une cité que l’um apelle Ramatha, granz moltia ) de Jueus veniont a lui et 
aportavont co que mestiers ere a boire et a menger, quaï molt desiravont a oïr 
co que pertenie a la salu de les armes. Un jor venit avoi icestes compaignies 
uns noblos hom de la lignia de Benjamin et de la cité Ramatha. Cis nobles estoit 
appellez Marcelz, et sa moiller estoit nomée Elysabeuz. . . 


12. Passion de saint Christophe. — Traduit sur une légende ana- 
logue à celle qui a été publiée dans les Analecta Bollandiana, X, 393, 
mais plus courte. Le début d’une version française en prose a été im- 


primé dans les Notices et Extraits, XXXIV, 1, 190. 


De la passion monseignor saint Christofle. (Fol. 207 c.) 


El tens que li empereor de Roma perseguiont sainti Egleisi, mist son ban li 
emperere de Roma que tuit cil qui no voudriont sacrifier a lors ydoles fusant 
tormenta de divers tormenz, et per co que nos conoissam et sapam que nostre 
seigner Deus Jhesu Crist non aide tant solement los crestins, mais ceuz qui ant 
cor de convertir a lui, uns qui fu d’estra[n]gi region, qui avoit molt espavan- 
tablo visago et come testa de chin, fu pris en .j. bataille. . . .. 


. 


15. Passion de saint Sébastien. — D'après la vie écrite par saint 
Ambroise, Acta sanctorum, janvier, Il, 265. Même version dans fr. 423, 
fol. 53 c. On connaît deux versions françaises de cette légende, voir 
Notices et Extraits, XXXIV, 1, 191, et Bulletin des anciens textes, 1 892, 
p-toû 


De la passion saint Sebastian. (Fol. 219 d.) 


Sebastians fu uns hom bons, crestins, et fu nas de Narbona, et enseignez a 
Milans, et fu coms a Roma, et ere tant amas des deus empereors Dioclecian et 
Mauximian, que illi doneront que el fust prinços de la premeiri compaigni da- 
vant toz, et voliont que el fust adès davant. Cel Sebastians ere home de grant 
sen et ere verais en parolla..... 


® Ms. mltia. 
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14. Passion de saint Georges. — Même version dans fr. 423, fol. 81 b. 
Il existe au moins trois versions en prose française de cette légende. 
Le début de l'une a été imprimé dans les Notices et Extraits, XXXIV, 
1, 189; la seconde se trouve dans le ms. Bibl. nat. fr. 231 12, fol. 120; 
la troisième dans le ms. Arsenal 570, fol. 106. On a publié plusieurs 
rédactions latines de la passion de ce saint. Aucune ne correspond 
exactement à la version lyonnaise dont l'original est un texte que je 
crois inédit et que je cite en note l). 


De la passion saint George, chevalier Jhesu Crist et martyr. (Fol. 226 d.) 


En cel tens que Dioclecians ere emperere de Roma et li diablos s’esforsave 
d'affacier la lei crestiana, en cel tans avenit que venit de les parties de Capadoci 
uns gentix hom noblos et preus qui estoit apelez Georgios. Cist chavalers ere 
de molt grant auctorita en sa cita et grant dignita tint. Cist chevalers ere ale- 
gros et plein de sutilita et de engin et de bones mors et suas en parola, et per co 
non ere pas amas de sos citaïins tant seulemant, mais de toz ceuz del païs qui li 
conoissont. .... 


15. Passion de saint Marc. — L'original a été plusieurs fois im- 
primé, notamment dans le Sanctuarium de Mombritius, Il, 94, et dans 
Surius, 2 avril. On en possède quatre versions françaises. Les pre- 
mières lignes de deux d’entre elles ont été publiées dans le Bulletin 


des anciens textes, 1885, p. 58, 1888, p. 88, et 1892, p. 9. 


De la passion saint Marc evangeliste et martir. (Fol. 229 d.) 


En cel tens que li apostoile eront espandu per totes les terres del monde, avint 
que mos sires sainz Mars, per la volenta de Deu, venit en Egipte, dont li saint 


( Voici ce texte que je tire du ms. 
Bibl. nat. lat. 5292 : (Fol. 273 b) « Eo 
«tempore quo Dioclecianus Romani orbis 
« gubernandum suscepit imperium. .... 
« (Fol 274 b) Nacta scilicet occasione, Dia- 
«bolus, dum sue congruum fraudi atque 
« malicie habebat exsecutorem ; interim sat- 
«ageret quantos posset ex christianis suis 
«“irretire laqueis, contigit eodem tempore 


TOME XXXIV, 2° partie. 


«illuc advenisse de partibus Capadocie 
« quemdam virum illustrem nomine Geor- 
«gium, qui in sua civitate aliquante di- 
«gnitatis honore potiebatur. Sed, cum 
«esset ingenio alacer et probis moribus 
« atque affectu suavis, et ob hoc non solum 
«cum civibus suis, verum etiam omnibus 
«in confinio circumquaque manentibus 
«gratus et carus.....» 


li 
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canon des apostolos et de sant’ Egleisi lo apellent evangeliste per ce car premiers 
prediqont (sic} evangelo en la region de Egipto et en Libi Marmoriaco et en 
Amoniaca et en Pentapoli; en totes cites regions prediquet primers evangeilo. .. 


16. Passion de saint Blaive. — Le texte étant peu correct, je joins 
en note le début de l'original latin (), On trouvera une version fran- 
çaise de la même légende dans le ms. fr. 23112, fol. 130 d, et en 


quelques autres manuscrits. 


De la passion saint Blaive martyr Jhesu Crist nostre douz seignor et creator. 
(Fol. 231 b.) 

Co nostre sire Jhesu Crist soffrit que li cors des crestins fusant martiria en 
una cita de Capadoci qi est apella Sebasta, eleisit nostre sire Jhesu Cris mar- 
tros qui espandisant lor sanc per lui issi qu’el avit espandu lo sin per euz, no 
pas tant soulament d’omenz, mais de fennes ausi qi conquesiront la corona de 
via perdurabla per martirio. Uns de ces fu li nobles champions Jhesu Crist Blaivos 
qui ere sainz hom. Tot lo tens de sa via fu sous et simples, et issi que un leit 
del beinaüré Job, purs, ignoscens, Deu orans, verais debonaire, et se abstenie 
de tot mal. Li citaïn qi habitavont en Sebasta, cita de Capadoci, viront sa bona 
via et eleisiront a évesqo. .... 


17. Passion de saint Adrien. — La légende originale a été publiée 
en grec et avec une traduction latine moderne, par les Bollandistes, au 
8 septembre. L'ancienne traduction latine est imprimée dans le Sanc- 
tuarium de Mombritius, [, 7 v°, et dans Surius. On a plusieurs copies 
d'une ancienne version française, par exemple dans fr. 231 1 2, fol. 1 83 6. 


De la passion saint Adrian martir et de ses compaignons et de Natale sa moillier. 
(Fol. 233.) 
En ceuz jorz qui fu li secunda persecutions de Maximia lo tirant, qant el en- 
tret en Nicomedi la cita per occire toz los crestins qui creiont en Deu, tantost come 


0 4. S., Febr. I, 336 : «In Sebastea «quod melius est, non solum viros sed et 


«civitate Cappadociæ tradidit Deus ad cor-  «mulieres elegit ostensuras agonem certa- 
«reptionem eos qui, secundum gratiam, «minis, et usque im fineém in Christ per 
«ejus fl et hæredes existebant. Ex Sebas- ecrucis exemplum coronam adepturas. 


«tea quidem martyres sibi elegit usque ad: « Unus horum extitit noster coronatus et 


“«sanguinem, quæ in eo est, caritatem, fi- « victor Blasius . ..» 


«dem atque confessionem ostensuros. Et 
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Maximians fu entras en la cita, el aleit contousament () el templos et s’abochet a 
terra et aoret sos deus, e ço mandet que un lor sacrifiet. Qant ço oït li poblos de 


la cita, il veniront coitousament offrir li un tors, li autri aigniax, et occiont 


montons et boos..... 


18. Vie et miracles de sainte Marie-Madeleine. — Les diverses 
formes latines de la légende de sainte Marie-Madeleine ont été mises 
en français dès le xmr siècle. Deux de ces versions françaises ont été 
signalées, l'une dans le Bulletin des anciens textes, 1885, p- 4, l'autre 
dans les Votices et Extraits, XXXIIE, 1, 65, et XXXIV, 1, 199. Mais il 
en existe au moins deux autres, dont l’une, qui se trouve en plusieurs 
mss. (Bibl. nat. fr. 25532, Musée Brit., add. 6524, etc.), ressemble 
singulièrement à notre texte lyonnais, comme on le verra par la cita- 
tion faite en note. 


Des mivacle|s] a la beneürée Marie Magdalene ©). (Fol. 239 b.) 


Après co que Deus nostre seignor Jhesu Crist, meians entre Deu et homen, 
per sa passion et per sa gloriousa resurrection ot vencu l’emperio de mort, et li 
sustanci de sa humanita fu glorifia, et el fu poiés el ciel, li beinaürea Maria 
Magdaleina et sains Maximins, uns del setanta disciplos Jhesu Crist, cui sainz 
Peros li princes des apostolos avit comanda Maria Magdaleina et sos compaignons 
et sos conpainos (sic), co est a savoir sainti Martha e saint Lazaro et saint Rus- 
tion qui nasqet avoglos, cui nostre sire Jhesu Crist rendet la lumeri del cors et 
de l'arma qant el li gluet los euz de sa saliva, et sainti Marcellina qui criot do- 
menters que nostre sire Jhesu Cris parlave a los genz : « Beinaürez seit li ventres 
« qui te porta et les mameles que tu suças », [et] assés des autres disciples, tuit 
cist veniront a la mar et entreront en una naf, et il orent un vent que l'un 


® Corr. coitousament, comme plus bas. « Pierre l’avoit conmandée, et avec sa suer 


® Cf. le début de la version française 
du ms. Bibl. nat. fr. 25532 (anc. N. D. 
195), fol. 294 : « Après ce que nostre sire 
« Jhesu Cris, qui est moiens de Dieu et de 
« homme, par sa passion et par sa resurrec- 
«tion ot venchue la mort, quant s'umanitez 
« fu gloirefiée et monta es cieus , la benoite 
« Magdelainne et Maximiens, a cui sains 


« Marthe et son frere le ladre, et avec celui 
«que Nostre Sires garis par sa salive, qui 
« avoit esté avugles nez, et Marcille qui dist 
«de Jhesu Crist : « Beneoïz soit li ventres 
« qui te porta», et plusors autres diciples 
«vinrent a la mer et se mistrent en une 
«nef, et orent bon vent, et vinrent a Mar- 
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apele Zephiro qui vente sovent en prima veila, et est douz venz et agraablos, et 
N816 Nostre Sire les giot, si veni a pleisiblo cors arrivar al port de Marseilli. . ... 
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DE 


19. Passion de une Eulalie de Merida. — D'après la passio pu- 


ra meuornèque bliée dans l'España sagrada de Florez, XIIT, 398. Toutefois le début 
MONTE du texte latin imprimé dans cet ouvrage ne concorde pas avec notre 
version lyonnaise. On ne connaît point d'autre traduction romane de 


cette légende. 


De la passion sainte Eulalie virgine. (Fol. 245 c.) 


Bien avez oï dire que el temps que Maximians tenit l’empeiro de Roma, fu 
molt tormenta de prodomenz crestins et de crestines qui reciviront mort per lo 
glorious non de Jhesu Crist. Entres ces fu sainti Eulali virgina et martira. Citi vir- 
gina Eulali ere moini et temiave molt Nostre Seignor, et ere en eago de .xïi]. anz, 
et ere casta de cors et de cor ere molt ferma en religion, et avit la enseignia 
uns prere qui estoit appellez Donaz, et li avit apreis que ille reguit toz jorz Jhesu 
Crist, et regoit la indivisa Trinita qi est Deus et la sainti unita U).,,.. 


20. Passion de sainte Eugénie. — Traduit sur la légende imprimée 
dans les Vitæ patrum de Rosweyd, p. 340 (Migne, Patr. lat., LXXII, 


605), dont on n’a point signalé d’autre version romane. 


De la passion saint Eugene virge. (Fol. 248 b.) 


En cel temps que Commodos tenie l'emperio.de Roma, lo .vij. an desson con- 
solat, el enviet un noblo baron qui estoit appellez Philippos en Egipte, per ço 
que el tenit lo seignori d'Alexandre et que tuit li bailli de la terra d'Egipto res- 
pondissant a lui et feïssant son comandement. Phelipos se partit de Roma et s'en 
alet en Alexandre, et menet avoi sei si moillier qe ere apella Claudia. . ... 


21. Passion de sainte Christine. — L'original dans les Acta sanctorum, 


juillet, V; 525; Une ancienne version française, dont il nous est parvenu 
plusieurs copies, a été signalée, Notices el Extraits, XXXIV, 1, 196. 


U) Voici le texte latin : « Hæc ergo virgo 
«beatissima, sanctimonialis puella, Deo 
«timorata, .... annorum circiter trede- 
«cim, mente et corpore casta, religione pu- 
«dica, castitate firma, docebatur a Donato 


«quodam presbytero ab ipsis rudimentis 
Qinfantiæ, ut fateretur Christum potius 
« quam negaret, et indivisam Trinitatem, 
«quæ Deus est, mentis integritate confite- 
«retur. » 
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De la passion sainte Cristine virge et martir. (Fol. 255 c.) 

En cel temps fu una puzella en nostre païs qi esteit appellea Cristina. Sos 
pare ere de grant lignago et avit grant dignita, qar el ere maistre des chavalers, 
et ere paiens. Li mare de la donzella ere de reial lignago. Crestina lor filli non 
avit encor .xj. anz enteriment. Sos pare l'amave trop, et fit faire una tor et la 
mist dedenz et .xij. donzelles qi la servisant avoi. Et fist faire deus d’or et d’ar- 
gent que mist avoi lei en la tor, que sa filli aorest issi que illi no descendist ja 
de la tor et que neguns no la veist.…. 


22. Passion de sainte Euphémie. — L'original est publié dans le 
Sanctuarium de Mombritius, I, 255 v°. La version donnée par les Bol- 
landistes au 16 septembre est moderne. On n’a signalé aucune version 
française de cette légende. : 


De la passion sainte Euphémie virge. (Fol. 260.) 

Cai en arrieres avit en una cita qi est en Europa grant congregation des cres- 
tins. Li cita avit nun Calcidoini, et Priscus ere consul de la cita; et avit un amieu 
qui estoit appellez Appellians qui ere sos fiuz, et ere molt assiduauz as Deus, 
et majorement a Marti. Ices Appellians encusave los crestiens et disie a Pico : 
« Prisco qui es li meiïllor de toz homes et li plus beauz parlers et li plus co- 
« gnoissent consul. . 


23. Passion de sainte Agathe. — Traduit d’une légende assez ana- 
logue à celle que Mombritius (1, 16) et les Bollandistes ont imprimée 
(5 février). On trouvera dans le Catalogus codicum hagiographicorum 
bibl. reg. Bruxellensis, 1, 142 (Bruxelles, 1886), les premières lignes 
d'un texte plus semblable à celui d'après lequel a été faite notre 
version lyonnaise. On a signalé deux versions françaises de la même 


légende, Romania, VIT, 322, et Notices et Extraits, XXXIV, 1, 196. 


De la passion sainte Agathe virge. (Fol. 263 b.) 

En cel temps que ere emperare Decius, en les nones de feverer, recit passion 
per lo glorious nun de Jhesu Crist sainti Aigetha en la cita de Chatenes. Citi 
virgina Aigeta fu gentis fenna, et de grant lignage, et ere molt bella et de cuer 
et de cors. En la cita de Cathenes non avit fenna si pleina de vertus, qar ülli 
avit vota sa virginita de son premer eago a Nostro Seignor. Quincians, uns Hé 
loiauz qi ere consul de Sezili, oit la fama de sainti Agatha. 
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24. Passion de sainte Lucie. — D'après la vie imprimée par Mon-. 
britius (Il, 58) et par Surius au 13 décembre (p. 987). Cette légende 
et la précédente sont souvent jointes l'une à l’autre dans les manuscrits 
français. Comme de la vie de sainte Agathe, on a de la vie de sainte 
Lucie deux versions françaises qui ont été signalées, l’une dans la Ro- 


mania, VIT, 322, l’autre dans les Votces et Extraits, XXXIV, 1, 196. 


De la passion sainte Luce virge. (Fol. 265 d.) 


Com per tot la provinci de Sezilli alet li fama de sainti Aigetha lo (sic) beinaürea 
virgina, e li poblos de Sarracoci, qi est près de la cita de Cathenes (1) a .1. miles, 
et alet en pellerinago per honorar lo sepulcro de sainti Aigetha, il avenit que 
una virgina qi esteit appellea Luci, qi ere de les plus nobles genz de Sarraci ®), 
per veir la gloiri de la festa sainti Agetha et sa mare avoi lei qi avit porta lo flux 
de sanc per catro anz, et per neguna medicina qe meios di soüst faire, no poit 
garir.…. : 


25. Invention de la Croix. — C'est la légende d'Éracle, empereur 
de Constantinople. L’original latin a été plus d’une fois imprimé, par 
exemple dans le Sanctuarium de Mombritius, I, 211 ve. Cette légende 
n’est pas à confondre avec un autre récit, qui se trouve souvent sous 
le même titre, sur lequel voir Bulletin des anciens textes, 1885, p. 52. 


[Sans rubrique.] (Fol. 267 c.) 


El tens après que Costantins li emperare alet en batailli contra Maxentio lo 
tirant et li signos de la croiz fu veüs el ciel apertament, et Costantins ot vencu 
en la batailli lo desloial Maxentio, et sainti Heleina, li mare Costantins, ot trova 
la sainti verrai crois, et illi fu esprova veablement per un mort qe illi resuscitet, 
et per lo malado qe illi garit, li reina Heleina qui avit bona creenci fist taillier a 
serra la sainti verai crois per mei, issi que illi portet la meitia en Constantinoblo 
a son fil Constantin, et l’autra meitia laiset en Jerusalem en un lua covert d'ar- 
gent #), et ot bon conseil que iülli voucit que iqi on nostre sire Jhesu Cris avit 
soffert lo torment en sos membros, qe iqi fust glorifia del poblo.. . 


® Latin : Ad urbem Catanensium. — Ï manque un verbe; latin : simul per- 
®) Suppr. et. gere. 
(# Latin : Nobilissimam Syracusanorum. *® Latin : Thecis argenteis conditam. 
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26. Passion et translation de saint Mamés. — L'origmal de la vie 
n’est pas la « passio auctore Godefrido Lingonensi episcopo » qu'ont 
imprimée les Bollandistes, au 1 7 août; c’est une légende plus ancienne 
qu'on trouve en de très nombreux manuscrits et qui a été imprimée 
dans le Sarcluarium de Mombritius, Il, 68. On n’en connaît aucune 
version romane, sauf celle-ci : 


De la predication monseigneur saint Mamer, et de sa passion, et coment ses cors 
fa aportez en Borgoiqne et posez en la cité de Langres. (Fol. 268 d.) 


En cel tens que li emperare Aurelians fist la premeri persecusion as crestins et 
a sainti Egleisi, et fit comandement el trameist per tot lo mont que qi no sa- 
crifierit as deus, que un l’oceïst a divers tormenz, en la cita de Cesairi, qui est 
en Capadoci, avit un noble enfant del eago de .xij. anz. Li enfes estoit appellez 
Mammers. Li pare et li mare de cest enfant creiont molt fermament Deu, et 
aviont ensegnia la lei Nostre Seignor a son fil... 


La vie du saint est suivie du récit de la translation de son corps, qui 
commence ainsi, fol. 271 c : « Per ço qar li febleta de la condition 
« humana no pot retroar la memoirr de les choses qi sont trespassez, 
« Nostre Sire donet l’us de les lettres en reméio per quei vivant les choses 
« qi sont trapassés, et a ceuz qi sont a venir seiant presenta a lors euz 
« presentalment et fraisment. . . (1) » Cette translation est datée à la fin, 
dans la traduction comme dans le texte, de l’année 1209. 


Je noterai, en terminant, quelques particularités linguistiques que 
je n’ai pas eu occasion de relever plus haut, en traitant de la langue 
des miracles. 

An précédé dun : ou d’une mouillure devient non pas ien, comme en fran- 
cais, mais in : chin, 12; crestins, 12, 13, 16, 17, 19; citains, 14; ef. Philipon, 
Romania, XXII, 4; Devaux, Langue vulgaire du Dauphiné septentrional, p. 113. 
Pour le possessif sin, 16, voir Philipon, Romania, XV, 433. — u, o posttoniques 


0) Cf. Acta sanctoram, Aug. MF, 446: « litteraram usus, per quas et præteritæ vi- 


« Quoniam fragilitas conditionis humanæ  «vant, et posterorum oculis quasi præsen- 
«præteritorum memoriam diu vivere non  «tialiter facta, fideliter præsentantur.. . » 


«permittit, a Dominodatusestinremedium Voir, sur ce récit, l'Hist. litt., XXI, 576. 
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se continuent en o : veimos, nostros, preveiro, diaqueno, 2; diablos, malados, 8; 
poblos, 17. Quelquefois on rencontre o là où e suffirait : noblos, 14. Cf. Philipon, 
Romania, XII, 554. — u posttonique se joint à la tonique dans amieu, 22, 
développement d'amiu (amicum), qui, du reste, se trouve au fol. 213 b. Je ne 
crois pas que cette forme ait été relevée en lyonnais, mais le troubadour gram- 
mairien Raimon Vidal la signale comme usitée en Forez (). — La finale atone ta 
se réduit à à : {ndi, 6, 8; Persi, 73 lameri, 10, 18; scienci, 10; egleisi, 12, 26 P); 
premeiri, 13; filli, 21. Cf. Philipon, Romania, XIII, 553; XXII, 5. — L’n d’'ho- 
minem se conserve dans homen, homenz, omenz, 3, 6, 8, 9, 16. Le même fait a 
lieu dans les miracles en vers, mais là on remarque que l’n a été bien souvent 
exponctuée. — La terminaison latine -ebat est rendue par -it : avit (habebat), 
16, 25, 26; sacrifierit, 26. Cette même terminaison cède la place à -abat, dans 
temiave, 19. Cette singularité n’est pas sans exemple en lyonnais; voir Puitspelu, 
Dict. du pat. lyonnais, p. axix, note. La substitution inverse a lieu en Forez, voir 
Philipon, Romania, XXII, 19. — Notons enfin mostreise, 2, subj. prés. de la 
première conjugaison, ayant reçu une terminaison tonique; mais ce dernier fait 
n’a rien de particulièrement lyonnais. 
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a 


Parmi tous les services que Jules Quicherat à rendus aux études his- 
* toriques, l’un des plus considérables est assurément le travail qu'il a 
consacré aux écrits de Thomas Basin, évêque de Lisieux. Ce fut en 
18/42 que notre maitre vénéré publia dans la Bibliothèque de l'École 
des chartes ) une dissertation lumineuse, où il établit par des rap- 
prochements décisifs que l'Histoire de Charles VIT et de Louis XI, 
mise sous le nom d’un prétendu Amelgard, prêtre de Liège, était en 
réalité l'œuvre de Thomas Basim. Cette révélation donna une grande 
valeur à un ouvrage qui était, en grande partie, resté inédit, mais 
dont il ne fallait faire usage qu'avec beaucoup de discrétion, puisqu'il 
émanait d’un écrivain passionné qui avait subi les persécutions de 
Louis XL. ' 

L'honneur de mettre en lumière et de commenter le texte de l'His- 
toire de Charles VIT et de Louis XI revenait de droit au critique qui 
en avait si finement reconnu l'origine. Quicherat accepta donc avec 
empressement la mission que la Société de l'Histoire de France lui 
confia de publier cet ouvrage, tâche délicate qu'il accomplit avec un 


( Première série, t. IL, p. 313. 
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grand succès et dont nul autre que lui n'aurait pu si bien s'acquitter. 
Il n'eut malheureusement que des ressources insuffisantes pour établir 
son édition U); les manuscrits anciens lui firent absolument défaut. Il 
n'eut à sa disposition que d’assez médiocres copies, savoir : 

1° Le ms. latin 5962 de la Bibliothèque nationale, qui date seule- 
ment du xvr siècle ; 

2° Les mss. latins 963 et 9791 dû même dépôt, qui ne sont pas 
antérieurs au xvir siècle et qui ne sauraient entrer en ligne de compte, 
puisqu'ils sont purement et simplement la reproduction du ms. 5962. 

C’est à pee si quelques chapitres purent être comparés avec des 
fragments que Jacques Meyer avait insérés dans les Annales Flandrie , 
imprimés en 1561, et avec ceux que Gisbert Lap avait possédés au 
commencement du xvn° siècle, et qui furent, au moins en parte, 
‘publiés en 1698 par Anthoine Matthæus dans les Analecta veteris ævi 
(Leide, 1698, im-8°), t. Il, pags 

Voilà tous les textes que Quicherat avait reconnus de l'Histoire de 
Charles VIT et de Louis XI. Nous sommes aujourd'hui beaucoup plus 
riches. 

La publication du Catalogue des manuscrits de la bibliothèque d’U- 
trecht nous apprit en 1887 que l'Université de cette ville avait recueilli 
non seulement la copie de Gisbert Lap, mais encore l'exemplare sur 
lequel Gisbert Lap avait travaillé et qui remontait au xvi° siècle. Voici 
dans quels termes ces deux textes sont décrits par P. À. Tiele, à la 
page 204 du Cataloqus codicum manuscriptorum bibliothecæ Universitatis 
Rheno-Trajectinæ (Utrecht, 1887, in-8°) : 


794 (Hist. 128). Charta, fol. 30, fol. sœc. xv1. 

(Taomas Basus episcopus Lexoviensis), fragmenta ex anonymo quodam au- 
tore Historiarum rerum gestarum temporibus Caroli VIL et Ludovici, ejus filii, 
regum Franciæ, cet. [de motibus Trajectensibus, annis 148 1-1483 |]. 

Fuit « Gisberti Lappii a Waveren 1619 ». Cum notis ejusdem. Postea in archivo 


® Histoire des règnes de Charles VIL et publice pour la Société de l'Histoire de 
de Louis XI par Thomas Basin, evêque de France, par J. Quicherat. Paris, 1855- 
Lisieux, jusqu'ici attribuée à Amelqard, 1859. 4 vol. in-8°. 
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provinciæ Ultrajecti. . . Editio operis Basini doct, J. Quicherat (t. I, p:174; 
sqq.) non omnino consentit cum hoc ms. 


799 (Hist. 127). Charta, fol. 30, fol. sœc. xvur. 

Taomas Basnus, Copia motuum Trajectensium sub Davide Burgundo, e suo 
codice ms. Historiarum de gestis Ludovici XI, regis Galliæ, in lucem producta à 
Gisberto Lappio a Waveren. 

Manu ipsius Gisberti Lappii, cum notis et additamentis ejusdeim, Fuit postea 
Cornelii Boothii qui quædam de familia Basin adjecit et epistolam Jani Basin 
(«procureur voor den H. Rade te Mechelen ») ad'Val. van de Boort (« secretaris 
van de Stadt Utrecht »), 27 mart. 1524. 

Est apographum codicis præcedentis. Non est editum a Gisberto Lappio, sed 
corrupte ab Ant, Matthæo in Analectis veteris ævi (tomi [ edit. m1, p. 501-586. 
CE. p. 388, 389). 


Antea in archivo provinciæ Ultrajecti. 


Un peu après l'apparition du Catalogue des manuscrits d'Utrecht, 
le R. P. Henri Dussart signalait dans un manuscrit de la bibliothèque 
de Saint-Omer la copie d'un morceau considérable de l'Histoire de 
Thomas Basin et prouvait que cette copie avait été faite, vers l'année 
1546, par Jacques Meyer, d'après un exemplaire appartenant à frère 
Jean Royard, cordelier de Bruges. Les observations que le P. Dus- 
sart\) a faites sur le ms. 730 de Saint-Omer peuvent se résumer en 
quelques lignes. 

Ce manuscrit est un recueil de textes que lhistoriographe Jacques 
Meyer avait rassemblés vers l'année 1546 et dont'il a fait usage pour 
la composition des Annales Flandriæ. La seconde partie du volume 
(fol. 124-200) est remplie par des extraits de l'Histoire de Thomas 
Basin, en tête desquels on lit ce titre : « Ex libro fratris Joannis Royardi, 
minoritæ Brugensis, de rebus gestis Carol VIT, Francorum regis, el 
Ludoviei XI, cujus quidem hbri author nomen suum non exprimit, 
sed imcipit sic : Carolus seplimus illastris Francorum, etc. » La copie ne 


@) Le dernier manuscrit de l'historien P. Henri Dussart. Nouvelle édition. Saint- 
Jacques Meyer. Recherches sur le ms. 730 Omer, 1889. In-8° de 44 pages. — Ce ms. 
de la bibliotheque de Saint-Omer, par le vient du chapitre de Saint-Omer. 
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doit pas être rigoureusement fidèle ; Jacques Meyer parait en avoir mo- 
difié et interpolé certains passages. 

Je n’ai pas eu l’occasion d'examiner les manuscrits d'Utrecht et de 
Saint-Omer; mais il est douteux qu'ils puissent être d’un grand secours 
pour améliorer le texte établi d’après les manuscrits de la Biblhio- 
thèque nationale. 

Tout autre est la valeur d’un manuscrit que M. le professeur Wil- 
helm Mever vient de découvrir à Gættingue et sur lequel je dois en- 
trer dans quelques détails. | 

Le manuscrit qui porte aujourd’hui la cote Hist. 614 dans la biblio- 
thèque de Gættingue est un volume in-folio (0" 285 sur 0210), de 
289 feuillets de papier, qui, au commencement du xvmf® siècle, a 
appartenu au baron Henri Oswald von Tschammer und Osten, et que 
l'Université de Gœttingue acheta en 1765 de la veuve de l'historien 
J. D. Kôhler. I renferme l'Histoire de Charles VII et celle de Louis XI, 
telles que Quicherat les a publiées. Les caractères de l'écriture sont 
ceux que présentent d'ordinaire les livres copiés dans les Pays-Bas à la 
fin du xv° siècle. L'Histoire de Charles VIT remplit sept cahiers, de 
dix feuillets chacun, c’est-à-dire les folios 1-70 du manuscrit; celle de 
Louis XI occupe vingt-deux cahiers répondant aux folios 71-289. Cha- 
cune des deux histoires a été copiée par un scribe différent; toutes les 
deux ont été revues, corrigées et augmentées par l’auteur lui-même, 
Thomas Basin. M. Wilhelm Meyer l'a parfaitement démontré; il a, 
de plus, déterminé très exactement les caractères de la revision dont 
le manuscrit de Gœttingue a été l’objet. Le travail de M. Meyer a paru 
le 23 novembre 1892 dans les Nachrichten von der kôniglichen Gesell- 
schaft der Wissenschaften und der Georg-Augusts-Universität zu Gôttin- 
gen0), sous le titre de Die Gôttinger Handschrift von Thomas ARE 
Geschichte Karls VIT und Ludwig’s XL. 

L'analyse du travail de M, Meyer a été donnée, avec quelques dé- 
yeloppements nouveaux, dans un des derniers cahiers du Journal des 


(N° 14 de l'année 1892, p- 469-488. 
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Savants®). Je n'ai pas à revenir sur les raisons qui ont été proposées 
pour établir les points suivants : 

Les différents livres de l'Histoire de Charles VIT et de Louis XI ont 
été successivement rédigés à des dates que Quicherat et M. Wilhelm 
Meyer ont pu rigoureusement fixer et qui sont comprises entre les 
années 1472 et 1484. L'ouvrage terminé en 1484 fut aussitôt livré à 
deux copistes, qui le mirent au net, mais qui s’acquittèrent de leur 
tâche avec peu de soin et d'intelligence. C’est le travail de ces deux 
copistes qui constitue le texte primitif du manuscrit de Gœttingue. 


auteur revisa cette mise au net de son ouvrage ; 1l y corrigea les mé- 


prises des copistes et rétablit les mots dont ils avaient laissé la place 
en blanc, faute de pouvoir lire le brouillon; il modifia certaines expres- 
sions, ajouta des phrases ou des membres de phrase et mème des mor- 
ceaux d'une certaine étendue. 

La rédaction de 1484, revue par l’auteur, ne tarda pas à être reco- 
piée. La nouvelle copie fut, elle aussi, l’objet d’une seconde revision 
de l’auteur; elle reçut, à son tour, des additions dont plusieurs pa- 
raissent appartenir à l’année 1487. De là un texte de l'Histoire de 
Charles VIT et de Louis XI qu'on peut appeler rédaction de 1 h87, et 
dont nous ne possédons pas d’ancien manuscrit; c'est la rédaction de 
1487 que nous offre l'édition publiée par Quicherat pour la Société 
de l'Histoire de France. 

Quicherat avait constaté, avec beaucoup de clairvoyance et d’auto- 
rité, que l'unique copie qu'il avait dù suivre était fautive en beaucoup 
d’endroits. Le manuscrit de Gæœttingue permettra d'apporter une foule 
d'améliorations de détail au texte imprimé. L’authenticité des nou- 
velles leçons résulte du caractère même du manuscrit auquel elles 


seront empruntées. C'est, en effet, comme on la vu, un manuscrit 


original, corrigé par l’auteur. Pour mieux établir ce pomt fondamen- 
tal, j'ai cru nécessaire de faire reproduire une page du manuscrit de 
Gæœttingue et de la mettre à côté de deux pages appartenant à deux 


@) Année 1893, p. 93. 
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manuscrits de la Bibliothèque nationale, dans lesquels Quicherat avait 
reconnu la main de Thomas Basin. 

La page tirée du manuscrit de Gættingue est celle qui renferme une 
longue note relative aux États pénérns de l’année 1484, note que 
Honiae Basin a du tracer de sa main en 1484 ou 1485, et dans la- 
quelle il mentionne la distribution, dans tout le royaume, d’exem- 
plaires imprimés des doléances des députés. Il suffit de jeter les yeux 
sur cette note pour y saisir la trace des hésitations par lesquelles passe 
un auteur avant d'arriver à donner à l'expression de sa pensée une 
forme définitive. 

Le premier des morceaux choisis comme termes de comparaison 
est une page du manuscrit original de l'Apologie de T homas Basin, 
ms. latin 5970 À du fonds latin de la Bibliothèque nationale, fol. 38 v°. 
Thomas Basin a mis dans ce manuscrit (fol. 58 bis), à la fin de son 
mémoire justificatif, une note autographe ainsi conçue : « Editus hic 
Apologeticus libellus per nos Thomam, archiepiscopum Cesariensem , 
in urbe Treverensi, et completus postquam redieramus ad eandem 
urbem de urbe Roma, anno dominice incarnationis M°1r1.c° septuage- 
simo quinto. Deo gratias. » Çà et là, au cours du mémoire, l’auteur a 
ajouté sur les marges des mots ou des phrases. L'exemple que nous 
avons choisi est un morceau du chapitre xxvir du premier livre de 
l’Apologie, chapitre dont Quicherat n’a donné que les premièresphrases 
et dans lequel ont été entassés des textes tendant à montrer qu'il est 
licite de se soustraire à la cruauté des persécuteurs. Les sept lignes 
jetées au bas de la page reproduite en héliogravure sont de la main 
de Thomas Basin. IL faut remarquer sur celte page, aux lignes 15, 


22, 26 et 31, l'emploi d'un signe en forme de petite potence, qui 


revient souvent dans les manuscrits de l'évèque de Lisieux pour dis- 
tinguer le commencement des phrases. Ce signe paraît aux lignes 2, 
3, 7:9,12et1ù de la page que nous avons empruntée au manuscrit 
de Gœttingue; il est aussi sur la même page au commencement d'une 
des dernières lignes du paragraphe additionnel tracé par la main de 
l'auteur, 
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, . , . : . 
L'autre morceau que j'ai pris comme terme de comparaison est une 


page du traité que Thomas Basin composa en 1490 où 1491 pour 


réfuter certaines propositions émises par Paul de Middelbourg dans un 
opuscule relatif au jour de la Pàque, imprimé sous la forme d'une 
épitre à l'Université de Louvain), Le manuscrit original de ce traité 
lorme le n° 3658 du fonds latin à la Bibliothèque nationale. La page 
qui en est 1c1 donnée en fac-similé est le fol. 31 v°. Les notes margi- 
nales de cette page sont incontestablement des additions que Thomas 
Basin a tracées de sa main, peu de mois avant sa mort. Ce troisième 
spécimen nous fournit aussi des exemples du signe en forme de po- 
tence, dans le corps du texte (ligne 15) aussi bien que dans la note 
marginale (lignes 1 et 8). Le mème signe se remarque dans beaucoup 
de passages du ms. latin 12264 de la Bibliothèque nationale, dont il 
va être question. 

I serait superflu, je crois, de pousser plus loin la recherche et l'exa- 
men des manuscrits qui ont appartenu à Thomas Basin, ou dans les- 
quels ce personnage a pu tracer des notes ou des passages plus ou 


moins étendus, comme sont, par exemple : 


1° Ms. latin 12264 de la Bibliothèque nationale {jadis 369 de 
Saint-Germain). — Sentences tirées des œuvres de saint Grégoire par 
Taion, « Liber de mulitia » de Léonard d’Arezzo, différents textes théo- 
logiques ou canoniques. À la fin, fol. 262 v° : « Istud volumen seribi 
fecimus nos Thomas, episcopus Lexoviensis, donavimusque biblio- 
inece ejusdem ecclesie, anno Domini 1489.» Il y a sur les marges 
des notes de la main de Thomas Basin. 


2° Ms. 361 de l'Université d'Utrecht. — Règles monastiques et 


% « Missa ad nos ex Lovanio epistola 
tua impressa, ad Universitatem Lovanien- 
sem scripta. ..» Ed. de Quicherat , t. IV, 
. p.116. — Quicherat (t. 1, p. £xxxvIN) 
déclare n'avoir pu découvrir l'ouvrage im- 
primé de Paul de Middelbourg. C'est une 
pièce in-4°, de 38 feuillets, que Campbell 


a décrite sous le n° 1364 des Annales de la 
typographie néerlunduise (p.384) : « Epistola 
apologetica magistri Pauli de Middelburgo 
ad doctores Lovanienses ... — ...[mpres- 
sum in alma Universitate Lovaniensi per 
me Joannem de Westfalia. » — Ce livret 
est à la Bibliothèque royale de la Haye. 
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divers traités théologiques M, — Souscription finale : « Completum 
volumen istud Treveris, scriptum per Michaelem Monachi, jussu reve- 
rendi in Christo patris domini Thome, divina miseratione episcopi 


Lexoviensis, anno Dominti 1471.» 


3° Ms. 377 de la bibliothèque de Caen (jadis 15 de la série im- 
folio). — « Sermones fratris Guillelmi Lugdunensis de Sanctis. » — 
Souscription fmale : « [sit sermones fuerunt inchoati per me Johannem 
Masseri, .clericum, Bituricensis diocesis, xvir die mensis septembris, 
anno Domini M°cccc°sexagesimo primo, et finiti xxi februaru eodem 
anno, pro reverendo im Christo patre et domino meo domino Thoma 


Basin, Lexoviensi episcopo U),» 


4° Ms. 365 de la bibliothèque de Caen (jadis 13 de la série in- 


(® Je vais reproduire la table de ce ma- 
nuscrit telle qu'elle est écrite sur la pre- 
mière page, de la propre main de Tho- 
mas Basin, si je-ne me trompe : « ]n hoc 
volumine 1sta continentur : Prima Regula 
beati Benedicti, fol. 4. — Item Regula 
Seraphionis, Macharü ; Pafucii et aliorum 
34 patrum, fol. 32.— Item Regula a sanc- 
tis patribus prolata, fol. 38. — Item Re- 
gula sancti Machariü, qui habuit sub se 
5000 monachos, fol. 40. — Item capitula 
Regule sancti Basilii, et postea Regula seu 
Institutiones ejusdem, fol. 42 et 50. — 
Item Bernardus de 12 gradibus humili- 
tatis, fol. 106. — Item ejusdem Bernardi 
de gratia et libero arbitrio, fol. 128. — 
Item omelia ejusdem super evangelio : 
« Simile est regnum celorum x virginibus », 


fol. 148. — Item omelia ejusdem super 
evangelio : « Ecce nos reliquimus omnia », 
fol. 152. — Item tractatus ejusdem de 
psalmo 28 : « Afferte Domino, filii Dei», 
ad novicios, fol. 156. — Item ejusdem 


epistola vel pocius liber ad fratres de 
Monte Dei, fol. 173. — Item medita- 
ciones ejusdem Bernardi, fol. 209. — 
Item vita ejusdem beati Bernardi, fol. 227. 
— Item liber beati Augustini, Unde ma- 
lum, fol. 262. — Item vita beati Antho- 
nf, scripta grece per Athanasium, facta 
vero latina per Evagrium presbiterum ad 
Innocentium , fol. 2-8.— Item vita beati 
Pauli primi heremite, a beato Jeronimo 
scripta, fol. 313. — Item de monacho 
captivo et conserva eidem spiritualiter 
juncta, fol. 318. — Item vita sancti Hy- 
larionis a beato Jeronimp scripta, fol. 323. 
— [tem Jeronimi ad Cromacium episco- 
pum de ertu gloriose Virginis Marie, cum 
aliquibus lectionibus ad laudem ejusdem 
gloriose Virginis, cum fit de ea speciale 
officium, fol. 338.» 

® Quicherat, IV, 269. — G. Lavalley, , 
Catalogue des manuscrits de la bibliothèque 
municipale de Caen, precèdé d'une notice 
historique, p. 192. 
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fol). — « Sancti Augustini de consensu evangelistarum hbri quatuor. » 





Souscription finale : « Finitus per me Johannem Masseri, presbi- 
terum, die vicesima prima mensis aprilis, anno Domini millesimo 
acc" sexagesimo quarto, pro reverendo patre et domino domino 
Thoma Basin, episcopo et comite Lexoviensil), » 


5° Ms. 366 de la bibliothèque de Caen (jadis 1 4-de la série in-fol.). 
— Notes mises par Thomas Basin, au commencement et à la fin du 
volume : « In isto volumine continentur hi hbri : primo Aurelii Augus- 
üini super primam canonicam Johannis de caritate sermones 10. Item 
domini Guidonis, episcopi primum Elnensis, dein Majoricensis, ordi- 
nis Carmelitarum, hber optimus dé diversis heresibus. [tem Leonardi 
Aretin de bello Ytalico adversus Gothos libri 4%. — Istud volumen 
scribi fecimus apud Treverim nos Thomas, episcopus Lexoviensis, ex- 
cepta de bellis Gothorum in Ytalia, que est de impressura P), et dona- 


vimus bibliothece ecclesie nostre Lexoviensis, anno Domini 1489 (). » 


D'après les explications qui viennent d’être données, on comprend 
de quelle utilité serait le manuscrit de Gættingue pour rétablir dans 
leur forme primitive une foule de passages plus ou moins altérés dans 
la mauvaise copie qui a servi de base à l'édition. Hätons-nous d'ajou- 
ter que la plupart des altérations n’atteignent pas le fond des récits 
ou des jugements; grâce surtout aux notes de Quicherat, on peut con- 
tinuer à se servir en toute sécurité de l'édition publiée par la Société 
de l'Histoire de France. La plupart des rectifications dont le manuscrit 
de Gættingue fournit la matière ne portent, en effet, que sur des dé- 
tails de style. Aussi, selon toute apparence, ne songera-t-on pas d'ici 
longtemps à donner une nouvelle édition de l'Histoire de Charles VII 
et de Louis XI. Cette considération m'a décidé à extraire du manuserit 
de Gættingue et à publier ici plusieurs chapitres remplis de diatribes 
contre le roi Louis XI, chapitres qui font partie de la rédaction de 


® Quicherat, IV, 268, et G. Lavalley, p. 188. — ® Exemplaire du livre décrit par 
Hain, sous le n° 1558. — ® Quicherat, IV, 268, et G. Lavalley, p. 188. 
? 
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1484, mais qui ont disparu de la rédaction de 1487, ou du moins 
dont il n’y a aucune trace dans la copie de la Bibliothèque nationale 
et, par conséquent, dans l'édition de la Société de l'Histoire de France, 

La lecture de cette partie inédite de l'œuvre de Thomas Basin ne 
devra pas modifier opinion généralement admise depuis les travaux 
de Quicherat sur le caractère et le talent de Thomas Basin. 


DE JUSTICIA EJUS, —— CAPITULUM DECIMUM TERTIUM. 


Unde postquam de viri prudencia atque sapiencia non nichil retulimus, etc., 
nec unum denarium relaxandum duxitU). 

Refert Marcus Paulus Venetus 2), in libris suis de mirabilibus orientalium re- 
gionum, quod magnus ille Tartarorum. Cam seu imperator dictus Cublay, cujus 
temporibus per terras illas Orientis et Aquilonis peregrinatus est, tante erga sub- 
ditos suos pietatis fuit quod, ubi nunciatum sibi fuisset in aliqua subditarum 
sibi provinciarum annonam ex intemperantia celi vel alias defecisse, non modo 
illius anni tributa eis relaxabat, verum eciam de aliis fertilioribus provinciis ne- 
cessarias copias suis sumptibus advehi faciebat, que illius terre accolis ad vic- 
tum et ad serendum agros, ne inutiles jacerent, sufficeret. Atqui, proh dolor: 
vir iste 5) qui, uti religione dictus{ christianissimus, ita vita et moribus esse 
debuerat, in tam seva et generali sterilitate atque fame, non modo tributa nec 
ullam quidem particulam relaxabat; sed insuper que eis poterant superesse tolle- 
bat et gravioribus quam antea unquam de memoria hominum portassent exac- 
tionum et collectarum ponderibus cumulabat, 


QUOMODO ABSQUE ULLA NECCESSITATE VEL UTILIFTATE REGNUM MILITIA ET IMMANIBUS 
TRIBUTIS AGGRAVARIT, — CAPITULUM DECIMUM QUARTUM (), 


Sed examinemus paulisper lacius (5) qualis tune neccessitas incubuerit, ut tam 
numerose milicie onera regnum perferret quantam ipse, majore ex parte ocio- 


®° Comme dans l'édition , t. INT, p. 180- 
185. 

® Livre IT, chap. xxxr et xxx. 

® Il s'agit de Louis XI. 

: (9 Le mot dictus a été ajouté après coup 

dans la marge par l’auteur. 

®° Chapitre à rapprocher de ce que Tho- 
mas Basin a dit des milices permanentes 


dans l'Histoire de Charles VIT, livre IV, 
chap. ti-vi; éd. Quicherat, ci p-+ 164- 
181.11 faut aussi se reporter à un para- 
graphe du chapitre xvir du livre VIT de 
l'Histoire de Louis XI, publié plus loin, 
P- 103. 

® Le mot lacius ajouté en interligne 
par l’auteur. | 
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san, ad stipendia perseveranter et continuo percipienda ordinavit. Pater suus rex 
Karolus, inclite recordacionis, suo tempore pertulit hostes Anglorum regem et 
Burgundionum ducem, qui, propter civiles que in regno tunc fuere dissensiones, 
magnam partem regni et {otam ferme (1) Normanniam occuparunt atque diu tenue- 
runt. Tenebant et ipsi Anglici magnam Aquitanie partem a ducentis ferme et 
quinquaginta annis. Et tamen idem strenuissimus Karolus eosdem Anglos Nor- 
mannia atque Aquitania et toto pene regno depulit ét ejecit, cum ad ordinaria 
stipendia non amplius quam mille et quingentas lanceas haberèt. Francos sagit- 
tarios in regnum invexit; sed hii in suis quisque edibus morabantur, agris co- 
lendis vel artibus faciendis intendentes, nec eis ulla stipendia P), nisi e patria ad 
aliquam expedicionem evocati essent, prestabantur. Cum ea manu Anglos, solo 
pene jam radicibus tam in Aquitania quam in Normannia herentes, avulsit et 
dejecit, et Burgundiones ad pacem coegit. Vir vero cujus gesta nunc referimus, 
cum intra regnum nullos hostes, quin etiam treugas validas, haberet, Eduardo, 
Anglorum rege, cui se vectigalem addixerat sub quinquaginta mille scutorum auri 
annuo tributo 5), militiam equestrem usque ad quatuor mille lanceas adauxit, 
et loco francorum sagittariorum, qui, uti diximus, prope nulli oneri erant, in 
Normannia quatuor milia peditum quos halbardarios appellabat surrogavit, et 
proporcionaliter per totum regnum ordinari atque institui fecit, quibus, etiam in 
domibus propriis otiose manentibus, ordinaria stipendia constituit quinque fran- 
corum pro quolibet mense. Preter hos autem etiam sex vel octo millia peditum 
ex Alemannia evocavit, qui se Suittenses appellabant, quos per plures annos ad 
suum usque obitum ociosos manentes in regno retinuit. Nam licet eis constituta 
stipendia probe solverentur, in nulla tamen expeditione usum ipsis fuisse memo- 
ratur. Non est igitur mirandum si pauperes regni accole, supervacue atque inuti- 
lis et prorsus minime necessarie tante militie simul cum tributis onera ferentes, 
ad extremas pauperiem atque miserias sint redacti. E 

Hec fuit justitia, hec clementia quam ad subditos observavit, cum nulla pror- 
sus tale aliquid patrandi immineret neccessitas, Nam quid de duce Austrie () et ter- 
ris suis atque earum viribus estimari debuerit, ut, propter ipsius metum, tanta 
militia regnum tanquam immanibus tributis aggravari debuerit? Rex ipse de quo 
sermo terras Picardie et ducatum Burgundie atque comitatum nullo pene negocio 
sibi tulerat, et profecto ita jam ejus terras Flandriarum attriverat, ut, nisi de 


Le mot ferme a été ajouté en inter- dont Thomas Basin a parlé dans l'Histoire 
ligne par l'auteur. de Louis XI, 1. IV, chap. xvr; éd. Quiche- 

@ Le manuscrit porte ullo stipendio. rat, t. Il, p. 359. 

( Alusion au traité de l'année 1475 (Maximilien. : 
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pace concilianda cogitassent, pericula eis non modica satis evidenter formidari 
poterant eventura. Longe dispar causa fuerat patri suo, qui, in tantis tamque latis 
atque opulentis regni sui provinciis, tam diu Anglicos validissimos et potentis- 
simos hostes pertulerat, quos tamen, uti diximus, cum minore numero militie 
et pene sola tertia parte illius quam iste cumulavit, inde eos prorsus expulit et 


ejecit. Quanquam enim vulgo dicatur 


Non minor est virtus quam querere parta tueri, 


longe tamen facilius est hostem irruentem arcere, atque ne fines regni ingrediatur 
avertere, quam eum, ubi semel patriam occupavit, expellere. Turpius enim at- 
que difficilius eicitur quam non admittitur hospes. Et, ut legum periti aiunt, 
utilius est atque facilius possessioni retinende incumbere quam amissam semel 
recuperare. Ingens enim et non parvum est commodum possessoris. 


ITERUM DE JUSTITIA EJUS. —— CAPITULUM DECIMUM QUINTUM. 


Nedum vero in hïis immanissimis militie ac tributorum gravaminibus in sub- 
ditos, nulla prorsus, ut diximus, urgente neccessitate vel utilitate exposcente, regis 
justitia enituit, sed et in hoc etiam quod improbissimis delatoribus nimium li- 
benter aures accommodavit. Habebat enim in omni parte et pene loco regni suos 
exploratores, qui, auscultantes hiis que de eo dicerentur, et calumpnias atque 
dolos struentes, insontibus conficta plerumque crimina ad aures tyranni defe- 
rebant. Que ubi detulissent, primum erat quod medietas saltim confiscationis 
bonorum sic delati statim improbo delatori donabatur, alia tyranno reservata, 
statimque post mandata eidem delatori dabantur ad apprehendendum bona cor- 
pusque delati vinctum, vel ad prepositum marescalorum adducendum, vel ad 
aliquod castrum, si, delatori magis collibuisset. Hoc modo passim de omni parte 
regni boni et honesti cives deducebantur cothidie ferme ad regem, quo cum per- 
ducti essent, si evadere deberent, opus erat ut a rege atque a delatore sese pecunie 
alicujus summa redimerent. Plures vero cum dixisse aliquid de rege aut egisse 
gravius quidquam referrentur, absque juris ordine et cause cognitione, clam in 
fluminibus demersi et suffocati fuerunt. Nec solum aures talibus improbissimis 
calumpniatoribus, cum se ultro offerrent, rex ipse prebebat; quin etiam tales ad 
hujuscemodi criminaciones.referendas incitabat, policens eis medietatem confis- 
cationis, sibi alia reservanda. Quibus calumpniis tantus metus cunctis regnicolis 
injectus erat ut valde anxium esset unicuique atque penosum sub tali calump- 
niarum ancipiti periculo languere. Nunquam enim erat quin plures talium ca- 
lumpniatorum involverentur retibus, totque et tanti erant hujusce intenti artibus 
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ubique per totum regnum effusi quod vix etiam a continentissimo viro et cautis- 
sime se agente omnes caveri possent. Sic diabolus, qui criminator interpretatur, 
per totum ubique regnum seviebat. 

Sed et exemplum aliud satis evidens, licet multo remissius, his que retulimus, 
sue justitie ac fidei testimonium, adjungere possumus. Nam, cum multi in regno, 
qui generis privilegio se nobiles minime possent asserere, sese a rege nobilitari 
magna pecunie summa impetrarent, ut ab onere collectarum et talliarum, ser- 
viendo in expeditionibus et exercitibus regiis, immunes haberentur, plerique ex 
ipsis, etiam qui in expeditionibus militaribus propriis stipendiis militarant, ad 
tallias et collectas solvendas fuerunt postmodum nichilominus coacti, nichil ipsis 
sua redempta nobilitate nec servitiis que militando absque aliquo stipendio im- 
penderant in hoc proficientibus, quod utique valde injustum erat, cum non nisi 
expensa gravi et pretio magno illius muneris immunitatem comparassent. 

Sed quid tam multis testimoniis atque exemplis ad ipsius ipsam faciendam 
justitiam immoramur? Justitia siquidem, ut sacratissimus legislator diffinivit, 
nichil aliud est quam constans et perpetua voluntas quod suum est unicuique 
tribuens. Porro cum huic homini non alia videretur esse quam constans et per- 
severans voluntas sua unicuique auferendi et rapiendi, sive per manifestissimas 
violencias sive per calumpnias et dolos, fraudes et mala et iniqua machinamenta, 
satis liquere cunctis potest qualis et quanta in eo justicia fuerit. 

Quod U) si quis singulos casus quibus subditis [suis], cujuslibet ordinis et 
gradus, injurias intulit refferre vellet, non existimo [quod} quantovis volumine 
po/ssent] omnia compréhendi. 


DE FORTITUDINE AC STRENUITATE EJUSDEM. —— CAPITULUM DECIMUM SEXTUM. 


De fortitudine vero locus exposcit ut etiam qualis in eo enituerit discutia- 
mus...-—... Verum pacta treuga, cum Burgundionum exercitus fame rerum- 
que necessariarum inopia pene deficeret, intactos abire permisit ©), 


ITERUM DE EODEM ET DE TEMPERANTIA EJUS. —— CAPITULUM DECIMUM SEPTIMUM. 


Alium quoque etiam huic quodam modo consimilem de Anglorum rege trium- 
phum reportavit. Nam, uti supra loco suo retulimus(), cum Edoardus, Anglo- 
rum rex, collecto valido exercitu, de Calisio per agros Picardie usque Peronam 
penetrasset, nec ultra transire nec regis terras transmisso flumin® ingredi ausus, 


® Cette phrase a été ajoutée après coup par l'auteur dans la marge du manuscrit. — 
® C'est le chapitre xrv de l'édition de Quicherat, t. IF, p. 185-189. — ® Fist. de 
Louis XI, L. IV, chap. xvr, édit. Quicherat, t. Il, p. 396 et suiv. 
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eo quod sciret regem prope astare cum innumerabili pene peditum et equitum 
expeditorum multitudine, jamque exercitus ille Anglorum fame et penuria labo- 
raret, ita ut grave murmur in eo contra suum regem invalesceret, omnia vero 
Francorum exercitui habundarent, tante tamen pusilanimitatis et tam timidum 
tunc ipse rex Francorum se ostendit ut, requisitis ab hoste treupis, etiam se -e1- 
dem ac regnum suum vectigalem constitueret, pacta quinquaginta mille scuto- 
rum auri summa quotannis sumptibus et periculis suis sibi Londonüs exsol- 
venda, Quod si aliquo magnanimi pectore, si quid strenuitatis, si vel tantillum 
fortitudinis habuisset, cum copias duplo vel triplo majores haberet, subsistendo 
duntaxat, atque remorando paulisper, poterat hostes suos jam pene deficientes 
fame ad tantam constrixisse penuriam quod vel se ultro sibi dedidissent, vel sal- 
tin nullo pene negocio pro necessitate alimentorum procurandorum effusos atque 
palantes ad internecionem usque, si ita placitum ei fuisset, dele[vi]sse potuisset. 
Atqui preclara hec spolia domum referens, tributarïus  factus, suas ingentes co- 
pias, per quas regni sui pauperes colonos longe lateque vastavit atque depastus 
est, ad propria redire jussit. 

Possemus referre exercitus magnos et copias permaximas quos ad conqui- 
rendum Flandrie et Hannonie terras, extincto Karolo Burgundionum duce, in 
campos eduxit, per quos cum Attrebatum et oppidulum Avennes in Hannonia 
expugnasset 0), et apertum sibi aditum facillimum invenisset ad conquirendam 
Flandriam, Brabanciam, Hannoniam ceterasque terras que ejusdem ducis Karoli 
fuerant, nemine tunc sibi obsistere parante, ut late supra suo in ordine narra- 
vimus, statim tamen, cum pene in manu plenam estimäretur tenere hujusmodi 
terrarum possessionem, cum tantis coplis, tamquam fugatus esset, pedem retulit 
et a feliciter ceptis resilivit. Cui profecto convenire merito illud Salomonis pot- 
erat : « Fugit impius nemine persequente @). » 

Alia autem vice, cum adversus illustrissimum ducem Austrie Maximilhianum, 
qui filiam unicam ipsius ducis Karoli in conjugem acceperat, magnum exerci- 
tum versus Morinum misisset(), ab exercitu Maximiliani, qui, paucis exceptis 
nobilibus, totus pene ex plebe Flandrensium collectus erat, copie suorum pedi- 
tum cum nonnullis etiam ex equestri ordine, sed multo paucioribus, majore -ex 
parte delete sunt. Nam ibi cecidisse ferebantur octo vel decem millia illorum qui 
tunc franci sagittarii appellabantur, Unde in antea abolevit de toto regno hujus- 
cemodi francos sagittarios. Verum ex hiis quos in eorum suffecit locum multo 


® Voir l'Histoire de Louis XI, 1. VI, ® Comparez l'Histoire de Louis XI, 
chap. 1x, éd. Quicherat, t. IE, p. 31. L VI, chap. xv, édit. Quicherat, t. Il, 
® Prav. XXVIN, 1. p+ 94. 
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amplius regnum suum et pauperes regnicolas aggravavit. Surrogavit enim in eo- 
rum locum alios pedites quos appellabant halbardarios®), qui, similibus induti 
armis ut franci sagittarii, loco areuum contos longos ferratos, quos Flamingi pii- 
ken appellant®), aut latas quasdam secures, secundum Alemannorum peditum 
ritum, deferebant. De hujuscemodi quatuor milia ex Normannia constituit, pro 
quorum stipendiis exsolvendis provinciam de n° 1" libris oneravit, supra immen- 
sas illas tallias quas inibi antea ipse imposuerat; et proportionaliter per totum 
regnum tales halbardarios instituit, quibus in immensum gravamen toti regno 
accrevit, Antea siquidem franci sagittarii nulla stipendia accipiebant nisi cum de 
suis domibus pro aliqua expeditione educerentur. Hiï autem halbardarii ordina- 
ria stipendia veluti milicia equestris habebant, sexaginta scilicet libras quilibet 
in anno. Atqui cum tantam multitudinem et equitum et halbardariorum et Sui- 
tensium de sanguine atque spoliis miserorum regni sui accolarum nutriret, nichil 
tamen referri potest quod per eos adversus hostes suos fecerit. Sed, post cladem 
inter Morinum et Hesdinc acceptam, sese prorsus ab omni armorum expedicione 
continuit, Et, ut credi potest, veritus ne iterato a Flamingis, si cum eis bello 
decertaret, majora sustineret dampna, de concilianda cum ipsis et duce eorum 
Maximiliano pace cogitavit. 

Hec fuit preclara viri fortitudo, hec bellorum gloria, pro quibus conficiendis 
tam numerosam armatorum equitum atque peditum cumulavit multitudinem, 
ut pro ea ad stipendia publica retinenda tam in immensum subditos aggravaret 
tributis et vectigalibus quod magna ex parte vel inopia, ut supra diximus, di- 
versa exilia subire vel fame atque inopia variisque morbis inde provenientibus 
perire et consumi coegerit. 

Quod si aliquas terras, veluti Burgundiam et Picardiam aut simile aliquid, 
armis sibi acquisivit, hoc vel dolis aut insidüs egit, vel cum hujuscemodi terre 
dominorum suorum protectione destitute defensorem nullum haberent, qui sibi 
resistentiam opponeret, Nemo autem, ut Cicero inquit in suis Officiis, qui forti- 
tudinis’ gloriam adeptus est, insidiis vel malicia laudem est consecutus. [taque, 
quemadmodum et reliquis virtutibus, ifa et fortitudine vacuum eum atque ex- 
pertem fuisse recte existimandum esse putamus. 

De temperantia vero ipsius non opus est longum trahere sermonem. Nam satis 
manifestum est quod vini satis intemperans fuit, et plerumque estuans vino et 
crapula, multa in diversos seva atque crudelia fieri jussit. 


‘) La substitution des hallebardiers aux ® Comparez un passage de l'Histoire 
francs archers a été indiquée plus haut,  .de Louis XI, L VI, chap. xv, éd. Quiche- 
p- 99, chap. xtv. rat, t. II, p. 55. 
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Libidinibus etiam satis deditus fuit, non tamen ita, ut plurimum, quod mu- 
lieribus quarum fruebatur amplexibus cornua elevaret et ad ostentationem et 
pompam eis magnificos status permitteret seu concederet. Unde nichil aut mini- 
mum de una plus quam de reliquis cure gerere videbatur. Sed circa venationes 
et aucupia quam circa venereas voluptates potius intentus erat; valde tamen in- 
continenter et obscene se tam verbis quam factis circa hujusmodi famabatur se 
habere; unde, prout supra retulimus, morbo lepre a pluribus fertur infectus 


fuisse. 
DE IPSIUS RELIGIONE ET CARITATE. — CAPITULUM XVII. 


Qualis autem circa religionem fuerit non est possibile paucis verbis referre. 
Nam, uti in suis pene cunctis moribus varius semper et multiplex fuit, ita et 
maxime circa religionem. In tantum enim devotus esse videbatur ad gloriosam 
Domini salvatoris nostri genitricem, ut ymaginem ipsius, quam affixam pileo 
suo solitus erat deferre, sepe, eodem pileo de capite deposito, oscularetur, inter- 
dum etiam, ejus conspecta ymagine, genua demitteret usque ad terram. Magnas 
etiam oblationes et donaria in pluribus oratoriis in honorem ejusdem gloriose 
Virginis plerumque faciebat. Unde in tantum suis oblacionibus et donariis orato- 
rium quoddam appellatum Beate Marie de Cleri, in territorio Aurelianensi, in 
quo sunt canonici seculares, muneribus et oblationibus cumulavit ut uno vel duo- 
bus annis ultimis vite sue distribuciones singulorum canonicorum loci ad sex vel 
septem milia libras in anno ascendere dicerentur.  : , 

Donaverat ante cuidam monasterio monachorum diocesis Silvanectensis quod 
Beate Marie de Victoria titulatur in Normannia vicecomitatum Auribeccei 4), unum 
de melioribus tocius provincie, hac spe illectas ut sibi victoriam de suis donaret 
inimicis, uti quondam quibusdam ex progenitoribus suis a Deo indulta fuit con- 
tra regni hostes, ob cujus rei memoriam monasterium illud sub titulo Victorie 2) 
ad honorem Virginis gloriose fundaverant. 

Donavit etiam, anno quo de hoc seculo migravit, oratorio et canonicis Beate 
Marie in Aquisgrani quatuor mille libras annui redditus super proventibus rega- 
Hibus comitatus Campanie, ad augmentum inibi divini cultus et prebendarum 
canonicorum loci illius. Le 

Donaria etiam misit monasterio Sancti Adriani (), ultimo quo vixit anno, ad va- 
lorem usque viginti mille librarum, prout opiduli illius cives affirmabant. 


<& 
®): La vicomté d'Orbec. ® L'abbaye de Grandmont, jadis du 
* ® L'abbaye de la Victoire, fondée en diocèse de Cambrai; voyez Gallia chris- 


souvenir de la victoire de Bouvines. tiana , t. V, col. 47. 
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Solitus etiam erat singulis diebus oblationes nunc in isto nunc in illo oratorio 
facere aut mittere, aliquando etiam plures uno die, quarum oblationum quelibet 
ad triginta unum aut triginta duo scuta auri nec minus ascendebat. 

Instituit et quemdam militie illustrium procerum ordinem, qui torquem au- 
reum ad collum deferrent, cui appendebatur ymago archangeli Michaelis diabo- 
lum a se devictum subpeditantis, cujus ordinis ipse primicerius et velut magister 
atque caput erat. 

Quis autem, hiis perspectis et attentis, eum pietatis ac religionis munere insi- 
gnitum negare audebit? Verum e diverso, si consideremus qualis in eo ad proxi- 
mos caritas fuerit, multum a vera pietate ac religione invenietur fuisse alienus. 
Qui enim, ut beatus Johannes evangelista in sua prima canonica ait, non diligit 
fratrem suum quem videt, Deum, quem non videt, quomodo potest diligere ()) 
Unde hoc mandatum habemus a Deo ut qui diligit Deum diligat et fratrem suum. 
Ubi autem in homine caritas non est, procul dubio omni virtute, et per conse- 
quens pietate ac religione vera, eum carere neccesse est. Audiamus quid in hanc 
sententiam doctor et magister gentium Paulus apostolus dicat in sua ad Corin- 
thios prima epistola, cap. 13 : «Si linguis hominum, inquit, loquar et angelo- 
rum , Caritatem autem non habeam , factus velut es sonans aut cymbalum tiniens; 
et si habuero prophetiam et noverim misteria omnia et omnen scientiam, et si 
habuero omnen fidem ita ut montes transferam, caritatem autem non habuero, 
nichil sum. Et si distribuero in cibos pauperum omnes facultates meas, et si tra- 
didero corpus meum ita ut ardeam, caritatem autem non habuero, nichil michi 
prodest ©). » Ipsa est enim radix et forma omnium virtutum et bonarum actionum, 
de qua vitalem trahunt velut spiritum et efficiuntur meritorie eterne vite apud 
Deum. Quod utique minime esse possunt ex se ipsis, sed id assequuntur cum pro- 
pter Dei puram et sinceram dilectionem atque amorem assumuntur et fiunt. Jus- 
tum enim est et congruum retributionem bonorum operum et condignam labo- 
rum mercedem rependi a Deo, qui et justissimus et liberalissimus est, eorum 
que ob amorem ipsius solius et propter eum solum subeuntur et fiunt. Quecum- 
que igitur opera, licet de genere bonorum, sive oblaciones sive elemosine sive 
abstinentie vel nuditates, aut quevis alie districtioris vite observantie ab aliquo 
factitentur, si non ex radice caritatis vegetacionem accipiant, infructuose sunt et 
inutiles penitus ad consecutionem vite eterne, ut ex sentencia predicta doctoris 
gentium manifeste apparet. Rursum cum caritas duo mandata complectatur, 
scilicet de Dei propter seipsum dilectione ante omnia et supra omnia, et proximi 
propter Deum, qui caritatem habere censendus est neccesse est ut utramque 
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habeat dilectionem, nec una profecto absque alia haberi ullo pacto potest. Nam 
qui vere diligit Deum, ut ipsius quoque ymaginem in homine, nature sue con- 
sorte, diligat neccesse est, et vice versa qui proximum diligit ex caritate, hoc est 
in Deum et propter Deum, ut Deum primo et principalius diligat fateri necesse 
est. Unde hec duo caritatis precepta sibi invicem ita connexa sunt ut unum 
absque reliquo a nullo impleri possit, propter quod idem beatus apostolus unum 
in reliquo inclusum atque convolutum esse sciens : « Qui proximum, inquit, di- 
ligit legem implevit(, » Ex quo conficitur, juxta beati Johannis apostoli prealle- 
gatam sentenciam, quod qui proximum quem videt non diligit, nec ipse Deum 
quem non videt diligere convincatur, et per hoc ipse utriusque carens dilectione, 
fam Dei scilicet quam proximi, omnino caritate vacuus esse comprobetur. Intuea- 
mur igitur qualem vir iste ad proximos nature sue consortes se habuisse osten- 
derit dilectionem et amorem, ut agnoscamus an veram habuisse sit estimandus 
caritatem et per consequens veram pietatem ac religionem. In primo capite proxi- 
morum nominantur parentes, ad quos non modo propinquitatem, sed et amoris 
etreverencie necessitudinem precipuam, natura ipsa nos docente, debere cognosci- 
mus, ut pote ad eos ques post Deum essendi vivendique principium auctoresque 
habemus. 

Ad ipsos autem suos parentes qualem hic de quo sermo est nobis ostenderit 
amiciciam atque reverenciam agnovisse sufficiat ex hiis que in priore hujus his- 
torie libro inde retulimus. Ad unicum vero quem habuït germanum, que amoris 
indicia ostenderit eciam ex his ipsis que de hoc suo in loco digessimus agnosci 
potest. 

Ad) conjugem autem suam, eam quidem prebam atque honestam, ducis Alo- 
brogum sive Sabaudie filiam, ex qua et filium futurum regni ipse reliquit here- 
dem, ad quam prima et maxima caritas, ipsa docente natura et divina lege, 
haberi debuisset, « propter hoc enim relinquet homo patrem et matrem et adhe- 
rebit uxori, et erunt duo in carne una)», quod Apostolus dieit « magnum fore 
sacramentum in Christo et Ecclesia (® », qualia benivolentie atque amoris exhibue- 
rit indicia, ymo pocius quam sevum, quam immitem et supra omnem ferarum 
rabiem crudelem animum servaverit, in suis novissimis etiam diebus dissimulare 
non potuit. Nam ipsam, cum pene in extremis agentem pro sua humanitate atque 
fide eum visitatum atque consolatum venisset, non modo ad se visendum non 
admisit, verum et crudeliter atque ignominiose repulsam protinus exulare atque 
fines tocius regni excedere imperavit. Cui cum immanissimo precepto parere mi- 


® Ep. ad. Rom. , xt, 8. — ©) Tout ce paragraphe a été ajouté après coup dans la 
marge du fol. 276 v°. :=— ®) Pauli epist. ad Ephesios, v, 31. — ( Jhid., 32. 
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nime detrectare auderet, cum una ancilula sese illico absentare et quo se occuli 
posse- putaret, clanculo profcisci compulsa est. Hec fuit viri caritas quam ad tam 
generosam atque optime fame uxorem in extremis positus indicavit se habere. 
Unde et ipsa, merore confecta, nôn multo post vitam finivit. 

Ad universos autem regni accolas, quibus ut tutor aut curator tuendis conser- 
vandisque preesse debuerat, justa quod Sapiens in Ecclesiastico precipit : « Recto- 
rem te posuerunt, noli extolli, esto in eis quasi unus ex ipsis, curam eorum 
habe D», qualem se exhibuerit qualemque amorem se ad eos habuisse indicarit, 
qualiter eos ab injuriis prohibuerit ac defenderit, ex hiis precipue que retexui- 
mus cum de justicia ejus ageretur, unicuique, proh dolor! nimium compertuni 
atque conspicuum est. Nec ea aperire opus est que intra domesticos parietes suos 
aut intra thalami claustra patrari potuerunt, Proh dolor! Nimis habunde copioseque 
sue in suos subditos ac suplices amicitie atque benivolentie astipulantur innumere 
populorum regni multitudines, quos patria ac laribus propriis profligavit, inopia 
vel fame, tabo variisque morbis enecavit et mori coegit, eis substrahens absque 
ulla miseratione unde potuissent sibi alimoniam necessariam comparasse. Hec 
enim ita notoria manifestaque toti regno existunt ut a nullo nisi prorsus veritatis 
pertinacissimo inimico inficiari possint. 

Hec fuit quam ad proximos habuit caritas et dilectio. Ex qua inferri potest 
qualitèr ad Deum caritatem habere potuerit, qui tam sevus atque inhumanus in 
omne ferme hominum genus extiterit. Qualis igitur in eo cultus religionis esse po- 
tuerit a quo tam longe caritas abfuit? Nam, ut pulchre Augustinus in Encheri- 
dion ait, fide, spe et caritate Deum colimus. De fide autem viri talis quid estimare 
debeamus, qui, omni timore Dei abjecto, talis in pauperes extiterit? À fide enim 
in Deum, quem fide justissimum bonorum malorumque remuneratorem esse 
confitemur, necesse est ut in hominis fidelis affectu timor Dei noscatur. Quem 
cum taliter in subditos seviendo nullum nec servilem saltim habuisse ostenderit, 
nescimus an fidei etiam informis quidquam in Deum in eo fuisse fateri debea- 
mus, sed ut aliquid fidei in eo fuisse fateamur, ne in eum nimium severi censores 
esse videamur, certe audenter asserere hoc possumus quod ea non fuerit fides 
quam laudat atque commendat Apostolus, « que per dilectionem operatur ©) », sed 
ea potius de qua beatus Jacobus in sua canonica loquitur quod «sine operibus 
mortua est) » et infructuosa. Et per hec in eo pietas nec vera religio fuit. 


@) Ecclesiasticus, xxxt1, 1. — © Pauli epist. ad Galatas, v, 6. — ® Jacobi epist., 
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DE ELEMOSINIS IPSIUS ET OBLATIONIBUS. — CAPITULUM DECIMUM NONUM. 


Sed quoniam multi assentatores sui oblaciones et munificentias ejus in non- 
nullas domos orationum multum extollunt...—...non ut eorum opituletur 
sanandis pravis cupiditatibus, sed explendis(), 


QUALES PRELATOS ECCLESIIS REGNI ET DELFINATUS QUALITERQUE PREFICI VOLUIT 
ET QUALES INDE EXPULIT ET EJECIT. —- CAPITULUM VICESIMUM. 


Sed et qualem ipse devocionem ad divinum cultum observantiamque sacre re- 
ligionis gessit cunctis conspicuum manifestumque fecit. Nam cum ipsi a summo 
pontifice ne electiones secundum decreta sanctorum patrum in ecclesiis cathedra- 
libus, abbatialibus et collegiatis fierent, quibus tempore felicis recordationis geni- 
toris sui per canonicas electiones providebatur, conformiter ad ipsa canonica 
instituta, indultum fuisset, quod non nisi ad ipsius nominationem in hujuscemodi 
ecclesiis prelati instituerentur, quales episcopos, quales abbates, quales rectores 
in illis venerabilibus ecclesiis Galliarum, quarum plures ab ipsis Salvatoris vel 
apostolorum discipulis fandate sunt, prefici et ordinari procuraverit, quis non 
agnovit? 

Quibus plures adhuc pene adolescentiam ingressi, alii litterarum et humanarum 
et divinarum penitus ignari, alii infami et turpissima vite ac morum inhonestate 
famosi, per eum preficiebantur. Et, quod silentio pretereundum minime est, in 
plerisque ecclesiis nobilibus, quibus regendis per canonicas electiones tempore 
sui patris prelati fuerant instituti litterarum scientia et vite ac morum integritate 
preclari, digni utique pontificio munere sacrisque misterlis peragendis, eisdem 
ejectis aut proscriptis, alios surrogari fecit, qui nec litteris nec moribus quidquam 
dignum sacerdotio Christi, ymo nec fidelis layci et secularis hominis, referrent. 
Abbatias nobiles, quarum ab antiquis temporibus per omnes Gallias ingens est 
multitudo, majore ex parte vel prelatis vel secularibus clericis, quos dignos 
[esise reputabat, administrandas an potius diripiendas et prophanandas dixerim, 
committi voluit atque fecit. In quibus profecto si quid ex priscis temporibus elu- 
ceret adhuc vite et observantie regularium, tanta prebebantur eis tocius dissolu- 
cionis et inhonestatis exempla ab hujusmodi commendatariis vel ad eorum geren- 
das vices deputatis, quibus nichil minus erat cure quam vita atque observantia 
regularis. Sed omnia corrodere et marsupia sua farcire solum animo gestiebant 
ut nichil inibi vel sanctimonie vel regularis institutionis superesse videretur. 


® C'est le chapitre xv du texte imprimé, t. II, p. 189-191. 


DES MANUSCRITS. 109 


Frequens etiam in horum malorum éxordiis ac eciam postmodum contigit scan- 
dalum, quod, cum vacantibus cathedralibus vél regularibus ecclesiis canonici vel 
religiosi, secundum patrum instituta et antiquitus observatüum morem, aliquem vi- 
rum quem prelacionis officio dignum utilemque eis et ecclesie futurum pastorem 
existimabant elegissent, e latere per maceriem irrumpebat alius nixus dono regio, 
qui stipatus armatorum caterva ecclesie et monasterii atque bonorum ejusdem pos- 
sessionem vi nanciscebatur; qui vero quantumvis canonice fuerat electus, quantis- 
cunque etiam prefulgeret polleretque donis gratiarum, si tali se intrudenti reniten- 
tiam daret, etnon protinus eum ut pastorem admitteret, [ipse] sibique adherentes 
in carcerem illico trahebantur, et si apprehendi minime possent, metu cruciatuum 
et tormentorum eos exulare oportebat. Unde eveniebat plerumque quod ïlla vene- 
rabilia antiqua monachorum cenobia, in quibus regulariter Domino deservire con- 
sueverant multorum velut examina monachorum, a religiosis deserta et destituta, 
religiosorum monachorum loco, vel armatis vel altis inhonestis et turpis vite viris 
secularibus invenirentur referta. Non vero duntaxat id malum provenire conspi- 
ciebatur ubi morte prelatorum rectoribus viduate essent ecclesie, sed eciam in 
multis venerabilibus cathedralibus ac regularibus ecclesiis, incolumibus adhuc 
superstitibus prelatis qui digne et laudabïliter per annos plurimos ecclesias admi- 
nistrassent, dono regio freti, homines juvenes ac dissoluti, nichil penitus vite per- 
fectionis nec morum honestatis habentes, in Dei sanctuaria vi irruebant, veteres 
pastores et possessores sua possessione deiciendo atque pellendo. Hoc autem sepe 
temptatum est sub nomine coadjutorum vel curatorum ecclesie, ubi prelati jam 
grandevi estimabantur, quamvis integris et perfectis sensibus vegetoque et robusto 
corpore adhuc essent, quemadmodum contigisse visum est in duobus illis insigni- 
bus monasteriis monachorum ordinis beati Benedicti, Gemeticensi Rothoma- 
gensis diocesis{l}, et Sancti Stephani de Cadomo diocesis Baïocensis®), quorum 
venerandis abbatibus, in omni morum sanctimonia atque religionis observantia 
probatissimis, dati fuerunt, licet valde invitis et quantum poterant renitentibus, 
coadjutores seu tutores, qui ipsi, etsi majores annis fuissent, velut furiosi seu 
prodigi merito debuissent curatores accipere. 

Talis siquidem ubique per omnes provincias Galliarum circa preficiendos eccle- 
sis prelatos providentia regia adhibebatur, cum, sui optimi genitoris tempori- 
bus, quoad vixit, ecclesiis omnibus regni et Delfinatus, viduatis pastoribus, se- 


® Il s'agit sans doute ici d'Antoine du ®% Les historiens de Saint-Etienne de 
Bec-Crespin, qui fut imposé comme coad- Caen ne paraissent pas avoir connu la 
juteur, en 1463, à Jean de la Cauchie, mesure à laquelle Thomas Basin fait ici 
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cundum sacrorum canonum sanctiones, jus eligendi liberum servaretur, quod et 
ipse solempni sacramento, uti supra diximus, Remis primum, cum sacro illic 
fuisset oleo delibutus, deinde et Parisius, cum ibi esset receptus, servaturum pro- 
miserat (D, Juravit enim hiis in locis ecclesiis regni sui servare privilegium cano- 
nicum , quod etsi multa complectitur capita, unum tamen velut precipuum duci- 
tur, quod vacantibus ecclesiis debeat de pastoribus per electiones canonicas 
provideri. Quanti vero inde errores morbique proveniant in omnibus corporis 
membris, eum populo Dei talia capita ordinantur, quanta corruptio in fide et 
moribus ex hujuscemodi malis atque inutilibus pastoribus consequatur, non 
posset verbis facile pro rei magnitudine et malorum que inde suboriuntur multi- 
tudine, prout dignum esset, explicari atque deplorari. Nimis enim facile mali et 
perversi mores prepositorum trahuntur a subditis, proh dolor! in exemplum. 
Ve quidem hujuscemodi pastoribus, ymmo verius lupis, qui non gregem domini- 
cum paseunt, sed seipsos potius, Christi oviculas devorando! Sed et non minus 
ve, ymmo et forte gravius, hiis qui scienter dominico gregi tales preficiunt qui- 
bus de gregis salute cura nulla est, sed sola stulta quadam et perniciosissima 
feruntur libidine dominandi! Benefici seculares principes esse vel videri volunt, 
cum ita arripuerint licenciam pro sua voluntate de quibus libuerit personis pro- 
videndi dignitatibus et prelaturis, et tamen procul dubio nec in seipsos nec in 
eos indignos quos ita promovere curant benefici sed perniciosi et malefici esse 
comprobantur. Iste de quo nobis sermo est magnos greges canum diversis in lo- 
cis ad venationum usum custodiri faciebat, sed profecto majorem et accuratio- 
rem delectum habebat pericie atque experiencie pro suorum custodia canum 
aut aliorum animalium,, quam observaret ad preficiendum pastores ad regimen 
et custodiam animarum fidelium populorum. 

Hec de ipsius religione dixisse suffecerit. Nimis enim prolixum atque legenti- 
bus fastidiosum esset si singula referre vellemus quibus nichil vere religionis eum 
habuisse liquido constat. Itaque oblationes seu elemosine quales faciebat pocius 
subsannationes vel simulaciones aut stultitie quedam et temere atque inconsulte 
et sine discretione effusiones de rapinis et spoliis miserorum pocius quam vere 
religionis actiones vel officia merito censende sunt. Et propter hoc, cum in Eccle- 
siastico dictum esset quod «immolantis ex iniquo oblatio maculata est », sta- 
tm subjungitur : « Et non sunt Deo placite subsannaciones injustorum », ad osten- 
dendum videlicet quod talium iniquorum oblationes aut elemosine que de rapinis 


® Sur le serment prêté par Louis XI à Reims et renouvelé à Paris, voir l'Histoire 
de Louis XI, L. VIE, chap. xu1, éd. Quicherat, t. IL, p. 181. — ® Ecclesiasticus, 
XXXIV, 21. 
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et iniquitate fiunt subsannaciones aut irrisiones pocius quam Deo accepte obla- 
tiones vel elemosine sunt nuncupande. Dicit autem Apostolus : « Nolite errare, 
fratres; Deus non irridetur) »; tales enim non Deum, qui novit cogitationes ho- 
minum, quoniam vane sunt, sed turpiter semetipsos fallunt, et Dominus irri- 
debit et subsannabit eos ®), quem tali stultitia sua irridere atque subsannare vo- 
luerunt, Quis enim non rideat illam stultitiam suarum oblacionum, quibus in 
tanium ditare voluit canonicos Beate Marie de Clery quod ad sex vel septem 
milia librarum in anno ascendere fecit singulorum distribuciones? Similiter et de 
illo sumptuoso ornatu ad sepulchrum beatissimi Martini in urbe Turonensi, in 
quo multa milia marcharum argenti fertur consumpsisse, Quod.quidem utique 
laudaremus et probaremus si de proprüs et justis laboribus vel suo patrimonio, 
vel proprio et ordinario fisco ) fecisset, ob memoriam atque honorem gloriosis- 
‘simi confessoris Christi: sed cum ad tales faciundos sumptus constet eum multo- 
rum milium pauperum regni sui exhausisse facultates, et ad extremam inopiam 
eos redegisse, nescio an ridere talem vanitatem atque stultitiam, an pocius tot 
pauperum oppressorum lugere ac deflere miseram sortem et calamitates debea- 
mus; ymmo profecto, de utroque, scilicet tam de hominis vana stultitia quam 
de miserorum oppressione, justius est dolendum. 


COMPARACIO MORUM SUORUM AD PATERNOS MORES 
QUOAD TEMPERANCIAM ATQUE PRUDENCIAM. —— CAPITULUM VICESIMUM PRIMUM. 


Postremo non ab re videbitur si, priusquam hunc librum claudamus, hujus 
de quo nobis in presentiarum est sermo...— ...satis enim superque satis ex 
hiis que supra a nobis relata sunt factum est conspicuum et manifestum (a), 

e 


COMPARACIO MORUM UTRIUSQUE QUOAD JUSTICIAM ET FIDEM. 


CAPITULUM VICESIMUM SECUNDUM, 


Pater justicie cultor et zelator fuit, et labores sepe assumpsit ad reformacionem 
curie sui parlamenti et cancelarie sue, bonis novis constitucionibus eas melio- 
rando, et obsoletas per abusum et dissuetudinem justas et racionabiles in pris- 
tinum robur, sublatis abusibus, restituendo. Fuit eciam valde sollicitus de 1in- 
struendo et comuniendo eas talibus personis que ad opus ministrande justicie 
reputarentur communi hominum estimacione ydonee, easque et per universitates 
studencium regni sui et alibi, ubicunque inveniri poterant, sollicite faciebat ex- 


® Pauli ep. ad Galatas, VI, 7. — ® Psalm., 11, 4. — Les mots vel p. et o. fisco 
ont été ajoutés en marge par l'auteur. — ( C'est le chapitre xvi du livre VII dans le 
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quiri. Et si qui de corruptione diffamati invenirentur, cognila causa, curia amo- 
vebat, alios ydoneos surrogando. Unde et non facile de curia parlamenti causas 
ad se vel concilium suum evocari faciebat; quod si aliquando precum importu- 
nitate faceret, curiam minime a cause semel cognitione suscepta cessare volebat. 
Ediditque super hoc constituciones, suorum nobilium progenitorum vestigia imi- 
tatus, qui tales eciam temporibus suis ediderant leges. Filius vero e contra neque 
ullam communis justicie curam habere, neque equi et justi ullatenus zelatorem 
se ostendit, sed voluntatem suam pro lege et pro justicia voluit esse servandam. 
Unde statim, postquam paterno potitus est regno, quemdam cancelarium 0) insti- 
tuit et in arce.justicie tocius regni sui collocavit, quem pater suus, cum essel 
unus ex conciliariis curie parlamenti, de gratia, sordibus et turpibus corruptelis 
convictum, curia amoverat, non alias se existimans ostentare regem nisi que à 
patre suo prudentissimo utiliter sancita et decreta fuerant in irritum deducexet.” 
Unde et Alenconii ducem, quem, solempnissimo procerum tocius regni coacto 
conventu, reum lese majestatis, confessum in jure atque legitime convictum, 
dampnaverat, gracia clémentissime sibi facta, qua vitam ei donavit, ipse filius, 
levitate quadam inconsulta, in integrum tocius dignitatis prioris statum quem 
ante habuerat restituit (2). Quod et similiter de comite Arminiaci, quem pater ob 
scelera multa que commiserat regno ac terris suis expulerat, ipse eciam facit 5). 
Quos ambos quales postea ipse offenderit et quam temere et inconsulte se egisse, 
decreta sui genitoris convellendo atque rescindendo, postmodum ostenderit, lo- 
cis suis in superioribus libris retulimus. Porro curiam parlamenti, quam pater 
suus quantum potuerat gravibus et etate ac juris pericia provectis ornaverat per- 
sonis, amotis melioribus, juvenibus, parvam aut exiguam juris periciam atque 
nullam experienciam rerum forensium habentibus implevit. Quid vero de can- 
celaria sua dicam, in qua quidquid ei libitum esset, in graciam vel odium ali- 
cujus, quantumcunque iniquum atque injustum foret, per cancelarium voluit 
expediri, nec in contrarium sue inordinate ac injuste affectionis per eumdem can- 
celarium aut quemvis alium se pacitbatur admoveri, qui profecto frequenter in 
tantas propterea animi perplexitates atque angustias adducebatur ut nichil magis 


® Pierre, de Morvillier. Voyez l'His- 
toire de Louis XI, 1. 1, chap. vir, édit. 
Quicherat, t. I, p. 25. — Un peu plus loin 
(même livre, chap. xxvr, p. 90), Thomas 
Basin qualifie de « vir venerabilis » ce même 
Pierre de Morvillier. 

® La table que Quicherat a jointe à 
son édition des œuvres de Thomas Basin 


(t. IV, p. 406) indique les passages dans 
lesquels l'évêque de Lisieux a parlé des 
rapports de Charles VIT et de Louis XI 
avec Jean II, duc d’Alencon. 

® On trouvera dans la même table, 
p- 410, l'indication des passages de l'His- 
toire de Charles VII et de Louis XI con- 
cernant Jean V, comte d'Amagnac. 


DES MANUSCRITS. 115 
optaret quam tali magistro talique ejus servitio, si quoquo modo potuisset, 
absolvi? Quod certe nos ipsi et a priore suo cancelario, de quo nuper sermo- 
nem fecimus, et a venerabili viro domino G. Juvenalis 1), qui patris sui tempo- 
ribus diu cancelariam rexeral; et ab eo, priore amoto, ad illud officium ite- 
rum eum instituerat, sepe audivimus, dum gementes frequenter clam apud nos 
quererentur de iniquissimis atque injustissimis mandatis que per eos expediri 
atque sigillari absque ulla examinatione mandabat. Modus autem exactionum 
non erat neque mensura quas secrelariis suis pro litterarum expeditionibus per- 
mittebat; quin eciam tantum licencie nonnullis permisit ut ipsi epistolas suo 
nomine conscriberent signoque ipsius manuali, ut vicinius poterant depicto, 
consignarent. Interdum eciam et sepe suplicaciones, tamquam regi porrectas et 
per eum concessas, idem secretarii, uli famosum erat, signare presumebant, que 
res quam perniciose quantique periculi toti regno forent unusuisque sapiens 
facile intelligit, et ut paucis utriusque, patris scilicet et filii, in cultu justicie di- 
versitatem ostendam atque concludam, patri nichil cure prius superiusve justicie 
cultu fuit, filio vero nichil omnino fuit quod, non juris justicieque observancie, 
anteponeret venationi. Quippe et calumpniis, fraudibus et pauperum oppressio- 
nibus inutilibusque otiis totus deditus atque intentus erat. 


COMPARACIO MORUM UTRIUSQUE QUANTUM AD MAGNANIMITATEM, 
CULTUM DIVINUM ET RELIGIONEM. —— CAPITULUM VICESIMUM TERCIUM. 


Pater quam magnanimus quamque in armis strenuus fuerit probat Anglorum 
expulsio de Normannia primum, quam tempore patris sui, cum ipse adhuc pene 
puer esset, conquisierant et prope triginta et tres annos tenuerant; deinde de 
tota Aquitania, quam per annos ducentos et quinquaginta tenuerant, quos inde 
bis expulit, prima expedicione ducta per nobilissimum comiten Dunensem, se- 
cunda per semetipsum, in qua cum peste eciam suus graviter affligeretur exer- 
citus, ex qua confessor suus, Lingonensis episcopus®), multique ali absumpti 
sunt, nichilominus tamen ab obsidione quam ad Burdegalam urbem posuerat 
minime destitit, donec eam et provinciam universam sub suam potestatein re- 
duxit. Ét hec quidem magna atque ardua cum mille et quingentis lanceis dun- 


) Guillaume Jouvenel des Ursins, prélat, n'étant encore qu'aumônier du roi, 
chancelier sous le règne de Charles VIT, avait assisté le 28 août 1449 à la presta- 
destitué par Louis XI, remplacé par Pierre tion du serment de fidélité fait ' au roi 
de Morvillier et rétabli dans son office peu Charles VIT par Thomas Basin. Les au- 
de temps après sa disgrace. teurs du Gallia christ. n'ont connu ni la 

% Jean d'Auxi, évèque de Langres. Ce date ni les circonstances de sa mort. 
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‘ taxat suisque francis sagitariis bella confecit, absque hoc quod nobiles regni, 


quos tunc pauperes ex longa collisione guerrarum esse noverat, ad castrensia 
sua servicia ullatenus urgeret sive compelleret. Nonnulli tamen, amore ipsius et 
generosi animi stimulis excitati, ad ipsius servitium non coacti sed spontanei ad- 
ventarunt. Filius vero in omnibus bellicis expedicionibus a se susceptis nichil 
strenue, nichil preclarum vel honore aliquo dignum gessit, quamvis pauper et 
lacerum regnum quatuor milibus lancearum et tot milibus halbaldariorum atque 
Suitencium tantisque, uti sepe diximus, tamque immanibus tributis oneraret et 
tocius regni nobilitatem quotannis ferme ad suas frivolas armorum congrega- 
ciones evocaret atque constringeret, ymmo se et regnum tributarium regi Anglo- 
um et vectigalem effecit. Quod procul dubio priusquam genitor suus consensis- 
set, cicius se, toto ad tempus regno derelicto, exulem fieri permisisset, tam alt 
et generosi anîmi erat! Unde et unum ab eo verbum, dignum optimo principe, 
aliquando ab eo audiisse meminimus, quod ipse mallet, si tria haberet regna ita 
opulenta quale est regnum Francorum, eisdem cedere quam quod videret regnum 
suum in tantam devolütum confusionem in quanta fuerat ante treugas cum An- 
glicis initas et factas, et priusquam in sua milicia ordinem instaurare potuisset, 
quem pulcherrime eisdem durantibus treugis instituit, uti loco suo plenius. in 
gestis suis retulimus. Nec vero solum iste de quo sermo est ipsi Anglorum regi 
se fecit vectigalem, sed et quibusdam ejusdem regis aulicis, quos precipuo apud 
eum locc esse noverat, quotannis munera et donaria in vasis auri et argenti, 
preciosos quoque pannos de lana et de serico, transmittebat, in quibus non mi- 
nores impensas quam in ipso tributo:quod regi exsolvebatur ferebatur consumere. 

Circa religionem et decus domus Dei pater devotum semper se ostendit, dicens 
cum uno capellano vel cum confessore suo cothidie horas canonicas; habebat cap- 
pellam bonis ornatam instructamque cantoribus, a quibus cothidie missa et ves- 
pere, in nonnullis quoque solempnioribus festis diebus eciam et matutine, can- 
tabantur; semper his intererat, audiens cum hoc missas demissa celebratas voce. 
Filius vero, licet pro quadam vana ostentatione cappellanos et cantores haberet, 
his que facerent officiis minime aderat, et sepius alio loco quam ubi resideret 
divina agebant. Vix eciam dominicis et alüis festivis diebus missam unam sub- 
missa voce dictam audire poterat. Decreta patrum de provisione ecclesiasticarum 
dignitatum per canonicas electiones, et non committendis abbatiis aliisque regu- 
laribus prelaturis administracioni secularium, aliaque saluberrima instituta ge- 
neralium conciliorum que pater suus cum celeberrimo tocius cleri procerumque 
regni concilio et consensü, sub pragmatice sanctionis stabilitate perpetuo servanda, 
in regno et Delfinatu edixerat, ipse leviter ac temere, contra tocius regni placitum 
et desiderium, nullo super hoc coacto vel Ecclesie vel procerum regni aut requi- 
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sito concilio, abrogavit, et totum Ecclesie regni decorem, libertatem atque hones- 


tatem in detestabilem confusionem reduxit, non contentus sua vanissima ambi- HISTOIRE 
cione quod regni temporalem haberet moderacionem, nisi eciam et pariter de En 
LOUIS XI. 


cunctis spiritualem concernentibus Ecclesie statum fieret administrator et arbiter 
omniaque sua stultitia et impietate fedaret divina et humana. Censuras juris, 
quas maxime vereri debuerat, ex eo quod cardinalem Andegavensem () et plures 
regni episCOpos in carcerem reclusit diuque clausos tenuit, nullo modo est reve- 
ritus, non credens, ut estimari potest, quod potestas a Domino concessa Petro 
apostolo_ejusque successoribus ligandi atque solvendi ad eum usque posset pertin- 
gere. Nam, licet a summo pontifice sepius requisitus ut eos sibi per eum servandos 
et judicandos vellet restituere, id nunquam facere curavit. Et ut brevi concludam 
quod inter patrem filiumque vite atque morum discrimen fuit, pater etsi non in 
omnibus perfectus nec sine viciis fuerit, multe tamen in eo clare eminuere atque 
excelluere virtutes, bonusque princeps, benignus atque humanus fuit, eo modo 
loquendi quo vulgo dici solet : « Optimus est qui minimis urgetur. » In filio vero. 
nec unam quidem que ipsius vitam moresque exornaret aut possibile est aut diffi- 
cile invenire virtutem, si quis se ydoneum rerum estimatorem, non mendosum 
et fallacem adulatorem exhibere voluerit. 


COMPARACIO MORUM IPSIUS AD VETERES INSIGNES TYRANNOS. 
CAPITULUM VICESIMUM QUARTUM ET ULTIMUM l). 


In plerisque qui tyrannide famosi effecti sunt, legimus non nichil inventum 
esse quod, nisi scelerum immanitate fedassent, jure laudari potuisset. .. — ... 
Et quoniam de hiis satis, hunc librum septimum et ultimum de rebus gestis per 
Ludovicum claudamus, et cum eo quo dignus est honore eum sepulcro inferamus. 


Breve ipsius epytaphium. 


Perfidia insignis hinc usque ad Tartara notus 
Formosi oppressor pecoris nequissimus ipse. 


En terminant, je dois dire quelques mots du pseudonyme sous le- 
quel l’auteur de Fhistoire de Charles VIT et de Louis XI est si long- 
temps resté caché. 

Quicherat avait été amené à supposer que l'attribution de l'ouvrage 


@) Le cardinal Jean Balue. = ® C’est, à l'exception des deux vers de l'épitaphe, le 
chapitre xvur et dernier du livre VII dans le texte imprimé, t. IL, p. 195-200. 
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à Amelgard, prêtre liégeois, reposait uniquement sur une note ajoutée 
après coup en tête du ms. latin 5962 de la Bibliothèque nationale : 
auctore Amelqardo, presbytero Leodienst. À propos de cette note, il s’ex- 
primait ainsi : Ce n’est pas le manuscrit qui a dit qu'Amelgard fût 
l'auteur de l'Histoire, c’est quelqu'un qui à fait parler le manuscrit. Le 
manuscrit était la copie d’un ouvrage sans nom d'auteur ; l'anonyme . 
n'a cessé plus tard que parce qu'une personne, dont rien ne garantit 
l'autorité, s’avisa d'ajouter au titre qu'il fallait voir là un écrit d'Amel- 
gard, prêtre lhiégeois (. » 

L'anonyme que Quicherat rend responsable de l'attribution à Amel- 
gard de l'Histoire de Charles VIl et de Louis XI n’est autre que le cé- 
lébre Étienne Baluze. C’est lui qui a tracé les mots auctore Amelgardo, 
presbytero Leodienst, sur la première page d'un manuscrit qu'il avait 
fait entrer dans la bibliothèque de Colbert. Mais Baluze était alors 
parfaitement autorisé à mettre l'ouvrage sous le nom d'Amelgard. 
En agissant ainsi, il suivait une opinion depuis longtemps accréditée 
et qu'André Duchesne avait consacrée quand, dès l’année 1633, il 
portait « l'Histoire de Charles VIT par Amelgard, prêtre de Liège ou 
d'Utrecht, » sur la liste des historiens français qu'il se proposait de 
publier®). 

Baluze n’est donc pas responsable de l'erreur qui a longtemps fait 
passer l'Histoire de Charles VIT et de Louis XI sous le nom d'Amelgard. 
I serait tout aussi injuste de l'imputer à André Duchesne. Sans qu'on 
puisse en expliquer la cause, il est fort probable que l'attribution à 


@) Histoire de Charles VIT et de Louis XI, 
par Thomas Basin, éd. Quicherat, t. I, 


44), l'Histoire de Charles VIT et celle de 


Louis XI par Amelgard ‘sont annoncées 


p. XGII. 

®) Series auctorum. . . quorum editionem 
pollicetur Andreas Duchesnius (Par., 1633, 
in-fol.), p. 14. — Dans le programme 
plus détaillé qu'André Duchesne fit pa- 
raître deux ans plus tard (Series aucto- 
rum.. . quorum editionem aggressus est An- 


dreas Duchesniux, Par., 1635, p. 13 et 


comme devant être comprises dans les 
tomes VIIL et IX du recueil en 24 volumes 
in-folio, consacré aux monuments origi- 
naux de l'Histoire de France depuis les 
origines jusqu'à la mort du roi Henri Il. 
— La copie qui devait servir à l'édition 
est celle qui forme aujourd'hui le ms. la- 
tin 5963 de la Bibliothèque nationale. 
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Amelgard remonte à la fin du xv° siècle et qu’elle a été imaginée, du 
vivant même ou peu de temps après la mort de Thomas Basin. C’est 
ce qui résulte de quelques mots qu’on lit sur le folio 230 v° du manu- 
scrit de Gættingue et qu'au premier abord on prendrait pour un simple 
essai de plume : Gesta. L. scripta p. Amelgardum p. Telle est la note 
qui à été tracée en caractères du xv° siècle sur un feuillet que le co- 
piste de l'Histoire de Louis XI avait oublié de remplir à la fin de son 
seizième cahier. Il en résulte, comme la justement fait observer M. Wil- 
helm Meyer, que le pseudonyme Amelgard existait déjà au xv° siècle, 
et que Thomas Basin a pu, simon l'imaginer, du moims l’accepter, pour 
ne pas avoir à supporter la responsabilité d’un écrit dans lequel la mé- 
_moire de Louis XI était si violemment attaquée. 
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NOTICE 
SUR 
QUELQUES TEXTES LATINS INÉDITS 
DE L'ANCIEN TESTAMENT, 


PAR 


M. SAMUEL BERGER. 


H y a plus de deux cents ans, en 1688, le cardinal Tommasi, dissi- 
mulant son nom sous un pseudonyme, publiait, dans un petit volume 
qui peut encore aujourd'hui servir de modèle, ce qu'un savant romain 
pouvait réunir alors d'anciens textes latins de l'Écriture sainte. Ces pre- 
miers travaux n'étaient que le prélude de la grande et admirable pu- 
blication dans laquelle Dom Pierre Sabatier a recueilli et les extraits 
des Pères et les textes que lui ont fournis en abondance la Biblio- 
thèqüe du rp1 et la maison de Saint-Germain-des-Prés. Depuis ce 
temps, les publications relatives aux anciennes traductions du Nou- 
veau Testament se sont multiples, et il a été possible à MM. Westcott 
et Hort de classer avec une méthode parfaite les nombreux textes 
connus aujourd'hui du Nouveau Testament. 

La connaissance des versions de l’Ancien Testament n’est pas égale- 
ment avancée. À l'exception de quelques indications excellentes, dis- 
persées dans les œuvres de Vercellone, de Paul. de Lagarde et de 
. M. Ceriani, rien n’a été fait jusqu'à présent pour comparer ces daffé- 
rentes versions, soit entre elles, soit avec les diverses recensions du 
texte grec. Peut-être une telle étude serait-elle prématurée, tant que 
les fragments existants n'auront pas été réunis d’une manière plus 
complète. Or il reste encore beaucoup à publier, et peut-être beau- 





TEXTES LATINS 
INÉDITS 
DE 
L'ANCIEN 
TESTAMENT. 


122 NOTICES 


4. — LE LIVRE DE RUTH. 


i 


Parmi les manuscrits que le cardinal Ximenès a légués à l’'Üniver- 
sité d’Alcala, il n’en est pas de plus précieux que la grande bible qui 
s'appelle par excellence le Codex complutensis (Complutum est le nom 
latin d'Alcalä). Ce beau volume a été écrit au 1x° siècle, ou au plus 
tard entre le 1x° et le x° siècle; il provient, paraît-il, de Tolède; l'écri- 
ture en est une belle écriture visigothique. Il porte aujourd’hui le nu- 
méro 31 à la bibliothèque de l'Université centrale de Madrid. De 
nombreux textes anciens s’y mélent à la version de sant Jérôme. Le 
premier qui frappe nos yeux est la traduction du livre de Ruth. Je la 
reproduis sans autre préambule, en respectant l'orthographe et la ponc- 


tuation du manuscrit, et même sa graphie. 


INCIPIT LIBER RUTH. (Fol. 80 v°.) 


1 Factum est in diebus iudicis iudicum U). facta est famis in terra et habüit 
uir ex bethlem iude ut moraretur in agro moab ipse et uxor eius et duo filii eius. 
& et nmn erat uiro ill elimelech et nmn uxoris eius erat noemni Et nma erat 
duobus filiis eius. maallon. et alter celion euphratei. qui erant ex bethlem iude 
et uenerunt in agro moab et erant ibi? *Et mortuus est elimelech uir eiïus et 
relicta est ipsa et duo filii eius. “ Et acceperunt sibi uxores moabitidas 7 Nomen 
erat uni. orfa. et nmn alteri ruth? Et mortuus ® est ibi quasi decem annis 5et 
mortui sunt ambo filii eius. uidelicet maallon. et celion. et relicta est mulier a 
duobus filiis suis et a uiro suo® Et surrexit ipsa et due nurus eius. et reuerse 
sunt ex agro moab. e0 quod uisitaberat dns pplm suum ut daret eis panes® 7Et 
exibit de eo loco in quo fuerat ibi et due nurus eius cum ea ibant ut redirent in 
terram iudee® $Et dixit noemi ad duas nurus suas® Ite redite uos una queque 
in domum matris use ? Faciat dns uobiscum misericordiam. sicut fecistis uos. 
cum defunctis et mecum © ? Det dns uobis ut inueniatis requiem. una queque 
in domum uiri sui. Et osculata est eas. Ad ïlle. lebaberunt uocem suam et plo- 
raberunt. 10 et dixerunt® Non ibimus. qm tecum reuertemur ad populum tuum ? 
M'Et dixit noemi® Redite filie mee. ut quid uenistis mecum ? Numquid ad 
huc filii sunt in utero meo et erunt uobis in uiris. !? Redite ergo filie mee. ppr 
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hoc qm senui sine uiro quia dixi quasi sit mici spes ut sim odie uiro ut possim 
parere filios © 1 Numquid eos sustinebitis quousque adulescunt et ipse decine- 
mini ut in hec fiatis uiris? Nolite filie mee quia irascor ualde pro uobis qm 
exibit in me manus dni? l Et elebaberunt uocem suam et ploraberunt rursus. 
et osculata est orfa socrum suam et habiit ? Ruth aum. adesit ad illam 7 
15 Dixitque socrus sua ? Ecce reuersa est orfa connurus tua ad ppm suum et 
aput deos suos. redi et tu post connurum tuam? 16 Dicit aum Ruth? Ne ob- 
uiaberis mici ut relinquam te. ut reuertar depost te. qm quocumque ieris £ ibo. 
et ubicumque manseris. manebo® Populus tuus. ppls ms erit. et deus tuus. ds 
ms erit? 17 Et ubicumque mortua fueris. ibi moriar, et ibi sepeliar © hec faciat. 
mici deus. et hec augeat mici. si non mors separaberit inter me et inter te ? 
15 Que cum uidisset quia perseuerat ire cum ea £ cessabit loqui ad eam? 1° Ha- 
bierunt aum uterque simul usque quo peruenerunt in bethle- ? Et factum est 
cum peruenissent bethlem£ audibit tota ciuitas de eis. et dixerunt? hec est 
noemi® Et dixit? Nolite uocare me noemi. sed uocate me amaritudo qm ama- 
ricabit mici ds ualde? ?1 Ego plenam habieram. et uacuam reduxit me dns. 
humiliabit me et potens male accepit me? ? Et reuersa est noemi et ruth 
moabitidis. nurus eius cum ea que reuersa est ex agro moab7 Hec aum adue- 
nerunt ad. bethlem initio mensis ordiarie let) uhic noemi cognitus uiro 
eius uir potens in uirtute ex cognatione elimelech. et nmn eius booz ? ? Dixitque 
ruth moabitidis ad noemi® Ibo nunc in agro et colligam spicas depost cuius- 
cumque inuenero gratiam ante oculos eius? Dixit aum ei. Uade filia. ‘et ha- 
büit® Et ueniens collegit in agro depost messores et deuenit ambulando in partem 
agri booz. eius qui erat ex cognatione elimelech © * Et ecce booz uenit ex bethlem. 
et dixit messoribus © Dns uobiscum ? Et dixerunt ei? Benedicat te dns? 5 Et 
dixit booz puero suo qui stabat super messores? Que est iubencula hec? Et re- 
spondit puer qui stabat super messores. et dixit ® ‘Hec est puella moabitidis que 


reuersa est cum noemi ex agro moab”® 7Et dixit colligam nunc et congregabo 


in manipulis depost metentes. et uenit a mane usque nunc ut pausaret in do- 
mum pusillum® $Et dixit booz ad ruth® Non audisti filia ne eas colligere in 
agro alieno. et nunc non transies hinc. et adiungere cum puellis meis. et oculi 
tui in agro sint °ubicumque metent ibis post eas? Ecce precepi pueris ne tan- 
gant te. et si sitieris. ibis ad uas aque. et bibes undecumque aurierint pueri? 
Et procedit ruth super faciem suam et adorabit super terram et dixit ad eum 
Qm inueni gratiam ante oculos tuos. ut cognosceres me? Ego aum sum pere- 
grina ? !1 Et respondit et dixit ei booz® Indicio indicatum est mici quanta feceris 
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socrui tue post mortem uiri tui et reliquisti patrem tuum et matrem tuam. et 
terram nationis tue. et uenisti ad pplm quem non noberas esterna uel nudius- 
terciana die? l?Retribuat tibi dns scdm opera tua. et fiat merces tua plena à 
dno deo srhi ad quem uenisti confidere sub alas eius? PEt illa dixit? Si in- 
ueni gratiam ante oculos tuos dne quia ortatus es me. quia locutus es in corde 
ancille tue (fol. 81) et ego sum sicut una ex ancillis tuis® Et dixit ad illa 
booz? Hora manducandi aduenies ad me hunc. et manducabis panem tuum in 
posca? Et sedit ad latus messorum et dedit ei pulentam et manducabit et satiata 
est et surrexit ut colligeret® Et precepit booz pueris suis dicens. Inter manua- 
“tores colligat. et nolite confundere eam. let portantes portate ei de quo ace- 
ruastis. et sinite colligat et non imperabitis ei? Et collegit in agrum usque ad 
uesperam. et uirga excussit que collegit? Et factum est cum consummasset or- 
diarium. 18et sustulit et intrabit ciuitatem. Uidit aum socrus eius que collegit ® 
Et factum est cum consummasset ordiariam. et afferens dedit ei que reliquerat 
ex quibus repleta est? let dixit ad eam socrus sua? Ubi collegisti odie et ubi 
fuisti. Et indicabit socrui sue que fecisset. et dixit? Nomen hominis est aput 
quem feci odie booz® 2 Dixit aum noemi nurui sue? Benedictus est dns qui 
non derelinquid msrediam suam cum uibis et cum mortuis? Et dixit ad eum 
noemi? Adpropinquat nobis. hoc est ex proprinquis nsis? ?1Et dixit ruth ad 
socrum suam © Dixit mici booz ? Cum puellis meis adiunge te usque dum con- 
sument totam messem que superest mici® ??Et dixit noemi ad nurum suam 
Bonum est tibi filia quod existi cum puellis eius. et non occurrittibiin agro alieno. 
% et adiunxisti te cum puellis booz. ut colligas usque dum consument messem 
ordiariam et messem frumentariam ? fl: 1Dixit aum ad eam noemi socrus sua ? 
Filiaf nonne queram tibi requiem ut bene tibi sit. ?et nunc npnne booz co- 
gnatus nobis est aput quem essem cum puellis eius et ecce ipse commobet aream 
ordiariam hac nocte. * labare et unguére. et indue uestimentum tuum super te 
et descende ad aream et noli hosténdere te quousque consumet manducans et 
bibens? * Et erit cum dormire ceperit scies locum in quo dormit. ibis et uenies 
et operies te ad pedes eius et dormies. et ipse indicabit tibi que facias ? 5 Dixit 
aum ad eam ruth? Quecumque dixisti mici. faciam? 6 Et fecit omnia quecum- 
que mandabit socrus sua et manducabit booz et bibit et ilaratum est cor eius et 
habit ut dormiret in partem stipule et illa uenit absconse et cooperuit se ad 
pedes eius et dormibit ad pedes eius. $ Et factum est in media nocte experge- 
factus expabit booz et turbatus est ? Et ecce mulier dormiebat ad pedes eius* 
’et dixit ei® Quis es tu? Et illa dixit? Ego sum ruth ancilla tua. et cooperi 
clamidem tuum super ancillam tuam qm propincus es tu? 10Et dixit booz? 
Benedictä tu a dno filia qm benignasti msredam tuam nobissimam super pri- 
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mam. ut inires post iubenes. siue pauperes siue diuites ? !Et nunc filia noli 
timere. ego omnia quecumque dixeris faciam tibi? Scit enim omnis tribus 
pphi mei qm mulier uirtutis es tu. l?et nunc propincus uere ego sum. sed est 
alius propinquans proximior me? 1 Quiesce hac nocte, et erit cum mane fuerit. 
si adpropinquans adpropinquare uoluerit adpropinquet? Quod si noluerit adpro- 
pinquare £ ego adpropinquabo uibit dns? dormi usque in mane? li Et dormibit 
usque in mane ad pedes eius ? Et surrexit antequam cognosceret homo proximum 
suum. et dixit booz. Non sciatur quia uenit mulier ad me? PEt dixit? Affer 
precinctum tuum que super te est et tene eam? Et tenuit illam et mensus est 
sex modios ordei. et inposuit super eam etintroibit ciuitatem? 16 Rutaum introibit 
io domum ad socrum suam. et dixit ? Quid est filia © Et indicabit ei omnia 
quecumque fecerit uir. 7et dixit ei., hec dedit mici quia dixit ad me. non 
introibis a me uacua ad socrum tuam? !$ Dixit aum noemi ad ruth? Sede filia 
quousque scias quem ad modum cadat sermo. Non enim quiescet homo. do- 
nec producat uerbum odie. V-T1Et booz ascendit ad portam et sedit 1bi® Et 
ecce propineus transiebat de quo locutus est booz? Et dixit? Deuertens sede 
hinc® sede hic quicumque es? Et ïlle dixit? Quid secreti ? Et diuertit et 
sedit. ?et adibit decem uiros ex senioribus ciuitatis. Et dixit? Sedete hic. * et 
sederunt. Et dixit propinco® Pars agri que est fratris nsi elimelech. reddita 
est noemi que reuersa est ex agro moab. Et ego dixi. reuelabo aurem tuam 
dicens® adquire coram sedentibus et coram senioribus populi mei si propin- 
quam cognoscis. ut sciam® Si autem non cognoscis. renuntia mici. Qm non 
est absque te adpropinquans © Ego sum post te © Et ïlle dixit © Ego sum 
eius propincus © ° Et dixit ei booz ®? Si odie adquiris agrum de manibus 
noemi. et ruth mulieris moabitidis que est uxor defuncti adquire tecum. ita ut 
resuscites nmn defuncti in hereditatem eius® ÔEt respondit propineus eius % 
Non possum agnoscere propinquam mici. ne forte disperdam hereditatem meam * 
Cognosce propincam tibi. tu propinquitatem meam © quia non potero propin- 
quare. ? Et hec erat lex ante in srlh in propinquitate. et in communicatione ut 
staret omne uerbum. et excalciabat se uir calciamentum suum. et dabat hoc 
proximum suum. et hoc erat testimonium in srhl. $ Et dixit propinquans ad 
booz ? Adquire tibi. et discalciabit se calciamentum suum et dedit ei? °Et dedit 
booz ad seniores et ad omni populo ? Testis uos estis odie. qm adquisibi oma 
que sunt elimelech. 1° moabitidam uxorem maallon acquisibi mici in matrimo- 
nio. ut resuscitem nmn defuncti de fratribus eius et de tribu loci ipsius. testes uos 
estis odie ? Et dixerunt omnes qui erant in porta et seniores © Testes samus © 
Et dixerunt? Det dns mudierem que intratU) in domum tuam® sicut racel. et 


‘ Les passages en italique ont été récrits, peut-être au x1r1° siècle. 
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sicut lia que edificaberunt uterque domum srhi. et fecerunt uirtutem in eufrata 
habeat celebre nomen in bethlem. !? Et fiat domus tua sicut domus fares eun 1) 
peperit thamar iude. de senine quod dedit tibi dns ex hac puella Ÿ Et tulit itaque 
ruth et acepit et ingesus est ad eam. Et dedit ei dns concepit et peperit filium. "Et 
dixerunt mulieres ad noemi ©? Benedictus dns qui non est passus ut deficerer suc- 
cessor familie tue et uocabitur nmn tuum in srlh. Et erit ad continendum ut 
consoletur animam tuam. et nutriat senectulem. De nuru enim tua natus est qui te 
diliget. Et multo tibi erit melior quam si setem haberes filios. 1 Suscepta est noenu 
puerum. posuit in signu suo. et nutricis ut regule officio fungebatur. 17 Uicine autem 
mulieres congaudentes ei et discentes (fol. 81 v°) natus est filius noemi® Et uoca- 
berunt nmn eius obeth © hic est pater ysay patris dauid. 18et hec est progenies 
fares ? Fares. genuit esrom © esrom aum genuit aran® Aran aum genuit 
aminadab © Aminadab aum. genuit naasson © Naasson genuit salam © Salam 
autem genuit booz? Booz aum. genuit obeth. 2? Obeth aum. genuit ysay. qui 
et yesse ® Ysay aum genuit dauid regem? dd aum. genuit salomonem ? 


EXPLICIT LIBER RUTH l). 


En face du commencement du livre de Ruth, on lit, à la marge, 
d'une écriture peut-être un peu postérieure, les mots : 


O lector si uis liquidius storiam ruth intelligere { in finem huius bibliotece in- 
quire. et plus quam emendata repperies. 


En effet, le foho 339, qui est le dernier du volume, contient le 
livre de Ruth d’après la Vulgate, écrit d’une écriture qui parait sem- | 
blable à celle du reste du manuscrit. 

Notre texte était jusqu'à présent presque entièrement inconnu. En 
effet, nous ne connaissions, des anciennes versions du livre de Ruth, 
qu'une dizaine de versets conservés par les Pères, en particulier par 
saint Ambroise dans son commentaire sur saint Luc; encore la plus 
grande partie de ces courts extraits ne consiste-t-elle guère qu'en une 
citation libre et très vague. Mais les versets 11 à 13 du chapitre 1v, 
cités par saint Ambroise, concordent presque parfaitement avec notre 


(M Lisez : quem (?). — % Ici deux hederue. 
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version, et cela nous suffit ‘pour pouvoir déterminer le groupe auquel 
elle appartient : c’est le groupe dit italien. Ge groupe de versions an- 


ciennes est ainsi nommé parce que sa patrie est l’ancien diocèse poli- 


tique d'Italie, c’est-à-dire le nord de la presqu'ile italienne, avec la 
Sardaigne. 


2. — FRAGMENT DU PREMIER LIVRE DES ROIS. 


D'Espagne, nous nous transportons en Bohème, et nous descendons 
jusqu'au xv° siècle. C’est dans le manuscrit numéro 2 d'Emsiedeln que 
nous trouvons le fragment du premier livre des Rois, qui doit retenir 
un instant notre attention. 

Ce manuscrit est revêtu d’une belle reliure ancienne en cuir rouge 
sur ais, avec de beaux coins, des boutons et quatre fermoirs. I a 
passé par la Souabe. En effet, d’après une note consignée sur la garde, 
il a été donné, le 12 avril 1571, par le comte de Lupfen, qui l'avait 
tiré de son château de Hewen, à Wolfgang Keller, curé d'Engen. Mais 
la décoration en est absolument bohème. On y admire de ravissantes 
initiales ton sur ton, de couleurs rose, vert tendre et lilas clair, dans 
lesquelles nous reconnaissons l’art des peintres de la Bohème, et à la 
page 640, après les derniers mots de l’Apocalypse, on lit ce qui suit : 


Ffinito libro sit laus et gloria Christo. A. de B. 

Finitus est liber bibliotece in die S. Wenceslai, A. D. millesimo quadringen- 
tesimo xx°. Et eodem anno rex Ungarie circumvalaverat Pragam in centenis mil- 
Hibus equitum exceptis peditibus, ubi Deus manifeste dominico die post Margarete 
in monte qui cognominatur Witkow etiam multitudinem conseruabat (?) per suos 
fideles minimos in eum speranfte]s. 


C'était une habitude fréquente des copistes bohêmes de marquer sur 
les manuscrits de la Bible qui sortaient de leurs mains les synchronismes 
de-l'histoire de leur pays. Nous savons ainsi si la Bible en question 


® 360 millimètres sur 255; 705 pages; 2 colonnes de 58 lignes. Commencement : 
Incipiunt prologi S. Jeronimi in Penthateucum Moysi legislatoris. 
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est sortie du milieu des frères ou de l'église catholique. Gelle-ci a été 


écrite par un soldat de Ziska. 


A la page 138, en regard de [ Rois, 1, 3, on lit, en marge, mais 
de la première main, le court fragment que voici, et qui est emprunté 


à une ancienne version. Tel était le goût des Bohèmes pour les textes 


anciens et singuliers, qu'un écrivain de ce pays, catholique où héré- 
tique, pouvait à peine se défendre d'enrichir les pages de la Bible qu'il 
copiait des fragments anciens qu'il lui arrivait plus facilement qu'à 
d’autres de rencontrer. Notre texte représente la plus grande partie du 
cantique d'Anne, la mère de Samuel. C’est un chant de triomphe : 


ALIA TRANSLATIO. 


Nolite gloriari scribe et nolite loqui excelsa et non exeant v{erba] mailijg[nan- 
tiu]m (?) de ore vestro, quoniam Deus sciencie Dominus Deus est, qui parat ad- 
invenciones suas. " Arcum potencium fecit in famum 0) et infirmi precincti sunt 
virtute. 5 Pleni panibus minorati sunt et esurienfes possederunt terram. Quia 
sterilis peperit vij et habundans in filiis infirmata est. © Dominus morltificat] 
et vivifficat| ®). 7 Dominus pauperes et divites facit, humiliat et exaltat. $ Sus- 
citat a terra inopem et de stercore exaltat pauperem. Ut collocet eum cum 
principibus, cum principibus populi sui et sedem glorie decernens ®) illi. ° Dat 
votum opta/n]ti et benedicet anime justi. Quoniam non in fortitudine potens est 
homo. 1° Deus debilem facit adversarium ejus. Dominus sapiens est, non glo- 
rietur sapiens in sapiencia sua neque dives in diviciis suis, sed in hoc glorietur 
qui gloriatur, cognoscere et intelligere Dominum et facere judicium et justiciam 
in medio terre. Dominus ascendit in celos et intonuit et ipse judica{bi]t orbem 
terrarum, dans virtutem regibus nostris, et exaltabit cornu christi sui. 


Ce texte n'est pas inconnu de nous : nous l'avons déjà rencontré 
dans les notes marginales du Codex legionensis, que Vercellone à pu- 
bliées d'après la copie de la bibliothèque Vaticane. Mais, au milieu du 
dernier verset, le texte bohème intercale le passage bien connu, 
JÉRÉMIE, 1x, 23 et 24. Cette interpolation se rencontre également sur 
les marges du Colex gothicus legionensis, dont le texte coïncide ‘du 


0) Lisez : infirmum. — [ci on lit le mot suivant, cancellé en rouge : cet”, — ( oi 
le mot dut, exponctué. 
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reste à peu près exactement avec celui de notre fragment. Ce texte est 
également celui du célèbre évèque de Cagliari, Luçifer,: : c'est donc, 
comme le pr écédent, un texte alien. 


3. — LA PREMIÈRE REVISION DU LIVRE DE JOB, 
FAITE PAR SAINT JÉRÔME. 


Avant d'entreprendre la traduction de l'Ancien Testament d'après 
l'hébreu, saint Jérôme avait essayé ses forces en corrigeant, d'après le 
texte grec d'Origène, l'ancienne version latine. De cette revision, deux 
livres sont seuls conservés, ce. sont le Psautier et le livre de Job. Le 
Psautier « gallican » (c’est le nom qu’on donne à la revision de saint Jé- 
rôme) fait partie de la Vulgate. Le Psautier ancien, dont il existe des 
manuscrits de toute antiquité, et le Psautier « romain », qui est’ la pre- 
mière revision imparfaite de saint Jérôme, ont été suffisamment étu- 
diés. Sur la revision du livre de Job, 1l reste encore bien des études à 
faire. 

Jusqu'à ces derniers temps, la revision du livre de Job (Job]} uxta LXX ) 
n'était connue que par un seul manuscrit, le numéro 18 de la biblio- 
thèque de Tours, provenant de Marmoutier. C’est d’après le manuscrit 
de Marmoutier que Martianay a publié ce remarquable texte. Le ma- 
nuscrit semble écrit au plus tôt au xr° siècle; 1l commence au folio 57 
du volume, et le Job selon la Vulgate qui occupe les premières pages 
semble être un manuscrit différent, peut-être écrit pour compléter 
celui-ci. | 

Récemment, M. P. de Lagarde () a publié le Job juxta LXX d'après 
un RU la seconde moitié du xu° siècle, Bodleian auctarium, 
E. infra à ). Ce manuscrit paraît anglo-normand, mais on ne peut douter 
qu'il n'ait été copié sur un original du midi de la France. Le livre de 
Job y est écrit deux fois, d'abord d’après les Septante, puis d’après la 
Vulgate; la première fois (juxta LXX), il est divisé en 33 chapitres, 
et la seconde fois (selon la Vulgate) en 37 chapitres. 


® Müttheilungen, t. IE, p. 189. — Ancien numéro : Bodl, 2426. 
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H existe un troisième manuscrit du livre de Job selon les Septante; 
il est beaucoup plus ancien que les deux autres : je parle du manu- 
scrit 1 1 de Saint-Gall. Ce curieux manuscrit remonte au milieu ou à la 
seconde moitié du vi siècle; 1l est écrit de plusieurs mains, et on re- 
connaît, à certaines de ses pages, l'écriture d’un moine de Saint-Gall, 
célèbre au vin® siècle comme copiste, Wimitharius. C’est un recueil 
d'extraits, en partie empruntés à la Bible, Le relieur en a confondu les 
cahiers et a réuni deux ou trois manuscrits différents sous la même 
couverture, Le premier savant qui y ait attaché son attention est 
M. Amelh (actuellement P. Gioachimo, au Mont-Cassin). M. Caspani, 
de Christiania, le savant modeste et distingué qui nous a laissé de si 
beaux modèles, l'a longuement examiné, et, avec la simplicité qu'il 
apportait en toutes choses, il s’est borné à consigner les résultats de 
son étude dans une note qu'il a glissée entre les feuilles du catalogue 
et qu'il n'a pas signée. Aux pages 21 à 24, nous trouvons, dans notre 
manuscrit, un sommaire du livre de Job, d’après la version ancienne 
revisée par saint Jérôme. Ce sommaire est incomplet, je donne le com- 
mencement et la fin de la partie qui en est conservée : 


I. Quod erit iob homo uerax sine crimine iustus dei cultor et quia diabulus 
petiuit a deo ut licerit ei temptare illum. 


II. De tribus amicis 10h qui uenerunt de regione sua ad consolandum eum. 


IT. Ubi aperuit iob os suum et maledixit diei in qua natus est et nocti in qua 
conceptus est. . 


IT. Ubi respondit eliphaz iob dicens ne forte loquamur tibi in molestiam 
pondus uerborum tuorum qui sustinebit. 


NC IR TE: oi FSU PR REP CE PE MO ER CET CRDP COUR OP UE Te D CIRE ER Et 2 NEO PRES À 


XXI. Et post quam quieuit elius doqui locutus est dominus ad iob per turbi- 
nem consolaturia uerbà. 


À la page 271, on lit le livre de Job d’après les Septante. Je crois 
utile d'en donner quelques extraits : 
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EXPLICIT DE LIBRO ECCLESIASTE, ET INCIPIT 10B. 


Homo quidam erat in regione ausitide nomine iob. erat homo ille uerax 
sine crimine iustus dei cultor abstinens se ab omni re mala* 2habuit autem 
filius septem et filias tres % et erant pecora eius multa nimis, oues septem milia 
camelli tria milia. (272) iuca boum quingenta et asine gregales quingente et 
ministerium copiosum nimis. et opera magna erant ei super terram. et erat 
homo ille nobilis de filiis orientis.  Gonuenientes autem filii eius adinuicem 
faciebant conuiuium cottidiae conuocatis secum sororibus suis ut simul uesce- 
rentur et biberent. ° Et cum finiti essent dies conuiuii mittebat iob et purificabat 
eos consurgens mane et offerebat pro eis uictimas secundum numerum eorum 
et uitulum unum pro peccato animarum ipsorum. Dicebat enim iob ne forte 
peccauerint filii mei. Et benedixerint deo in cordibus suis sic faciebat iob om- 
nibus diebus. $ Et ecce (273) uenerunt angeli dei ut adsisterent coram deo et 
uenit etiam diabulus cum eis. 7Et dixit dominus diabulo unde ades et respon- 
dens diabulus domino dixit. Circumiens terram peraegrinans 1) que sub caelo 
sunt adsum. $Et dixit ei dominus animaduertisti in puerum meum iob quia 
non es quisquam similis illi super terram. Homo sine crimine uerax dei cultor 
abstinens se ab omni malo; * Et respondens diabulus domino dixit. Num quid 
gratis colit iob deum 1° Nonne tu circum sepisti que sunt extra domum et intra 
domum eius et que foris sant omnibus in circuitu operibus manuum eius bene- 
dixisti et pecora ipsius multa fecisti super terram. 1! Sed mitte manum tuam el 
tange (274) omnia que habet nisi in facia sua benedixerit tibi, © Tunc dixit do- 
minus diabulo. ecce omnia quecumque ©) habento in manu tua sed ipsum noli F) 
tangere. et discessit diabulus a faciae domini. In eo die fili- iob et filiae eius 
comedebant et bibebant uinum in domo fratris sui senioris let ecce nuntius 
uenit ad iob et dixit ei iuca boum arabant et asine pascebantur iuxta eos. 15 Et 
uenerunt ostes et ceperunt eos et seruos occiderunt gladiis et liberatus ego solus 
ueni ut nuntiarem tibi; 15 adhuc eo loquente uenit alius nuntius et dixit ad iob. 
ignis dei cecidit de caelo et concremauit oues et pastores consumpsit similiter 
et liberatus ego solus ueni adnuntiare tibi* adhuc eo loquente (à) uenit alius 
nuntius (275) et dixit ad iob. Equites fecerunt nobis tres ordines et cinxerunt 
camellos et ceperunt eos et se"uos occiderunt gladïis et liberatus ego solus ueni 
ut nuntiarem tibi- 18 Adhuc() eo loquente alius nuntius uenit dicens iob. Fiii tui 
et filiae tuae dum comedunt et bibunt uinum apud fratrem suum seniorem 
19 subito spiritus magnus inruit a deserto et tetigit quattuor angulos domus - 


(2) 1" main : peragrinans. — (1° main : quecomque. — 8) 1% main ;: nolo (?). — 
5) 


M) 3° main : Joquentes. — %) 1° main : adehuc. 
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Et ruit domus super liberos tuos et mortui sunt et liberatus sum ego solus et 
ueni ut nuntiarem tibi: © Tunc surrexit iob concidit uestimenta sua et totondit 
comam [ca]pitis sui et proieciens in terram adorauit ?! et dixit nudus exiui de 
utero matris mea (276) et nudus uadam illuc dominus dedit et dominus abs- 
tulit() sicut domino placuit sic factum est sit nomen domini benedictum. *? In 
omnibus ®) his que contigeru?t ei non peccauit iob coram domino et non dedit 
insipientiam deo. 

(P. 330) XX: % Scio enim quia eternus est qui me resoluiturus est super ter- 
ram % resurget cutis mea que hec patitur a domino enim mihi hec contigerunt 


27 quorum ego mihi conscius sum que oculus meus uidit et non alius et omnia 


mu consumatasunton SIN Re CRC D EN 2 Ag SE MN RM ME TE RARE 


Notre texte est incomplet, sans que le manuscrit ait été mutilé. La 
version tirée des Septante s'arrête au bas de la page 397, au milieu 
d'un mot : aut uenisti ad fon... et le verset interrompu recommence 
avec la page 398, qui est un verso : Numquid ingressus es profunda maris 
(xxxvir, 16), mais à partir de ce moment le texte copié est la Vulgate. 
Désormais 1l n’y a plus de chapitres marqués. Dans la première partie, 
au reste, les chapitres étaient marqués avec beaucoup de négligence 
et avec plusieurs doubles emplois. Cest ainsi que le dernier chapitre 
marqué (à xxxvinr, 1) porte le numéro xvin, tandis qu'il devrait être 
numéroté xxI. Par là, nous voyons que loriginal de notre manuscrit 
était fui-même incomplet, et que la table que nous avons rencontrée 
tout à l'heure a été probablement tirée des marges ou des rubriques 
du manuscrit primitif, auquel manquait la fin. Quoique le manuscrit 
de Samt-Gall soit beaucoup plus ancien que ceux qui étaient déjà 
connus, 1l leur est malheureusement, en général, inférieur, d'abord en 
ce qu'il ne tient pas compte des astérisques et des obélisques dont saint 
Jérôme avait jalonné sa revision, et aussi à cause de l'incorrection de 
son texte lui-même. 

Les manuscrits de la version de Job d’après les Septante étant très 
rares, 1] faut en mentionner encore un qui ne contient que quelques 


O0 1% main. abstulilt. — 1° main : omenibus (?). 
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fragments de’ce texte, c'est le manuscrit 2.2 de la bibliothèque du cha- 
pitre de Tolède, manuscrit visigoth qui parait du x1° siècle et qui est 
le second volume d'une bible : il s'étend de Josué aux Psaumes. En 
marge du livre de Job, qui représente la Vulgate, on trouve, suivant 
l’ancienne coutume espagnole, un assez grand nombre d'extraits de la 
version faite d’après les Septante. Ils sont assez souvent amenés par les 
mots : În glreco]. J'ai sous les yeux la copie complète de ces extraits, 
tous très courts; mais, comme le texte qu’ils représentent est presque 
identique à celui des manuscrits de Tours et de la Bodléienne, je 
m'abstiens de les reproduire, me bornant aux premiers versets, que 
je donne à titre d'exemple : 


N-17Ix [Reco]. Num quid homo coram domino mundus erit aut ab operibus 
suis sine macCulis. 

VI: 16 qui me metuebunt. nunc inruerunt super me. 

VI 21 Nunc et uos insurrexistis in me sine misericordia. sed uidentes uulnus 
meum timete. 

VIL SI G. Numquid deus iniust[e] a[gJit (?) quum iudicat. 

#3 [x ç. utinam esset nobis arbiter et qui arguere et audire inter utrumque. 

XI? aut loquens uidebitur iustus. 

XI. 6 ]mmo uero nullus confidet quum sit nequam se inpunitum futurum. 
quot quot in iracundiam prouocant deum tam quam inquisitio non sit futura. 


XX.5 Quia eternus est qui resolutulrujs est. 
XXIV- 10 Nudos multos fecerunt dormire sine uestimento. et tegmen in frigore 
abstulerunt. 


Dans le texte des Septante, et par conséquent dans l’ancienne ver- 
sion de saint Jérôme, le livre de Job se termine par un court appendice 
_apocryphe. Par une singulière aventure, ce dernier verset de la revi- 
sion de saint Jérôme a été conservé par un certain nombre de manu- 
scrits, dans lesquels 1l s’est accolé à la Vulgate. C'est ainsi que nous 
lisons, par exemple, dans le manuscrit 3 d'Angers (x° siècle) : 


Hos sermones in ali inveni exemplar cum superiori versu quem addidi annis 
cexL. vi. Scriptum est.autem eum resurrecturum cum his quos Deus suscitabit. 
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Mais je ne veux pas redire 1c1 ce qui a été dit ailleursÜ), et je passe 
à un sujet plus digne de l'attention du lecteur. 


4. — UN TEXTE ANCIEN DU LIVRE DE JOB. 


De quel intérêt ne serait pas pour nous la découverte de l’ancienne 
version du livre de Job antérieure à saint Jérôme et d’après laquelle 
a été faite sa première revision! Ce texte important est perdu, et jus- 
qu’à ces temps-ci nous n'en connaissions que quelques mots. Au reste, 
par une fortune imespérée, les quelques versets que Sabatier en a pu- 
bliés d’après un fragment de Fleury, aujourd'hui perdu, se retrouvent 
dans Priscillien ®), Mais ce précieux texte n’a pas entièrement disparu 
et j'en puis au moins indiquer quelques extraits. C’est dans la patrie 
de Priscillien qu'ils se sont conservés. 

Je trouve ces fragments de l’ancienne version du livre de Job dans 
la grande bible de San Isidro de Léon, qui est datée de l'an 960. 
Cette bible n’est autre que le fameux Codex gothicus legionensis, aaquel 
Vercellone a emprunté les fragments bien connus des livres des Rois. 
Le Pentateuque et les livres des Rois et des Chroniques y sont accom- 
pagnés de variantes tirées « du grec », c’est-à-dire d’une ancienne ver- 
sion faite sur le grec. Le livre de Job est, lui aussi, muni d’un appareil 
de variantes semblables, et le texte auquel ces variantes sont em- 
pruntées diffère profondément de la revision de saint Jérôme. Je n'ai 
pu copier que les premières lignes de ce texte si important. C’est 
pourquoi je ne prendrai pas sur moi d'en donner l'édition, bien que 
jen aie devant moi la copie complète. Elle est due, pour les dix pre- 
miérs chapitres, à lobligeance du directeur de l'Institut de Léon, 
D. Eloy Diaz Jimenez, et, quant au reste, le R. P. Denifle a bien voulu 
le faire copier pour moi dans le manuscrit lat. 4859 du Vatican, qui 
n'est autre chose que la collation, faite en 1587 pour le cardinal Ca- 
rafa par l'évêque de Léon, Francisco Trugillo, du manuscrit de Léon. 


M Histoire de la Vulgute, p. 76 et 87. + ( Voir Histoire de la Vulgate, p. 86, 
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Si l'éditeur qui publiera ce beau texte rencontre quelque difficulté 
dans la lecture des notes du manuscrit de Léon, il pourra invoquer 
le secours du manuscrit 1. 3 de la même bibliothèque, qui est une 
copie, faite en 1162, du Codex gothicus legionensis. 

Voici les premiers mots de notre texte fragmentaire : 


L 1 Gfrecus]. in regione ausitidi. 

$ et ministerium copiosum nimis et opera magna erant illi super terram et erat 
homo ille ingenuus ad solis ortu. 

5 offerebat que hostias pro filiis secundum numerum eorum. et uitulum unum 
pro peccatis animarum eorum. dicebat enim iob. ne forte filii mei in precordiis 
mala cogitauerint aduersus deum. 

M:70 et non ueniat in illa iucunditas neque letitia 8 sed maledicat eam qui 
maledicit diem illum qui suscipit (?) magnum cetum. 

10 inmutaluisset enim] laborem ab oculis. 

17 ibi impü mitigauerunt furore[m] ire. 

# timorem de quo somniabar aduenit mihi et quem uerebar occurrit mihi. 

IV: 1 Suscipiens autem heliphas. 

18 Si aduersus pueros eius non credit aduersus angelos autem eius prauum 
aliquid reperit, ! Potiusque autem hi hauitantes domos luteas. 

Y-6non enim prodit de terra labor nec de montibus germinauit dolor ? sed 
homo in labore nascitur et pulli autem uulturum alta uolant. 

17 beatus autem uir quem arguit dominus super terram. 

25 tan quam triticum maturum. L 

VI 1 nunquid non tentatio est uita humana super terram. 

IX 8 et ambulans super mare sicut in pauimentum ° qui facit uigilias et ues- 
perum. 

17 multas enim melas] tribulationes fecit in uacuum !$ non sinet enim me 
respirare. 
© 2 quodsi fuero iustus os meum impie aget. 

?7 Si enim dixero oblibiscar loquendo declinaf[n]s faciem meam ingemescam. 

3%? non enim es ©) homo sicut et ego cui contradicam. 

X-16 Capiar enim sicut leo ad occissionem et iterum [me] inmutans perdes 
17inuocans in me interrogationem meam, ira autem magna mihi usus es Ô et 
suscitasti super me pyratheria. = 


® Copie de D. Eloy. — Copie : est, — Copie : est. 
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?l in terram tenebrarum et tempestatum. 
2 in terram tenebre ubi non est lumen neque est{?) () uiuere uitam homi- 


num. 
© XL 11 uidens autem iniqua non despiciet. 1? homo autem alius natat sermonibus 
homo autem natus mulieris est qualiter (2) asino solitudinis. | 


Quand ce texte sera publié d’après le manuscrit original (car la 
copie de Rome est insuffisante), on y trouvera certainement l’occasion 
de bien des études intéressantes sur la manière de travailler de saïnt 
Jérôme : sujet admirable et que personne n’a encore osé aborder, dans 
la conscience où est tout le monde que les textes ne sont pas suflisam- 
ment établis. Je n'ai pas besoin de démontrer que le texte dont nous 
avons retrouvé des fragments est à la base de la revision de saint Jé- 
rôme. Parmi les Pères, saint Augustin et saint Ambroise se rencontrent 
le plus souvent avec nos fragments. La version elle-même présente ce 
caractère, qui est commun à toutes les versions « italiennes », de s’atta- 
cher de très près au grec, si bien que, là où le traducteur ne trouve 
pas de mot latin, 1l laisse subsister le mot grec. Ainsi je trouve : xx, 8, 
le mot Jasma ®), x, 16, pyratheria pour œaparpix, et les mots de 
l’histoire naturelle, si nombreux dans Job, sont donnés en grec ou 
même, d'après le grec, -en hébreu (asida : xxxIx, 13, etc.). Beaucoup 


de mots latins ne paraissent pas s'être jusqu’à présent rencontrés sou- 


vent ailleurs. Tels sont benignare (eddouxeïv : xiv, 6)(), infortare (xærio- 
xve : XVIU, 9), bene passus (eüraf@r : xx1, 23), omnia tenens (æav- 
TOXPATWP XXI, 17). fiduciari (mappnoitèesôou : xx, 26), remoliare 
(poñaxtven : xx, 16; xxxuT, 25), cautia (xaüuæ : xxIv, 24), sais 
dator (ixavds : xxx, 2), Jlaturarium (@uonThp : XXXII, 19), virilare 
(dvdpob : xxx, 23). La syntaxe se moule sur le préc 


XI, 11 : est qualiter asino solitudinis. 


Le Copie : ne quis; saint Jérôme : nec. goths, la lettre a est écrite presque comme 


est. un u. : 
® Copie : equaliter (om. est). (® J faut remarquer que ce mot se re- 
(3) Copie : fuoma. Le lecteur ne devra trouve dans le texte de Ruth imprimé ci. 


pas oublier que, dans les manuscrits visi: - dessus-(IIf, 10). 
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xt, 28 : qui veterescunt similiter uteri (a dox). 


xxx, 14 : indueram autem iuditium equali ({va) diploide. TEXTES LATINS 


xxx UT, 14 : in semel enim loquendo dominus {év ydp r@ dmaË Aakfou à xpuos). INÉDITS 
DE 


XXXVII, 14 : aut tu accipiens terre lutum animantem et nominatum | AœAnTèv) HS 


posuisti super terram. TESTAMENT. 


Quant au texte grec de notre version, l'étude en sera intéressante. 
Nous trouverons en effet, dans la comparaison du latin avec le grec 
dont il est traduit, quelque lumière sur la manière de travailler de 
sant Jérôme et sur les sources dont 11 a tiré ses traductions. Cette re- 
cherche des sources de saint Jérôme est particulièrement attrayante 
au point de vue du texte grec. Elle nous révèle ce fait curieux, que. 
l'ancienne version que saint Jérôme a mise à la base de la sienne re- 
pose à peu près exactement sur le même texte grec que nous retrouvons 
dans le Codex Alexandrinus. Bien souvent ce manuscrit est le seul té- 
moin des leçons de notre ancienne traduction. Cette remarque n'est 
pas sans intérêt, car MM. Westcott et Hort ont fait la même observa- 
üon pour plusieurs parties du Nouveau Testament, et ce rapproche- 
ment entre l'Ancien et le Nouveau Testament mérite assurément d'attirer 


notre attention. 


5. — EXTRAITS DES LIVRES DE SALOMON. 


Nous revenons au manuscrit 11 de saint Gall, où nous avons étudié 
tout à l'heure le Job secundum LXX. Ce manuscrit nous réserve une 
nouvelle découverte. Nous y trouvons, en effet, à partir de la page 217, 
des extraits des livres de Salomon qui méritent d’être reproduits en 
entier : 

INCPT DE PRIMO LIPRO SOLOMONIS. 


.C. 0) L DE BEATO UIRO QUI INUENIT SAPLENCIAM. 91: ll: 15 Beatus uir qui inuenit 
sapientiam et inmortalis qui uidet prudéntiam. 14 Melius est enim illa mercari 
quam auri et ar(218)genti desauros. ! praeciosor enim est lapidibus preciosis 
non resistit 1li ullum malum ; L 


® Le Cest gratté. 


TOME XXY1IV, 2° partie. 18 


IMPAIMERIE NATIONALE, 
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IT. pe FrarmBus. XVI: 19 Frater fratri adiuuat ut ciuitas munita et alta ualet 
autem tamquam fundatum regaum ; ; 

IT. pe morte er urrA; VI: 21 Mors et uita manibus linque U); 

IT. pe FALsO reste; XX: 5 ou 9 T'estis falsus non erit inpunitus; 

V. pe mA REGIS; XX: 2 Jra regis similis est fremitu leonis tranquillitas eius ut 
ros serutina. 1 Confusio patris filius stultus. 

VI. pe pauPpere ET DIUITE; XX: 1 Melior autem est pauper iustus quam mendax 
tiues. %X- 2? Nihil inter est inter minas regis et ira leonis. X%°1 Cor regis in manu 
dei est quo(219)cumque uoluerit uertere declinabit illud ; ‘ 

VIT. pe rnesaurO sarenTis. XXI 2 Thesaurus desiderabilis requiescet in ore 
sapientis, stulti autem uiri deuorabunt eum. 

VIT. px MENSA porENTIS. XII: 1 Sj sederis cenare ad mensam potentis sapientey 
intellege que adponentur tibi;? Et inmitte manum tuam sciens quia talia te opor- 
tet preparare quod si auidior es *noli concupiscere cibos eïus. 

VII. pe AuRIBUS. INPRUDENTIS (?) XT-9 In aures inprudentis noli quicquam 
dicere. Ne forte inrideat sapientes sermones tuos.. 

X. DE SAPIENTE Er FORTE (2?) XXV-5 Melior est sapiens quam fortis et uir pru- 
dentiam habens quam ager magnus. | 

XI. sepries [caÏprr rusrus (?) XV: 16 Septies enim cadet iustus et surget impii 
autem infirma(220)buntur in malis; 


ITEM INCIPIT DE PROUERBIIS SOLOMONIS ; 


_-L DE ExITU niuis. XXV. 15 Sicut exitus niuis in messe per aestum prodest ita 
nuntius fidelis ei qui eum misit animas enim eorum qui eum utuntur reficiet ; 
© pe merre. XXV-16 Mel inueniens manduca quod satis est ne forte saciatus 
euomas. 17 Rarum infer pedem tuum ad amicum tuum ne forte satiatus tui 
oderit te. #% Aqua ®) frigida anime sicienti. 

IT. pe nunrio Boo. %:% Nuntius autem bonus de terra longinqua % sicut 
quis fontem. obduret et aquae exitum contaminet sic indecorum est iustum ceci- 
disse ante impium; 

AL. pe ResPoNsO. ad Siren. XVI: 5 Responde insipienti ad_insipientiam 
suam, Ut non uideatur sapiens habet semetipsum. 


(222) Vi pe pesrmmis; XVI, 19 Sicut non sunt similes uultus uultibus sic nec 
corda hominum similia ; 


- n 


Lisez : linguae. — ® Ms. : aqu. 
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VE ve Lieu ReGis. XX 27 Gladius est enim lingua regis et non carnalis qui- 
cumque traditus fuerit conteretur si enim exacuatur ira eius cum (!) neruis ho- 
mines consumet et ossa hominum comedit: 


VIL pe rRe[a] mnsacraBitra. XX 15 Tres sunt qui nunquam saciant et quarta 
non suflicit dicere satis est 16 infernus et amor mulieris et terra quém non sa- 
Clatur aqua et ignis non dicent satis est; 


VIIL. Quon per rReA MOUErUR TERRA. XXE: 21 Per trea mouetur terra quartum 
autem non potest ferre. ? Si seruus regnet et stultus saturetur panibus. Et odiosa 
mulier si habeat uirum bonum. % Et ancilla si eiciat dominam suam; 2 Quat- 
tuor autem sunt minima super terram. Haec uero *’”! sapientiora sapientibus 
* formice quibus non est uirtus. Et parant estate cibum % et erinatii gens inua- 
lida qui fecerunt in petris domus suas. ?7Sine rege est locusta: Et exercitum 
constituit ex uno precepto ordine, % Et stillio qui manibus nititur e* facile ca- 
pitur in mun[ijtionibus. ? trea autem sunt quae prospere ambulant. Et quartum 
quod bene procedit. 0 catulus leonis fortior iumentis. Qui non auertitur neque 
formidat iumentum. 3! Et gallus ambulans inter gallinas laetus. Et hircus dux 
caprarum ) (229) Et rex conci°nans in gente YXXT- # si dederi te in ebulis; Cum 
consilio omnia fac cum consilio uinum bibe potentes que iracunde sant uinum 
uero,non bibunt. 5 Ne cum biberint obliuiscantur sapientiam; 


EXPLICIT DE PROUERBIIS SOLOMONIS ET INCIPI DE LIBRO ECCLESIASTE ; 


[. DE GENERACIONE ET DE SPIRITU sOLIs.  * Generacio uadit et generacio uenit 
et terra in aeternum stat. 5 Et oritur sol et occidit sol. Et in locum suum dücit 
et oriens 1pse sibi uadit ad austrum. Ô Et girat ad aquilonem girans girando uadit 
spiritus. Et in circulo suo conuertitur spiritus. 


(224) IT. pe oc Quop Esr Er QuoD ERIT; l ° Quid est quod fuit ipsum quod 
erit. Quid est quod factum est ipsum quod fiet. V1 Omnibus tempus est. et 
tempus omni rei sub caelo. ? Tempus pariendi et tempus moriendi; Tempus 
plantandi et tempus euellendi quod plantatum est. 3 Tempus occidendi et tempus 
sanandi. Tempus infirmari et tempus sanari. tempus destruendi et tempus edi- 
ficandi. “ Tempus plorandi et tempus ridendi 6); Tempus lugendi et tempus 
saltandi, 5 Tempus mittendi lapides*et tempus collifendi lapides. Tempus am- 
plectendi et tempus longe fieri ab amplexu ° tempus adquerendi et tempus per- 
dendi (225) Tempuseustodiendi et tempus éxpellendi; 7 et tempus disrumpendi 
et tempus sartiendi. ,Tempus elidére et. tempus saluandi. Tempus docendi et 


9 1% main : redendi. . 


18. 


0) ge main : com. — ) °° main : cabrarum. — ( 
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tempus loquendi. % Tempus amandi et tempus odiendi. Tempus belli et tempus 
pacis. ‘ 

HT. pe co qui sozus EsT; ÎV- 10 Ue illi qui solus est si ceciderit non est qui 
eum eleuet. 1! Et quidem si dormiant duo et etiam calor est ïllis. et unus quo- 

LL] 

modo calefiat. 

IL. pe pomo Lucrus. V5 Melius est ire in domum luctus quam ire in do- 
mum potationis. Qu'a hic finis omnis hominis. et qui uiuit uiuit ad cor suum. 

V. pe saprenGia. VI-# Melius est sapientia cum iracundia. Quam risus quia in 
malicia uultus leti(226)ficat cor. 5 Cor sapientium in domo luctus. Et cor ins'- 
pientium in domo epularum. © Bonum est audire increpationes sapientes. Magis 
quam uir audiens canticum insipientium. 

VI. pe Ra. VIT 10 Noli festinare in spiritu tuo irasci. Quia ira in sinu insi- 
pientium requiescet; 

VIT. pe Eo QuEM DEUS EUERTIT. VIT l Quoniam quis poterit ornare eum quem 
deus euerterit. 

VIT. uvum De mice. VU: 2% Et hominem unum de mille inueni. Et mulierem 
in his omnibus non inueni. 

VINIL. ‘ne oRe ReGis. VI. 2 Os regis custodiet uerbo iuramenti dei ne festinaueris; 

(227) X. DE cane uiuo. *- * Melior est canis uiuus leoni mortuo. L 


XI. DE GiuITATE UBI REX IUUENIS EST. *: 16 Ue ciuitati ubi rex iuuenis est et prin- 
cipes eius mane manducant. 


XI NE ReGr Q'is MaLED. *: 20 In conscientia tua regi ne maledices. 


XIITL. DE SEMINANTE ET METENTE. Xl: # Obseruans uentum non seminabit. et as- 
piciens in nubibus non metet. 


EXPLICIT DE LIBRO ECCLESIASTE ET INCIPT DE LIBRO CANTICE CANTICORUM 3 


L. QUOD INTRODUXIT REX IN CUBICULUM suuM. l: 5 Introduxit me rex in cubicu- 
lam suum exultemus et iocundemur in te dilegemus ubera tua super uinum. 
Aequitas diexit te 4 fusca sum et speciosa filia hierusale; 


(228) IL. pe rLoRE cawri ! ! Ego flos campi et lilium conuallium sicut libanus 
in medio spinarum ita proxima mea in medio filiarum. 


UT DE SIMILITUDINE FRATRUELS ; 9 Similis est fratruelis meus cabraae uel 
mulo () ceruorum in montibus bethel. Ecce hic stetit post parietem nostrum. 


O T1 faut peut-être lire : inulo. 
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INT. pe Lecro soromomis. ll: 7 Ecce lectus solomonis Ex (l) potentes in circuitu 
eius de potentibus isrl. 8 Omnes tenentes frameam edocti bellum. Uir gladius eius 
in femore ipsius pre pauore in noctibus. ° Gestaturium sibi fecit solomon de 
lignis libani. 1° Columnas (229) eius fecit argentum et reclinatorium eius fecit 
aureum. Ascensus eius purpora intra ipsum lapidem stratum. Caritatem a filia- 
bus hierusalem. 


V. DE ADIURACIONE FILIAE HIERUSALEM. V- $ Adiuro uos filii hierusalem. In uir- 
tutibus et in uiribus agri. Si inueniatis fratruhelem meum quid nuncietis ei. 
Quia uulnerata caritas ego sum. 


VI. DE uxorIBuS sOLOMONIS. V7 Sexaginta sunt reginae et octuaginta concu- 
pinae. et aduliscentule quarum non est numerus. 


VII. DE AMORE uaLIDA; VU: 6 Quia ualida est ut mors dilectio dura ut inferus 
emulatio; (230) circum septa eius circum septa ignis flammae eius. 7 Aqua 
multa non poterit extinguere caritatem. 


EXPLICIT DE CANTICA CANTICORUM ET *CIPIT DE SAPIENTIA FILII SIRAC. 


ne Diligite iustfiamiqui iudicatisiterrame. su us ds nu 6 sslalas eine 


Je ne reproduis pas les extraits des deux Sapiences. Ils semblent 
ürés de la Vulgate, mais avec quelques variantes. Ailleurs, à la page 25, 
nous voyons le passage de l'Ecclésiastique, intitulé Laus patrum 
(chap. xziv-c) reproduit d’après un texte incorrect, mais intéressant. 
On se laisserait facilement aller à étudier l’état d'esprit et le caractère 
du moine de Sant-Gall auquel nous devons la conservation de ces pré- 
cieux textes. C'était un esprit sentencieux, ami des proverbes et des de- 
vises. Il était assez peu lettré, et sa prononciation alémanique a laissé 
sa trace dans son orthographe. Il écrit iuca pour iuga, linque pour lin- 
quæ, habet pour apud, lives pour dives, obduret pour obturet, ferax pour 
verax, docendi pour tacendi, teneprescant, concupin®, cabrarum, etc. 
Aucun manuscrit n’a plus que celui-ci la saveur du terroir. Il serait 
facile d'accompagner les extraits que nous avons donnés d’un commen- 
taire très développé. Les citations des livres de Salomon sont, en effet, 


{1 Lisez : Lx. 
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très nombreuses chez les Pères de l'Église. Or ceux des Pères dont 
nous rencontrerions le plus souvent les noms à côté des parallèles de 
nos textes sont avant tout saint Jérôme,‘ puis saint Ambroise et saint 
Augustin, ainsi que sant Cassien et Lucifer de Cagliari : j'ai nommé 
les principaux témoins des versions « italiennes ». C’est donc au groupe 
dit «italien » qu'appartiennent nos traductions. On a pu remarquer, en 
quelques endroits de l'Ecclésiaste (nr, 3, 4 et 7), de singuliers doublets. 
La même sentence est parfois traduite deux fois à la suite. 

J'ai à peine besoin d'ajouter qu'à défaut de manuscrits des anciennes 
versions des livres sapientiaux, nous avons, dans les manuscrits de, la 
Vulgate, une véritable mine d’nterpolations de toutes sortes, presque 
toutes empruntées aux anciens textes. Les marges de la bible de Saint- 
Germain (Bibl. nat., 11553) et celles de la bible de Théodulfe en 
contiennent, en particulier, la plus riche collection. On pourrait joindre 
à ces manuscrits la bible n° >; de Metz (commencement du 1x° siècle). 
Mais Sabatier a déjà poussé fort loin cette recherche, qui appartient, 
avant tout, à l’histoire de la Vulgate. 


6. — DIVERS LIVRES DE L'ANCIEN TESTAMENT. 


Je ne peux m'étendre sur un certain nombre de livres bibliques dont 
le texte est Connu, mais qui pourront être publiés avec de nouvelles 
ressources et d'une manière plus scientifique. J'en énumérerai seule- 
ment les manuscrits. 

L'ancienne version du livre de Tobie, qui commence par les mots : 
Liber sermonum Thobi filit Thobihel fil Ananihel, se trouve dans les 
manuscrits Bibl. nat., lat. 6, 93,161,:1150 et 11553, dans la bible 
de San Isidro de Léon (Codex gotlicus legionensis), dans le Codex 
complutensis (Université de Madrid, 31), dans la bible d'Huesca (Museo 
arqueologico de Madrid), dans les manuscrits 6239 de Munich, 7 de 
Metz et E. 26 inf. de l'Ambrosienne, et dans le manuscrit 7 de la reine 
Christine. 


L'ancienne traduction du livre de Judith, commencant : Anno duo- 
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decimo regni Nabuchodonosor, se lit dans les manuscrits Bibl. nat., lat. 
6,93, 11009, 11549 et 11533, dans la bible de San Isidro de Léon, 
dans le Codex complatensis et dans la bible d'Huesca, ainsi que dans les 
manuscrits Bodléien, auctarium E. infra 2, Metz 7 et Munich 6239. 

Le livre de Baruch d’après l'ancienne version (EE factum est in 
quinlo anno...) se trouve dans les manuscrits Bibl. nat., lat. 11, 161 
et1191; Arsenal, 65 et 70; Vallicellane, B. 7 (manuscrit égaré) et 
Casinensis 35. | 

La deuxième version du II livre d'Esdras, qui commence par les 
mots : Et egit Josias Pascha, et qui finit par : secundum dispositionem 
Domini Dei Israhel, nous est conservée dans les manuscrits Bibl. nat. , 
lat. 1113 Mazarine, 29; Douai, 7; Vienne, 1191, et Madrid, E. R. 8 
(bible d’Ayila). Je ne parlerai des manuscrits de la version ordinaire 
de IE Esdras, qui sont innombrables, que pour dire que IT Esdras, 
x et 1v, c'est-à-dire l'énigme des pages de Darius (Rex Darius fecit 
cenam...), se lit en particulier dans le manuscrit 14 de Saint-Gall, 
où le célèbre Notker Balbulus l'a fait copier. 

Quant au IV° livre d'Esdras, l'étude de ce livre aussi curieux qu'im- 
portant doit être entièrement renouvelée. On sait, en effet, que tous les 
manuscrits qui étaient connus jusqu'à ces dernières années présentent 
une lacune étrange au milieu du chapitre vir, entre les versets 35 et 36. 
Chose singulière, tous ces manuscrits proviennent du seul manu- 
scrit Bibl. nat., lat. 11505, dans lequel un feuillet a été arraché. Ce 
feuillet contenait un passage qui semblait peu favorable à la prière pour 
les morts : ce fut la cause de sa condamnation. Mais comment se fait- 
il que la tradition du IVe livre d'Esdras, dans toutes les bibles du 
monde, ait dépendu pendant six cents ans d’un seul manuscrit mutilé ? 
Voici comment je n'expliquerais la chose. Le manuscrit 1 1 505 semble 
avoir été copié à Saint-Riquier, en Picardie, presque en face des côtes 
d'Angleterre. C’est en Angleterre que le IV° livre d'Esdras semble avoir 
été copié d’abord (en dehors des quelques manuscrits dissidents et 
anciens que nous allons indiquer). était naturel que, dans les temps 
qui suivirent la conquête, les couvents anglo-normands empruntassent 
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leurs textes aux manuscrits de la côte normande ou à ceux des bords 
de la Somme. 

M. Bensly, de Cambridge, s'était consacré avec un zèle infatigable 
à la recherche et à l'étude des manuscrits du IVe livre d'Esdras. Il 
convenait donc que ce qu’on pourrait dire aujourd’hui à ce sujet fût 
réservé à l'édition qu'il préparait. Get excellent savant vient d'être en- 
levé subitement à nos études, mais l’œuvre à laquelle il a attaché son 
nom ne saurait tarder à voir le jour. M. Bensly a retrouvé le texte 
complet de notre livre dans un manuscrit de Corbie, écrit au 1x° siècle, 
Amiens 10, et il a été collationner à Madrid le texte du Codex com- 
platensis, souvent nommé. À ces deux manuscrits on peut ajouter les 
manuscrits Mazarme 7, du xI° siècle, et Madrid E. R. 8 (d'Avila, déjà 
nommé). Ce dernier manuscrit n’a que peu d'importance pour le hvre 
qui nous occupe; 1l semble en effet copié, à cet endroit, sur le Codex 
complulensis. Tout autre est la valeur d’un manuscrit, du reste fort in- 
correct, que je n’ai malheureusement pu voir que pendant quelques 
instants et qui parait représenter une tradition entièrement différente : 
je parle du manuscrit 1. 3 de San Isidro de Léon, qui est daté de 1 162 0), 
M. Bensly n’a pas eu le temps, je le crains, d'étudier de près ce manu- 
serit comme il a fait pour tous les autres. C’est pourquoi je citerai ici, 
d’après le manuscrit de Léon, quelques lignes seulement du texte du 
IV° livre d’Esdras. Je les prendrai dans le passage qui manque dans la 
Vulgate, au milieu du chapitre vr : 

Dies uero iudicii audax est etomnibus signaculum ueritatis demonstrans. Quem- 


admodum nunc non mittit pater filium uel filius patrem aut dominus seruum 
uel fidus karissimum et pro eo intelligat aut dormiat aut manducet aut curetur, 


sic numquam quisquam pro aliquo rogauit. Tunc enim portauit unusquisque 
tustitias aut iniustitias suas. Respondi et dixi : Et quomodo inuenimus quoniam 


rogauit primus Abraham propter Sodomitas. . . 


J'ajouterai encore que la « confession d'Esdras », c’est-à-dire IV Es- 
dras, vit, 20b-36 ({Domine qui habitas in ælernum), se lit dans un 


(Histoire de la Vulqate, p. 21. 
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assez grand nombre de manuscrits, dont le plus ancien est le manuscrit 
Lyon 356, dont il sera encore question plusieurs fois 1c1. 

IH nous faut parler enfin d'un texte qui n'est pas une traduction, 
mais seulement un résumé, et qui tient, dans l’ancienne version, la 
place du livre d’Esther. Le résumé d’Esther a pour titre : /ncipit liber 
Edisse qui dicitur Esther, et 11 commence ainsi : Anno secundo regnanle 
Artaxerse. . ... I se trouve dans le Codex complutensis, dans les ma- 
nuscrits Bibl. nat., 111 (7 de Corbie); Lyon, 356; Munich, 6225 
et 6239; Casinensis, 35, et dans le manuscrit de l'Ambrosienne, déjà 
cité, E. 26 inferior, qui provient de Bobbio. Il se lisait également dans 
le manuscrit perdu Vallicellane, B. 7. Tommasi l’a publié d'après le 
manuscrit de la Vallicellane, et Sabatier d’après celui de Corbie. Mais 
comme le texte du manuscrit de Lyon est très différent de ceux qui 
ont été publiés, et qu'il paraît meilleur et beaucoup plus complet, 
Jen citerai les passages qui diffèrent le plus des textes imprimés, c’est- 
à-dire le commencement et la fin : 


(Fol. 106) INGIPIT LIBER HAESTER. 


XI.2 Anno secundo regnante artaxerse rege maiore principio mensis nisan 
uidit uisum mardocheus qui fuit iari qui symei. qui sicei. ex tribu (v°) beniamin. 
$ uir iudeus habitans in susis ciuitatem homo magnus curam habens in aula 
regis., “erat autem ex captiuitate quam capit nabuchodonossor () rex babilonis 
de ihrsim cum gecconiam regem iudaee., et hoc erat illius. uisum et ecce 
uoces et tumultus et thonitrua et terre motus et conturbatio magna super ter- 
ram., © et ecce duo dracones magni parati. prodierunt uterque luctari 7 et facta 
est uox illorum uox magna. et a uoce eorum preparata est omnis gens ad bellum. 
utexpugnarent gentem iustorum., $ et ecce dies tenebrarum et caliginis tribulatio 
et adflictio et perturbatio magna super terram., °et conturbata est omnis 
gens. iusta uerentes mala sua. et preparati a perdictione. 1° et clammauerunt ad 
dominum uoce clamoris eorum factus est fons paruus et ex fonte ïllo exit 
flumen magnum”aqua multa !! lux solis‘.* Inluxit et humiles exaltati sunt et 
comederunt gloriosos l? et surrexit uiso somno et dixit quid deus cogitat facere 
et erat uisum coniunctum in sensum ipsius. quoadusque reuelaretur.; l: let fac- 


0) 1° main : näbuchodanossor. 


TOME XXXIV. 2° partie. 19 


IMPRIMERNE NATIONALE, 
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tum est in diebus artaxersis ipse est artaxerses regnans ab yndya usque ethio- 
piam septem et uiginti et centum regionibus., 2 In illis diebus sedit rex ar- 
taxerses in tribunali regni sui quod erat in susis ciuitate *et in anno tertio regni 
sui fecit potum his qui erant inuenti in susis ciuitatem. . .................. 


æ sde et 61e let ne .......... S) 6 de euole la re sels sure ‘ss ect role sie store ans ee) es ee 


(109 v°)Ü) epistole autem scripte sunt duodecim similes quarum est (110) 
exemplum hoc., Rex magnus artaxerxes his qui sunt ab yndia usque ethypia 
exxvij regionibus principibus ()satrapis suditis nobis qui que uera sunt saentiunt 
salutem., Omnium gentium et totius orbis tenens potestatem. uolui non arro- 
gantia potestatis uti set clementiam et mansuetudinem gubernare subiectos uitam- 
que ® eorum absque fluctuatione aliquam moderari ut regni tranquillitas in- 
staurata pace ut omnibus desiderabile est. usque ad ultimos imperii terminos 
nullo proibente discurreret, set cum a consiliariis mis requirerem quomodo hoc 
potest impleri prudentia aput nos et fide ceteros precellens hac secundum post 
regem obtinens honoris locum aman. et docuit nos omnibus orbis terre tribubus 
admixtum esse populum quendam execrabilem et omnium nationum legibus 
aduersum., Precepta regum semper con*tui habentem ita ut non possint im- 
pleri ( que a nobis inculpabiliter hordinantur., cum eg'o conperissemus hanc 
solam esse gentem omnium hominum moribus uitaque contrariam et pro legum 
suarum () peregrina et aliena institutione contraire negotiis et utilitatibus nostris 
adque in omem malum prorumpere ut possit regnum nostrum perfrui., quiete 
precipimus eos qui designati uobis fuerint (v°) per litteras aman. quem rebus 
prefecimus et secundum patrem obseruauimus., omnes cum coniugibus hac li- 
beris absque ulla miseratione radicitus gladiis perimi quartadecima die mensis. 
adar presentis anni ut hii qui olim et nunc execrabiles extiterunt hab una die in 
infernum dimissi. inposterum tranquilla nobis et placita negotia derelinquant. 
si quis autem celauerit genus hoc omnium non solum inter homines set nec inter 
aues habitabit. set igne conburetur et substantia eius domi regie conferetur., 
ualete.., Set signauit rex anulo suo regio et dedit equitibus uelocissimis et 
ubiquque preponebatur exemplum epistole turbatio ingens erat per regiones. et 
imperatum est omnibus gentibus paratos esse ad diem statum quoniam festina 
res agebatur., et in susis ciuitate prepositum est exemplum et conuiuium fecerunt 
omnes gentes Rex autem et aman. cum introisent regiam cum amicis lucxeria- 
bant.*, Ubicumque autem preponebatur exemplum epistole planctus et luctus 


() Ici commence le texte qui n'est pas dans l'hébreu, ni par conséquent dans la Vul- 
gate. — ® Les lettres en italique ont disparu dans le manuscrit, — (* Ou : uitasque. 


MOTS PTE À . 
— (4 3° main : implere. — 1" main : suorum. . 
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ingens fiebat aput omnes iudeos., et inuocabant iudei excelsum deum patrum 
suorum et dicebant, Domine domine tu solus és deus in celum sursum et non est 


deus alius preter te., Si enim fecissemus legem tuam et in precepta tua habita- 
remus forsitan (0) ,,,,... 


dre nie alter ce 5 sleotele ee ansieiete vid 0! et ete a eee) le ei qrel ess: je 


7. — LES DEUX LIVRES DES MACHABÉES. 


Les deux livres des Machabées sont peut-être, de tous Les livres de 
Ancien Testament, ceux pour lesquels la moisson de textes nouveaux 
est la plus riche. Jusqu'à ces jours-ci on ne connaissait, comme repré- 
sentants des anciens textes latins de ces livres, que les treize premiers 
chapitres du [* livre, qui ont été publiés par Sabatier d’après le ma- 
nuscrit 15 de Saint-Germain (Bibl, nat., lat, 11553), et qu'un texte du 
second livre, d'un caractère assez différent, qui a été tiré par Am. 
Peyron du manuscrit de Bobbio déjà plusieurs fois cité, Ambrosienne, 
E. 26 inferior (autrefois E. 76 inferior). 

L'édition de Peyron est très fautive, l'éditeur n'ayant pas tenu 
compte du texte de la première main, qui se lit pourtant en général 
assez facilement. Les différences de la première et de la seconde main, 
ainsi négligées, sont nombreuses et importantes. 

Le manuscrit de Saint-Germain est mutilé au milieu du verset 1 du 
chapitre x1v de la première épitre, mais le texte que contenaient les 
feuillets détruits n’est pas perdu. Le manuscrit de Saint-Germain, en 
effet, est doublé, pour une grande partie de l'Ancien Testament, par 
le Codex complutensis, déjà bien souvent mentionné, et les deux livres 
des Machabées y sont conservés en entier, dans un texte qui s'éloigne, 
il est vrai, en beaucoup de points de celui du manuscrit de Saint-Ger- 
main, mais qui repose sur la même tradition. On en jugera en com- 
parant les premiers mots du texte du Complutensis avec le texte du 
manuscrit de Saint-Germain, publié par Sabatier : 


(Fol. 262 v°) .LIBER PRIMUS MACCABEORUM. 


Et factum est postquam percussit alexander filippi macedo qui exibit de terra 


) Le texte est mterrompu ici avec le manuscrit. 
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cetthim. et percussit darium regem persarum et medorum et regnabit in loco 
eius prius in grecia? ?Et constituit prelia multa et omnium obtinuit munitio- 
nes. et interfecit reges terre? 3et pertransibit usque ad fines terre? Et accepit 
spolia multitudinis gentium et siluit terra in conspectu eius® “Et congregabit 
uirtutem exercituum fortem nimis. et exaltatum et elebatum est cor eius® 5Et 


regnabit regionibus gentium. et tyrannis et facti sunt älli in tributum M? 


Il semble résulter de la comparaison de plusieurs chapitres dans 
l'un et dans l’autre texte que le plus souvent (non pas toujours pour- 
tant) les leçons du Codex complutensis sont meilleures que celles du 
“manuscrit de Saint-Germain et s'accordent davantage avec le grec. Les 
deux manuscrits se compléteront l’un l’autre avec avantage. Cela étant, 
je donnerai plutôt quelques extraits du livre Il, pour permettre la com- 
paraison avec les autres textes que nous en avons : 


(Fol. 270) INCIPIT LIBER SECUNDUS MACCABEORUM. 


ludei commorantes in ihrsim. iudei commorantibus in egypto plurimam salu 
tem. pacem bonam® ? Notum facimus uobis fratres testamentum dei quod ad 
abraam et ysaac et iacob factum es £ ut et in uobis fiat? 3 Nobis enim uisum 
est nuntiare uobis. ut faciatis uolumtatem illius® “ut habeatis cor mundum et 
animum pietatis © Cultores facti legis domini. ut faciat pacem. 5 et per orationes 
uestras reconciliemini ïlli. et libéret uos a nequam® 6 Et nunc. nos hic sumus 
pro uobis orantes. 7regnante demetrio. anno cixviitio. nos iudei scripsimus 
uobis in tribulatione nostra que superuenit nobis in istis annis. ex quo recessit 
iason. à sca terra et a regno 8 et portam succenderunt et effuderunt sanguinem 
innocentem Ÿ Orabimus autem dominum deum nostrum et exaudibit nos. et 
obtulimus sacrificia et similaginem. et accendimus lucernas. et obtulimus panes® 
°Et nunc{ confrequentemus diem sollemnem scenofegie mensis qui et casleu. 
10 anno. clxviitio. scripsimus nos iudei commorantes iherosolimis et qui in omni ©) 
iudea et senatus filiorum srhl. aristobolo magistro ptolomei regis. qui est de ge- 
nere christorum. itemque sacerdotum item qui sunt in egypto iudeis. salutem 
et sanitatem” De magnis periculis liberabit nos dominus et gratias agimus 
ii qui refregit regem dimicantem aduersum nos? 1 Nam cum de perside 


® Variantes du ms. B. N. 11553 : ! phi- exaltatum et eleuatum est cor eius et congre- 
lippi magnus macedo — primus — * Et com- gauit virlutem el exercitum. 
nusit — om, omnium — * om. et — * Et ® Ce mot est sur un grattage. 
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fuisset dux et qui cum ipso erant intolerabilis exercitus { concisi sunt ibif MEt 
uenit 1bi antiocus cum amicis suis. ut acciperet pecunias multas sacerdotii 
nme® let cum preposuissent eas sacerdotes ananie. accessit accipere et intrabit 
in fanum templi® Et cluserunt templum in introitu illius® 16 Antiocus autem 
aperuit templum consépti® Mittentes autem lapides illi £ percusserunt illum ® 
et diuiserunt illum membratim. et proiecerunt foras membra illius® 17 per 
omnia ergo benedictus dominus deus noster. qui perdidit inimicos nostros qui 
intraberunt inquinare templum® 18 Necessarium duximus significare uobis quod 
est gestum ut agatis et uos diem festum sicut scenofegye et ignis inuentionem. 
quem neemias qui reedificabit templum et (0 inposuit super altare et sacrificium 
obtulit super illut® Nam cum in pérside ducerentur patres nostri qui tunc dei 
cultores erant £ sacerdotes acceptum ignem de altari occulte absconderunt in puteo 


uallis® erat autem puteus ille uacuus. ibi absconderunt ignem. ita ut omnibus. 


ignotus esset locus® ? Post multos autem annos  conplacuit deo ut mitteret rex 
persarum neemia nati sacerdotis ut darent ignem® Illi autem aperto puteo non 
inuenerunt ignem. sed aquam pinguissimam® ?! Et iussit illos aurire. et afferre 
et inposita sacrificia perfundere ? ?? Et fecerunt ita ut dixit? Inluxit autem sol 
cum esset nubilum magnum. et accensus est ignis magnus. ita ut omnes mira- 
rentur ® # Oratio autem magna fiebat sacerdotibus. usque dum consummaretur 


sacrificium” Ceteri autem uoce magna clamabant. .................. né 
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(Fol. 271) + % Eliodorus autem iam quod statuerat. perficiebat. eo loci 
ipse quo uenerat cum satellitibus suis. circa erarium. * Dei enim potestas et 
pietas. magnam fecit hostensionem euidentie. ita ut omnes qui simul ausi fue- 
rant introire pabentes dei uirtutem in dissolutionem et in formidine conuerte- 
rentur. © Apparuit autem illis quidam equs. terribilem habens sessorem. obtimo 
opertorio signatus® Sessor autem uidebatur arma habere aurea nimis eminenter 
26 Alii autem insuper duo iubenes uirtute decori. obtimi uero gloria speciosique 
amictu magno. et circumdederunt illum® Et ex utraque parte flagellabant eum 
sine intermissione multis plagis uerberantes. ?7 Subito autem concidit in ter- 
ram. et multa caligine circumfusum rapuerunt. et in gestatorium illum inpo- 
suerunt? % et qui cum multis cursoribus et universis satellitibus in predictum 
ingressus est erarium £ portabatur nullo auxilio sibi constituto® manifesteque 
uidens dei uirtutem { concidit in terram. et ille quidem iacuit mutus. omni spe 
et salute pribatus ? 30 Nos autem dominum magnificabimus qui honorabit locum 


®) Jci un mot en blanc. 
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suum ? Et quod paulo timore hac tumultu templum fuerat plenum * faciente. 
et apparente omnipotente domino gaudio et letitia conpletum est? 


(Fol. 274 v°) 1: Ad uero iudas maccabeus fortissimus. ortatus est popu- 
lum conseruare se sine peccato® Oculis enim suis uiderunt que facta sunt 
propter eorum delictum qui prostrati sunt. “et fecit conlationem duodecim 
milia dracmarum et misit iherosolimam offerri pro peccato sacrificium. Bene 
enim cogitabat maccabeus de resurrectione mortuorum illorum. *! nese hi qui 
ceciderant resurgere non credidissent ? Qui no ceciderunt. resurgere non spe- 
rassent exabundanti et uanum pro mortuis orare # considerans. si et pro illis 
qui bene cum pietate domini requieberunt. obtimam aput dominum habent 
gratiam. # sancta et salubris excogitatio ? Ideoque. exorabat pro mortuis illis 


qui peccaberant. ut a peccato soluerentur .......,.. ohrtaté ge JR Ou: 


(Fol. 276) XV- 40 Ita et opus sermonis delectat aures inspicientium conscrip- 
tionem” Hec ergo erit consaummatio operum fidei? Amen? 


EXPLICIT LIBER MACCABEORUM SECUNDUS. 


Nous connaissons un autre texte latin des deux livres des Macha- 
bées. Le manuscrit qui l’a conservé est plus ancien que le Codex com- 
plutensis, mais 1l ne représente pas un texte pur : la Vulgate en forme 
le fond, mais elle est fortement mélée d'extraits de l’ancienne version. 
C’est le manuscrit 356 de Lyon, dont nous avons déjà eu à parler 
plusieurs fois. J'en citerai quelques passages, choisis parmi ceux qui 
s’éloignent le plus de la Vulgate. 


(Fol. 31) 1N NME DNI INGIPIT LIBER MACHABEORUM. 


Et factum est postquam percussit alexander philipi 4) macedo quexiit de terra 
cethim et percussit darium regem. persarum et medorum et regnauit loco eius 
PTS PC TEL ART PUR TE MAT Ve ol PNG D 


(Fol. 75 v°) iNcIPIT LIBER SECUNDUS. 


Fratribus qui sunt per egyptum iudeis salutem. fratres qui in ihrsolomis sunt 
iudei et qui in regione iudeae pacem bonam.....:.................... 


9 1% main : philipo. 
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(76) !!de magnis periculis a deo liberati usquequaque gratias agimus ipsi 
ut qui aduersus regem dimicantes l?ipse enim emisit eos qui dimicauerunt in 
sanctam ciuitatem. 1 nam cum in perside fuisset dux et qui cum ipso erant in- 
tolerabilis exercitus conscisi sunt in anane et templo consilio usis sacerdotibus 
ananee ut enim cum ea habitaturus uenerat in locum antiochus et qui cum 
ipso erant amici ut acciperent pecunias multas et cum proposuissent eas sa- 
cerdotes templi ananaec et ipse cum paucis amicis accesisset in cireum septum 
templi concluserunt templum l6 ut intrauit antiochus et aperto occulto hostio 
consepti mittentes petras percusserunt ducem et diuiserunt membratim et capi- 
tibus anputatis foras proiecerunt (v°) !7 per omnia benedictus deus noster qui 
tradidit eos qui impie fecerunt 1 acturi in chasleum quinta et xx purigationem 
templi. necessarium duximus significare uobis uti uos quoque agatis. sicut sci- 
nopegie et ignis quod neemias quoque qui hedificauit templum et altarem in- 
posuit sacrificia., l° Nam et cum in perside ducerentur patres nostri qui tune 
dei cultores erant sacerdotes acceptum ignem de altario occulte absconderunt in 
uallem que erat ut puteus siccus in.quo obsignauerunt ita ut omnibus ignotus 
esset locus. ? preteritis autem multis annis. cum placuit deo missus neemias- 
ad rege persidis nepotes sacerdotum qui absconderant miserunt ad ignem ut nar- 
rauerunt nobis non inuenerunt ignem. set aquam grassam ?? et iussit eos au- 
rire. et afferre utque inposita sunt sacrificia iussit sacerdotes neemias aspargere 
aquam ligna et que erant inposita ??utque .hoc factum est ei tempus transiit 
sol etiam inluxit cum prius esset nubilum accensus est ignis magnus ita ut omnes 
mirarentur. ? orationem autem fecerunt sacerdotes dum consummitur (77) 
sacrificium sacerdotes etiam et omnes qui ad ionatham descenderant ceteris autem 
adclamantibus. .... SECTE RL ele et des SUN Me pre ee de 
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(106) XV: 56 Decreuerunt itaque omnes de commune consilio ne ullo modo 
diem istam infrequentata preterirent *7habebat au signum duodecim diem men- 
sis., duodecim que dicitur adar. uoces syrie. capri diei. mardochei diei. cum 
talia ergo nicanori processeruntet ex illis temporibus obtinuerunt ebrei ciuitatem. 
Ipse quoque isti finem faciam sermonis % et si quidem bene et hordinationi acco- 
modate ho et ipse uellem si autem modice hac leuiter hoc mihi concedendum sit 
40 sicut enim uinum solumodo bibere uel iterum tantum contrarium est quem 
autem uinum. aque contemperatum. iocundam perficit gratiam ita et opus ser- 
monis. delectat aures inspicientium conscriptionem. hic ergo erit consumatio ; 
amen deo gratias. 


EXPLICIT LIBER MACCHABEORUM FELICITER AMEN. 
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La comparaison de ces textes anciens avec les extraits des Pères sera 
bientôt faite. Dans les anciens auteurs ecclésiastiques, en effet, nous 
n'avons guère autre chose du IF livre des Machabées que l’histoire 
d'Héliodore, qui est conservée par saint Ambroise, et elle est généra- 
lement d'accord avec l'extrait que nous venons de donner. 

Bien plus délicate est la question des rapports de la Vulgate avec 
les anciennes versions. La Vulgate, en effet, n’est qu'une revision des 
textes anciens. Quand ces textes seront publiés, la question sera ou- 
verte. Mais quand osera-t-on entreprendre d'écrire le premier livre de 
l'histoire de la Vulgate, je veux dire l'histoire de saint Jérôme comme 
traducteur? C’est pourtant à ce sujet que toutes nos recherches doivent 
aboutir. 

Mentionnons encore, pour en finir par une sorte de grappillage, le 
manuscrit Bibl. nat., lat. 94 (du 1x° au x° siècle), qui contient un texte 
mêlé des deux livres des Machabées, dont les leçons anciennes, à peu 
près semblables à celles du manuscrit de Saint-Germain, ont disparu 
sous les grattages, et l’un des plus anciens manuscrits de la Bible qui 
existent, le palimpseste de Léon (bibliothèque du chapitre, n° 15). Ce 
curieux manuscrit, mêlé de la Vulgate et de l’ancienne version, nous 
cache un texte de quelques passages du premier livre des Machabées 
qui sendble contenir des variantes curieuses, parentes du texte du ma- 
nuscrit de Saint-Germain. Je n’ai pu en copier que deux versets : 

(Fol 116 v°) * 7 Et legit epistolam in aures omni populo et qui in arce Set 


timuerunt timore magno cum audierunt quoniam dedit ei rex potestatem con- 
gregandi exercitum ‘et tradiderunt qui uenerunt {uenerant ?)........... RS 


eee fe tee. jo le joe eee elles Le lee le:rs isfore eus tels plis le iaie vuealetece sie steel mars 2 race, 


Telles sont quelques-unes des contributions que l’histoire de la 
Vulgate peut apporter à l'étude des anciennes versions de la Bible en 
latin. 
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Ce poème moral, adressé fictivement par Abélard à son fils Astra- 
labe, a, pour la première fois, été publié par MM. Wright et Hallivell, 
d’après deux manuscrits du Musée britannique, dans leur recueil inti- 
tulé : Relliquie antique, t. 1, p. 15. C’est une édition incomplète, et 
où l'ordonnance des vers n’est pas celle que nous offrent les anciens 
manuscrits. M. Clément l'a presque tout entière insérée, malgré le 
mauvais renom de l’auteur, dans ses Carmina e poetis christianis ex- 
cerpta, p. 413. Un texte peu différent se lit dans les Fragments philo- 
sophiques de M. Cousin (Philosophie scolastique), p. 44o. Un autre en- 
fin, beaucoup plus considérable, a été donné par M. Dareste, d’après 
un manuscrit de Saint-Omer, dans la Bibliothèque de l'École des charles, 
2° série, t. Il, p. 4o7, et M. Cousin a reproduit les deux textes, 
celui de M. Wright et celui de M. Dareste, dans sa nouvelle édi- 
tion des œuvres d'Abélard : Petri Abælardi opera, t. 1, p. 340-344. 
M. Cousin avait cru publier dans ses Fragments le poème tout entier. 
Ayant plus tard reconnu son erreur, il a comparé les deux textes et 
constaté quelques omissions dans celui de M. Dareste. Mais il était 
bien loin de soupçonner que ce texte n'offre pas même la moitié du 
poème. Il ne contient en effet que 461 vers, et nous en avons 1040 
dans un volume de da Bibliothèque nationale qui parait être du 
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x® siècle, et qui vient d’être inscrit sous le n° 541 des Nouvelles 
acquisitions. 
H importe de faire mieux connaître un si précieux document. Mais 


al faut auparavant aborder et résoudre une question grave : ce poème 


est-il bien d’'Abélard ? Non, suivant M. Du Méril, il n’est pas de lui ; 
l’auteur en est inconnu. On répondait à M. Du Méril qu'un des ma- 
nuscrits de Londres et celui de Saint-Omer portent son nom. Mais cela 
ne semblait pas au savant critique une preuve convaincante ; souvent, 
en effet, il y a dans les manuscrits de fausses attributions, et les dé- 
fauts littéraires du poème le dissuadaient, disait-il, de bien accueillir 
celle des deux manuscrits cités). Il nous est facile aujourd’hui de 
montrer que les doutes de M. Du Méril n’ont aucun fondement ; l’au- 
teur se désigne en effet très clairement dans quelques passages encore 
inédits de son poème. 
Nous citerons d’abord celui-ci : 


Tot fidei sectis divisus mundus habetur 
Üt quæ sit vitæ semita vix pateat. 

Quod tot habet fidei contraria dogmata mundus 
Quisque facit generis traditione sui. 

Denique nullus in his rationem consulere audet, 
Dum quacumque sibi vivere pace studet. 

Contemnendo Deum peccat solummodo quisque ; 
Nil nisi contemptus hunc facit esse reum. 


Ainsi toutes les religions sont au même degré respectables. Il serait 
bien difficile de savoir quelle .est la meilleure. Mais, en fait, on ne 
s’en inquiète pas; on s’en tient, sans interroger sa raison, à la religion 
dans laquelle on est né. Cela d’ailleurs n’est pas un crime; ce qui seu- 
lement est un crime, c’est de mépriser Dieu. Il est possible que plu- 
sieurs maîtres du xn° siècle aient eu cette indifférence en matière de 
religion; mais pour avoir l'audace de la professer, 1l fallait être 


Abélard. 


® Edél. Du Méril, Poésies populair. lat. du moyen âge, p. 430 et suiv. 
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Scandalisé par l'étrange langage de cet homme superbe, qui tou- 
Jours opposait à la foi commune le témoignage de sa propre raison, 
saint Bernard écrit au pape Innocent): Dum paratus est de omnibus 
reddere rationem etiam quæ sunt supra ralionem, et contra rationem præ- 
sumit et contra fidem. Or, que lisons-nous ici? 


Ut credat quod tu nullum vi cogere tenta, 
Sola quippe potest huc ratione trahi. 

Extorquere potes fidei mendacia frustra ; 
Ipsa fides non vi, sed ratione venit. 


Voilà, sans contredit, une réponse très nette, très ferme, à saint 
Bernard. Oui, pour que je croie ce que tu crois, il faut que ta raison 
persuade la mienne. Si tes violences ont pu me contraindre à mentir, 
tu n'en à pas obtenu d’autre profit : 


Ipsa fides non vi, sed ratione venit. 


Quelques vers nous expliquent une phrase qui n’a pas encore été, 
croyons-nous, remarquée, du Verbum abbreviatum. Pierre le Chantre 
raconte qu'ayant reçu divers dons du‘comte Thibaud de Champagne, 
Abélard en refusa quelques-uns, disant qu'il acceptait volontiers tout 
ce que le comte avait bien voulu distraire de ses propres revenus, 
mais qu'il abandonnait le surplus aux chiens et aux oiseaux du ciel), 
L’explication la voici : 

Multa Theobaldus largitur relligiosis, 
Sed, si plura rapit, sunt data rapta magis. 


Convenit hoc magis ut rapiat nihil atque nihil det, 
Quam perdat grates et sua dona simul. 


Abélard n'était donc pas seulement un philosophe spéculatif. H 
avait certainement une doctrine sociale, et, si l'on n’en connait pas 
tous les points, on sait du moins que les iniques spoliateurs des 
pauvres gens l'avaient pour ennemi déclaré. On ne peut hésiter à dire 
qu'on l'en félicite. N 


( Epist. 4d Innoc.,papam, cap. 1. — @) Verbum abbreviatum, cap. xLvr. 
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Une dernière citation va complètement dissiper les doutes qu'a pu 
susciter la critique de M. Du Méril. Nous ne lisons pas seulement 
dans ce poème le nom d’Astralabe. Héloïse y est aussi nommée : 


Sunt quos oblectant adeo peccata peracta 
Ut nunquam vere pœniteant super his; 
Imo voluptatis dulcedo tanta sit hujus 
Ne gravet ulla satisfactio propter eam. 
Est nostræ super hoc Eloysæ crebra querela, 
Quæ mihi quæ secum dicére sæpe solet : 
« Si, nisi pæniteat me commisisse priora, 
Salvari nequeam, spes mihi nulla foret. 
Dulcia sunt'adeo commissi gaudia nostri 
Ut mémorata juvent quæ placuere nimis. » 


Ces vers font évidemment allusion à ce passage de la deuxième 
lettre d'Héloïse : Quomodo pænitentia peccatorum dicitur, quantacumque 
sit corporis afflictio, si mens adhuc ipsam peccandi retinet voluntatem et 
pristinis æstuat desideriis ? . .. In tantum 1illæ, quas pariter exercuimus , 
amantium voluplates dulces mihi fucrunt ut nec displicere mihi nec vix 
a memoria labi possint. Quocumque loco me vertam, semper se oculis mets 
cum suis ingerunt desiderüs... N'avait-on pas aussi douté que cette 
lettre touchante füt d'Héloïse ? 

L'attribution qui nous est signalée dans les manuscrits de Londres 
et de Saint-Omer n’est donc plus seulement vraisemblable. IL est plei- 
nement démontré qu’elle est vraie. 


Voici maintenant le poème. Pour corriger plusieurs vers de la copie 
nouvellement acquise par la Bibliothèque nationale, nous avons fait 
usage, non seulement des éditions ci-dessus citées, mais, en outre, 
de deux autres copies conservées dans les n® 11332 et 14809 de la 
même bibliothèque. Le n° 11332 est, à peu de chose près, conforme 
au manuscrit de Saint-Omer; le n° 14809 ne contient, après le dé- 
but du poème, qu’un petit nombre de fragments. Nous regrettons de 
laisser encore quelques mots altérés et quelques vides à remplir. 


. PETRI ABÆLARDI CARMEN AD ASTRALABIUM FILIUM. 


Astralabi fili, vitæ dulcedo paternæ, 
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Doctrinæ studia pauca relinquo tuæ. PERRET 
Major discendi tibi sit qüam eura docendi ; 

Hinc aliüis etenim proficis, inde tibi. 
Cum tibi defuerit quid discas, discere cessa, 

Nec tibi cessandum dixeris esse prius. 
Non a quo, sed quid dicatur, sit tibi curæ ; 


Auctori nomen dant bene dicta suo (). 


Ne tibi dilecti jures in verba magistri, 


Nec te detineat doctor amore suo. 


Fructu, non foliis pomorum quisque cibatur, 


Et sensus verbis anteferendus erit, 


Ornatisanimos captat persuasio verbis, 
Doctrinæ magis est debita planities. 

Copia verborum est ubi non est copia sensus, 
Constat et errantem multiplicare vias ©). 


Cujus doctrinam sibi dissentire videbis, 
Nil illam certi constet habere tibi. 

Instabüis lunæ stultus mutatur ad instar ; 
Sicut sol, sapiens permanet ipse sibi. 

Nunc huc nunc illuc stulti mens cæca vagatur, 
Provida mens stabilem figit ubique gradum; 

Cogitat ante diu quid recte dicere possit 6), 
Ne fiat judex turpiter ipsa sui. 

Dictis doctorum, factis intende bonorum l); 
Ferveat hac semper pectus avaritia. 

Disce diu, firmaque tibi, tardaque docere, 
Atque ad scribendum ne cito prosilias. 


® Jérémie de Montagnone cite ces vers 
et beaucoup d’autres dans son Compendiunt 
moralium notabilium (Bibl. nat., n° 6469, 
fol. 61, col. 3). En at il connu l'auteur ? 
Peut-être. Mais il n’a pas voulu le nom- 
mer, s'il l'a connu. Toujours il le désigne 


ainsi : Auctor libri qui dicitur Astralabr. 

® Jérémie de Montagnone, fol. 79, 
col. 2. 

® Ibid. , fol. 80, col. 2, avec la variante 
providet au lieu de cogitat. 

® Jbid., fol. 62, col. 3. 
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Nolo repentini tua sit doctrina magistri l), 
Qui cogatur adhuc fingere quæ doceat. 
Nemo tibi tribuat quod nondumest nomen adeptus ; 
Post multos, si vis, experiaris eum. 
Detrimenta tuæ caveas super omnia famæ (), 
Ut multis possis et tibi proficere. 
Quæ præcesserunt credi nova crimina Cogunt, 
Et prior in testem vita sequéntis erit. 
Non tua, sed Domini, quæratur gloria per te; 
Non tibi, sed cunctis vixeris, imo Dee. 
Sit tibi, quæso, frequens Scripturæ lectio sacræ; 
Cetera si qua legas, omnia propter eam. 
Sit tibi præcipuus divini cultus honoris, 
Teque timor semper subdat amorque Des. 
Nemo Deum metuet nec amabit sicut oportet, 
Si non agnoscat sicut oportet eum; 
Quam justus sit hic atque potens, quam sit bonus ipse, 
Quantum nos toleret, quam grave percutiat. 
Semper divinæ tua sit subjecta voluntas; 
Econtra si vis, appetis esse Deus. 
Nec tibi quid prosit quæras, sed quod placet ipsi; 
Mercenarius hoc, illud amicus agit. 
Sufficit ut tantum quæras ipsius honorem; 
Utilitatis erit sic memor ipse tuæ. 
Sicut thesauris præstat sapientia cunctis, 
Sic nihil opposito vilius esse potest. 
Ingenïi sapiens fit nullus acumine magni, 
Hunc potius mores et bona vita creant. 
Factis, non verbis, sapientia se profitetur ; 
Solis concessa est gratia tanta bonis. , 
Filius est sapiens benedictio multa parentum, 
Ipsorum stultus dedecus atque dolor. 
Quod tolerat major non sit grave ferre minorem; 
Nec se prælato præferat ullus homo. 


Jérémie de Montagnone cite ces trois vers (fol. 62, col. 3), mais avec cette va- 


riante : tardusque doceto, au lieu de tardaque docere. — ®) Jérémie de Montagnone, 
fol. 102, col. 4. 


LI 
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Oblatam Cato fudit aquam populumque refecit ), 
Dum refici propriam non tulit ipse sitim. LE POÈME 
Insipiens rex est asinus diademate pollens, net: 
Tam sibi quam cunctis perniciosus hic est. RARERERLES 


1°, . L L À 
Nolo militiam, sed sensum in principe laudes ; 


SON FILS 
Consilium, non vis, præminet ad regimen. ASTRALABE. 


Cum bonus est princeps divini muneris hoc est; 
Cum malus, id populi promeruere mala. 

Sit tibi cura prior faciendi, deinde docendi 
Quæ bona sunt, ne sis dissonus ipse tibi. 

Quæ tibi tu non vis fieri ne feceris ulli; 
Quæ fieri tibi vis hæc quoque fac aliis ©). 

Simplicis est hominis similem sibi quemque putare, 
Et leviter falli, fallere nolle quidem. 

Est autem vitium falli, sed fallere crimen; 
Crimine, non vitio, quisque carere potest. 

Ut sapiens falli, sic mens bona fallere nescit, 
Est vitüi falli, fallere criminis est, 

Credere te nunquam falli fallacia summa est, 
Remque istam constat solius esse Dei. 

Nolo Deum simules, nec te super æthera quæras, 
Dum situs hic terræ te tenebrosus habet. 

Est justi proprium reddi sua velle quibusque, 
Fortis in adversis non trepidare suis; . 

Hlicitos animi motus frenare modesti, 
Tunc cum succedunt prospera præcipue. 

Sicut in adversis virtus ea murus habetur, 
Sic istius egent prospera temperie; 

Nec prior illa manet virtus, nisi fulsa sit istis, 
Ne sit fracta malis, sive remissa bonis. 

Quid vit, quid sit virtutis discute prudens, 
Quod si perdideris desinis esse quod es. 

Philosophus causas rerum discernit opacas, 
Effectus operum practicus exsequitur. 


0) Voir Lucain, Pharsale, IX, v. 498 vers : Oblatum sibi aquæ paululum respuit 
et suiv. Abélard rapporte la mème anec- et effudit suffecitque omnibus. (Petri Abel. 
dote dans une de ses lettres, et les termes opera, éd. Cousin, t. I, p. 171.) 
de sa prose sont à peu près ceux de ses ) Jérémie de Montagnone, fol. 22. 
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NOTICES 


Quisquis apud Dominum se quærit justificari 
Justitiam, si qua est, nesciat ipse suam; 
Agnoscat culpas, accuset, corrigat illas, 
Nec se corde bonum censeat ore malum. 
Ne timeas unquam, meliores aspice semper 
In quibus attendas quid tibi desit adhuc. 
Ante potestatem ne quæras magnus haberi; 
Parvus eris si te quærere noverit hoc. 
De peccato humiles, de relligione superbos 
Aut facit aut fieri fert aliquando Deus. 
Scandala quam possis hominum vitare labora, 
Ut tunc incurras scandala nulla Dei. 
Quo melior cunctis Deus est plus debet amari, 
Et melior post hunc ordine quisque suo. 
Quo melior quisque est majori dignus amore est, 
Utque Deo quisque est carior et tibi sit; 
Quos etenim nisi propter eum debemus amare; 
-Finis hic in cunctis quæ facis unus erit. 
Omnia dona Dei transcendit verus amicusÜ), 
Divitüs cunctis anteferendus hic est. 
Nullus pauper erit thesauro præditus isto; 
Qui quo rarior est hoc pretiosior est. 
Sunt multi fratres, sed in illis rarus amicus; 
Hos natura creat, gratia præbet eum. 
Gratia libertas, natura coactio quædam est, 
Dum generi quivis hæret amore suo; 
Quo pecudes etiam naturæ lege trahuntur, 
Affectus quarum gratia nulla manet. 
Turpia ne facias, sed vites propter amicum, 
Si cupis ut vere sis pretiosus ei. 
Nullum te Dominus plus quam te cogit amare, 
Nec te qui de te turpia poscit amat. 
Turpiter excusat noxam qui propter amicum 
À se committi dicere non pudet hanc. 
Si roget ut facias quidquam quod lædat honestum, 
Metas et leges transit amicitiæ. 


(' Jérémie de Montagnone, fol. 33, col. 3. 
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Exaudire preces inhonesta rogantis amici 
Est ab amicitiæ calle referre pedem. Eh POÈME 
Plus tamen offendit qui cogit ad ista rogando RENE 
Quam qui consensum dat, prece victus, eis. FAUNE 


A 
Propter amicitiam si quid commisero vile, 


SON FILS 
Rem turpi pulchram fœdo malaque bonam. ASTRALABE., 


Si non subvenias donec te exoret amicus, 
Quod dare te credis vendere crede magis. 
Non pretio parvo est rubor ille rogantis habendus 
Quo quæ tu dicis dona coactus emit; 
Debita sunt quam dona magis quæ dantur amico ; 
Nil tantum est quo plus non mereatur amor. 
Alter ego nisi sis, non es mihi verus amicus; 
Ni mihi sis ut ego, non eris alter ego. 
Quos in amicitia sua quærere lucra videbis 
Quod dici cupiunt hoc simulare scias. 
Cujus criminibus cito credis non es amicus; 
Ultimus hinc propriæ scit mala quisque domus. 
Non poterit proprios cognoscere dives amicos, 
An sint fortunæ scilicet, aut hominis. 
Pauper, in hoc felix, errore est liber ab isto, 
Quo sit paupertas cuique ferenda magis. 
Quos in amicitia fortuna secunda tenebat, 
Cum perit hæc, pereunt quos dabat illa tibi. 
Plus recipit quam dat pro donis quisquis amatur, 
Nam quid amicitia carius esse potest ? 
Majores grates dono majore meremur; 
Dando se majus quam sua quisque dabit. 
Antiquum retine, quem sis expertus, amicum, 
Nec similem credas, si sapis, esse novum; 
Præcipuusque tuus sit qui patris extitit ante, 
Ut sis huic etiam carus amore patris. 
Non est qui donis corrumpi possit amicus ; 
Pfoditor alterius non tibi fidus erit (1), 
Quem corruperunt tua munera credere noli; 
Alter erit cujus sic quoque dona volet. 


() Jérémie de Montagnone, fol. 26, col. 2. 
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Quos ad consensum traxerunt munera: turperÿ: 


LE POÈME Horum te fidei credere turpe puta. 
PA + Cui mala fecisti ne te commiseris illi; 
PAR ABÉLARD À 4 
à Prætereunte malo, permanet ira mali. 
ss Sit tibi præcipuos servus bonus inter amicos, 


ASTRALABE. Nec memor in talem conditionis: eris.. 
Erectum stimulis et verbere comprime servum, 
In tua ne calcem dirigat ora suum. 
Non homini te, sed vitio servire pudebit; 
Dum sit libera mens nil tibi turpe putes. 
Nolo virum doceas uxoris crimen amatæ, 
Quod sciri potius quam fieri gravat hunc. 
Opprobriis aurem propriis dat nemo libenter, 
Nec te nec quemquam talia scire volet U). À 
Cuique viro casto conjux sua casta videtur, 
Semperque incestus suspiciosus erit. 
Nil melius muliere bona, nil quam mala pejus; 
Omnibus ista bonis præstat, et illa malis. 
Nil teneris constat verecundius esse puellis, 
Hocque carere bono nil ila sicut anus. 
Si non dormierit tecum tristabitur uxor; 
Si contra, somnus turpia multa dabit. 
Incestam ut castam pariter servare caveto ; 
Quippe hæc non debet: sicut et illa nequit. 
Quid facit incestæ custodia? Nonne pudicam 
Sic fieri credes quæ mala non minus est ? 
Virtus quippe animi, non corporis, esse putanda est; 
Nemo vi bonus est, sed malus inde magis. 
Filia si tibi sit, custodi pervigil illam, 
Ne te perpetuum mittat in opprobrium. 
Cura tibi sit multa domus, sed summa sit ista: 
Plus tolerare scias 2) cetera damna domus: ” 
Odit eum mulier de: quo infamatur honesta, 
Famæ quippe decus diminui pudet hanc. 


® Depuis Nolo virum jusqu'à scire vo- ® Le mot scias, que nous ajoutons, 
let, au fol. 115, col, 2, de Jérémie de Mon- complète le sens et le vers. Il y à, dans le 
tagnone. manuscrit, une lacune. 
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Quæ vero famæ nequaquam damna veretur, 

De falso verum crimine crimen agit. sn ee 
Quo fuit asperior quæ postea nupsit amanti, diet 
Tanto gratior est ipsa futura viro. 


Aspernendo virum propria placet ipsa repulsa, 


PAR ABÉLARD 
À 
SON FILS 
Et blandum facit hunc asperitate sua. ASTRALABE. 


Quæ se luxuriæ gratis supponit amica 
_ Censetur; meretrix, quæ pretio facit hoc. 
In vitio tamen hoc ardentior 1lla videtur, 
Quæ præter sordes suscipit inde nibil. 
Qualiter hanc autem :censes debere vocari 
Quæ sordes etiam comparat hoc pretio ? 
Quæcumque est avium species consueta rapinis 
Quo plus possit in his, femina fortior est. 
Nec rapit humanas animas ut femina quisquam; 
Fortis in hoc hæc:est quolibet ‘hoste magis. 
Vile nimis scortum; sed wilior ‘est sodomita, 
Pejor quam-meretrix femina vir meretrix. 
Femineus coitus fructum pariendo reportat, 
Polluitur tantum dum'sodomita coit. 
Obsequio superant meretrix et proditor omnes () ; 
Qua placeant aliis hæc via sola patet. 
Gratior est humilis meretrix quam casta superba, 
Perturbatque domum sæpius ista suam. 
Polluit illa domum quam incendit sæpius ista; 
Sorde magis domui flamma nocere potest. 
Mitior est anguis linguosæ conjugis ira ; 
Qui tenet hanc, ejus non caret angue sinus. 
Deterior longe linguosa est femina scorto ; 
Hoc alicui, nullis illa placere potest. 
Est linguosa domus incendia maxima conjux ; 
Hae levior flamma quilibet ignis erit. 
Cum modicum-membrum sit lingua, est maximus ignis, 
Nec tot per gladium quot periere per hanc. 
Prævalet in lingua qui non est fortis in armis; 
Nullus in hac pugna plus meretrice valet 0). 


( Jér..de Montagn. fol. 26, col.2.—"? Jbid., fol. 79 , col. 2 : potest au lieu de valet. 
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Ex hoc præcipue distant ignavus et audax 
Quod factis iste prævalet, ille minis. 
Si linguæ bellum quam armorum fortius esset, 
Thersites Trojæ major Achille foret. 
Crescite, conjugibus dictum est, terramque replete; 
Virginibus cœlum dicitur ut repleant. 
Plus ratio quam lex, plus consuetudine lex sit; 
Singula sint proprio constituenda gradu. 
Tempore () tu judex legis moderare rigorem, 
Hoc etenim leges qui statuere volunt. 
Utilitas legis scribendæ maxima causa est ; 
Hinc nihil adversum lege licebit agi. 
Majori parti ne credas, sed meliori, 
Stultorum numerus innumerabilis est. 
Nullus in exemplum mala ducit, sed bona tantum; 
Aut si quis facit hoc nullus habendus erit. 
Sit tibi dum pugnas cum quo pugnatur ut hostis; 
Si superaveris hunc, sit tibi sicut homo. 
Parcere subjectis et debellare superbos P), 
Hoc est in summis gloria summa viris. 
Ut valeas lenire metum, propone futurum 
Id tibi quo gravius nil superesse putes. 
Objurga juvenis culpam puerumque flagella (5), 
Exhortare senes blanditiisque mone. 
Quo plus proficiat tua sit correctio blanda; 
Aspera perversos non capit, imo movet. 
Culpari metuens culpam prætendere tentat, 
Objecta falcem præveniendo petra. 
Cum te corripiat senior, patienter habeto, 
Et grates, tanquam post data magna, refer. 
Non credendus eris si te laudaveris ipse; 
Si tua confessus sis mala, credo tibi, 
Cum cuiquam quisquam jam per sua dona placebit, 
Hæc ubi cessabunt falsus abibit amor. 


(Est-ce bien le mot tempore qu'il faut dont l’auteur nous est inconnu (Bibl. nat. 
’ lire? Nous en doutons un peu. lat. 15160, fol. 42) : 

(2) Virgile , Eneide, VI, v. 854. Natum virga docet et moribus instruit, ergo 

6) Cela nous rappelle ces autres vers Qui parcit tergo non amat, imo nocct, 
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Ne libertatem vendas, fuge dona potentum ; 
Emptum te credas hæc ubi sustuleris. LE POËMR 
Ne servire bonos ad turpia cogat egestas, DE 


: : j ! PAR ABÉLARD 
His natura manus ingeniumque dedit. 


À 
Contenta est modico mediocris vita labore; NES 
Quæ cum libera sit, nil pretiosius est. ASTRALABE. 


Conquiri magno sudore superflua constat ; 
Frugalis modici mensa laboris eget. 

Archelai reprobans Socrates donaria regis, 
Dixit se non his posse referre vicem. 

Philosophum puduit donis a divite vinci, 
Quem se gaudebat vincere pauperie. 

Vincere contemptu mundi virtute præire est. 
Cautela hæc est magni regula magna viri. 

Oblatum gratis Abraham cur emerit agrum, 
Respueritque datum, forsitan audierat. 

Multi, ne cupidi videantur, dona refutant, 
Atque sibi nomen arte parare student. 

Ne faciat quemquam nova vitæ secta superbum, 
Communi vita vivere quemque decet. 

Ne majore petas paradisi sede locari; 
Suficit ut quivis angelus hic tibi sit. 

Ex habitu noli populi captare favorem () ; 
Fallere prudentes pellis ovina nequit P). 

Quæ pellis sit ovis, quæ vulpis non latet illos; 
Simplicitas vulgi quælibet errat in hoc. 

Nulla viris doctis sententia certior ista est : e 
Non nos commendant exteriora Deo. 

Ex habitu non sanctus eris; potes esse superbus; 
Est nimis hæc summis res odiosa viris. 

Hypocritæ miseram super omnia censeo vitam ; 
Dupliciter miserum gloria vana facit. | 

Corpus in hac vita crucians animamque futura, 
Hoc precio laudem quisquis emit, sua sit! 

Qui fugit hypocritæ nomen peccando patenter 
Dupliciter reus est, qui docet hoc et agit. 


® H ya dans le ms. : Noli ex habitu. — ® Jérémie de Montagnone, fol. 28, col. 1. 
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Omnes ad senium cupimus producere vitam, 
Cum pigeat dici quemque vel esse-senem. : 

Nemo senex adeo quin vivere posse pér annüm 
Se confidat adhuc. Fallitur omnis in hoc; 

Nullus enim est qui non aliquo moriatur in anno, 
Quem tamen ét vitæ deputat'ipse suæ. 

Tempora sunt vitæ tanto breviora futuræ 
Quanto præteritæ longa fuere magis. 

Dum cupis ut mœstis succedant tempora læta., 
Quod tua sit brevior vita fütura cupis. 

Ad senium nemo qui‘non pértingere quærat, 
Cum labor in senio pœnaque maxima sit. 

Ad requiem sanctos constat pertingere “morte. 
Cum tamen ad mortem nemo venire velit. 

Si sit amica seénex, donis conducat amicum, 
Suppleat ex donis quod caret ex facie. 

Summa petit livor, pérflant altissima venti, 
Crebrius et montes fulgura percutiunt. 

Certius indicium nullum virtutis habetur 
Quam quod sola ‘patet morsibus invidiæ. 

Nullus ea dignus miser est nullusque beatus 
Est minus his quorum wviscera livor edit. 

Quo magis invidia depressa est vita‘ bonorum, 
Tanto post mortem gloria major erit. 

Quem timuit vivum, defunctum plangit iniquus, 
Ut nec laus magnis desit ab hoste viris. 

Laudantur cum laus illis non proderit ulla, 
Et cum jam pariter nulla nocere queant. 

Factis quisque suis, non dictis, glorificatur; 
Alterius potius quam tua laus tibi sit. 

Artificem commendat opus, non propria lingua; 
Sola loquatur in hoc, ore tacente, manus. 

Maxima sobriétas tam virtus quam medicina, 
Cor simul et corpus conferet incolume. 

Si victus pärcus, si somnus sit mediocris, 
Incolumis fuerit longaque vita tibi. 

His nimis indulgens piger efficieris inersque, 
Ette porcino vivere more ferent. 
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Quæ natura petit facili sudore parantur, 
Conquisita gravi quæque: superflua sunt. 

Bella gerant juvenes, seniores consilientur, 
Hos quid agant illi constituisse decet. 

Si sine consilio tibi successisse videbis, 
Gratia fortunæ sit, sine laude tua. 

Si post consilium non sunt tibi fata benigna, 
Non hinc culpandus, sed miserandus eris. 

Ne voveas majora Deo quod solvere possis, 
Sed tua sint factis vota minora tuis. 

Quod voveas discerne prius multumque diuque; 
Consilium tarde post tua vota venit. 

Omne minus votum solvi majore licebit, 

Et cambire bonum pro meliore juvat. 

Tot fidei sectis divisus mundus habetur 
Ut quæ sit vitæ semita vix pateat. 

Quod tot habet fidei contraria dogmata mundus 
Quisque facit generis traditione sui. 

Denique nullus in his rationem consulere audet, 
Dum quacumque sibi vivere pace studet. 

Contemnendo Deum peccat solummodo quisque ; 
Nil nisi contemptus hunc facit esse reum. 

Non est contemptor qui nescit quid sit agendum, 
Si non hoc culpa nesciat ipse sua. 

Te peccata magis quam tu peccata relinquent, 
Si cum non possis lædere pæniteas. 

Sunt quos oblectant adeo peccata peracta 
Ut nunquam vere pœniteant super his; 

Imo voluptatis dulcedo tanta sit hujus 
Ne gravet ulla satisfactio propter eam. 

Est nostræ super hoc Eloysæ crebra querela, 
Quæ mihi quæ secum dicere sæpe solet: 

« Si, nisi pœniteat me commisisse priora, 
Salvari nequeam, spes mihi: nulla foret. 

Dulcia sunt adeo commissi gaudia nostri 
Ut memorata juvent quæ placuere nimis. » 

Qui dicit verum non hoc dicendo laborat, 
Fingere falsa prius nitimur, inde, loqui. 
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® Voir, sur ce distique, Notices et Ex- 


NOTICES 


Mendaces faciunt ne credam vera loquenti, 
Et multis justis perfidus unus obest. 
Qui nunquam jurat nunquam perjurus habetur ; 
Vir bonus a licitis providet illicitis. 
Securus quia pauper erat vivebat Amyclas ; 
Eligit hoc sapiens vivere quisque modo (. 
Securus divesque simul frustra esse laboras ; 
Opposito jungi non licet oppositum ©. 
Non leve corrigitur qui se delinquere nescit; 
Plaga tamen minor est, sed medicina gravis. 
Quid, cui des videas, ubi, quando, quomodo, quare, 
Ni grates pariter donaque perdere vis. 
Quisquis in hoc quod agit curat vitare reatum 
Nequaquam reus hinc constituendus erit. 
Largus quisque datis, acceptis gaudet avarus; 
Nec, si pœniteat post data, largus erit. 
Gaudet cum dederit largus, tristatur avarus; 
Rapta tamen cupido quam data credo magis. 
Qui sua dat largo non dat, sed fenerat ilhi ; 
Semina pauca jacit, commoda multa metit. 
Hydropico similis nemo est ut dives avarus, 
Ex lucro lucri multiplicando sitim (). 
Divitias inopi vita conquirit avarus; 
Quas male congregat hic utitur alter eis. 
Vix sua pauperibus moriens largitur avarus, 
Ad manes properans hæc quasi ferre velit; 
Unde queat naulum stygio persolvere nautæ, 
‘Quem sibi præcipue non putat esse pium. 
Quisquis plus retinet quam vitæ postulat usus 
Admovet ad jugulum pauperis ipse manus. 
Qui leviter spondet non multum solvere curat ; 
Vir verax minus hoc, sed magis illud agit. 
Quam non præcedit promissio gratia donum est ; 
Cum promiseris hoc debitor efficeris. 


traits de quelques manuscrits latins, t. IL, fol. 20. 


P. 214. 


® Jérémie de Montagnone, fol. 96, 


? Ces deux vers sont cités dans une col. 4. 


glose du xrrr° siècle : Bibl. nat. lat. 8207 


DES MANUSCRITS. 169 


Amittendorum timor omnem torquet avarum, CES 
Quorum nil prorsus proficit usus ei. EN me 

s : Sir : ADRESSÉ 

Perdere formidat quæ nil sibi prosit habere, ? 


: PAR ABÉLARD 
Imo quod multum perdere proficiat. 


Ex hominis vitio ne culpes illius artem ; net 
Est homo sæpe malus qui bonus est opifex. ASTRALABE. 
Frigore bruma pigrum crucians æstasque calore 
Cogunt mendicum vivere semper eum. 
Cum pigrum vexaret hiems tectoque careret, 
Ver, inquit, veniet tuncque parabo domum. 
Ver venit dixitque piger non esse necesse, 
Temperie tanta temporis, esse domum. 
Se piger excusans præsentia tempora culpat, 
Tanquam sit vitium temporis hoc quod eget. 
Velocem quemcumque pigrum facit esca parata ; 
Huc si miseris huncÜ), desinit esse piger. 
Asserit ignavus bona tempora præteriisse, 
Et vitium fatis imputat ipse suum. 
Mulcet adulator stultum, detractor iniquum; 
Auris confestim sancta repellit eos. 
Divitis est rerum numerum nescire suarum, 
Pauperis aut nullus compotus aut brevis est. 
Jussa potestatis terrenæ discutienda, 
Cœlestis tibi mox perficienda scias. 
Si quis divinis jubeat contraria jussis, 
Te contra Dominum pactio nulla trahat. 
Miror si mulier privignum diligat ulla, 
Ni quo Phædra modo fertur amasse suum. 
Quem natura suos non cogit amare parentés 
Conciliare tibi gratia nulla potest. 
Qui patri malus est nulli bonus esse putetur, 
Nolo roges pro quo non rogat ipse parens. 
Est velox vindicta Dei maledictio patrum, 
Nemo nisi demens hanc tolerare potest. 
Cum gravius peccet qui se peccasse fatetur, 
Ad veniam tamen hic pronior esse solet. 


® H y a dans le ms. : Tunc sit miseris nunc. Cela n'a pas de sens et le vers est faux. 
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Ipse sui judex accusatorque malorum 
LE POÈME Quo magis est pavidus tutior esse studet, 
pe Quos alios damnare vides seseque beare, 
PAR ABELARD . . , 
Hos fuge, si cupias appropiare Deo. 
SoNETÉ Non est Christus in his, pharisæus ductor eorum, 
ASTRALABE; Judicio simili quos patet esse reos. 
Si de principiis præsumptio gaudet eorum, 
Exitus incertus sollicitat magis hos. 
Quos populus laudat, quos vulgi sublevat aura 
Miror si placeant huic simul atque Deo. 
Hoc puto tuque putes inter miracula saummum 
Si quemquam videas hæc retinére simul. 
Nôn homini Paulus credit Christoque placere:; 
Majorem Paulo nolo putes aliquem. 
Luxuriæ nimis ést mulieri grata voluptas, 
Si plus quam fratrem diligat illa virum ; 
Si sua quam mater cuiquam sit carior uxor, 
« Constat gaturam cedere luxuriæ. 
Ne superinducta crucies uxore parentes, 


À 


Hos sepeli primo, si superesse queas. 
De propria gaude, non de virtute tuorum, 
Nil pretii confert laus aliena tibi. 
Laus vetus obruitur nisi laus nova fulciat illam, 
Spectandusque magis finis in omnibus est. 
Omnia fert sapiens sua secum, Seneca dixit, 
Quod se contentus sufficit ipse sibi. 
Nemo suis ea connumeret quæ perdere possit; 
Cum fortuna perit, propria cuique manent. 
Quem vir amat famulum miror si diligit uxor, 
Semper in insidiis hunc timet esse sibi. 
Proximus est melior vicinus fratre remoto, 
Et juncus prato sic erit utilior. 
fra potentis erit quasi fulguris ictus habenda ; 
Sicut hic est sic estilla cavenda tibi U). 
Qui prodesse sibi proprio medicamine nescit, 
Languor eum frustra postulat alterius ; 


® Jérémie de Montagnone, fol. 98, col. 1: 
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Et quoniam stultos inflare superbia novit, 
Semper ab hac caveas, obsecro, peste tibi. 
Vivere sic studeas ut de te nemo queratur ; 


LE POÈME 
ADRESSÉ 


é d PAR ABÉLARD 
Si prodesse nequis, hoc age ne noceas. À 


Quod, quamvis nequeas, quod possis velle docebis (1), SON FILS 
Si cupis effectum velle tenere tuum. ASTRALABE, 
Bella cave sensuque tuo plus utere quam vi; 
Utere fortuna, sed ratione magis. 
À Domino commissa tibi bona cuncta memento ; 
Auferet ingrato, cum volet ipse, tibi; 
Nam te quando volet vel quomodo perdere fas est; 
Muneris illius est et quod es et quod habes, 
Vestibus ornatos alienis sæpe videmus, 
Et sua mentiri quæ minime sua sunt. 
Sic divina sibi tribuit bona quisque superbus, 
Et Domini quæ sunt in sua jura rapit. 
Talis erat cornix, alienis splendida plumis, 
Quas mentita suasin sua probra tulit, 
Multiplici surgit stipata superbia prole 
Et multis radix pullulat hæc vitüis. 
Cor miserum livor, detractio possidet ora, 
Dum non majorem ferre paremve potest. 
Tutus adulator declinat ad illius ædes, 
Ut de figmentis commoda multa ferat; , 
Quod cum detulerit, tunc verax incipit esse, 
Stultitiæ præco maximus ille suæ ©). 
In sua fit præceps discrimina quisque superbus, 
Et se posse putat qualiacumque velit. 
Turgidus in verbis, factis temerarius, omnes 
Urget, et in jugulum provocat ipse suum: 
Consilium spernit, modus illi crimen habetur, 
Vim vocat in cunctis, cæcus in omnibus est. 
Intolerabilius nihil est quam vita superbi 6), 
Cunctaque transcendit sordida luxuria. 


) Ce vers se lit ainsi, corrompu et in- ® Jérémie de Montagnone, fol. 99, 
compréhensible, dans notre manuscrit : col. 2. 
Ut quod propius quamvis nequeas ; quod possis - ) Ibid. 


(velle docebit, 
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:NOTICES 
Viribus hæc corpus, mentem virtutibus haurit, 
Ingenium sensu, nullaque munda sinit. 
Summa Dei bonitas, disponens omnia recte, 
Quæ bona, quæ mala sunt ordinat ipsa bene. 
Hinc néc in adversis justo solatia desunt, 
Ut mala sint etiam cum sciat esse bonum. 
Credit inhumanam mentem sapientibus esse 
Qui nihil illorum corda dolere putat; 
Ferrea non adeo virtutis duraque mens est 
Ut pietas horum viscera nulla sciat (M. 
Qualiacumque velis da fecula relligiosis, 
Dummodo vina neges, summa fomenta mali 
Sicut amat sapiens hominem qui corrigit illum, 
Sic odit qui se corrigit insipiens. | se +2 
Quid prodesse potest possessa pecunia stulto, 
Mercari sensum si nequit inde sibi? 
Turpia ne facias, plus te constringat honestas 
Et virtutis amor quam timor exagitet. 
Denique peccati confessio, quæ tibi restat, 
Quod pudor est dici non patiatur agi. 
Ne quis consilio mulieris tradat habenas 
À primo cunctis sunt documenta viro. 
Ne te blanditiis seducere Dalila possit, 
Quæ técum dormit, sit tibi cura vigil. 
Non est vicino tutum dormire colubro ; 
Anguem transcendit femina nequitia. 
Nequitia similem serpens sibi credidit Evam, 
Et cito persuasit credere nequitiæ; 

Hinc, prius hanc aggressa, virum tentavit in illa, 
Facta per hanc omnis causa caputque mali. 
Vivit in occulto vir konestus ut in manifesto; 

Nunquarn deprendi se bona vita timet. 
Occasum sapiens, stultus considerat ortum, | F 
Finis quippe rei cantica, laudis habet ©). 


8 


(® Sciat n'est pas clair. Ciat, lu par M. Wright dans un manuscrit cottonien, ne l’est 
pas beaucoup pe Virtatis n'est-il pas aussi un mot altéré ? — ® Jérémie de Monta- 
gnone, fol. 5g, col. 
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Liberat a pœna miserum qui interfcit ipsum, 
Si pœna penitus vita futura vacat. Dune ds 
Est igitur pietas miseræ non parcere vitæ, FIRE 
Si post hanc vitam nulla sequatur eam. 
Qui venit ad causam tarde diffidit ab ia, SM 
Accelerat causam qui bene fidit ei. ASTRALABE. 


PAR ABÉLARD 
À 


Consilio longo causæ pars altera ducta 
Non minimum pravæ suspicionis habet. 
Orator bonus atque pugil fiducia prava est; 
Quo major fraus est amplius optat eos. 
Vir bonus in Domino confidit, pravus in istis; 
Sed cunctis unus præstat in auxilio. 
Ne dubites illam propriæ diffidere formæ 
Quæ cavet aspectum compta prius nisi sit. 
Non curat mulier naturam casta juvare, 
Nec studet ut fallat per bona ficta viros. 
” Luxuriam simul atque virum sepelit bona conjux 
Mutatoque pari nescit inire jugum. 
Qui non dat quod amat non accipit ipse quod optat{); 
Ut tua cara tibi,-sic mea cara mihi. 
Vilia pro caris recipi non convenit æque, 
Nec commercia sunt talia justitiæ. 
Ut largus largo, sic sis avarus avaro; 
_ Qualis hic est aliis sis quoque talis ei. 
Subjectis prodesse magis quam præesse memento; 
Nominis est aliter gloria vana tui. 
Si nequeas caste, ne spernas vivere caute,. 
In populo vita plus tibi fama nocet. 
Quo plus divinos oculos offendere vitas, 
Plus studes ut recte vivas ubique Deo. 
Id justo pudor est hominum complere timore 
Ad quod non fuerit tractus amore Dei. 
Stultitie summæ est dimittere præmia magna 
Atque his dimissis velle minora sequi. 
Vim metuit sapiens, stultus confidit in illa; 
Audiri cupit hic, ille ferire parat. 


U) Ce vers, plus d’une fois cité, est aussi devenu proverbial. 
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NOTICES 


Infirmis legem positam non.esse fatemur, 
Nec tolerant pondus sanus et æger idem. 
Te tua, non alium, culpæ confessio culpet; 
Non aliter venia dignus es ante Deum. 
Nec tua dæmonxis adscribere crimina tentes, 
Quo se excusare credidit Eva modo, 
Terrenus judex confessi crimina punit 
Quem venia dignum judicat esse Deus. 
Non minimum peccat qui regis provocat iranr; 
Vitanda hæc magis est quo magis ipsa nocet. 
Ne cito peccantem feriat sententia regis, 
Cujus non parcos () ira ferire potest. 
Ne Dominum tentes ab eo miracula poseens 
Per quæ vulgari magnus in ore sones. 
Parvus in ore Dei fueris si magnus in illo; 
Multum laus hominum dissonat atque Dei. 
Finitimæ vituis virtutes fallere norunt, 
Sæpeque, cum non sint, esse pulamus eas. 
Dum bene quis moritur persolvit debita cuncta, 
Nil quod agat superest, plus nihil -exigitur. 
Ne moriens aliis tua distribuenda relinquas; 
Nullus erit quam ® tu plus tibi propitius. 
Nemo tuos melius tua dispensabit in usus; 
Da tua dum tua sunt, vel data non data sunt, 
« Hæc do si moriar » qui dicit............... 
yo. et onithahettundéidalit 
Hæc igitur nullus data censeat, imo relicta, 
Quæ quantum potuit strinxit avara manus. 


© Sed neque talia sunt proprie dicenda relicta 


Quæ vis extorsit mortis avaritiæ, 
Quem Domino placuit servorum absolvere gratis, 
Si sit is ingratus, gratia non maneat. 
Esse datam nobis rationem constat in isto, 
Ne meritorum expers vivere posset homo. 
Quidquid agis, quamwis etiam si jussus obedis, 
Quod facis hoc quia vis, id tua lucra putes. 


On lit entre les lignes : paucos. Peut-être faut-il substituer pravos à parcos. — © Au 


lieu de quam il ÿ a dans le manyscrit eætra; ce qui n'a pas de sens. 
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Libera mens ita prævideat quæ sunt facienda 
Ne quid, servorum more, coacta gerat. 

Pauperis auditor Domini sibi præparat aures 
Propitiumque sibi qui miseretur habet. 

Cum tua pauperibus largiris non data dicas 

Sed neque sit patris qui patrem injuriat heres; 
Lege pari matri par sit habendus honor. 

Contra consilium si nubat virgo parentum, 
Horum non debet participare bonis. 

. Si membro servum domini violentia privet,. 
Jus in eo nullum possidet ulterius. 

Ancillæ propriæ si se conjunxerit ullus, 
Carnis eam tactu liberat ipse suæ. 

Philosophis populoque fides nunquam fuit una ; 
Huic semper sensus pro ratione fuit; 

Nil nisi corporeum, nisi sensile mens capit ejus, 
Tale quid et summum cogitat esse Deum; 

Quem nisi cum membris audire videreque nescit, 
Nec quid agat novit si manus absit ei. 

Ipse quidem totus manus est oculusque vel auris, 
Ex se cuncta potest qui creat omnibus hæc; 


Cumque sit absque loco, sic nusquam est ut sit ubique, - 


Et quidam cunctis sit locus ipse locis. 

Nusquam conclusus, sed more potentis ubique est, 
In quo subsistunt omnia ne pereant. 

Quisquis non fuerit patiens parendo jubenti 
Imperio nulli præficiendus erit. 

Armiger esse prius quam miles debuit omnis, 
Quidque ageret doctor discere discipulus. 

Si quando dare quid cuiquam contingat avarum, 
Hoc quia non didicit nescit habere modum. 

Relligio juvenis levis est impulsio mentis, 
Et tanquam torrens impetuosus aquæ; 

Quo vehementior est, citius siccabitur iste, 
Excedensque modum deperit illai cito.. 

Dædalus ad patriam mediocri calle redivit; 
Icarus astra petens lapsus ad ima ruit.. 
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Jejunando modum superans superabit edendo, 
LE POÈME Quique nimis vigilat dormiet ipse nimis. 
cs Victa cito cedet fragilis substantia nostra, 
M “dé Qualibet excedat relligione modum. 
ane Nec catus poterit servari pelle nitente, 
ASTRATABE. Nec mulier, cultus si pretiosus erit. 
Magna Dei reprobis, cum non irascitur, ira est, 
Quos sinit ad pœnam multiplicare dies. 
Quam nuptum tradunt studeant ornare puellam ; 
Ornatu sapiens vir cito privat eam. 
De quo culpasti mulierem cogis amare 
Et verum falso crimine sæpe struis U), 
Incestam ut castam frustra servare laboras : 
Non putes hanc, illam non opus esse scias. 
Plus famam quam res amittere vitat honestas, 
Et nomen præfert omnibus ipsa bonum. 
Ne sis natarum sic cæcus amore tuarum 
Ut non corrumpi posse rearis. eas. 
Quam cito fas sit eas festina tradere nuptum:; 


À 


Vilescit mulier suspicione cito. 
Quanto plus fragilis muliebris sexus habetur, 
Tanto ejus virtus præminet in meritis. 

Si cui post lapsum carnis retinenda sit uxor, 
Nesciat, opprobrium vitet ut ipse suum. 
Aut abici decet hanc, aut turpia dissimulare; 
Callidus hoc curat, vir bonus illud agit. 

Quam jactura mali jactantia pejor habetur 
Et gravior læso cuilibet esse solet. 

In quam, dum moreris, regionem cogeris ire 
Mens tua, dum vivis, cogitat assidue. 

Quis status illius, qualis sit mansio vitæ ; 
Cui tam difficilem mors parat introitum. 

In qua si gravius contingat vivere nobis, 
Sorte nihil nostra censeo deterius. 

Accensas mollis responsio mitigat iras P); 
Auget eas potius dura creatque novas. 


(® Jér. de Montagn., fol. 29, col. 1, et fol. 115; col..2, — () Ibid. , fol. 121, col. 


DES MANUSCRITS. PP 


In verbis pavidus semper lætare fuisse; 


In factis audax sis aliquando decet. LE POÈME 
ADRESSÉ 


Nil magis offendit quam pravus sermo potentem ; 
PAR ABELARD 


Plus probra liber homo quam sua damna timet. 


À 
Ut pecudes quo vult trahit impetuosa voluptas, SONY S 
Sic homines agitat luxuriosus amor. ASTRALABE: 


Luxuriæ stimulus, supremus et intimus hostis, 
Civili bello nos grave persequitur. 
Uxorem ratione suam vir debet amare, 
Et non ad coitum, sicut adultera sit. 
Si post conceptum pecudum satiata libido 
Ferre marem nolit, quid mulier, quid agit)? 
An se luxuriæ solam putet esse creatam, 
Ad coitus fructum cetera nata feret? 
Cui malus assistit vicinus damna propinquant, 
Et cum damna vacant mens sine pace manet. 
Judex et medicus tibi consilientur amore; 
Si possis, omnes, præcipue tamen hi. 
Nec tentare Deum, fili, præsumpseris unquam ; 
Nitere quo possis ut merearis opem. 
Infames fugiat tua conversatio semper 
Et socio gaude te meliore frui ©). 
Est melius socium quam cognatum esse bonorum; 
Hinc etenim virtus eminet, inde genus. 
Quorumvis hominum modo res consorcia formant; 
Cum quo vivendum sit tibi perspicito. 
Displicuisse bonis non est infamia parva, 
Nec placuisse malis suspicione caret. 
Quaque die quo proficias tua cura revolvat, 
Ut quo longior est vita sit et melior; 
Nec prius excipiat te somnus nocte sequente 
Quam te præcedens lux vigilassé sciat. 
Cujuscumque rei levis est oblivio nobis; 
Momenti nobis nullius illa fuit. 


® Ailleurs on lit agitat. Cela n’est pas dire : Quid mulier fert murem post concep- 
plus clair et le vers est faux. Peut-être tam? : 
faut-il lire : Quod mulier quid agit? c'est-à-' ®) Jér. de Montagn., fol. 32, col. 2. 
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Immemori servo sua vix oblivio prosit, 


Cum sine contemptu vix ea contigerit. 


Quas multi multo conquirunt tempore docti, 
Stultus eas modico dissipat unus opes(). 

Egregius pauper, contemptor divitiarum, 
Stultitia tali dedecorosus erit. 

Scripturæ ignarus princeps qui sustinet esse 


Cogitur arcanum prodere sæpe suum. 
Qui faciunt quantum est illis concessa potestas, 
Ad meritum nihil est quod superesse queat. 
Nil superest culpæ cum cessat prava voluntas, 
Hæc etenim sola est quæ facit esse reum. 
Nulla bonos faciunt æque communia pravis, 
Quæ nihil ad meritum nos habuisse refert. 


Cum natura bonum cuiquam te impendere cogit, 


Id meritis noli connumerare tuis; 
Quod pecudes etiam faciunt ratione carentes 
Non his te præfert, sed magis æquat eis. 
Naturæ sua jura tamen persolvere debes, 
Sed finem in cunctis constitwendo Deum. 


Quidquid ab hac unquam divisum fine videbis 


Disjunctum a meritis penitus À) esse scias. 
Cum reficit tua mensa Deum convivaque Christus 


Est tuus, hac mensa ditior esse potest (%. 


nor se e door ete se so do ss en ee + 


Namque datis Dominus præmia magna dabit, 
Pauca Deo reddes quin merces magna sequatur: 
Multum homini, cui sit gratia nulla, dabit. 

Emendare bonum est, melius peccata cavere; 
Victus ab hoste semel jam minus obstat ei, 

Plagaque non ullo curanda dolore cavenda est, 
Præcipue cum nil utilitatis habet. 


® Jérémie de Montagnone, fol. 9h, 
col. 1, avec la variante de patres au lieu de 
docti. Docti n'est certainement pas une 
bonne lecon. 

® Nous ne pouvons lire autre chose que 
penitus.. Ou bien le copiste a mal transcrit 


ce vers, ou bien Abélard croyait long l'e 
de penitus. 

® Entre les lignes on lit : Supple null. 
Cela veut dire sans doute qu'il faut substi- 
tuer nulla à mensa. Mensa ne se comprend 


“pas. 
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Si moveat quemquam reprehénsum crimen ad iram, 
Ipse sibi super hoc testis habendus erit, LE ous 

Tormentum cunctis est uxor adultera majus; HAE 

Mors ipsa minor est passio cuique bono. PAR PERD 


Tartarea non est vindicta justior ulla, 


À 
SON FILS 
Cum magis injustus judice nemo sit hac. ASTRALABE. 
Quo magis istius careo dulcedine vitæ 
Constat eo quoniam sors sit amara minus. 
Qua te cumque die bona non fecisse videbis, 
Non erit hæc vitæ connumeranda tuæ. 
Consilio saltem gentili plangere disce 
Amisisse diem, quam reparare (1 stude. 
Ut credat quod tu nullum vi cogere tenta, 
Sola quippe potest huc ratione trahi. 
Extorquere potes fidei mendacia frustra; 
Ipsa fides non vi, sed ratione venit. 
Mentiri natura nequit firmissima semper; 
Conjectura fuit quam dedit ile locus. 
Expensas moderare tuas ut res {ua poscit, 
Nec fore majores quam tua lucra feras. 
Judiciis adsis, causis assiste docendus; 
Præsidium multis hinc eris atque tibi. 
Damna timet pauper, contemptus nobilis horret ; 
Quod plus quemque gravat vindicat ipse magis. 
Est in peccatis mala consolatio quædam 
Si majora tuis crimina respicias. 
Magnum te reputas si quos præcellere possis, 
Cum minor hinc fueris quo tibi major eris. 
Nemo stupet sapiens de prosperitate malorum, 
Aut cum hic affligi conspicit ipse bonos. 
Scit sibi, non aliis, qui nescit scita docere; 
Tanquam nil scierit talis habendus erit. 
Non sibi qui bonus est, sed cunctis vivere quærit, 
Pro nihilo ducens ut sibi sufficiat. 
Cum minus accipiat lucri plus Martha laborat, 
Ut merito soror hanc torqueat invidia. 


® I y a dans le manuscrit : temperare. 
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Fertilitas largum, parcum te noscat egestas, 
Ut fiat donis gratia multa tuis. | 
Qui celebrant epulis sacra natalitia largis, 
Non ea sic sanctos promeruisse sciant. 
Speratur super his animæ retributio frustra, 
Cum caro mercedem tam cito ferre cupit. 
Cum multis non possit emi sapientia nummis, 
Quid prodest horum copia, stulte, tibi? 
Gentilis ritus simulacra fidelis abhorret, 
In falso verum ne colat ipse Deum. 
Quod magis a sanctis est gentibus improperatum 
Auferri summo convenit hoc studio. 
Numquid amare potest ut Juppiter idola Christus, 
Aut sculpi ut Vesta nostra Maria volet U)) 
Pluris sit morum tibi quam doctrina librorum 
Factaque sint verbis anteferenda tibi. | 
Hæc te prudentem monstrabunt, illa loquentem, 
Et ratio cuivis præminet eloquio. 
Si taceat stultus, sapiens reputabitur esse ; 
Nil sic ut sermo prodere corda solet. 
Luxuriæ finem saltem natura datura est, 
Nullus avaritiæ terminus esse potest; 
Ignis hic extingui poterit, sitis illa manebit; 
Turpius hoc, illud pejus habeto malum. 
Væ cui luxuriæ vitæque est terminus idem, 
Nempe maritatos exitus iste manet! 
Falsa figurari non est mirabile falsis, 
Ui falsum ornari qualibet arte queat. 
Non eget ornatu, quem nullo constat egere, 
Nec manus artificis hunc decorare potest. 
Imo pudet talem credi qualem indicat illum 
Res insensibilis membraque falsa gerens. 
Quem thus non metuit contingere, nec reveretur, 
Tanquam nil sensus his hic inesse sciat. 


() Notons cette maussade critique des là, disait-on, la littérature des laïques. A 
pieuses images, dont la présence, dans les ces gens qui ne savaient pas lire on ne 
églises, était considérée, par Alain de Lille pouvait autrement enseigner l'Histoire 


et par d’autres, comme nécessaire. C'était sainte. 
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Nil reputet membrum quod membri non habet usun 
- Nil sine re formam judicet esse rei. HA RORMR 
ADRESSÉ 


Hanc solam veneratur homo quam fecit et ipse. 
PAR ABELARD 


In tali forma crede manere Deum! 
À 
Cum quidam casu dicant contingere cuncta, SON FILS 
Cuncta tamen constat disposuisse Deum. ASTRALABE. 
Si qua neges ex arbitrio contingere nostro, 
Arbitrio fuerit liberiore Dei. 
Nil igitur temere fieri temere reputabis, 
Cum præstet cuncta summa Dei ratio. 
Quidquid contigerit justo non provocat iram; 
Disponente Deo scit bene cuncta geri. 
Non est perfectus quisquis meditatur in ullo 
Quod minime dubitat disposuisse Deum. 
Fortuitu qui cuncta geri tantummodo credit 
Non miror casus cum male fert aliquos. 
Justus pressura se consolatur in omni, s 
Quod meditatur et hanc disposuisse Deum. 
Multi, ne cupidi videantur, dona refutant; 
Plus quam res laudem gloria vana cupit. 
Sunt qui oblata sibi nonnunquam dona repellunt 
Ut magis hinc cari sæpius illa ferant. 
Escam piscator modicam componit in hamo 
Ut magnum piscem sublevet ipse sibi; 
Sic capit astutus de parvo munere magnum 
Et pauca impendens plurima ferre solet. 
Sunt qui lucrantur multum modicumque laborant ; 
Econtra.-multis novimus accidere. 
Planitiem quemcumque sequi decet expositorum, 
Quantumcumque rudis sermo sit ejus in hoc. 
Quilibet ergo labor nihil est si gratia desit, 
Et nil defuerit dummodo præsto sit hæc. 
Ne dicas miserum, ne dicas esse beatum, 
Cui male succedi, vel bene, videris hic. 
Littera spectanda regio quæ judicet ista 
Ad quam nonnunquam conditus est sapiens (1. 


@) Nous ne comprenons pas ces deux vers. 
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Purgari decet hic qui sunt ibi suscipiendi, 
LE POÈME Ut fornax auri vita sit ista bonis. 
pe Hoc igitur nostrum fornax examinat aurum ; 
à Quod qui non tolerat non ibi purus erit; 
RAR Nec nisi purus eo poterit pertingere quisquam; 
ASTRALABE. Fornax hæc igitur est sitienda () bonis. 
Ira Dei magna est cum delinquentibus ipse 
Irasci differt, hos tolerando diu. 
Quo se mollius hic studet unusquisque fovere, 
Ad pœnam tenerum se magis ipse parat. 
Corrigias corio largas facit ex alieno 
Qui cum distribuit plurima, plura rapit. 
Proximus exhibeat quanti Deus ipse tibi sit; 





{ PAR ABÉLARD 


Certior hic nullus testis amoris erit. 

Exornat templum pietas, hanc excolit aram, 
Huic pia vota facit factaque solvit ei. 

Nolo manu factis operam te impendere multam, 
Res ubi non ipsa est, imo figura rei. 

Cui bene fecisti ne credas laudibus ejus, 
Cuïlibet id faciet qui facit illud ei. 

Quisquis se laudat multum sibi detrahit ipse; 
Laudet se factis, ore tacente suo l). 

Quando rogas Dominum, ne mente vageris ab illo 
Üt verbis ïlli sis prope, corde procul; 

Sed pariter vocem quo dirigis erige mentem, 
Ut magis affectus quam sonus oret eum. 

Quo magis hi pænam didicerunt ferre potentes, 
Hoc magis imminet his ultima pœna gravis. 

Cum Domino loquimur quando hunc orando vocamus, 
Nobiscum facit hunc lectio sacra loqui. 

Lectio sacra minus, sed plus collatio prodest ; 
Hæc petit ut quæras, quod petis illa docet. 

Discipulus sapiens est gloria summa magistri; 
Istius laus est illius utilitas. 


, 


9 Sitienda parait un mot altéré. On ne de la Bibliothèque nationale, au fol. 13 
peut avoir «soif d’un fourneau ». col. 1 : 


(2) Cr . . 
Ces vers sont cités ainsi dans la glose Si quis se laudat multum sibi detrahit ipse; 


sur le Doctrinal que contient le n° 14747 Laus est de factis, ore tacenteisuo. 
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Plus ab eo doctor sumit quam præbeat illi, 
Ut conducendus sit magis hic ab eo. LE POÈME 
Notius est semper vitium virtusque potentis; QE 
. . . s PAR ABELARD 
Quo magis eminet hic sunt sua nota magis. 
Nemo per exemplum sic proderit atque nocebit, SON TS 
Hoc melior cunctis deteriorque modo. ASTRALABE. 


Ut te ali laudent alios laudando mereris, 


A 


Laudari cupiens vituperare cave. 

Vituperare cavens vitabis vituperari; 
Est dignus meritum sumere quisque suum. 

Multa Theobaldus largitur relligiosis ; 
Sed, si plura rapit, sunt data rapta magis. 

Ut Salomon meminit, pertusus sacculus ejus 
De quo produxit tanta fefellit eum. 

Convenit hoc magis ut rapiat nihil atque nihil det 
Quam perdat grates et sua dona simul. 

Multa Deo dives, quia multum possidet, offert, 
Et velut ex vomitu quod superest rejicit. 

Multa dat et damni nil sentit copia multa; 
Censum, non animum, cogitat insipiens. 

Credit habere Deum pro magno quod sibi magnum est, 
Non viduæ pensans ïlla minuta duo. 

Sic male de venia confidens, liberiusque 
Delinquens, donis mortem emit ipse suis. 

De quibus est verbis dubium qua mente gerantur 
In melius vertit quilibet ista bonus. 

Is quoque qui malus est vult ut sua cuncta bonum saint, 
Hic minime curans ut sit et ipse bonus; 

Cumque donans caligam non vitam curet habere, 
Quid cui præponat quis dubitare potest? 

Si quis forte reum credat jurareque cogat, 
Plus reus est-illo quem putat esse reum. 

Si talem credit, cur cogit ad ista rogando? 
Nemo igitur quemquam cogere debet ad hæc. 

Scribere, scire stude, simul ac dictare labora; 
His sine secretum nullus habere potest. 

Quod loqueris transit, nec plus est labile quicquam, 
Quod vero scribis te pereunte manet. 
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Qui pereunt in se vivunt per scripta poetæ; 
Quam natura negat vita per ista manet. 

Per famam vivit defuncto corpore doctus, 
Et plus natura philosophia potest; 

Quique fere nullum viventes nomen habebant 
Postea de scriptis obtinuere suis. 

Pauper erat Socrates rebus; nunc nomine dives, 
Rebus scripturas anteferendo(), manet; 

Sic et Aristotelem, cum præceptore Platone, 
Præsentes nobis propria scripta tenent; 

Sic reliqui tales, verbis aliquando locuti, 
Nunquam desistunt per sua scripta loqui. 

Scripto se faciet præsentem quilibet absens; 
Nemo magis fidus nuntius esse potest; 

Id solum referet quod tu commiseris ïlli, 
Quæque loqui pudeat scribere multa licet. 

Solus adorandus Deus est, cum sola potestas 
Hæc per se tantum sit veneranda suis. 

Dissimulans simulat sapiens pro tempore multa, 
Paucaque vi peragit, plurima consilio. 

In cunctis sapiens tam tempora quam loca pensat, 
Et facies multas sumit ut ista decent. 

Ut nihil ad meritum caro, sed mens integra confert, 
Sic nihil econtra decidit a merito. 

Magni perducunt ad præmia magna labores, 
Gloriaque ex casu nulla parata levi. 

Qui scribunt libros caveant a judice multo, 
Cum multus judex talibus immineat. 

Persuadere bonum stulto non est leve quiddam; 
Solus habet sapiens cedere consilio. 

Quis sapiens, quis sit stultus correctio monstrat; 
Audit hic hanc nolens, suscipit ille volens. 

Ut de verbis de fictis vera reportet (), 
Astutus stultos carmine sæpe capit. 


0 Abélard croyait donc que Socrate incompréhensible. Peut - être faut-il lire : 
avait écrit des livres. 


Ficta ut de veris, de fictis vera reportet, 


® Ce vers est tout à la fois faux et 
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Multus vicinus, rarus circumstat amicus ; 
Quo pretiosior est res ea rarior est. 


Iratus nunquam præsumas cædere quemquam ; 


Impedit in cunctis ira tenere modum. 


Distulit insipiens oblatum sumere donum ; 


Sæpius hoc ipsum, nemine dante, petet. 


Post epulas facilem poteris reperire datorem; 
Tunc pete, si qua velis, cum dator est hiaris M, 
Femineis lacrymis, quas mors extorquet amici, 


Non modicus pudor est ora madere viri. 
Se consolatus de nati funere quidam, 


Mortalem, dixit, me genuisse scio. 


Flesse David puerum morientem scimus, eoque 


Defuncto lætum se exhibuisse suis. 


In patre quippe Deo divina potentia nobis 


Exprimitur, de qua dicitur omnipotens. 


Spiritus est sanctus bonitas, sapientia Verbum ; 
De Patre procedens est hic, et hæc genita. 
Tres has personas substantia copulat una, 


Trina divisas proprietate sui. 


A Christo descripta boni perfectio summi 


Est in personis significata tribus P). 


Cum male cuncta geras, si quid volo dicere de te 


Mentiri cogor ni mala sola loquor. 


®U Ce distique est cité dans la glose sur 
le Doctrinal que contient le n° 14747, 
fol. 45, col. 2. 

® Ces vers sur la Trinité, qui ne se rap- 
portent à rien de ce qui les précède, à rien 
de ce qui les suit, sont un véritable hors- 


d'œuvre. Abélard doit les ayoir placés ici. 


pour témoigner, avant de mourir, qu'il ne 
s'est pas soumis, et s'obstine à croire que 
les trois personnes ont des qualités dis- 
tinctes, quoiqu'elles soient substantielle- 
ment identiques. Dicit, écrivait Bernard 
au pape Innocent, proprie omnipotentiam 
pertinere ad Patrem... Porro Filio assignat 
sapientiam.. Benignitas ipsa, inquit , quæ hoc 
TOME XXXIV, 2° partie. 


nomine quodest Spiritus sanctus demonstratur, 
non est in Deo potentia sive sapientia ( Epist. ad 
Innoc., cap. 1). L’entendant ainsi parler, 
ajoute saint Bernard, je voyais Satan tom- 
ber du ciel comme la foudre. Eh bien, 
voilà ce que répète Abélard impénitent, 
c'est-à-dire convaincu, malgré l'arrêt du 
concile, qu'il s'était correctement exprimé 
sur le mystère de la Trinité. Ce passage, 
qui manque dans toutes les autres copies 
du poème, est très intéressant. Abélard 
est mort proscrit ; mais, comme l'a juste- 
ment soupconné M. de Rémusat, rien n'a 
pu lui faire humilier sa philosophie, c’est- 
à-dire sa raison. 
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Plus quandoque metus quam vivus mortuus affert; 
Plus metuas quem plus posse nocere patet. 

Indignare tibi cum te tua culpa flagellat, 
Non illi qui dat verbera justa tibi. 

Quos paupertatem vel rerum damna timentes 
Converti videas, ne tibi spes sit in his; 

His quoque quos pueros traxit devotio patrum 
Mirandum est si quid relligionis inest. 

Sanguinis ejusdem plures in relligionis 
Conventu noli consociare sibi; 

In quibus offensis multis, cum offenderis unum, 
Adversum multos sit tibi pugna gravis. 

Si prælata viris dominatum femina sumat, 
Perverso dicas ordine cuncta geri. 

Ducit in exitium quemcumque remissa potestas, 
Tam sibi quam domui fiet amara suæ. 

Si quis opes plus quam mores in conjuge quærat, 
Si mœchabitur hæc non habet unde queri ; 

Præcipue si possidet has quas quærit in ïlla 
Et quæ conjugii causa fuere sui. 

Nobilis et dives mulier confidit in istis; 
Unde tumens semper jurgia crebra movet. 

Multa dat insipiens, nec grates inde meretur; 
Multa recepturus pauca dabit sapiens. 

In dandis sapiens tam tempora quam loca pensat; 
Mensuram pensi non habet insipiens; 

Ignorat trutinam, nec libræ pondera novit; 
Est ideo donis gratia nulla suis. 

Cui tua post mortem commiseris efficis hostem (); 
Fert gravius vitæ tempora nemo tuæ. 

Ut Satanam pugnet patiens virtute resistit® 
Vincit hic et palma vincitur ipse sua. 

Pauper sufficiens sibi solus dives habetur; 
Non sibi sufficiens dives avarus eget. 


Explicit liber Astralabi. 


(4 Nous supposons ici le mot hostem. Dans le manuscrit le vers est incomplet. 
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Terminons par quelques mots sur la valeur de ce poème. M. Du 
Méril le traite fort mal; il n’y voit que «les préceptes usés d’une mo- 
rale vulgaire ». M. Cousin estime, au contraire, que cette œuvre est 
d'un homme à bon droit qualifié de bel esprit. Notre avis est celui de 
M. Cousin. Il y a sans doute dans ce poème, dont la langue n’est pas 
toujours classique, plus d’un vers obscur et mal tourné; mais il y en 
a d'autres où sont très heureusement exprimées des pensées ingé- 
nieuses, et l’on ne s'étonne pas que plusieurs, devenus proverbiaux, 
aient été cités par les compilateurs et les scoliastes. Le moyen âge 
nous a laissé d’autres poèmes du même genre, mais où 1l,y a peu de 
traits originaux, et il y en a beaucoup ici. Il ÿ a même des maximes 
trop personnelles pour être universellement acceptables. Elles sont, dit 
M. Du Méril, d'un cénobite dont le cœur est desséché. Oui, sans doute; 
mais on a justement remarqué que les lettres authentiques d’Abélard 
sont loin d’être tendres. Il n’est pas rare que le malheur abatte et des- 
sèche les cœurs les plus généreux, les plus vaïllants. Ces vers, où nous 
trouvons encore plus d'amertume que de sécheresse, sont, en effet, le 
testament d’un cénobite, qui, cénobite par contrainte, fut un homme 
deux fois mutilé. ; 
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NOTICE 
LE NUMÉRO 3143 


DES MANUSCRITS LATINS DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE, 


PAR 


M. B. HAURÉAU. 





Ce volume nous offre d'abord une somme de théologie qui com- 
mence par ces mots : £go novissimus omnium evigilavi et factus sum quasi 
qui collegit racemos post vindemiatores. Le nom de l’auteur manque ici. : 
Mais dans le n° 125 d’Avranches l’auteur est ainsi désigné : G. Picta- 
vensis ; dans le n° 220 de Bruges, Guillelmus Parisiensis ). Ce Guillaume 
de Paris ne peut être que Guillaume d'Auvergne, évêque de Paris, le 
manuscrit d’Avranches étant d’une date antérieure au dominicain Guil- 
laume de Paris et à lévèque de Paris Guillaume Beaufet. IL s’agit donc 
certainement de Guillaume d'Auvergne. Or, si cet ouvrage considérable 
était vraiment d’un théologien aussi renommé que Guillaume d’Au- 
vergne, On en aurait conservé plus d’une copie sous son nom, et nous 
n'en connaissons pas une autre que celle de Bruges. Ainsi l'on peut déjà 
soupçonner une fausse attribution. Et dès qu'on a lu quelques pages 
du livre, ce soupçon devient une certitude; le style de Guillaume a 
toujours une ampleur qu'ici rien ne rappelle. L'auteur est un raison- 
neur subtil qui ne sait pas ce que c’est que faire une période, mais 
qui n’est inférieur à personne dans ces deux exercices de la palestre 
scolastique : distinguer et argumenter. 


) Laude, Man. de Bruges, sous le n° 220. 
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Le manuscrit d'Avranches vient du Mont-Saint-Michel. Oudin la 
vu, dit-il, indiqué sous ce titre dans un ancien catalogue, aujourd’hui 
perdu, de cette abbaye : Mag. Gualtert, Pictavensis, commentaru theo- 
logici. On connait un Gautier, évèque de Poitiers, auteur de quelques 
autres écrits de son temps estimés, Gautier de Bruges, et, bien qu'Ou- 
din ne soit pas toujours un témoin sincère, tout le monde l’a, dans 
cette occasion, cru sur parole : Sbaraglia 1), M. Ravaisson ), l'auteur 
de la notice sur Gautier de Bruges qu'on lit dans le tome XXIX de 
l'Histoire littéraire, p. 564, enfin le rédacteur du plus récent cata- 
logue des manuscrits d’Avranches (3), Eh bien, ils auraient dû, les uns 
et les autres, être plus défiants. C’est ce que viennent de prouver les 
savants éditeurs du Cartulaire de l’Université de Paris, en imdiquant, 
dans le n° 15747 de la Bibliothèque nationale, une autre copie (mal- 
heureusement incomplète) de la même somme, sous le nom d'un 
Geoffroy de Poitiers, et une autre encore, sous ce nom, dans la biblio- 
thèque du chapitre de Tolède (®. 

Si le catalogue perdu du Mont-Saint-Michel nommait l'auteur, 
comme Oudin l’assure, Gautier de Poitiers, ce n’était là qu'une attri- 
bution conjecturale, puisqu'elle n’est pas, nous l'avons dit, autorisée 
par le manuscrit. Or notre n° 15747 est du xm° siècle, et du même 
temps est la rubrique où cet auteur est nommé Galfredus Pictavensis, 
Geoffroy de Poitiers. Et quand vivait ce Geoffroy de Poitiers? Bien 
peu d'années certainement avant le copiste de son livre. C’est donc le 
témoignage de celui-ci qui doit être tenu pour véridique. 

Nous faisons vivre Geoffroy de Poitiers au xm° siècle. C'est une 
assertion qu'on ne trouvera confirmée par aucun bibliographe. En effet, 
aucun d'eux n'a parlé de lui. Ne cherchez pas sa notice dans l'Histoire 
littéraire. Son nom même ne se lit pas dans le riche Répertoire de 
M. l'abbé Ulysse Chevalier. Mais dans le tome cité du Cartulaire nous 
rencontrons, à la page 145, une lettre de Grégoire IX au roi de 


9 Supplem. Wadd., p. 314. — ®) Ravaisson, Rapports, p. 174.— ( Catal. général 
des man. (in-8°),t. X, p. 55. — ( Chartul. Univ. Paris., t. I, p- 146. 
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France, datée du 6 mai 1231, où il est mentionné d’une manière très 
flatteuse. Deux maîtres célèbres de Paris, dit cette lettre, vita, scientia 
et doctrina præclari, Geoffroy de Poitiers et Guillaume d'Auxerre, 
retournent en France, après avoir rempli près de la cour de Rome une 
mission que leurs collègues leur avaient confiée. Comme le but de 
cette mission avait été, paraît-il, de faire valider par le pape certains 
privilèges de l'Université que l'autorité civile jugeait contestables, ils 
craignent qu'on ne les ait accusés près du roi de l'avoir peu ménagé 
dans leurs entretiens avec le pape. C’est pourquoi le pape les renvoie 
avec une lettre de recommandation, priant le roi de les bien accueillir 
et de les autoriser à rentrer dans leurs chaires. Priver l’église de ces 
brillantes étoiles, qui tanquam stellæ micant in Ecclesiæ firmamento, c'est 
la vouer aux ténèbres. 

Guillaume d'Auxerre est bien connu. Aubry de Trois-Fontaines dit 
qu'il mourut à Rome en 1230 (). On apprend aujourd’hui qu'il vivait 
encore au mois de mai 1231 et se préparait alors à quitter Rome pour 
rentrer à Paris. Nous corrigeons de nouveau cette erreur d’Aubry ©). 
Mais si lon n'a pas encore obtenu de suffisantes informations sur la 
vie de Guillaume, tout le monde sait qu'il a fait une somme souvent 
imprimée, qui, pendant plusieurs siècles, a joui d’une grande célé- 
brité. Geoffroy de Poitiers n’a pas eu cette bonne fortune. Ce n'est 
pas qu'on l'ait, après sa mort, tout à fait oublié. Au temps où florissait 
la théologie contentieuse, on l’a quelquefois cité, pour confirmer ses 
dires ou pour les réfuter. Ainsi Guillaume Vorillong le cite plusieurs fois 
dans son commentaire des Sentences ). Mais son livre n'ayant pas été 
jusqu’à ce jour publié, l'on ignore ce qu'il vaut. Eh bien, il n’est certes 
pas sans valeur. L'intérêt des questions qu'il traite a tellement diminué, 
que, pour le lire aujourd'hui tout entier, il faudrait un courage vrai- 
ment extraordinaire et qui serait mal récompensé. Mais nous n'éprou- 
vons aucune surprise en voyant le pape mettre l’auteur en si haut rang 


@ Hist. lit. de la France, t. XVII, p. 115. — ® Not. et extr. des man., t. XXI, 
* 2° partie, p. 223. — ® Guill. Vorillong, in Sent., Bb, IV, cap. 1, et dist. 12. 
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parmi les régents de l'école de Paris: c'était évidemment un habile 
homme. S 

Son gros livre n’est pas un servile commentaire des Sentences de 
Pierre le Lombard. Ce sont ses propres opinions que l'auteur expose, 
et il néglige un grand nombre de distinctions sur lesquelles 11 n’a rien 
à dire de nouveau. C’est néanmoins un cours de théologie à peu près 
complet : un cours écrit pour être lu devant des écoliers; écrit, ajou- 
tons-nous, au jour le jour, où le professeur rappelle quelquefois dans 
la leçon qu'il fait celle qu'il a faite la veille : sicut heri diximus (). Telle 
est la forme du livre. 

On est sans doute plus curieux d’en connaître le fond. Mais nous 
n’en pouvons donner qu'une vague idée; trop de questions y sont suc- 
cessivement discutées. Les rubriques de quelques chapitres ont été 
reproduites dans l’avant-dernier catalogue d’Avranches; mais ces ru- 
briques, où les questions sont posées, laissent ignorer comment elles 
sont résolues; et c'est là seulement ce qu'on tient à savoir. 

Il ne s’agit jusqu'au revers du feuillet 14 que de l'essence divine 
et des personnes auxquelles elle est commune. Comme on le soup- 
çonne, 1l y a là beaucoup de verbiage scolastique. Quiconque entre- 
prend de disserter sur un mystère ne peut se défendre d’être prolixe. 
Que d'explications 1l faut donner pour faire comprendre aux autres ce 
que soi-même on ne comprend pas! Et cette prolixité n’est pas tou- 
jours exempte de témérité. L'auteur n'hésite pas à le reconnaitre : 
Daturus, dit-1l, legem Moyses præfixit terminos monti, quos transgredientes 
præcepit Dominus lapidari. Accedentibus ad montem fidei termini sant præ- 
Jixi quos transgredientes lapidantur, id est æternæ damnationi, nisi pœnt- 
teant, deputantur ®. Eh bien, nous voudrions avoir la certitude que 
Geolfroy n'a pas franchi ces limites et conséquemment n’a pas mérité 
d’être lapidé. | 

I est ensuite question des anges, sur la nature desquels Geoffroy 


® N°15747, fol. 46, col. 4. Nous citons de préférence le n° 15747 parce que la 
lecture en est plus facile que celle du n° 3143. — ® N° 19747, fol. 8, col. 2. 
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tient à paraître aussi bien informé. Enfin l'homme entre en scène. Dieu, 
dit la Genèse, a créé l’homme à son image, avec la liberté de faire le 
bien et le mal. Après avoir démontré qu'il a fait le mal volontairement, 
l'auteur aborde le détail des vices qui procèdent du premier péché. 
H parle ensuite des vertus, mais succinctement., Toutes les vertus de 
l'homme déchu sont imparfaites; aussi ne peut-il vraiment bien agir 
qu'avec le secours de la grâce : Ultro terra fractificat, non tamen sine 
pluvia. Réservant donc ce qu'il doit dire plus loin, pour compléter son 
cours, sur les vertus, l’auteur reprend la question des vices, qui l’in- 
téresse davantage. S'il est, en effet, suffisamment versé dans la théo- 
logie dogmatique , il l'est plus encore dans la théologie morale; il a 
surtout étudié les cas de conscience. C’est d’ailleurs en les traitant qu'il 
se montre le plus subtil. Voici quelques-unes de ses décisions : 


Sacerdos scit quod ille decessit in odio fraterno; ergo scit quod est damnandus; 
ergo non debet orare pro io. Contra dicit auctoritas : Cui communicamus vivo 
communicemus mortuo (). Sed intelligendum est quantum ad sacramenta ecclesiæ. 
Debet enim recipi in cœmeterio et in ecclesia, ne faciat scandalum populo, et nun- 
quam debet orare pro illo. Unde non debet dicere specialem orationem pro illo, 
sed generalem pro defunctis. Et, si amici exigunt ab eo ut dicat specialem oratio- 
nem, dicat specialem; sed ita specialis erit pro omnibus, sicuti communis potest 
dici pro uno P). 


On ne prévoyait certainement pas cette conclusion, qui permet de 
faire ce qu'il est dit plus haut qu’on ne doit faire jamais. La subtilité 
finale est surtout à noter. 

Les cas de conscience n’ont pas toujours été résolus de la même 
manière. On s’est montré selon les temps plus indulgent pour telle ou 
pour telle infraction aux lois de la morale. I résulte de là qu'on trouve 
chez les casuistes de très précieuses informations sur les sentiments et 
les mœurs de leurs contemporains. Citons donc encore : 


Quæritur de abbate cui tradita est magna pecunia a quodam, et ipse juravit 


&) Nous ne savons pas quelle autorité a dit cela, — ® N° 15747, fol. 52, col. 3. 
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—— . $e redditurum poscenti. Sed factus hæreticus petit ab abbate ut expendat ad sub- 
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versionem Ecclesiæ. Si abbas reddit, dabit gladium in manu furiosi; si non red- 
dit, pejerabit. Dico quod non reddat, quia non tenetur. Gum enim juravit non 
credebat quod peteret hæreticus. .. Sed si præsumatur quod ille hereticus redi- 
turus sit ad fidem, reservanda est ejus pecunia; si non, danda est propinquis 
suis catholicis:; quod si non habet, ad consilium Ecclesiæ distribuatur, sicuti lex 
sancta innuit facere de re furata vel de re cujus dominus ignoratur, quæ dicit 
qnod ad consilium sacerdotis debet dari (). 


La conscience publique n’adhère plus à cette conclusion; elle dit, 
avec la loi civile, qu’on doit en tout cas restituer un dépôt à qui Va 
confié. Mais l’hérétique était, au moyen âge, considéré comme étant 
hors la loi. Or on n’a plus de lui cette opinion. Y at-il même aujour- 
d'hui beaucoup de gens qui sachent bien précisément ce que c'est 
qu'être hérétique? Si donc il est vrai que les principes généraux 
de la morale ont toujours été les mêmes, le cas ici discuté par 
Geoffroy montre comment et pourquoi l'application en a varié. Un 
autre cas : 


Quidam sacerdos injunxit cuidam mulieri ut jejunaret in pane et aqua. Si 
jejunat, scandalizabitur maritus ejus, cum ipse præcipiat ei comedere. Ergo debet 
ei obedire, scilicet ut comedat. Sed contra : major est sacerdos quam wir ejus, et 
sic dicit Augustinus : « Majori obediendum est ubi minor præcipit contrarium. » 
Ergo ista non debet comedere. Dicimus quod in hoc casu debet petere a sacer- 
dote ut relaxet pœnitentiam illam ne faciat scandalum. Quod si forte ille noluerit, 
marito tenetur obedire, quia in hoc major est maritus quam sacerdos. 


Nous pensons que des casuistes plus rigides n’auront pas approuvé 
cette décision. Jamais, auront-ils dit, l'autorité du prêtre n'est infé- 
rieure à celle du mari. Mais le scandale! H faut , dit saint Jérôme, faire 
ce qu'on doit faire sans craindre de le provoquer. N'est-ce donc pas aussi 
l'opinion de Geoffroy? Loin de la contredire, il professe qu'il la tient 
pour vraie. Mais dans certains cas, si vraie qu'il l'estime, il s'en écarte 


9 N° 15747, fol. 62, col. 3; n° 3143, fol. 47, col. 1. 
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plus ou moins. Nous allons montrer que la crainte du scandale ne le 
rend pas toujours de si facile accommodement : 


Quæritur de illo qui est in die sabbati cum monachis comedentibus carnes, 
quorum cibo tota villa scandalizatur. Si iste non comedit carnes, scandalizabit 
alios fratres; si comedit, pono quod sit vir magnæ auctoritatis, ex cibo illius 
scandalizabitur tota villa; et ita videtur esse perplexus. Dicimus quod contemnere 
debet scandalum fratrum, cum majus scandalum sit populi et cum dicat Apo- 
stolus : Si-cibus meus scandalizat fratrem () et cet. Sed si abbas suus præcipiat ei 
comedere cum alüs fratribus, adhuc videtur insolubile, quia comedere carnes in 
genere licitum est. Ergo tenetur ei obedire. Contra : comedere carnes cum scan- 
dalo est prohibitum ab Apostolo; igitur non potest comedere quin comedat cum 
scandalo; ergo non potest comedere quin transgrediatur. prohibitionem sacræ 
* Scripturæ. Dico quod tenetur comedere et potest comedere cum scandalo sine 
peccato, cum teneatur comedere ratione præcepti ejus cui tenetur obedire. Sed 
pono quod carnes Sunt allatæ abbati a fœneratoribus qui nihil habent nisi de 
usura, et hoc scit iste. Abbas præcepit ei ut comedat; tenetur ne illi obedire, 
cum videat ipsum et omnes alios comedere? Videtur quod ita. Contra Hiero- 
nymus : « Caveamus ne ab ïllis accipiamus munera qui de lacrymis pauperum 
congregant sibi divitias et simus socii furum. . . » Ergo non tenetur comedere. 
Scandalizabit ergo abbatem et omnes alios. Dico quod proculdubio tenetur non 
comedere et in talibus non tenetur suo abbati obedire, et, si scandalizatur, non 
refert P). 


Voilà, sur un cas particulier, une décision curieuse. L'Église défend 
de faire gras le samedi. Cependant, si quelque moine reçoit de quelque 
abbé l’ordre d’enfreindre cette loi de l'Église, c'est à l'abbé, non pas à 
l'Église, que le moine doit obéir. Pourvu, toutefois, que les mets gras 
n'aient pas été donnés à l'abbé par des usuriers, car si c’est un don de 
telles gens, le devoir du moine sera de désobéir même à son abbé. Or 
on sait que, pour les clercs de ce temps-là, tous les bourgeois enrichis 
par le négoce étaient des usuriers. Tirer profit d’un trafic quelconque 
était, disaient-ils, un crime. On voit ici jusqu'où la haine des riches 


@ Epist. prima ad Corinth., vit, 13. — (® N° 15747, fol. 65, col. 1; n° 3143, 
fol. 49, col. 1. 
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peut faire dévier la logique d’un clerc habituellement modéré. C’est 
assurément une chose grave que la révolte d’un moine contre son abbé; 
mais c’est une chose plus grave encore que de bien accueillir un don 
fait par des usuriers. 

Geoffroy n’est pas moins dur pour les avocats. Comme les marchands, 
ils sont riches. Voici, pour supprimer les avocats, ce qu'il propose. [el 
demande que, dans tous les procès, civils ou criminels, plaideurs, 
témoins, avocais prêtent, avant tout débat, le serment de ne pas mentir, 


serment qu'on appelait sacramentum calumnie : 


Videtur rationabiliter. posse ostendi quod in omni causa et a quacumque per- 
sona sit exigendum sacramentum calumniæ. Leges et canones inventi sunt ad 
decidendas lites et ad fines causis imponendos, ne lites sint perpetuæ, et quanto 
commodius et brevius hoc faciunt, tanto utilius; sed per juramentum calumniæ 
quotquot in anno deciduntur lites possent in una die determinari, quia si omnes 
scirent quod in ingressu litis oporteret eos tale præstare sacramentum, et si ad- 
vocati præintelligerent quod non possent stare nisi pro justa causa, nec aliquis 
injustas acceptiones prætendere, pauci vel nulli invenirentur advocati ad lites 
prorogandas, et propterea pauci alios injuste accusarent, et ita facillime et suc- 
cincte possent decidi omnes fere causæ, sicut fit adhuc in sede Senonensi U), 


À l'examen de ces problèmes succèdent de subtiles dissertations sur 
les vertus, particulièrement sur la charité, la justice et l’obéissance. Il 
s’agit ensuite du Dieu fait homme, de sa nature en tant qu'homme, et 
des épreuves morales qu'il a subies ou pu subir. Le livre finit par un 
mélange de dissertations sur les sacrements, les droits et les devoirs 
des clercs. Nous lisons dans le chapitre sur la simonie : 

Quæritur si magister scolarum potest operas suas locare; videtur quod non, 
cum habeat redditus institutos pro doctrina. Sed nonne, cum ipse instituat ma- 
gistros, ipsi possunt locare? Dicimus quod magister scolarum semper tenetur le- 
gere, nisi necessaria subsit causa; magistri autem qui legunt bene possunt operas 
suas locare quantum ad ea quæ de moribus non agunt; sed quantum ad ea quæ 


de moribus agunt, non; sed tamen a filiis fœneratorum vel raptorum caveant ne 
aliquid percipiant, quoniam tenentur restituere ©). 


O N° 15747, fol. 62, col. 2. — () N° 3143, fol. 102, col. 1. 
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Voilà d'étranges décisions. Le maïtre-école ne doit exiger aucun 
N° 3143 


DES 
Mais les maîtres qui le suppléent peuvent se faire payer s'ils ensei- mwss. Lars 
DE 


salaire de ses écoliers, étant, d'autre part, pourvu d’une prébende. 


gnent autre chose que la morale, c’est-à-dire la grammaire, la rhé- 
torique, la logique, etc.; ils s’'abstiendront toutefois de recevoir ce qui g un 
pourrait leur être offert pour instruire les fils d’usuriers ou de voleurs. 

Ainsi les fils d’usuriers, de voleurs, seront instruits, par privilège, gra- 
tuitement, ou les portes des écoles leur seront fermées. Comme on le 
voit, la haine des usuriers faisait dire à Geoffroy des choses bien sin- 
gulières. 

Parmi les anciens docteurs, Geoffroy cite de préférence saint Au- 
gustin et saint Jérôme; parmi les maîtres modernes, Pierre le Lom- 
bard, Prévostin, Girard, Gilbert, Bertrand et un chancelier qu'il 
appelle quelquefois Cancellarius Pictavensis. Ces maîtres nous sont , 
connus. Prévostin est le chancelier de ce nom, Girard est Girard Pu- 
celle, Gilbert est Gilbert de la Porrée. Le Cancellarius Pictavensis ne 
peut ètre que Pierre de Poitiers, chancelier de Paris, mort en 1205, 
dont le commentaire sur les Sentences a été publié par Hugues Ma- 
thoud. Nous n'hésitons pas davantage au sujet de maître Bertrand; 
c'est le successeur de Pierre de Poitiers à la chancellerie, que ses 
contemporains ont nommé tantôt Bertrand M), tantôt Bernard Chabert. 
Mais nous ne savons pas qui Geoffroy désigne ainsi : Magister noster. 
Ce n'est pas, croyons-nous, Pierre le Lombard, qu'il appelle simple- 
ment Magister ou quelquefois Lombardus. Vainement, nous avons re- 
cherché dans les Sentences plusieurs des opinions qu'il attribue à ce 
mystérieux Magister noster, et de plus il déclare expressément dans la 
phrase suivante qu’il est d’une autre école que celle du Lombard : Sen- 
tentiam Lombardi ad præsens prætermittimus , incedentes viam magistrorum 
nostrorum ©). Il estimait peut-être, comme Gautier de Saint-Victor, 
qu'on était, dans l’école du Lombard, trop indépendant. Quoi qu'il en 


soit, son maitre nous est inconnu. 


O) Hist. lit. de la France, t. XVI, p. 490. — © N° 3143, fol. 60, col. 2. 
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La somme finit au fol. 114. Le chapitre De omissione, qu'on lit à la 
suite, n’est pas à sa place. Il faut le transporter au fol. 56, où äl doit 
précéder les questions De fide. Telle est l'ordonnance du manuscrit 
d'Avranches. 

H suflit de mentionner sommairement deux pages d'extraits théo- 
logiques qui terminent le volume. Ils sont sans intérêt. 


CORRESPONDANCES 
DU TEMPS DES ROIS-PRÊTRES. 


PUBLIÉES 
AVEC AUTRES FRAGMENTS ÉPISTOLAIRES 
DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE 


PAR 


M. W. SPIEGELBERG. 





PRÉFACE. 


H y a longtemps qu'en parcourant les planches des monu- 
ments de Leide et des papyrus de Turin, mon attention fut 
éveillée par certaines lettres qui, par leur caractère graphique, 
différaient assez sensiblement du type qui appartient à la xvin® 
et à la xix° dynastie. Je me ressouvins de ces correspondances 
en copiant, il y a trois ans, à Londres, quelques fragments de 
lettres de même style que les documents mentionnés ci-dessus. 
Occupé alors par d’autres travaux, je laissai de côté toute re- 
cherche relative à ces textes curieux sous plus d’un rapport, 
tout en comptant y revenir un jour ou l’autre. Je me souviens 
encore de la joie profonde quej'éprouvai, lorsque j'eus en main 
les fragments de papyrus de la’ Bibliothèque nationale indi- 
qués dans le catalogue par les numéros : E G.197.198. 199. 
Au premier coup d'œil, les traits des papyrus de Leide, de Tu- 
rin et du Musée Britannique me revinrent à la mémoire. Des 
recherches continuées me montrèrent bientôt que chacun de. 
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ces fragments représentait une lettre complète ou mutilée, et 
me révélèrent qu'il y avait entre toutes ces correspondances 
non seulement une ressemblance extérieure, mais encore des 
relations de fait. L'édition de cette correspondance fait l'objet 
de ce volume. 

Je donne en premier lieu les papyrus de la Bibliothèque 
nationale, en y ajoutant les lettres publiées des musées de 
Leide et de Turin; j'ai renoncé à éditer les manuscrits inédits 
du Musée Britannique, sauf à m'en servir pour l'explication des 
autres textes. Quant aux papyrus de Leide, j'ai eu à ma dispo- 
sition, en dehors des planches publiées, des photographies que 
je dois à la grande libéralité de la savante direction de cette 
illustre collection. Vu l'état des papyrus en question, ces photo- 
graphies ne pouvaient être bien nettes et je dois avouer que je 
n’en ai guère profité. Une étude sur les originaux pourra seule 
encore élucider les quelques points restés obscurs dans ma tran- 
scription. | 

Je ne me fais aucune illusion sur la difficulté de l'œuvre que 
j'ai entreprise. Quoique l’on puisse lire aujourd’hui sans grande 
peine les textes hiératiques de la xvrur° et de la x1x° dynastie, ül 
n’en est pas ainsi de l'hiératique cursif des temps postérieurs; de 
plus, l'état des originaux est souvent si mauvais, l'écriture en 
est souvent si usée, que j'ai dû me résigner parfois à reconstituer 
l'ancien texte avec des traces de signes. Dans de telles circon- 
stances, ça été pour moi un vrai bonheur de trouver à la Biblio- 
thèque nationale une administration toujours bienveillante, 
qui a mis ces documents pendant quelques mois à mon entière 
disposition. Ce m'est un devoir agréable de l’en remercier sin- 
cèrement. 

Cependant, pour donner un texte correct sous tous les rap- 


-ports, j'aurais dû y consacrer trois années d'étude, et je n’ai eu 
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que trois mois. Si l'on pense que la restitution définitive du texte 
du papyrus Westcar a coûté à son éditeur plus de cinq ans, on 
comprendra que je ne considère point mon œuvre comme ter- 
minée. Il ÿY a encore quelques passages douteux qui seront 
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corrigés plus tard, d'autres où je n’ai rien vu sur l'original et 


où un autre retrouvera peut-être quelques mots. Toutefois, ce 
sont presque toujours des questions minutieuses de texte, qui 
ne mont point paru suffisantes pour me faire différer une publi- 
cation. Ce qui m'a embarrassé beaucoup plus, c’est la méthode 
à suivre pour l'interprétation des textes. La littérature épisto- 
laire égyptienne est, comme toute littérature de ce genre, assez 
difficile. Une lettre se rapporte à des faits connus des corres- 
pondants, mais à nous inconnus; voilà déjà de quoi arrêter très 
souvent. En outre, ces lettres étant d'ordre privé et ne s'adres- 
sant pa au public, mais à un personnage avec qui l’on entre- 
tenait des relations fréquentes, le style et l'écriture n'en sont 
pas toujours très soignés. Tous ces faits ne sont pas sans consé- 
quences sérieuses pour une traduction. On sait avec quelle 
peine on traduit une correspondance copte, il n'est donc pas 
plus étonnant qu'une lettre du temps des Pharaons ne soit pas 
sans difficultés; mais elles ne sont pas insurmontables. Lorsque 
l'on s'apprête à la traduction d’une littérature dont je viens de 
signaler les désavantages, il faut toujours risquer des combinai- 
sons. C’est ce que j'ai fait de mon mieux, cependant je ne crois 
pas avoir agi avec trop d'audace. Si j'ai quelque chose à me 
reprocher, c'est la brièveté du commentaire ajouté au texte. Une 
place limitée m'étant accordée pour mon travail, j'ai dû sup- 
primer beaucoup de remarques justifiant mes traductions. Pour 
ne pas être forcé à trop raccourcir le commentaire, J'ai mis de 
côté toute une série de remarques qui se rattachaient aux for- 
mules épistolaires, auxquelles je réserve une étude spéciale qui 


TOME XXXIV, 2° partie. 26 


IMPRIMERIE NATIONALE 
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va paraître prochainement. J'y insérerai aussi des observations 
sur quelques irrégularités de style, que j'ai été obligé de passer 
sous silence dans le commentaire. 

Quant aux planches annexées à .ce mémoire, elles ont été 
faites d’après les photographies que M. Chassinat a eu l'extrême 
obligeance de mettre à ma disposition. Qu'il me soit permis de 
lui en exprimer ma vive reconnaissance. Un tiers de toute la 
correspondance a été reproduit ici, maïs cela suflira pour faire 
connaître la paléographie de ces textes. Du reste j'espère publier 
un jour ou l’autre ce qui manque, en y joignant les quelques 
documents de Turin et du British Museum dont je n'ai pas publié 
le texte dans ce mémoire. 


LA PROVENANCE DES LETTRES. 


D'où provenaient les papyrus? J'ai vu dans le catalogue de la Biblio- 
thèque nationale que les numéros 196-199 appartenaient autrefois à 
la riche collection de Caillaud. Cet heureux voyageur nous parle une 
fois 0 d’une découverte de papyrus opérée lors de son séjour dans les 
hypogées de Qournah (le 29 janvier 1818). Je crois que nos papyrus 
proviennent des tombeaux de Qournah, et cette conjecture me semble 
d'autant plus vraisemblable que les papyrus de Leide® et de Turin 
qui font partie de notre série de documents ont été également trouvés 
à Thèbes. On pourrait même tirer encore des conclusions de ce fait 
qu'en même temps que M. Caillaud un des agents de M. Drovetti, 
dont la collection fut acquise plus tard par le musée de Turin, fouillait 
dans les tombeaux de Thèbes. En ce qui touche le papyrus 237, ja 
eu pour tout renseignement qu'on l'avait acheté d’un relieur, à Panis. 


® Caillaud : Voyage à l'oasis de Thèbes, p. 83. — (® Texte, p. 61. — ® Cf. Cham- 
pollion : Lettres à M. le duc de Blacas, 2° lettre, p. 42. 
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LA DATE DES LETTRES DE LA COLLECTION CAILLAUD. 


Fixer la date d'un texte, c’est l'étudier au point de vue de sa pa- 
léographie, de son orthographe, de sa grammaire, de son style et de son 
contenu. Je ne me propose pas d'insérer ici une étude approfondie 
sur toutes ces questions, étude que je compte donner autre part. Mon 
seul but est de marquer ici les points saillants du sujet qui nous occupe. 

Pour ce qui concerne la paléographie, on remarquera tout de suite 
qu'elle se rapproche de très près de celle des textes cursifs de la xx° et 
de la xxr° dynastie, notamment de ces textes de Deir-el-Bahari publiés 
et commentés par M.Maspero, qui datent du temps des rois-prêtres. 
Or, en y regardant de plus près, on reconnaitra dans nos lettres quelques 
groupes caractéristiques de ces derniers textes, et qui ne se trouvent 
guère avant leur temps; ce sont entre autres les formes : 


LP er 
Le À = hu 


Lt, KA 


connues toutes par les inscriptions des momies royales et par le pa- 
pyrus de Mesi-chons ). 
Je citerai ensuite l'orthographe curieuse de "sous la forme * que 
a \ a \\ 


je ne connais que par ces mêmes textes. 
Mais la preuve décisive nous est fournie par un personnage dont 
nous possédons quatre lettres. Il n’y est cité que sous son titre: 


KN°h=R. nd T1 
KR — SE JT 


avec la variante 


() Je tiens à faire remarquer que la lec- 
ture des noms propres quant à la vocali- 
sation est plus ou moins arbitraire. Quant 
à la transcription des autres mots, je n'ai 
donné que la forme consonnantique tout 
en marquant par deux traits —la place de 


la voyelle indiquée par l'orthographe du 
nouvel-égyptien. Je reviendrai d'ailleurs, 
sur cette question. 

® L'article caractéristique devant le 
titre ne manque que dans l'adresse du 


Pap. de Turin 126. 
26. 
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et c’est précisément cette désignation anonyme qui m'avait conduit 
tout de suite à la supposition que nous avions à chercher sous ces 
titres un individu de haut rang. Or, en retrouvant dans une lettre {) 
notre titre avec l’attribut X€ W LL $, je conclus du déterminatif 
que notre anonyme appartenait à la famille royale. Je commençais donc 
à comprendre le ton énergique, et on peut même dire grossier, si 
on le compare aux autres correspondances, des lettres de ce prince. 
Son nom nous est révélé parune lettre du Musée Britannique que J'ai 
copiée à Londres il y a trois ans, et qui porte l'adresse suivante X 
NRA TA M cafra. Le recto donne 


dans la première ligne la variante suivante : 


RNCS PE LITE LE HR ETIE RP NE Soi 
HO DOAZ LARGE IA ME RE of fl 
pu a read AUX N LU HIS 


L'adresse du recto ne correspond pas exactement à celle du verso, 








car, outre le prince, y sont encore nommés «les deux grands de la 
troupe et le scribe Bé-lohe-[amoun] », mais il va de soi que l'adresse du 
verso, la vraie adresse dans notre sens, se contentait de nommer le 
personnage principal. I n'est pas difficile de restituer le nom mu- 
tilé en question, c'était [XX 4 ] eh: le fils du roi prêtre Hrihor, 
dont j'insère ici le protocole complet, pour dissiper les derniers doutes 
de notre restitution : | 


RRELIEAE I RSNEUTIIUMO ETES 


B...2XHEEN 


P. B. N. 198,1, 9. — ® Voir M. Maspero : Momies royales de Deir-el-Bahari, 
p. 678. 
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Une inscription non signalée jusqu’à ce jour a pour nous cela d’in- 
téressant qu'elle nomme notre prince à côté du scribe Bé-tohe-amoun. 
C'est un grafhito relevé par Lefébure sur l'une des parois de rochers de 
l'embranchement au Bab-el-Molouk ). J'en donne ici la transcription 
hiéroglyphique et la traduction : 


CS CS fn! e 
ur © n Le ox 


Win ts er 2 clef 
Jen SSL Re 2 — > 
XNA IT e 
LATSARE, 


« 4° mois de la saison Schom, jour 23. La troupe des ouvriers de 
la nécropole travaillait en ce lieu. Et le scribe Bëè-tohe-amoun alla 
en bateau à Thèbes pour voir l’arrivée que fit le chef des troupes 
en descendant le fleuve. » 


Reste à savoir si toutes ces lettres sont de la main de ce prince ou 
de celle d’un de ses secrétaires. Or il y a une grande différence entre 
les lettres du Musée Britannique et les trois autres. Je viens de men- 
tionner la brièveté des dernières. Rien de plus différent de la longue 
lettre de Londres, qui emploie toutes les phrases de longue haleme 


en usage dans la correspondance ordinaire. Sans porter un jugement 


définitif sur cette question, j'incline à croire que les trois courtes lettres 
proviennent de la main de Pi'onch, tandis que l’autre est l'œuvre 
d'un käâteb de notre prince. J'ai renoncé, faute de photographies, à 
trancher la question par des raisons purement graphiques. Du reste, 
cette manière de voir serait des plus dangereuses; car, même si l’on 
constatait — ce qui n’est pas très facile — d’une manière absolument 


®) Mémoires de la Mission archéologique française au Caire, HF, 169. 
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certaine , que les quatre lettres montrent une même écriture, il se pour- 
rait toujours qu’elles provinssent toutes de la main du même scribe. 

Les autres personnages mentionnés dans ces lettres sont classés, avec 
les renvois de littérature nécessaires, dans l’mdex des noms propres 
que j'ai inséré à la fin de ce mémoire. Cependant je veux remarquer 
ici, comme un fait nouveau et assez important, que le scribe Beë-tohe- 
amoun, dont le sarcophage célèbre se trouve à Turin, doit être attribué 
à la xxi dynastie l). 

Quant au classement des lettres, je l'ai fait d’après l'ordre suivant : 
en premier lieu, les lettres dont l’auteur est connu; en deuxième, celles 


dont n'est connu que le destinataire; ensuite celles qui ont perdu 


l'adresse; un quatrième chapitre renferme les petits fragments. Je crois 
avoir réussi à fixer, par certaines formules des lettres, la localité où 
elles sont écrites, j'en donnerai les preuves détaillées dans mon tra- 
vail sur le style épistolaire. On y trouvera de même les raisons qui 
doivent nous empêcher de nous servir de ces textes pour essayer d’en 
ürer des constatations dialectales. 


® M. Schiaparelli V'avait attribué à la des raisons de paléographie datait ce sar- 
xvin dynastie, tandis que M. Erman (Die : cophage comme appartenant à la xx° dy- 
Märchen des Papyrus Westcar, p. 36) par  nastie. 
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A. — LETTRES DONT L'AUTEUR EST CONNU. CORRESPONDANCES 
DU TEMPS 
DES 
Î. — LES LETTRES DU PRINCE ROYAL PI-ONCH, ROIS-PRÈTRES. 


FILS DU ROI HRI-HOR. 


1, PAP. DE TURIN 1260. 
Texte. 


Recto. 


KART NR TIRE 
? MNT OUAIS IRON IAT ET: 
3 RNON IE EDIT RIM R TI 
A 
1 
den UT Ont mes 1 Ve 4 ni GENE 


Æ € = 


= en A 


5 en TDeriRT=ET hr ke she LS XX 
Verso. 


6 KR RER ON Fe eh #4 
LOI RKARUN I IRELOINRET 
MIX NIET IS LR 


® Les chiffres placés derrière la mention des papyrus de Leiïde et de Turin se rap- 
portent aux planches des publications connues. 
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208 NOTICES 
Adresse : 


LISTER TIRIEXR 2 


Traduction. 


« Le commandant des troupes du Pharaon au scribe de la nécro- 
pole Taroye. À savoir : J'ai entendu toute affaire que tu m'as écrite, 
(entre autres) la communication que tu as faite, à savoir: J'ai déposé 
les écrits devant ce dieu grand, qu'il les juge d’un bon jugement (1). 
C’est bon ce que tu as écrit. Quand cette lettre l’arrivera, réunis-tol à 


* Pen-te-Hathor, le scribe...... . Ih-moune qui te dira que je le fais. 


Charge des pains blancs. ...... le message que tu as dit : Fais-lui 
donner. ..de Pen-noufer. J'ai envoyé le scribe Pen-tè-het-nahtë. » 


Adresse : 


« Le commandant des troupes du Pharaon au scribe de la nécro- 
pole Taroye. » 


Commentaire. 


L. 3 : p= h=b dépend de stm= comme le membre de la phrase parallèle mdt 
nb. Cette construction se retrouve dans une lettre ) de notre prince qui contient 
également l'expression singulière de la ligne 4, mais avec une légère faute de 
distraction. Il y a deux moyens de traduire la phrase s= m n= p= h=b =jr=k, selon 
que lon prend l'infinit. kb dans le sens d’un substantif ou d’un part. passé. Ma 
traduction repose sur la première supposition; toutefois on pourrait traduire éga- 
lement : «c’est bon, le message que tu as fait ». 


Notre lettre est intéressante surtout par la communication de la ligne 3, car 
il y est fait allusion à un procès analogue à celui de l'inscription de Pinodem pu- 
bliée par M. Naville. On remarquera l'écriture irrégulière (fautive ?) de wd°. 

La forme singulière du groupe "+ = se retrouve par exemple au Pap. Mallet, 5/6. 
et Pap. Turin (éd. Chabas-Lieblein) I/7 P. 


® Au-dessus de la ligne on lit: LES 11 : c'est ce que tu dis. — () P, B. NN. 197, 


JTE, L 2-3. — ©) T1 faut donc corriger la transcription et l'interprétation de Chabus. 
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2. PAP. B. NO. 196. — I. H/VO. CORRESPPRTENNES 
DU TEMPS 
Haut. 15 cent. 1/4; larg. 19 cent. 1/2. DES 
ROIS-PRÊTRES, 
Texte. 
Recto. 


1 ÉXRAR TS JFAT-HIR TR 
DT, à ee Ne LE Ne EE In VL 
1 ÉXR°oipée SA 

DE L'ANIDNTANES pen at 
RE etleul deu NN EST 
SANTE IUT 
7 ÉRS TS AE NRA RU RÉ 


Verso. 


(æp] 


8 UE AT 
9 ee pa D 
10 SA un N ARR “f} 


mére 


_ 


Adresse : 


KRAR SIT R EE TUUTÉ 


® Pap. B. N. est l'abréviation des pa- remarquera que la théorie de M. Wilcken 
pyrus de la Bibliothèque nationale. (Hermes XXII, p. 487) ne s'applique pas 

® H/V veut dire que les fibres hori- partout à nos manuscrits, qui sont en 
zontales du papyrus sont superposées aux grande partie des palimpsestes. 
verticales, V/H désigne le contraire. On 
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CORRESPONDANCES Traduction. 
DU TEMPS si 
DES «Le commandant des tribus du Pharaon, v. b. s., au scribe de la 


ROIS-PRÊTRES. ; 5 . 
nécropole de l'ouest T'aroye, à savoir : Quelle est l'affaire des mes- 


sagers de la nécropole qui donnaient des pains aux Masewaÿ de l'autre 
côté, que tu ne les laisses (les messagers) pas leur (aux M.) donner 
aussitôt des pains. Quand cette lettre t’arrivera, regarde celui qui donne 
des pains aux Mafewaÿ de l’autre côté et remets-les à Zh-moune, qu'il 
reçoive d'eux (c'est-à-dire des messagers) les pains des Masewas. — 
Sache-le bien ! » 


_ Adresse : 
« Le commandant des tribus du Pharaon, v. b. s., au scribe Taroye. » 


Commentaire. 


La lacune à la fin de la deuxième ligne rend la lecture du titre douteuse. 


a ç 


RIREr. j Z continue la phrase interrogative. 


ve + m=r est un mot nouveau, que je suis porté à identifier avec le copte 


MHP « 7 Gépar 4 Wu N Aa) É s TR - serait donc «les M. 


de l’autre côté», l’adverbe local m=r étant subordonné comme apposition. C’est 
donc une formation analogue à un exemple comme : 


à We: È Je E smdt b=nr0), 


iv 1 MA 


RIMTOR Je TEE namdt benne 


Du reste on emploie aussi la construction du génitif, cf. : 


sci ° CAS" EE n t=wsht b=nr ). 


æ \ pm Ll 
EI PA > 
KIA NAE TOUTE p=sban benrti. 
 P, Turin, 109, 18. — (? J'emprunte cet exemple à un fragment de papyrus in- 


édit du Musée de Turin que M. Maspero a bien voulu me communiquer. —  P. Abbott, 
2, 14. 3-3. — ® P. Harris, verso. 500, 13, 8-9. 
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Or la rive droite du Nil, sur laquelle est située la ville de Thèbes, est nommée 
parfois () dans les textes 4 Ne (LN À ti r=ist « ce côté ». Je suppose donc que  FORTESPONPANCES 
mr est une désignation correspondante de la rive gauche où se trouvait la né- te 
cropole de Thèbes. C’est ainsi que j'incline à voir dans les « Masewas de l’autre 


ROIS-PRÊTRES. 
côté » des mercenaires de la nécropole. Cependant je ne donne cette supposition 
que sous bénéfice d'inventaire. 


Le contenu de cette lettre me semble être Ur Le scribe Taroye avait em- 
pêché les messagers de Pi‘onch de donner des pains, c’est-à-dire la solde des mer- 
cenaires. Le prince lui écrit donc de faire distribuer ces pains et de choisir dans 
la personne de Jh-moune l'homme auquel ses envoyés les remettraient. 


3. PAP. B. N. 197. — FRAGMENT III. V/H. 
Haut. 10 cent. 1/2; larg. 21 cent. 
Texte. 


Recto. 


1: MRAN SSH Re TUUREÉ 
2 POS ANIME GS GnR ester, 
3 NACINOT CRAN PP RIVER 
LUXE — ÉD TES do PA mar 
LRNIRE— SAINS AO ELITE 


a °Ÿ. 


1! 


Verso. HV. 
RAD AAC I 


@ Pap. Abbott, 6-10, pour la restitu-  p. 90 (1. c.). Pour QE «rive» cf. 


tion de ce passage mutilé, voir Spiegelberg : P. Pa 1m La, Le À À ER 
Studien und Materialien. Note 295. Pap. vbs 


| 4+— te | Ne = 
M. À. 4-24, etsuiv. Voir le commentaire, 


PL 
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creer mROT RTS JBwes 


BL orhe 


tés © mn 
Adresse : 


MRA—RLSLITU AE TILRXN 2 IE 


Traduction. 


« Le commandant des tribus du Pharaon au scribe T'aroye, à savoir : 
J'ai entendu toute affaire que tu m'as écrite, (entre autres) le message 
que tu as fait, à savoir : J’exécuterai toute commission et tout ordre 
de mon maïtre qui est entre mes mains. Je ne suis pas négligent. C'est 
ce que tu disais. C’est bon ce que tu m'as écrit. Eh bien, agis de la sorte. 
Allons, allons ! quand ma lettre t'arrivera, exécute chacune de mes 
commissions et chacun de mes ordres qui sont entre tes mains. Remplis- 
les! Ne me laisse pas trouver en toi de négligence! Sache-le bien! » 


Adresse : 


« Le commandant des tribus du Pharaon, v. b. s., au scribe de la 
nécropole Taroye. » 


Commentaire. 


La lecture du groupe que j'ai transcrit provisoirement # Æ &1{1) est dou- 
AA are 


Pere } CAS 
NA “entre » a ici le 


sens de la phrase correspondante arabe JW co (æ “être entre les mains de 


teuse, cependant le sens de ce verbe est hors de doute. — _ 


quelqu'un, être chez lui ». Pour cet emploi je citerai deux exemples : 


AIR SRI — M = A RE «les actes qui sont 


chez le prêtre Pen-anouke »® 


LKR = RENAN TT ob] #20 


« mais le navire est chez moi et le temple de Nephthys est sous mes ordres. » 


4) On pourrait lire avec autant de raison #8 EM à, __ @ D, Turin, Brsduatol 


Ægyptische Zeïtschrift, 1890, p. 81. — M P. Bologna, I, 6, 6-7. 


DES MANUSCRITS. 213 


Dans la formule de la ligne 5 dont je viens de parler plus haut le scribe a passé le 
JW | À derrière l'article. 


On remarquera qu’à la fin de la ligne on a employé le sigle + pour le mot 


a. 


=! 
h. PAP. DU MUSÉE BRITANNIQUE 10375. 
Haut. 17 cent. 1/4; larg. 9 cent. 3/4. 


Pour être complet, je note ici cette lettre importante et intéressante 
sous beaucoup de rapports dont j'ai parlé plus haut; je me réserve 
d'en publier texte et commentaire un jour ou l'autre. 


Il. — LETTRES DU SCRIBE DE LA NÉCROPOLE TAROYE 


1. PAP. B. N. 196.—JI. V/H. 


Haut. 15 centim. 3/4; larg. 20 centim. 


LETTRE ÉCRITE À ÉLÉPHANTINE. 


Texte. 


Recto. 
ART URSS 2 JMS HAS SIT 
Duerrse 
2 ai HU He ne € 4 SR cu 2 
== 
3 NANIe Re EESTI EN 
Stan Ts | 
SAUT AAMIT ARE PR ER 
AR MATRA ES == MIE QUE RTRTUD 
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214 NOTICES ù 
ee CM UARR LUN FATRS MITA R 


GORRESPONDANCES 


SET ET nt RUN YbemesLe 


DES VU => FA 


BE Ah NS e FRERES CR 
à 


pe ue Ce LE À ser ARCS 7 A LR 


Den en à De 


ROIS-PRÊTRES. 


Traduction. 
Recto. 


" «Le scribe de la grande et vénérable nécropole de millions d'années 
du Pharaon, v.b.s., Taroye, au gardien de la grande et vénérable né- 
cropole du Pharaon, v.b.s., Karoye, et au scribe de la grande et véné- 
rable nécropole Bë-tohe-amoun. En vie, bonheur, santé! Avec la fa- 
veur d'Amonrasonter, votre seigneur bienveillant ! Je dis à Chnoum, 
Satis et Anouke que vous soyez vivants et sains, que vous vous rajeu- 
nissiez chaque jour. Je vous ai envoyé la lettre que je vous ai écrite 
concernant les glaives, mais votre message ne me parvient pas. Ne 
cessez pas de m'écrire comment vous allez. Or lorsque le scribe Pen-té- 
het-nahte vint chez vous et dit:........ ..-., vous ne les lui avez 
pas donnés... Quant au..... donnez-lui du bronze, pour obtenir 
ses travaux de bronze. 

«Porte-toi bien! Quod bonum, felix faustumque sit! (?) » 


Commentaire. : 


- La forme © ,, du suffixe au lieu de pi est fort curieuse. 
Je n’ai LÉ réussi à transcrire tous dé groupes hiératiques de la ligne 8 d’une 
manière certaine; je renonce donc à l'interprétation des phase en question. 


J'ai longtemps hésité sur l'interprétation de Hoi tr pri Set |: Se- 


DES MANUSCRITS. 215 


lon l'écriture de notre texte, nous sommes forcés de regarder bk=f comme sub- 
stantif, quoique la construction pour nous fût plus simple s'il était permis de 
prendre le mot comme verbe subordonné à rdit. La construction me semble être 
analogue à des exemples comme : 


XY\! YA XR! TN A] À ca P=f wtnp=f mr «sa stèle de son 
tombeau» où XX WANT © eng" PR I e© p=sn shr=tn= hrw «leur 


coutume de chaque jour » (1), sauf que ces exemples montrent l'article possessif là 
où le nôtre a le simple suffixe. 


Texte. 


Verso. 

TD HAS Ie (EAU TA 
F1) 

RARE SUR TIR MEN D LUZ D 
DR VERET 2 NN In VELF embent. à 2 vais 
TT 

LM 2LONT = Re Te AICOR IS 

FA TIn— 

NII —ÉT 


ES (MA miens w 
® Erman: Neuaegyptische Grammatik , ici, comme autre part, s'il ne fallait pas 


$ 38,41.— Cette construction existe aussi transcrire ar Liipar pf=bk,enne voyant 
en copte. C'est ainsi que le texte copte dans le bre que la marque de la forme 
traduit (Deuteron. 28-12) rdv Syoavpdr possessive, tout comme on transcrit en 
aüroÿ rdv dyalbv par Mneax20 nue-  démotique Ÿ X oc très souvent par 
aarA60N.— Dureste jeme suis demandé EYCOTM. 
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Adresse : 
LE MIR + Sac ill RASE em, 
ETS ca 4 [4 
Traduction. 


« Autre communication au scribe Kni-hnoum. | En vie, bonheur, santé! 
Avec la faveur d'’Amonrasonter. Je dis aux dieux] du pays (c’est-à-dire 
de la nécropole) que tu sois vivant et sain, que tu rajeunisses chaque 
jour. Or, quelle est la raison qui fait que tu ne m'écris pas? Ce que 
MR a Qu'Amon te favorise! Occupe-toi du serviteur qui reste 
caché. Écris-moi et ne cesse pas de m'écrire comment tu vas. » 

« Porte-toi bien ! Quod bonum, felix faustumque sit ! (?) » 


Adresse : 
« Le scribe de la grande et vénérable nécropole [de millions d’an- 
nées du Pharaon, v. b. s.,] T'aroye, au gardien de la grande [et véné-. 
rable | nécropole Karoye. » 


Commentaire. 


H=n r «s'approcher de» a ici peut-être la signification que je lui ai donnée 
dans ma traduction. T4 
Je dois insister un peu sur le mot D" 2": hn-sri, dont la forme fémi- 
nine | a KES | æ + À, avec nombre de variantes, est plus fréquente dans cette - 
£ £] . , . . . à [== | (1 
correspondance. J'y ajoute l'expression identique = 2 le À sh Éz | Xi 


qui forme presque partout ) le pluriel des deux expressions mentionnées ci- 


dessus F), Sans doute originairement TT les. servait à désigner l'âge du servi- 
teur ou de la servante, mais il me semble que déjà au Pap. Westcarl#) dans les 


® On trouvera les preuves de cette tra: ® NH ya un cas analogue en démotique, 
duction dans un article qui va paraître où le pluriel de œupe est formé par 
prochainement, dPo+. | 

® Je cite comme exception par exemple XII, L 14-15. 


P. Brit. Museum, 10430, X N NW = 


es. 
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mots [= |la DT a À « petite fille », $ré est devenu un attribut insignifiant. 


En tout cas il en est ainsi dans les textes du Nouvel-EmpireU), où il joue parfai- CORRESPONDANCES 
DU TEMPS 


tement le rôle de son dérivé copte dans les noms composés 2epœipe, kxaNœuH x 
DES 


qui nous est connu également par les textes démotiques. 

Le scribe a oublié évidemment le tm devant ef À (. 

La formule finale ordinaire est suivie au recto et au verso par un groupe qui 
se transcrit sans doute Î N *, « droit ». Or nous savons que les Égyptiens, comme 
du reste tous les Sémites, attachaïent une signification heureuse au côté droit. I 
est possible que notre expression se rapportât à cet ordre d'idées, et que notre 
scribe ait voulu tout bonnement renforcer son «adieu» par un « quod bonum, 


ROIS-PRÊTRES. 


felix faustumque sit ! » Il va sans dire que je ne donne cette explication que sous 
toutes réserves. 


2. PAP. B. N. 197. IL. V/H. 


Haut. 13 cent. 1/4; larg. 20 cent. 


LETTRE ÉCRITE À THÈBES. 


Texte. 
Recto. 
LIARIT TEXAS DTA LIMIT 
xY | 
à SONNERIE 42 TT RUE 
+2 AT 
 HAITTO TIMES AITIETAS IA KES I 
MMA IAMITE 
\ tre: Fa ER L e o Le AT 173 17iiest 


a CF on :"A. Z. 85/29. Crum : Coptic une dittographie. 
Manuscripts, p. 32. 
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218 NOTICES : 
A (ÉTÉ RNA HART TS CD RIT 


CORRESPONDANCES 
DU TEMPS a 
DES À 
ROIS-PRÈTRES. 


5 [AT TTAMORONT DÉNRRE TL TZ 
ON EN Tete ACL EN à CRCLE NRA EEE 


Verso. 


7 Cab Tee a ul, mn SRE SEE 
Adresse : 


LÉ NE ee ne re 


Traduction. 


« Le scribe de la nécropole Taroye à l'inspecteur de la nécropole 
Hir-amen-po‘ne : En vie, bonheur, santé! Avec la faveur d’Amonra- 
sonter, je dis à Amonrasonter, Mout et Chons, maitres de Thèbes, 
que tu sois vivant, heureux et sain, que tu sois dans la faveur du com- 
mandant des troupes, que tu puisses être ferme en vie, bonheur et 
santé, que je puisse t’embrasser chaque jour. Or, quand ma lettre te 
parviendra, regarde Kne - amoun, cherche- le ! Mais ne te soucie d'aucun 
homme entre eux. Ils sont bien. Écris-moi comment tu vas! » 


Adresse : 


« Le scribe de la nécropole Taroye à l'inspecteur Hir-amen-po‘ne. » 


Je n'ai guère de remarques à faire concernant cette lettre, qui se 
üent presque partout dans le cadre des formules ordinaires. Je ne 
saurais dire si le n qui manque à l'adresse au commencement de cette 
lettre est une faute de distraction ou une abréviation tenant à la rapi- 
dité du style épistolaire. 
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à CORRESPONDANCES 
3. PAP. DE LEIDE. I. 369. pes: 
1 : ; DES 
LETTRE ECRITE PAR TAROYE AVANT DE PARTIR POUR HERACLEOPOLIS, HERMOPOLIS 


ET AUTRES VILLES. 


ROIS-PRÊTRES. 


Texte. 


Recto. 


: EX. = CN 2 CE em. 4 
2 HÉITO LReS rh... PXNIN TER 


Pont AE 
3 MINOR ERA EoR Ji 
5019—125— 


CRE JR DNS STTLE TS Pre LT à LEO, 2 Dent due | 
BON LES IE 
Dh Tam RAR AN 
to -hXnMe 
GARANTIE SRXÉR TRUITE MR 
LEE | 
TS SEnNe nlele LS 
ar LD 284 
Lee DÉS RS TXT Z TIR 
en LAN 


O0 


28. 
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——— 9 JE LE ÉARNETSERS Re Ds 


EI 
10 HAS MIRE TERRE 41 
mu RAA NA RAT RIT, Le D 
Verso. 
AR RIERTAUS NT RR $ 4e TT 
AE 
A ne ee PRE RE RE 4h lets... 
15... JRAZÉ— SO RIT ÉD 
LIN ESUR ÉRER Det 
1 DR LTÉNE RIDE IE THEN 
LAN RU SÉ 
Den Ta ler MAIS 
AUSTIN IT 
see IS RTE NT AAA 


Adresse : 


HS TUEXR 2 0-HIR SALLEXRL2E 


ni 


en 
D 

mn 

=" 


Traduction. 


La première ligne est malheureusement en très mauvais état. Selon 
l'adresse, on serait tenté de lire : « Le scribe de la grande et vénérable 
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nécropole T'aroye », mais ce qui suit ne correspond pas au scribe Be- 
toke-amoun, dont on attend le nom à cette place. Les noms suivants, 
qui sont résumés à la fin sous le terme complexe de «tous gens de 
la nécropole », se retrouvent en très grande partie au verso d’une 
lettre de TurinÜ) sans que j'en puisse donner une transcription exacte. 
On lit ensuite : 

«Je dis à Arsaphes, maître d'Héracléopolis, à Thot, maitre d'Her- 
mopolis, à tout dieu et à toute déesse que je passe : que vous soient 
donnés vie, bonheur, santé etune vieillesse haute et agréable ! Que vous 
soient données des distinctions devant les dieux et les hommes ! En 
ce qui touche votre état et l'état de vos gens, je vis aujourd’hui; mais ce 
qui sera demain est dans la main de dieu. Moi, je désire vous voir pour 
entendre chaque jour comment vous allez. Eh ! pourquoi vous ai-je fait 
apporter cette feuille de papier à lettres? Et vous n’en avez pas en- 
voyé une. Qu'est-ce donc que j'ai fait ? Est-ce que J'ai fait des millions 
de crimes et n'ai pas fait un bienfait? Je d'en Suis tien, Car moi, je suis 
bon et non pas mauvais pour vous). Dites-donc à ’Amen-nesti-towë. . 
Occupez-vous de Bè-tohe-amoun, de Sod-m-tei et de leurs serviteurs! Les 
gens qui sont à la campagne, ne les laissez pas s’introduire chez un autre. 
Autre communication pour la Thébaine X., et les N. N., tous gens de 
la nécropole. Priez Amon ! Car je suis (tombé) malade (lorsque) je suis 
arrivé en descendant le fleuve. Je ne suis pas dans mon assiette ordi- 
naire. Mais ne vous souciez pas de moi! Or, quand ma lettre vous par- 
viendra, allez au parvis du temple d’Amen-nesti-lowe. Les serviteurs 
ont volé}. .=etréconciliez-le. 2... 


Adresse : 


« Le scribe T'aroye de la nécropole au scribe de la nécropole Be- 
tohe-amoun. » 


@ P. Turin, 116/15 etsuiv. —  Littéral. « je suis votre bon et non pas votre mauvais. » 
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Commentaire. , 
Ligne 5: 0 a er QU AT ET est une phrase elliptique 


qui se retrouve P. B. N. 197, IV, verso 80), Le sens en est bien clair. 

rmt est employé dans ces lettres dans le sens d’esclave, serviteur, tout comme 
le pœme des lettres coptes et des textes démotiques. 

Pour les quelques formules suivantes, je renvoie le lecteur à mon traité déjà 
mentionné sur le genre épistolaire. 

shrt $t se retrouve P. B. N. 198,1, v° CA Ga æ désigne une feuille de pa- 


1 _,pss MMA 


pyrus, ce qui résulte surtout de ce passage du décret de Har-m-heb ®) : je AE 
LUTTE LEO STI HI il (cest. 


à-dire le scribe) prit une palette et une feuille en y écrivant tout ce que le roi 
dictait lui-même ». 

Le premier groupe de la ligne 10 se répète(#) dans ces lettres sans que j'en 
puisse donner pour le moment une explication satisfaisante. Je n’ai pas réussi à 
transcrire tous les groupes plus ou moins effacés de la dernière ligne. Peut-être 
s'agit-il d’une affaire semblable à celle dont il est question dans un papyrus du 
Musée Britannique, dont M. Pleyte®) a publié une transcription. 


B. PAP. TURIN 130. 
Texte. 


Verso. 


D OR el 

D ne AN IIS eee à ee 
DE 

; BIT NUITOMe........ CL 

D CHINOIS LA ei EU I LIEN 
A 


® Cf. P. Turin, 129/8. — ® Face antér. 13. — ® P. B. N. 197, 4-6; Pap. Turi , 
130/2. — (® Catal. 10335. — ® Proc. 88, p. 41, suiv. 
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5 Lisp P 74 


pe S CEUE SV © Conf PES LOU Es 


cn 

D ee LR met D EU Lt 
D NP AN CIS TUTO et EE 
8 EM. Pi... LOMBASINTZ Ale 
0 (IXNIS-VMIUE 








= ei hf) © ZEND NT UD ENTE 
_ AN Lt LU a a — LE Sn 0. 4 D L, 


LAN, 4, LL LD 
COCO ODLL LT SOL 





N 


NS 









7 44 


KK 


Adresse : 


Xe TÉXR EE 


Commentaire. 


La lettre dont je viens de donner la transcription est adressée par le scribe 
Taroye à un autre scribe dont le nom est perdu, et se trouve sur le verso d'une 
lettre adressée par le scribe Dhout-mose au scribe Bë:tohe-amoun. Or j'ai fait remar- 


quer plus haut que bon nombre de ces lettres sont des palimpsestes; il me semble. 


donc que le scribe Dhout-mose, se servant d’une vieille feuille de papyrus, a oublié 
d'effacer le côté dont il n’avait pas besoin. C’est ainsi que nous avons, du moins, 
quelques fragments de la première lettre (D. Vu l’état mutilé du manuscrit, je 


e 

® Cette supposition s'accorde bien du plus faibles que ceux du recto. Toutefois 
reste avec ce fait que, d'après la publica- le recto demande encore une suite du texte. 
tion, les traits du verso semblent beaucoup Je veux bien croire, jusqu’à nouvel ordre, 
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a dois renoncer à une traduction suivie et me contenter de quelques notes. On re- 
CORRESPONDANCES marquera du reste la ressemblance que cette lettre présente avec la lettre précé-. 
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DES 
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dente. 

Le sens des restes de la ligne 3 me semble être celui-ci : « (je serai diligent) je 
ne dormirai ni la nuit ni le jour». C’est donc la même pensée que donne le pa- 
pyrus Anast., IV, 8/8 dans les mots : 


« Je suis comme un cheval trottant, ] e À | À D puma Y$ \ LÀ æ à * sh Li [ra] 
al pa L $ es YF à Li Î Éd A «le sommeil n'entre pas dans mon cœur 


pendant le jour, il n’est pas chez moi pendant la nuit». 
Le }##q% {of mentionné dans ces lettres aussi autre part (@) est connu 
Lsseses) F 
également par le nom du temple de Médinet Habou ©) GR à LD D , par un 


passage du grand P. Harris (4, 6), et par les textes de la xx1° dynastie, p. ex. 
par les inscriptions tracées à l'encre noire sur quelques bandelettes de momies 
de Deir-el-Bahari 6). 

Le sens de cette épithète, que M. Maspero traduit « qui forme l'éternité », me 
paraît être le suivant. La nécropole de Thèbes possède parmi ses nombreuses dé- 
signations quelques surnoms formés sur le concept de l’éternité : je suis porté 
à croire qu’elle était parfois appelée tout court © ÿ «l'éternité »(), « Amon qui se 
réunit à la nécropole » serait donc un titre correspondant à jmad o « Amon 
qui se réunit à la ville de Thèbes ». Du reste; il n’est pas sans intérêt de voir la 
division administrative de Thèbes appliquée aussi au culte de ces temps. 


L. 5 : «Cessez d'être négligent dans mes ordres.» Le suffixe me paraît être 
fautif. Pour la construction de $ W "x" cf. Pap. Leyde, I, 371/11: le 1 © YR 


Î LN F5 Ke «je n’ai pas cessé de dire ». 
Peut-être faut-il restituer le out la ligne 11 d’après la phrase 524 x 
W <° (P. Abbot 6/22. P. Mallet 4/5), «vers le temps du matin». 


que la fin était contenue dans la partie chen : Kalenderinschriften,, pl. IT et XXXI. 


inférieure qui est perdue. S'il n’en était ®_Maspero : Momies royales, p. 564 et 

pas ainsi, il faudrait supposer qu'elle était suiv., et 570. 

sur une autre feuille aujourd'hui perdue. ( Peut-être le titre d'Osiris, dieu de la 
© P.B. N. 198, 1-3. nécropole par excellence, | © {, a-t-il 


® Brugsch : Thesaurus 1307; Dümi- donné naissance à cette désignation. 
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IT, — LETTRES DU SCRIBE DE LA NÉCROPOLE DHOUT-MOSE. 


; Lettre écrite pendant un voyage. 


L. PAP. B. N. 197. IV. VH. 
Haut. 9 cent. 3/4; larg. 20 cent. 3/4. 


Texte. 


Recto. 

HAN ÉXN SNA ISIN 
AE) | 

à MELINHI eo 1423110 A TII-1E 
EDR IINRT 

5 PNR NLIARTISIANTN-HA ITEM 
SA panien E- 47 À EDS 

1 XRMN EIRE Le TRASH Ro 
JUNE Ti 

PA ont Et ot Le en à ANS RTUIL 
(PSE nl Ch re À N 

6 IS LA RDA fe D LA 
nero XX NT IN 


TOME XXXIV, 2° partie. 29 


IMPRIMBRIE RATIOKALE. 
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Verso. 


ti Men En UE 1 NE ST et RUE 
SANT 2 HS OTA SU IL TR Les 


PNA ot 22 


sir 


Adresse : 


Traduction. 


« Le scribe de la grande et vénérable nécropole de millions d'années 
du Pharaon, v. b.s., au gardien Kar. En vie, bonheur, santé! Avec 
la faveur d’Amonrasonter je dis à tout dieu et à. toute déesse que je 
passe que ie soient donnés vie, bonheur, santé, une vieillesse haute et 
bonne et des honneurs devant les dieux et les hommes chaque jour. 
Or j'ai entendu le message que tu as fait pour demander de mes nou- 
elles, qu'Amon Phre‘ et Ptah aient soin de toi, qu'ils te fassent tout 
bien. Fais attention à Sod-m-tei ét à ses serviteurs afin qu ls ne S'imtro- 
duisent pas chez un autre. Dis à Amon qu 1 m° emmène sain et sauf à 
Ym—r—, où je suis. .... Autre communication pour la chanteuse 
d'Amon N. Je dis à Amonrasonter que, tu sois vivante, heureuse et 
bien portant. Pour cé qui touche ton état et celui de tes: esclaves, 
écris-moi comment vous allez. » 

« HUE bien! » 

Fee ; 
«...au gardien de la nécropole Kar. » 


pt 
L « 


Les quelques passages difficiles qui demanderaient une explication 
concernent des formules épistolaires que je traiterai autre part; Jen 
supprime donc ici le commentaire. 
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2. PAP. “TURIN LG. 


Lettre écri rite à Thèbes. 
Texte. 
HAS 
HR DCR Con He AUS EL Sd | 
IN — 
à MAIN RASTOoI ET ITTINT RATES 
KR TARNUT IT INIST AN) 


AA e 

10 INC RAP At es XX IL —ISR 
HN ITR" r? 

5 Wiie PT RUE : FA UE 
ENT 

6 XJeole Pole LOLAE — sa LL 
#.oA1LU ii, Eu jé 

7 TEE D AUTRES 

AZI Da 


18 me) S AN TE leo Ste te 


EEE vas 
20. 
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a 0 = PRÉ HART HAINE LISE VE 
rs IBRIXAUE | 
UT a0 Lei R ENT = Te DT ler 
Le te 4 à x [Sd 
nn MUSNIDN = HIT De DT e 
En CE LLIEN | | 
un te UP IR ele DS Jeff he 1 
y ATMNES 
ER VITE MN NE el EEY à LU SAN à miel 


æci _} 
6 LIT ZHESENESS hide. 
. Verso. 
15 -ll= A DOS, À WILEE SJ Ce 


16 es HER ii 4 RIT ER RE DÉ 
DR. JM 
7 LRRETT RS DEMEURER 
D t'elehts — | 
18 Dh el) HE A CN —Hilem NEA 
Mob Le je 
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DL Dee DS = Dh LA VS CNE S NLERCS Paie À EEE | pe 
LS Ne dr 

DS CA te) à en) 3 Ver ru 


Traduction. 


« Le scribe de la nécropole Dhout-mose au scribe Bèë-tohe-amoun et à 
la chanteuse d’Amon $Sod-m-tei. En vie, bonheur, santé! Avec la faveur 
d'Amonrasonter je dis aux dieux de la nécropole) que vous soient don- 
nés vie, bonheur, santé, une longue durée de vie et une grande et bonne 
vieillesse, beaucoup d’honneurs; puissiez-vous vous embrasser chaque 
jour ! Or je suis arrivé chez mon chef. Eh bien, j'ai trouvé qu'il a fait 
venir un navire pour me prendre, et ils me rencontrèrent au milieu 
d'Edfou, et je l’atteignis à la ville d'Éléphantine, et 11 me dit : Ne veux- 
tu pas venir une autre fois ? C’est ce qu'il me dit, et 11 me donna des 
pains, de la bière comme autrefois et ilme dit : Que Montou t’honore! 
Or il dit : Je monte en haut, pour atteindre Pi-nahsi chez lui. C’est ce 
qu'il dit. Dis donc à Amen-nesti-towë, mon seigneur, qu'il m'emmène sain 
et sauf. Occupe-toi des serviteurs. . . de Sod-m-tei, et ne sois pas né- 
gligent quand tu donnes à manger aux serviteurs. Ne les offense pas ! 
Occupe-toi de cette fille de Hons-mose, ne la néglige pas. Ne te soucie 
pas de moi. Mon chef m'a fait tout bien. Fais attention aux gens. .... 
ne les laisse pas avoir faim. 

« Autre communication pour les gens dela nécropole, Amen-hotp, .… 
Pe-besa, Pen-te-womet, . . ., Sod-se-amoun, Ere-noufer,. .., Bak-amoun, 

, le chef du magasin Pen-pe-won-hir. Dites donc à Amon et aux 
dieux de la nécropole qu'ils me ramènent vivant... Le scribe Kni- 
hnoum au scribe Bèë-tohe-amoun et Amen-pe-noufer. Je dis à Amon que 
vous soient donnés vie, bonheur et santé chaque jour. Eh bien, dis à 
Amen-pe-noufer : Envoie la lettre à . . . tu trouves que l’homme la pris 


pour lui[?].» 
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Commentaire. 


L. 4. L'écriture PL —AS$, répétée à la ligne 13-au lieu de ® “ a à hri, 
a l'air d’être archaïque, si l'on admet que le À correspond au \ de de hf forme or- 
dinaire. Cependant il serait possible aussi que cette orthographe rentrât dans la 
série de mots écrits par le complexe — LE qui n’est pas encore bien expliqué. 


L. 5. Le trait horizontal jeté au-dessus de | e me semble être le prolongement 


Fe. A; Je restitue donc U k Li. En ce qui concerne la construc- 


tion de gm, voir: Erman : N. G. $ 201. 
La mail @=» est un mot nouveau, dont le sens est indiqué par rle déterminatif; 


peut-être est-il identique au RUES rms du «roman de Setna » (3/28); mot qui me 
semble désigner une Me de navire. 


Si la lecture \ WA ]27 m mirt n est exacte , j'y reconnais la préposition com- 
posée qui nous est ConAUe p par le démotique.et par le paie pe ie Setna : 
br 1 

ASE 213 TÉLÉ 7 LE ea3 En 


TXDHME... CAMMHTE In] mou nKesT .: .! 


«Le livre qui est au milieu de la mer (c'est-à -dire du fleuve) de EH » 

: Il faut lire la formule de la ligne 7-8 hs-tè Mnté. Cf. Dümichen , H. J. II, 52 : 
FN ENS. etc. Pour la construction, cf. Erman : Pret des Papyrus 
Mode $ 83. : 

L. 9. H faut corriger r p= nti s= im (sic); peut-être le trait du f s’estil égaré 
par erreur, dans la publication. 
La lettre terminée, le scribe Kni-hnoum a annexé une communication nouvelle. 


Leés’destinataires de ce nouveau message demeuraient probablement tout près des 
deux pr auxquels la lettre HARAURS était adressée. | 


3. PAP. TURIN 129. 


” 9 à 


LETTRE ÉCRITE À ÉLÉPHANTINE ÉENDANE UN NOXAGE À TRAVERS UNE CONTRÉE MONTAGNEUSE. 


: Texte: 


Ex LAS ARC OMAN ET CENT 


21) 
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pen 102.4 SET 1 Es AIRE EN A RE 28 A CSC] pe" Se 
MEN Foie éretie AAAURE ie 

RAR TRAME ARMES AAA UT 
Ra tE 

& MO A IR let te SEEN 
 ARBEU PIRE RER ITE 
QUE D re RE CRIS ES GS un. 
71e in rs hflete...Slefs... DNS 


Here qu ab el Hi 











IE ET DRE RiZAIe 
0 HUIT mhT KT NÉL LE 
ÉET-0N 1 | | 

D LES Eve pol PP LES 
2 Me AAA RE STE Rs Ii 
3 RiEMITUIZ 2 NTI SONNERIE 
1 NT HU ARE RUES RTS 
15 BAD METSIR AN TMR I. 
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Traduction. 


« Le scribe de la nécropole Dhout-mose au scribe![ de la nécropole] 
Béë-tohe-amoun. En vie, bonheur, santé ! Avec la faveur d’Amonrasonter 
qui réside à Éléphantine. [Je dis] aux montagnes dans lesquelles je 
suis que [te] soient donnés [vie, bonheur, santé, etc. , | puissé-je t'em- 
brasser vivant. Or [je suis arrivé à tel et tel lieu | le vingt- ne re ?) jour 
du quatrième mois de la saison prt avec mon chef.....1ls n'ont pas 
de crime..... je l'ai laissé à Éléphantine . . 4 4 1 12Apropos de 
votre état et de l’état de la servante — les serviteurs. . . le scribe N, le 


. scribe Amen-hotp, Te-kamen-$eret, Sod-se-mout, les serviteurs. Qu'’est- 


ce que signifie ta manière d’agir jusqu’à ce jour, que tu ne m'’aies pas 
fait apporter (une lettre) pour me communiquer si vous allez bien ou 
mal, par les gens qui viennent [en descendant], afin qu'ils la donnent 
au scribe Kni-hnoum, qui me l'aurait fait apporter en haut par les gens 
qui montent à à Éléphantine ? Ebibien ; j'ai faite te. et ta 
lettre m'a fait beaucoup de plaisir. Qu'Amon t'aide (? ):: Ne à sois pas 
négligent à les (c'est-à-dire les ordres) remplir. Écris-[moi comment 
tuvas | 7. » 


Commentaire. 


Le premier groupe de la ligne 6 se retrouve P. B. N. 196, III, verso, 1. 6, 
sans que j'en puisse donner une transcription certaine. 

Pour la phrase © #7 À #metc., comp. p. 222. 

On remarquera l'usage particulier de sm - mm à la ligne 11. | 

Dans la phrase de la ligne 14 qui se traduit aisément en . (ire Trek 5 
TAGI6 2TH1),il faut noter le sens de la phrase Ar pi \l LL À * résultant net- 
tement du contexte U), 

J'ai comblé la lacune qui se trouvait devant LÀ d'après P. B. N, 197, VI, 
177000: 


Chut, We don ici 1 i i lui 
ça c pas ici le mauvais sens qui lui est propre, par exemple a 


Pap. Prise, (Cf, Brugsch : Dict. V, P- 176.) 
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4. PAP. LEIDE. I. 370. 


LETTRE ÉCRITE PENDANT UN VOYAGE, 


Texte. 


Recto. 


: ME&MÉXR LOL ANS Ie R € AE 
+1 tel 

2 RAR ONU TUNNEL ROSE LITE R E 
Ent OR EEE PE 2T0 D De 

ASE Dot TPPNN E Dell PEL (CE ORDER" ans ES à PCR 
Eco 1e 

4 SAN ANR CAES ET OAI 
FEAR In SES 

DNTTA. VU LP) Lrers 7 À ie LE Ban N Dee Pen QE 
mn NOR JA 

6 A PL EEE VE A PORN er 

A LE EL un age 

LÀ = aÙ me 0 A ENT HART .K 

LOF near: 


SRE MAR D RER 


1= 4; 


TOME XXXIV, 2° partie. 30 


IMPRIMERIE NATIONALE, 
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gi mn TERRE RS lex — 
<UHARU, | 

10 PL AO LR TS ENTRE PÉTER sh lis 
Ce Se PE 

MR Lors MIRE RESULTS 

2 EIRE 4— 2h ele TT TN 
The RIT 

18 RRENNÉNO ELLE N NS IR LE, PRE 

DA LP Ni LPS" den FO LE De LE RP E 
ZCASIS42Hh 

5 DR AAA NUE RP RRNITS TE 
A NIET | 

16 2m... PACS VIE QE 4e [VERS es 

17 =... DNS ET 4 AUS 4 TU 
DT POLE DerS er | 

18 RO IR AUT = RRIDÉS 
IPRSeUTE-- EE 
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I. 370. (Verso.) 


D Vobes EEE 0 Er n  PFE fer ent VIE) VAR 


ALP 

2 Klein RIT RAR To 4 d 
Me PME K * 

3 PS pe 


ss Qi! 
7 + >”) 


et SV 2 NP Ve LS L PPS NL À VS Pos) || D Ci 


CS ea Ç | 

D N COLE Vera een ET pe Lier ur DEA = 
PE V2 CPNA Vebo | 
m TRISTE ÉTAT Se AE NOT 
RARE 

1 ANT SIR AMAR HUIT ROUX RIRE NÉ 
Nabil 173 

Sauf 2 TIRE NT NN DAFIISUTNAI 
PANET 

9 T'AXRITN ARE ES] RIRE 2 
AUTRUI 





CORRESPONDANCES 
DU TEMPS 


ROIS-PRÊTRES. 


CORRESPONDANCES 
DU TEMPS 
DES 
ROIS-PRÊTRES. 


236 NOTICES.: 
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Traduction. 


« Le scribe Dhout-mose de la grande et vénérable nécropole à Bé-tohe- 
amoun et à la chanteuse d'Isis Sod-m-tei. En vie, bonheur, santé! Avec 
la faveur d'Amonrasonter je dis à Amon-Rë-Harmachis, Arsaphes, le 
dieu grand, à Thot, maitre d'Hermopolis, et à tout dieu et toute 
déesse que je passe, que vous soient données [une longue durée de vie] 
et une haute et très bonne [vieillesse]. Or j'ai entendu chaque affaire 
que tu m'as écrite par le serviteur Ves-amoun, (entre autres) que tu as 
raconté l'affaire des travaux de campagne (?). Envoie à la campagne. Je 
les (c'est-à-dire les travaux) leur ai fait terminer. Quant à l'affaire des 
ânesses dont tu as parlé, je les ai données au prêtre Vif-mah pour charger 
les blés. C’est ce que tu dis. C’est bon ce que tu as dit. Eh bien, il a 
fini de charger les blés. Tu les a reçus, ils sont inscrits. Fais les trans- 
porter dans leur magasin. Donne-les au chef des gendarmes Wer-monte 
pour charger leurs blés qui sont à la campagne, mais pas les 20,900 
qui se trouvent dans les villages. Eh bien, tu n'as pas fait transporter 
ceux qui sont distribués à la campagne et ceux qui sont dans les magasins 
sont restés en place W), Quand cette eau montera, prends cette barque (?) 
que j'ai fait amener et donne-la aux pêcheurs et aux gendarmes, qu'ils 
apportent leur compte. Prends-les. . . . .et le scribe Pen-te-het-nahte et 
Sobk-nahtë sont avec toi. S'il te voit, fais-le entrer. Prends cette barque, 
ses rames, son mât et ses gouvernails. . . . . tu trouveras qu'elle fait tes 
ordres... avec les bois... leurs matelots, Fais entrer à leurs places 
avec les Dois........ jai pris dans ma maison. . ... Regarde les 
serviteurs. ...... en bon état comme cette fille de la servante, sa 
mère et sa nourrice. Regarde les gens chaque jour, garde-les sévère- 
ment. Fais attention aux hommes qui sont à la campagne. Laiïsse-les 
exécuter fort bien leurs travaux de campagne et ne souffre pas que les 
jeunes gens qui sont à l’école mettent de côté les livres. Regarde les 
hommes qui sont dans ma maison; fais-les travailler à irrigation, mais 


( Litt, «leurs places sont affermies ». 
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ne les fais pas irriguer trop. Garde les trois chevaux qui sont chez 
Pe-hor, regarde ces trois chevaux ! Ah! tu as fait brûler les arbres qui 
étaient dans leurs... comme le... Ves-monte . . . Brûle les arbres à 
partir du territoire de Phre’ jusqu’au gué du territoire. Vois la fille de 
Hons-noufer, fais-lui écrire une lettre et me la fais apporter. N’offense 
pas la servante et [ laisse-la | avec Sod-m-tei et leurs serviteurs. Dis à T'e- 
pin : J'ai trouvé Pe-tou-ro à la colline septentrionale. Envoie. . . Écris- 
moi. Ahltu as remis les blés à Hore, donne... en décorant avec des 
travaux de sculpture. Fais attention aux attelages de ? qui sont chez 
les gens Nes-ranowel et [1h]-Moune, et donne-les à Pi-togei. [Prie] 
Amen-nesti-towe (Amon de Karnak) et dis-lui.......Pi-kamen, mon 
frère. Fais attention à mes ordres. Ne sois pas négligent. . . En ce qui 
concerne le jour de venir, dis à Amon: Que cette maladie-là puisse 
cesser! » 


Commentaire. 


* L. 6. grh, dans la signification de « finir, cesser », se trouve en maints exemples, 
par exemple : 


PÉPE RER EME ENR MES EE RENE 


= Lotions DE | : . . . 
pee 2 ms 4 = 1« mais quand ils ont accompli l’ordre, envoie le bateau 


pour transporter des pierres ». 


P. Anast. VI, 6: [RS] ICO EXT rh lÉ 


lin LN + ç | À mms À ñ 7e . )_ «nous avons fini de faire passer les Bédouins 
d'Édom (1) 

P. “es VIIL, 2/8 A\ Ps PAS Î er à SIN «accomplis toute affaire ». 

P Anast., IX, 6: IL Î Li 4 Ce « cesser de battre les blés ». 


P. Leide : I, 344 5/14-6/1 contient cette expression intéressante de mélancolie 
universelle : 


LRMULILIAEM.- el NITIS D ST 
® NH ne s'agit donc pas, comme le croit tion de faire passer les Bédouins, mais du 


M. Müller (Asien und Europa, p.135),  scribe An-na-na, qui dit avoir terminé cette 
d’un personnage qui demande l'autorisa- affaire. 
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h | eh 2: £a 4 La «Qu'il ÿ eût une fin des hommes, pas de concep- 


tion, pas de naissance, que la terre se tût, qu’il n’y eût pas de rixes ) ! » 

Le sens « finir» appartient également au sigle + grh, qui marque la «fin» 
d’un morceau dans nos recueils littéraires. Du reste grh s'est conservé sous sa 
forme causative dans le copte copazr « quiescere ». 

L'usage absolu de Re À (1. 10) est fort curieux, on peut y comparer Pap. 
&Orbine 7 7/50. Matt) puesAr ere À , 


© ; ré est évidemment une variante de . nent 2 (0). 
CE ES | LU A 


Pour au] cf. Spiegelberg, Rechnungen aus der Zeit Setis I (sous presse). 


74 WI ne m'est connu que par la phrase Y à 4 mu Wu A nes 
« mort par navire» (c'est-à-dire par naufrage). 


KRE= 


cite en premier lieu le passage d’un contrat démotique: 2__ A 23 71)22» 


«l’eau monte» est un terme technique pour la montée du Nil. Je 


ne MOOY Mez Maze XVIII « le Nil monte de 18 coudées F) 


Parmi les pièces de gréement énumérées à la ligne 15, {7 et 77, > sont 
connues; on est donc tenté de donner au mot inconnu qui s'y rencontre la signi- 
fication de « gouvernail ». En effet, il y a un mot Ÿ Ni | a ,1. 26, mentionné 
au chapitre 99 du Livre des morts, comme variante de nfryt « gouvernail », que 
je suis porté à identifier avec le mot en question. La forme plurielle du mot ré- 
sulterait de ce fait, que le gouvernail des navires égyptiens se composait souvent 
de deux rames, parfois même d’un nombre plus considérable. 


— KO TOOT. 


Au verso (1. 5) on remarquera la phrase $ RQ "27 


L. 6. 11 me semble d'après le contexte que 7 à A W 1777 veut dire 


«irriguer trop»; il se pourrait donc que ce mot füt dérivé de Ÿ NN: 11120V0: 


nf oll signifie ici sans doute « brûler», et me semble être identique, mal- 


® Le poète regrette donc un état chao- 
tique du monde, état décrit d'une ma- 
nière fort semblable dans ce passage de 


la pyramide de Pepi I", 1 664 : : FA 


L—eitro.8 - Fun 


= Vlles 8 — h- «quand il n'y 
avait pas encore de ciel, qu'il n’y avait 


pas encore de terre, qu'il n'y avait pas 
encore d'homme, que les dieux n'étaient 


= 2 —— 


pas encore nés, qu’il n'y avait pas encore 
de mort... » (Traduction de M. Maspero.) 

@} Cf. Fr , Asp Gram- 
matik. $ 357. 

® Cf. Brugsch: Dict. p-1034, et Suppl. 
p. 893. 

® Pap. Turin, 121. 

® Revue égypt. II/157 et planche 
et Zeitschr. für ægyptische Sprache, 1879 , 
p: 88 et planche. 
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gré quelques difficultés phonétiques, au prototype du copte cx2Tre « combu- 
CORRESPONDANCES rere ». Le substantif ca2re « ardor » m'est connu par & démotique, pis exemple : 
PUTEMES  Pap.gnost. Leide 14/30. 
DES 


ROIS-PRÊTRES. | POELE NT NRA RE es 


YO4 NIM 2MOM NIM CA2TE NIM NTAK EIPE MMOOY 





LI 


« Chaque combustion, chaque chaleur, chaque feu que tu fais. » 


Le verso du même papyrus (13/1) écrit c » 9 À :comme si le mot était du 


genre féminin. 


La traduction de ff} Pat @_ 1 par «colline» se fonde sur le qe à suivant du 
pap. 202 de la Bibl. TORRTE Te ANT es, «faisant mon- 
tagnes et collines ». 


On reconnaîtra dans à AR à la fin de cette lettre le prototype du copte 
ETMMAY. 


5. PAP. TURIN 1971. 


Je ne connais de ce papyrus non publié que la courte notice que 
M. Schiaparelli en donne dans son catalogue), et que je fais suivre : 


«Frammento di papiro jeratico opistografo incollato su carta lucida, largo 
om. 22, alto o m. 19, composto nel diritto e nel rovescio di una pagina di testo 


contenente una lettera della scriba il [ xk pan X LN LE mu Hi ] y f 


js x Thutimes della cappella funeraria allo scriba Butehamen. » 


® Publié par Pleyte : Les Papyrus Rollin de la Bibliothèque impériale; pl. XV. Je 
donne le texte d’après ma propre copie. — © Schiaparelli : Catalogo generale. 1/2537. 
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B. — LETTRES DONT NE SONT CONNUS QUE LES DESTINATAIRES. GORRESPONDANCES 


DU TEMPS 
——— DES 
ROIS-PRÊTRES, 


IV. — LETTRES ADRESSÉES AU SCRIBE TAROYE. 


1. PAP. B. N. 196. IV. V/H. 


Haut. 10 cent. 1/4; larg. 20 cent. 1/2. 


Texte. 
Recto. 


AS 

Fe CU 0 A NI 

BST ILIM LIN les Ee ON 
IF ne 7 2 NAN 

BOL Xe D MNT RAR Me (T1 Sh 
RE TT ALL) 

AE TEL Il et ED ST EE UE 
= es 

EMA SMART le DIE RATER NV 
2 HIREATURE | 

Bah RER ER e Ship RÉ 

ANT 10 

7 me RNVre — 
M 


TOME XXXIV, 2° partie. 31 


IMPRIMERIE MATIONALE. 





PIN VOL 
AL 4, 27 
CEE 






b 


© 





[SA 


[er] 
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CORRESPONDANCES Verso. 


DU TEMPS 


EL LUSCS NI SES" SET VE 
| NT? | 


Adresse : 
, = à | 
mn He. AIR 
Traduction. 
«... Or j'ai entendu chaque affaire que vous m'avez écrite, (entre 
autres) votre communication : Donne l'argent à Hore..... le fils de 


Amen-pe-noufer, le Wekil de la troupe de la nécropole. Ah! ils m'ont 
donné trois doben d'argent pour... le gendarme Hed-nahtë. Je Vai fait 
venir chez vous. Quand ma lettre vous arrive. .... [Ne soyez pas] 
négligent! Quant à mon garçon, faites cette mission avec lui! Eh 
bien! ... Je vous observe (?). Ne venez pas, de sorte que je trouve 
que vous n’avez pas accompli cette mission. .................. 
Vois, c’est écrit pour vous servir de témoignage. » 


Adresse : 
« Au scribe Taroye. » 


Commentaire. 


La phrase finale se retrouve Anast. V, 223: $ JT QE ee «ne tar 
rête pas du tout » (1), 

Dans la phrase de la ligne 3 : SR el 11, nous avons la construction con- 
nue de “avec le double accusatif, 

On remarquera que la ligne 6 se continue à la fin de la suivante. 


() Cf. Erman : Neuaegyptische Grammatik. $ 301. 
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2. PAP. TURIN 114-115. 
LETTRE ÉCRITE PENDANT UN VOYAGE. 


Texte. 


Recto. 
on 0 
à (APP SAMI E LS TTII TR EURE Jos 
NIMES LT 

D OA TS SU ELA) en, 
(LE 

AN TIRAMZ INRIA TA THOSE LIT 
HXAUTS 

5 AE LITRES TARA 
SE Pere 

6 ÉRURT-TPATILSNITIRÈMAIO TT 





EN) 2 pe AE LIN Et LE Eat D 


AFF IEN": 
8 He NÉTXR 2 OC HN -ÉH A RÉ 
9 PURE XN TS IN PAINIT Te RE do 3 
+2931113 


33; 
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Verso. 
10 RUE ho NME TE el TITRES 
13 


notes et. D NÉSAPME TRS | 


TER 
1 mb MTS 'OSTIE JT"e CE 
13 Welle LUEUR ERRI TT UE AN I 
nn Ed 
SANT TETE RIM or 23711141 
lebt'e Lx | 
5 RUSLMITIRA INR ISF TATRX TI 
sn LE 





Le eus 
Adresse : 


ni 2 re || 


Traduction. 


PRE SCC AY au scribe de la grande et vénérable nécropole 
Taroye. | En vie, bonheur, santé! Avec la faveur d'’Amonrasonter je dis 
à] Amon-Rë-Farmachis, quand il se lève et se couche tous les jours, 
à chaque dieu et à chaque déesse que je passe, que te soient donnés 
vie, bonheur, santé, une longue durée de vie, une haute vieillesse et 
beaucoup de distinctions devant Amonrasonter, ton maître. Puissé-je 
(te) voir arriver vivant, que je t'embrasse chaque jour ! Or, quand ma 
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lettre t'arrivera, ne cesse pas de m'écrire comment tu vas par l’entre- 
muse de tous ceux qui descendront. Dis à Amonrasonter qu'il m’em- 
mènell). — Le scribe Taroye de la grande et vénérable nécropole de 
millions d'années à l’attaché au second prophète d'Amon Pen-Har- 
$afit. En vie, bonheur, santé ! Avec la faveur d'Amonrasonter je dis à 
Amon-Phré-Harmachis, quand il se lève et se couche tous les jours, 
à tout dieu et à toute déesse que je passe, que tu sois vivant et sain, 
que tu sois dans la faveur des dieux et des hommes tous les jours. Or 
la servante vit... ne te soucie pas d'elle. C'est toi (au contraire) dont 
elle s'occupe pour entendre comment tu vas chaque jour. Quand ma 
lettre t'arrivera, dis à Amonrasonter : Emmène-moi vivant. Ne cesse 
_ pas de m'écrire comment tu vas par l'entremise de tous ceux qui vont. 
« Porte-toi bien | » 


Adresse : 


Ce.s.............au scribe de la grande et vénérable nécro- 


pole Taroye. » 


Cette lettre se maintient presque partout dans le cadre des formules 
ordinaires; je n’ai donc à y ajouter aucune remarque grammaticale ou 
autre. Je dois insister pourtant sur la forme curieuse de l'adresse. La 
lettre est destinée au scribe Taroye, c’est-à-dire à la même personne 
qui a ajouté les lignes adressées à Pen-Har-$afit. Cela me porte à croire 
que le nom perdu de la première adresse était celui de ce dernier 
personnage. T'aroye, ayant reçu la lettre de Pen-Har-$afit, a donc, ce 
semble, ajouté, après coup, la même feuille de papyrus en dessous 
de la lettre au'ïl destinait à la réponse. C'est donc, si l'on veut, une 
sorte de carte postale, réponse payée, que nous avons devant les 
yeux. 


® Ji se pourrait que derrière | $f 1. connue LE 1 Y$ [A Ç XF + l AN 


xR quelques signes fussent perdus. Peut- mi en traduisant : «qu'il m'emmène 
être restituerait-on suivant une formule  [sauf}». 
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TAC à C. — LETTRES DONT NI AUTEUR NI DESTINATAIRE 


DU TEMPS 
DES 
ROIS-PRÊTRES. 


NE SONT CONNUS. 


1. PAP. B. N. 196. IL. AV. 
Haut. 15 cent. 3/4; larg. 19 cent. 3/4. 
LETTRE ÉCRITE À ÉLÉPHANTINE. 
Texte. 


Recto. 











en 


A 
En AA 
42411188 les 1 ENRNRE NEURNEE 
ETES EN DRE TEE NA et LEA ET EL 
CITE) | 

LIN TONI UT Te LR 
BRUNES AN HR LT TALIE 

MER e PDlehs les he Eh es] 
A NN Sn VE CE) ANNE RE 
e[A] # 
[Et 2 On Balle El 


0 Der Ts 


LLW 4 7 4 


ND 


© 


[SS 


(SA 


D 


| 


Q0 
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Verso. 
ha = LCA R SAR 
0 DOX AU RIT M Tes = DUR N 
15 HOT RE Th ler DI-Tes=hifiix 
Nil 
4 [NE Le PEAR ITR KE N 
15 HEART EE ce PAPER ENTER 
DR 2 LES PE Rent Da X LE CS ER UD NES 
17 LÉICERP 2 CUTeRX RATS 1e 


L 
æ \ CU LRO DDD LMD 


LL RD P\ LILI ID 
10 FEES - CERRECREEOES 








RQ 
NK 





À 





Traduction. 


2,1... P'ERONRE ET OEM 25: 20 de ne 
4 44 eg a ROSES [Amonral]sonter. L’esclave . ....... EN A 
... Amonrasonter. Je dis à Amon-Ré-Flarmachis, quand il se lève et 
se couche, à Chnoum, Satis et Anouke, maitres d'Éléphantine, que 
vous soient donnés vie, bonheur et santé, une longue durée de vie et 
une grande et bonne vieïllesse tous les jours. Or. . . que je m'occupe 
des serviteurs. Ne fais pas de méchancetés contre eux! Je ne suis pas 
négligent envers (?) mon père; 1l vint afin de faire fabriquer ce glaive, 
disant : Donne qu'il le fasse. Je te fais donner. . . de blé, pour qu'il 
Pret 17; :.:. Le scribe Bè-tohe-amoun dit : Ton père m'a fait 
apporter la leître à savoir : Laisse-moi la prendre pour toi! Et il 
m'écrit : Chaque lettre que mon frère me fait apporter en ton nom... » 
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Je dois m'arrêter, car les lignes suivantes sont tellement mutilées 
et douteuses au point de vue de la transcription que je me contente de 
quelques remarques explicatives que je vais donner au commentaire. 


Commentaire. 


La lettre était adressée, comme on le voit par la ligne 6, à deux personnes. 
La forme * # “nknt se trouve également dans le P. Turin, 51/2 
pra rm 


Pour la forme #= ! comp. la forme identique © ms du P. Mallet, 3/7. 


À na 14 (1. 9) au lieu de — Fr se trouve aussi par exemple dans les inscrip- 
tions de Deir-el-Bahari P. 

Pour la ligne 15, on doit comparer peut-être P. Turin, 126/3. 

On remarquera à la ligne 15 l'expression [ À =. 8 « chacun de mes frères ». 


Le nom propre & \ .. () NW | «| est construit sur un modèle fréquent, 
par exemple : Una N Le)Ÿ(P. Turin, 95 1/7. H. A. 6/9) et les noms mas- 


culins XY .. () AN | xÿ (Chabas-Lieblein : Deux pap. 2/21), XNA \ AN 
h (passim). 


2. PAP. B. N. 196. V. — V/H. 


Haut. 4 cent. 12; larg. 19 cent. 


Texte. 


Recto. 


__ 
D PANIER VINS SES 
ST N 7 


® Ægyptische Zeitschrift, 1891, p. 76. sahidique et boheirique se distinguent l'un 


J'avais supposé L. c. une écriture fautive. de l’autre, entre autres particularités, par 
Cependant j'hésite aujourd'hui, car il ne l'intercalation d’un N. Par exemple me-r 
serait pas impossible que nous eussions sah. MNT. 

affaire à une forme dialectale quelconque. ® Mémoires de la Mission archéologique 


On se rappellera qu'en copte le dialecte française au Caire, I, p. 555, 557. 
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7 CAS on ra NE tn ERA RE, À WT EU Il Émameñetas 


Îa — EU re DaTles.] 17277 PA 
À MEET ETES ER I ent vase 
Th] 





Verso. 


PRE 
DURE VER AN Ve JA vien NES Ve he à ait 
el EE 
ct DATI SR TR EL 'l S EE 
est ln? 2 CL Et En NEED VIE Ve JU 2 CE 





Traduction. 
PARVEMES DCE LRREATI qui est dans le champ avec les blés pour les 
récolter à la......... des légumes. Occupe-toi également de Sod- 
m-tei et ses serviteurs. ......1la servante et sa servante. De même ne 


VDS he re: » 
Les autres-phrases sont trop mutilées pour permettre une traduc- 
tion suivie. 
Commentaire. 


Pour l'usage de m «avec», cf. Erman : Neuaegyptische Grammatik, $ 97. 

On traduit généralement sk; par « labourer ». Notre passage où le sk. se dit du 
blé nous montre que ce verbe avait, pour l'Égyptien, un sens plus large, et peut 
exprimer aussi bien « labourer » que «récolter», ce qui convient ici. Ce dernier 
emploi nous est connu déjà par les textes des pyramides, par exemple : 

P.u/o7a. NU AU en JE SE it skk bdt «tu récoltes le blé, tu ré- 


coltes le froment », comme l’a traduit déjà M. Maspero. 
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Pour ÿ Q 2 avec le temps mtèf sim, cf. N. Gr. $ 218. De même en copte, 
SORRESPONDANCES on trouve parfois oy:o2 devant le subjonctif W, 
DU TEMPS Û AA à 
ae __ &sa ici le sens de «quant à». Voici quelques exemples de cet emploi 
nors-erôrres, de la tournure en question : Pap. Nes-hons v/14 0). 


SUR MR elle TT, Île JE ea quant à ce qui est dit, 


je le lui ferai tout entier »; 
Pap. Lede, 3706 + © MR RURAL 


xRi,7, ... «quant à l'affaire des ânesses dont tu as parlé, je les ai données (f) », 


J'intercale ici un fragment non épistolaire, conservé à la Biblio- 
thèque nationale avec les autres morceaux de lettres. 


3. PAP. B. N. 197. FRAGM. L — HV. 


Haut. 10 cent. ; larg. 20 cent. 3/4. 


Texte. 


Recto. 


NUE et M 

à ASIN NTI AN À 

S IMATTHeD LAURENT ARE 
HXhNS: 

ANSE SIS ITS DN2HNTSE 

s FIL CINIANEXN TE 








Verso. 
TS 5 0 | 
® Stern : Kopt. Gram. $ 447. ® On trouvera d’autres exemples dans 


® Publié par M. Maspero, Mission ar- notre correspondance : Pap. de Turin, 
chéol. française au Caire, IT, pl. XXVetsuiv. 130, 1, 3, 4; peut-être aussi 116, 14. 
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SO RTE rt Le Ent ER nn: 
BATH NÉRONKR NEIL TT XR 
DXANE 
9 LIRE LR NE NX RU 2 MN ibl et 


eo 


24 | 
D0 MEANS Timo STATE ENT 
ef hom tent he 2 EISCIR TA LE] 1 +5 L'ENE 


Je ne donnerai pour le recto que des notes explicatives : je n'ai pas 
saisi l’ensemble assez bien pour en risquer une traduction suivie. 

Le premier groupe, dont la lecture n’est pas tout à fait sûre, pour- 
rait être une expression analogue à 4 ©} $ À qui introduit un décret 
ou une communication officielle du roi), peut-être « décret divin 
d’Amon ». L’organe par lequel le dieu parle est indiqué dans les mots 
suivants : « Ses hmt disent ©). » 

Le sens de Æ MIX Nue m'échappe. Si les mots 
suivants introduisaient le contenu du décret, on pourrait supposer la 
phrase « Amon a ordonné pour ce temple », ou quelque chose de sem- 
blable. Mais, à vrai dire, je ne commence à traduire d’une manière 
certaine qu'avec la ligne 2 : 

« Quant à la première mesure ipt qui lui (c’est-à-dire à Amon) est 
apportée ,1l y (c'est-à-dire dans ce temple) est pourvu avec les sacrifices 
aux trois kn=— du jour, aux fêtes du ciel et aux fêtes de chaque sai- 
son. Et 11 dit : Quant au lieu où l’on me fera ce hn—............ 

Je ne sais pas si 2 est ici une abréviation de la formule = qui 


D Cf. Ægypüsche Zeitschrift, 1891, introduisant le décret est employé ici dans 


NL. sa valeur classique. C’est probablement un 
® On remarquera que le temps 1w stmf archaïsme du style de chancellerie, 


32. 
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introduit souvent le discours direct, ou s’il est identique à la particule 
substantifiante ””" de l'époque classique. 

Les hn— sont une espèce particulière de revenus des temples, mais 
ici ce mot semble avoir une autre signification. Pour ce qui suit, comp. 


par ex. P. Anastasi, M, 2/11 : SR NET RTS 
RU 8 2 1f{ 5% ! «allons, faisons-lui ses fêtes du ciel et 


ses fêtes du commencement des années (?) », 


Verso. 
Traduction. 
(Quant à la donation) du champ qu'Amon 
a donné au temple de Sobk, maitre de Silsilis, je la fais, je la fais se- 
lon le mot d'Amonrasonter, selon le mot de mon maître. Je ne m'appro- 
cherai pas du champ dont mon maître a parlé, car je (l”) ai entendu. Et 
on dit à Saluts à Amon ! Quant aux kmt de Rë qui sont 
dans ce pays (dans lesquels) les sacrifices se trouvent, avec lesquels 
on sacrifie à tes Ane....,...,., 


l'unanimité : 


Commentaire. 

ei LDe à ve EL YO est une phrase qui marque le consentement. 
parfait d’une personne b). 

>7 © A pourrait être employé ici au figuré. De même que l’on trouve employé 
2] e1e en démotique, e1 esox e en copte, comme terme juridique de 
« accuser » ou « s'opposer aux droits légitimes de quelqu'un »; il se pourrait égale- 
ment que notre verbe désignât ici « prétendre à»; mais je préfère ne pas insister 
sur ce sujet. Le point placé au-dessus de 2. est purement explétif. 

L'exemple Dd avec le déterminatif ni est unique à ma connaissance et rap- 
pelle l'écriture démotique Ÿ  % ‘5 x. 


(© Cf. par exemple : Stèle du Louvre 


C. 170, où après les phrases usuelles la 
bn 5 EN 


an “UEPT) vw 


biographie commence par æ—— 


DLL 


®) Cf. aussi Pap. Harris, 66 a/1-2, 74- 


11, 16 6/13 34 b/6. Pour ce qui concerne 
l'interprétation voir Brugsch : Die Æ gYP- 
tologie, p. 335. 

®  Pap. Berlin, jud. 47, 1.36; Pap. Bo- 
logna, /23; Pap. Brit. Mus. 10375 R/13. 
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+? . . û . . . 
\ . est une expression adverbiale qui veut dire « d’une voix », et sans doute 


le synonyme de » “7: du passage suivant du Pap. d'Orbiney 9/3 (1) : 


&LROITINTAR ON? DT re leeycle divin dit dune 


voix et ils lui dirent ». 


H était question dans ce papyrus d’une donation faite à un temple. 
Nous apprenons par la ligne 2 du verso l’assignation de terre qu'Amon 
(c'est-à-dire les prêtres en son nom) a faite à Sobk de Silsilis. Un per- 
sonnage chargé de l'exécution de cette affaire semble donner son ac- 
quiescement complet à l’ordre. Il va de soi que Sobk n'accepte pas ce 
don généreux de son collègue divin sans lui en rendre l'équivalent : 
notre papyrus a malheureusement perdu les indications relatives à 
cette partie de l'affaire. IE est du reste possible que les Amt R°, dont je 
parlerai prochainement, y aient joué un rôle quelconque. 


4. PAP. B. N. 197. FRAGM. V. V/H. 
Haut. 14 cent. 4/4 (incomplet); larg. 19 cent. 1/4 (complet). 
Texte. 


Pecto. 
D 0 one Se 
: (sic) 
312970 Nes 


s HNnshT AT Ole 


0 7 2 | À 
x Verso. 
5 Allée... sd Er À 


® C'est bien ce qu'il faut lire, selon les remarques de M. Griffith. {Proceed., 1889, 
Math., p. 9 du tirage à part.) 
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GORRESPONDANCES ° NLPANRI= ST SAMI Le 2: 


ET ne 
HR W Z 7 7 7 Z LL DD VY LL 7 LLLLU ULELY Z 








Commentaire. 


À la ligne 2 on lit: «Or, quand ta lettre m'arrivera, apporte quelques vête- 
ments. . . ». F1 WT [flesest fort intéressant, car nhy y est employé déjà 
à l’état construit sans n, comme en -copte et en démotique. Pour le démotique, je 
cite les exemples suivants : 


Pap. Gnost. London (éd. Hess) 2/29 : & YA {fo JD 2ù oyœm 


Pap. Casati 7 : y p3 Y 11 2ù mhr 


Pap. Golénischeff (daté du règne 2. È 
É \ Sy £ 2N AnmOT À 
de Darius) : S y 15379 ÿ 
: On remarquera que, dans notre passage, comme en démotique, le substantif 
est au singulier, tandis qu’en copte nous avons par exemple, 2N 210me (Stern, 
$ 233). 


fi 5W 7, désigne peut-être une espèce de vêtement. — du reste, est 
une abréviation dont la lecture et le sens m'échappent. Je connais encore ce groupe 
par le papyrus Vasalli du Musée Britannique, où même il se trouve derrière AS: 


et h Des. 
e FRA Z est une transcription du futur, semblable à l'anglais 
e = = à — P 
« [am going to do» et au français « je vais faire ». 
La partie conservée du verso semble donner l’ordre de l'emploi des vêtements. 
On pourrait du moins tirer cette conclusion de ces phrases : « Ne sois pas pares- 


seux (cune) [dans toute affaire] que l’on fait (?), je suis prêt à faire envelopper 
les hommes avec eux (c'est-à-dire les vêtements). » 


® Je donne cet exemple d'après une photographie que M. Golenischeff a eu l'extrême 
obligeance de mettre à ma disposition. 
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5. PAP. B. N. 197. VI. — V/H. 
Haut. 15 cent.; larg. 19 cent. 1/4. 


Texte. 


Recto. 


ANT RNS TN. NARNIA 
tof] 

TI So mo)l 1111111 
kYEST 

8 MINT ENMRILTIES 

D'UN > Ne a 

DE PE I) es DE UD 1 et 
En 

6 Aer — lit ERREURS 
Th RATE RTL EHESS 


# Se =NRMTee MRENUNE- LE 


Verso. 


DD" In eus N VE) Vo lent) Pet SAN 
0 (TM IMELF- DIT LnR 





Jess Ë 


1 NE SelNTlsdEiselllnmale, CR 


0 MNT. M ti 
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11 fa à er QE 
Traduction. 


« Le serviteur de [la nécropole] N à N. En vie bonheur, santé! Avec 
(sic) 
la faveur d’Amonrasonter nous disons à Amonra ]sonter : : Guide-moi 


dans chaque affaire et dans chaque commission du pays des supérieurs 
dans lequel tu es. Écris-nous comment tu vas......... [Écris-nous] 
comment se porte le scribe du trésor Taroye, par le gendarme Hed- 
nahte. Aide le scribe Taroye PARLE UE Eh CRT CE 

Sois attentif et aide ledôn HE t 'aide. Vote: les Éie sont 
comme le jour et tu esson................... NT put À mbrre 

J'ai écrit pour t'instruire par 1h-moune. Quelle est l'affaire de la lettre 
que tu m'as écrite, à savoir : Tu m’as écrit une lettre lorsque la servante 
était (chez toi). Tu ne m'as pas écrit comment [tu] vas. [Je] t'ai écrit 
deux lettres qu'ils ne t'ont pas données. Ce qu'ils ont fait c’est comme 
ce qu'ont fait ceux qui ont fait enlever à Taroye (deux) lettres sans 
les lui rendre. » 


Commentaire. 


Cette lettre diffère sensiblement des autres par une pauvreté de formules épi- 
stolaires que nous pardonnons volontiers à notre scribe. Non seulement les for- 
mules introductrices sont réduites à un minimum, mais encore les formules 
finales sont tout à fait passées sous silence. 

La première ligne mutilée se laisse restituer assez aisément en ses parties 
essentielles. La lettre est donc adressée par un personnage dont, du moins, les 
titres nous sont conservés. Ses affaires se passaient, en général, «au pays des in- 
férieurs », mais notre lettre commence par la communication du scribe, disant . 
qu’il est en marche au « pays des supérieurs », c'est-à-dire qu'il quitte la nécropole. 

On remarquera que le scribe parle de lui-même d’abord au pluriel honori- 
fique. 


9 =+roor? 
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Le HT kinle — «guide-moi {(anrr) dans chaque 


affaire et dans chaque commission »; peut-être cela veut-il dire : « Fais-moi réussir 
en chaque affaire, etc. » 

RÉNALE my est un mot nouveau. C'est la forme W préfixe du verbe 
Î \ Î | æ hiy que je connais par les passages suivants : 

Pap. Bologna. H/12-13 : eq EN) 8 D... cetsa hiy disait... »: 

Pap. Mus. Brit., 10,275, v° 6-7 : 


XNA AIRE LINE KART NE 


ol Fine NÉE «quant : à ce scribe qui est 


? 
devant vous, c’est lui qui était chez moi et il connut un hiy qui est riche 


(PMMAO) ». 

Le mot reviént encore à deux reprises dans cette lettre, sans que l'on puisse 
tirer du contexte la signification exacte qu'il doit avoir. 11 me semble qu'il dé- 
signe, comme l’a supposé M. Chabas M), une espèce de surveillant; peut-être au pa- 
pyrus de Bologne est-il employé abstraitement, dans le sens de ééouotx « magis- 
trat ». 

Un troisième passage, où je suppose une faute, se trouve Pap. Anast., V, 


26/4-5 = 


a = mn MA em. 

TL OR e AIN KINÉ IT SLI d 
24,5 452 70. Je crois qu'il y faut corriger & |] in ile. 

« Est-ce que je ne connais pas les mhiy des gendarmes et leurs fonctions nom- 
breuses qui t'attendent (litt. « pour toi»)?» 

Tandis que mhiy est employé ici comme synonyme de cx2ne, il correspond 
dans notre exemple à wpt. Je propose donc jusqu’à nouvel ordre de le traduire par 
« commission ». 

Quant à ma = Ce j'en ai parlé déjà dans l'introduction. Le — marque sans 
doute la voyelle tale de ënti. Pour cette écriture curieuse, je veux ajouter en- 
core deux exemples du Pap. Brit. Mus., 10,375 : 


1111 A ET Yo — «les dieux de la né- 


Rae ee laquelle tu es »; | | 
L. 15: Rite d à NN «les hommes qui y demeuraient ». 


1 Ian —— 


® Mélanges, II série, 1/243. 
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ET ni 2 est un terme-que' je n’aispas bien saisi. Peut-être faut-il traduire 
’ = æ I! 
CORRESPONDANCES < : : j'ai (1 
«crier : avant! », ce qui pourrait donner'le sensique:j'ai supposé; 
DU TEMPS à Fe : 
ei Je parlerai plus longuement de la formule de la ligne. 8 dans mon travail sur 
rors-prèrres.  le-style épistolaire. 
On devra reconnaître dans la construction raccourcie des dernières lignes une 


particularité du style épistolaire. 


6. PAP. B. N. 198.1. --.V/H.. 


Haut. 23 cent. ; larg. 9 cent: 


Texte. 





NS 





Lot d171 714; 


D 
OU ile Le drh ol 9371119: 


À ms 

RLIES L NES belle DEA ET 2 er Le 
ia 

TTL MID ERTSN LOI ASE pu 1 


J—, Xi 





-© 
1; 


sic 


sic 
cols () Ma 


1111 © 
® Notre phrase semble être contenue , P. B. N. 198, 3/16 T2 ést 
4 À : Ne = æ 1 
également:P. Leide, 344, 12/6: | as un terme de batelier. (Cf. Mariette : Deir- 


ni ii 2 LE x * Ike . Cf. Pap. el-Bahari, pl. XI.) 
Turin, 129,1. 14-15. Cf. aussi | 7 2 
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RTE EN LEE pet LV CS DS SQL EF pets FE 
8 Ion WT LAN AN UN ASS ANNTRET 
DE Lire Ver AU NT AU Et nat SE 
10 Me TT REP 04 211111) 

LT ou pes 
n LAN OZNR IL TH 
1 LOT RUE MT UNAINT ENTER T 
BRU ENNAL EPS MIRITIN NZ 
TA A NCY à ee À een) Ven 
15 SEEN E Ne UE — 
16 Lee = enh Je Fa TT PAIN 
Verso. H. V. 

17 ST NINNS NTI 
18 MARNE LS 0,1 
0 =MNRREMR lei me rame 
10 MSN SEL NÉNR II TT 
1 SR E- La Sd mh lei: 
1 FRET 4 Te 


1 


94: 
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Traduction. 


À GonQiE EE are Om LT . je dis à Amonrasonter. . .... . maîtres de 
Thèbes (?). Je dis à Amon qui se réunit à l'éternité et à son cycle de 
dieux, à Maritgere, la maîtresse de l’ouest, à Amon du lieu vénérable, 
le maître de l’ouest, à tout dieu et à toute déesse. Je regarde chaque 
jour Amon de Karnak à chaque heure du jour quand il vient. Par les 
grands esprits vivants qui reposent au lieu d’Amon, qui se réunit à l'éter- 
FIG au TMDEU QU TMPIS, ie meer ER 
que te soient donnés vie, bonheur, santé, une longue durée de vie, une 
haute et bonne vieillesse et des distinctions nombreuses devant le chef 
des troupes, ton maître, qu'ils (c’est-à-dire les dieux invoqués) t'élèvent 
dans sa main (?). Je dis à Amonrasonter qu'il t'amène sain et vivant, 
que je t'embrasse chaque jour. Tu m'as envoyé le scribe Won-hir, à 
savoir : Fais attention à mes gens et à mes serfs également. C'est ce que 
tu dis. Tes gens se portent bien, ils sont sains et saufs. Ne te soucie 
pas d'eux. C'est de toi qu'ils se soucient pour apprendre comment tu 
vas tous les : jours. Vois donc à les contenter (? ). Tu étais avec ton 
chef, mais tu ne m'as pas répondu. Je t’ai demandé | comment tu vas] 
par tous les gens qui y vont en descendant le fleuve, qu'ils me disent 
si tu vas bien (?). « Il est bon devant son chef, » me firent-ils. Écoute- 
PioU ). Tu as écrit trois lettres au scribe  Bè-tohe-amoun, mais tu ne 
m'as pas écrit comment tu vas. Quand ma lettre t'arrivera, écris-moi 
PP EE orne noce ce en-te-hAERARE. » 

« Porte-toi bien ! » | 


Commentaire. 


Je n'ai pas réussi à remplir toutes les lacunes des premières lignes qui con- 
tiennent les prières du scribe aux dieux de la ville et de la nécropole de Thèbes. 
On peut comparer les formules d’une lettre non publiée du Mus. Brit. (P. 10, 
417), adressée par un «scribe fi \ Y$ de la nécropole vénérable au pro- 


phète du roi Amenothès » der A “: 


NT UNIES Lt ET PR DRE 0 +111 
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LT CES EE Lheet ES EEE RE CEE ete | nes 


IDR IS IE) LM Nho111=0171717 
TITIILIMMNTANES AR EAU LENS E, 
AÉÉPSIATIS ONE ATTIIINTXANESE X 
NS Ve Eee PARCS D PEL ES VS ot ee ÿes 
AREMNILAC'O 


Quant à l'Amon de la ligne 7, dont j'ai parlé plus haut), je veux ajouter ici la 
variante de ce titre du dieu, mentionné dans les inscriptions de Deir-el- Bahari : 


Lao th St Peut-être We? 92 4 9. [fo n nous 


donne-t-il le nom de ce temple. 


La phrase & æ: — À. | | “$ TB 56 rk r n= rmt, littéral. «cœur à toi 


111 
envers mes gens», veut dire sans doute : « fais attention à mes gens!» et est une 


variante de la formule connue A . AE à : + À LS ZE  imm tk 


A \ em 11 

ms= n= rmt « fais attention à mes gens! ». Or la lecture de : dans Ÿ RE est tb, 
tandis que nos textes donnent toujours h‘ti dans la forme pleine —# &.Je me suis 
donc demandé s’il ne serait pas permis d'identifier avec tb-rk le 772N de l’his- 
toire de Joseph, qui lui correspond lettre à lettre. Je traduirai alors 1399 np" 
7728 ©) par «et on criait devant lui : Attention ! ». Le cri «attention! » aurait été 
un ordre intimé aux gens qui passaient de saluer le nouveau favori du Pharaon 
d'une manière convenable à son rang. | 

J'ai traduit mh par « contenter », en empruntant cette signification au copte et 
au démotique. Cependant, comme je ne connais aucun exemple indubitable de cet 
emploi dans les textes de notre époque, je ne donne cette traduction que sous 
bénéfice d'inventaire. 

H est fort douteux que — ,4 h | | @ ni puisse être regardé comme un impé- 
ratif, on devrait donc supposer que — s’échange (comme par exemple en à 
D =— Djavecte| S préformatif de l'impératif, mais la forme reste pour 
moi inexplicable. Je ferai remarquer, en outre, que notre exemple serait le seul 
d'un impératif de ce genre, formé d’un verbe trilitère. En copte je n’en connais 


® P. 224. — ® Gen., cap. xc1, 43. 
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que l'impératif, axœwz2m «sois impur »{1), tandis qu’en démotique ) l'impératif 
CORRESPONDANCGES les verbes trilitères semble manquer absolument. 
DU TEMPS ; 
DES 





7. PAP. B. N. 198. — II. V/H. 


Haut. 21 cent. ; larg: 21 cent. 1/2. 


ROIS-PRÊTRES. 


Texte. 


Recto. 
EE 
à KIMI LT IS NNNT SIN #I 
CALE NOT À Pet bus LUE Her es Let? 2 
eee | 
VE ND te En Pin te à Re à VIEN 
TR 
DES et Put LELE NS LE mt nv 4 
Tatin | 
Genk = NII FIAT S 
Les 
1 MRET ANT PUMA TS hou Si 


ES 





® Stern : Copt. Gram. $ 384. 245 / x0ywN 
® On se rappellera qu'en démotique on Le seul exemple (Pap. Rhind II, 2/4) 
écrit ce i rar / par exemple : que nous donnerait l'impératif W ct / 
Ne, 7 x n'est pas tout à fait indiscutable. | 


HITS 7  >xpi 
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pete 01 à Vohesetes" à NRA PO ll 
9 TARN PUR INT Me TE CL, 
10 fee DEHRTR ANRT LIRE à 
LATE RAR 
DRE Y'A NV 3 DIN LE et JE ER 
XH: 
2 CARRÉ RH RIT le DIR IE 
PIC IF ES DU ES el IT 
he 


Verso. 
TION S AV im Er LL 
15 AJ AT OO RE NAN IR E 
AE 
16 SAR MER ARTS Nb TT 
Gnt FEE en 
DE LITE ete DUR ER EN A Y à CERF Bel LL 
sh: 
BASÉE HAITI RIT EXNI 
+25 


® Ici les restes de * se trouvent au-dessus de la ligne. Si ce ne sont pa des traces 
du palimpseste, le mot a dû être ajouté après coup: 2 
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9 — RL PER RO RTS. LUN ETS 

BRON Sn LS LE ee 1 Pen SE re 

NET 

DRE CERN LE TR ILE ee Let Ÿ 2 NL 
—$= 

0 = RIRE L ler sNISTN'E—IE LE: 
ts? 


2 


© 


La 
Traduction. 


ik TR PORT 9 je dis à Amon-Ré-Farmachis, quand 
il se lève et se couche, que te soient donnés vie, bonheur et santé et 
une longue durée de vie, une vieillesse grande et bonne et de nom- 
breuses distinctions devant Amon ton maïtre, tous les jours. Or j'ai 
appris que tu es fâché etirrité contre moi, pestant contre moi à cause (?) 
de cette raïllerie que j'ai dite au chef des carrières sur cette lettre. 
Mais Hent-towe me dit : Dis quelques remarques moqueuses au chef 
des carrières sur sa lettreÜ). Tu es dans la situation de la femme 
ayant un œil louche qui demeura pendant vingt ans dans la maison d’un 
homme; or celui-ci en trouva une autre, et ïl lui (c’est-à-dire à la 
première femme) dit : Je te répudie, car tu as un œil louche comme 
on dit (?). Et elle lui dit : Parce que tu n’as pas aperçu cela (?) pendant 
ces vingt ans que je suis demeurée dans ta maison, c'est moi qui me 


suis moquée de toi. Ah ! tu dis... J'étais pauvre et Ves-amoun se moquait 
de moi(?)...» | 


Je ne risque pas une traduction suivie des autres lignes, dont je 
donnerai une courte explication au commentaire. 


® La lettre porte «fa» en confondant l'oratio directa et indirecta. 
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Commentaire. 


Pal & À n'est pas encore bien expliqué. Le sens est assez clairement in- 
diqué au Pap. Mus. Brit. 10,335 (1), Quand le dieu est content d’une réponse de 


l'accusé, 11 fait A=n (WT); sinon il fait hdn=. Je crois donc qu'ici les si- 


gnifications « être content » et « être mécontent » ou « fâché » se présentent tout na- 
turellement. C’est bien ce sens qui convient au passage du Pap. Anast. 1, 28/5 : 
MIS =; où l'irritation est opposée à la tranquillité 
de l'âme. 

Quant à notre passage, la traduction proposée y est bien à sa place. Le desti- 
nataire a été l’objet de quelques raïlleries de la part du scribe, et s’en est forte- 
ment fâché. 

Je ne sais pas si j'ai bien rendu le sens de $=/fi, que j'ai supposé être une va- 
riante de © \ 4. 


La transcription des premiers groupes de la ligne 4 n’étant pas hors de doute, 
je m’abstiens d’une explication. Quant au groupe Le je citerai un passage de 
la stèle C. 41 du Louvre Ÿ) : 


Hi. M1. pr 
« humble qui aime les hommes, on ne lui préférait personne (?) » 


(littér. : « personne ne fut conduit à la place de sa bouche. ») 


Le titre == 7", 4 W), qui est assez fréquent à partir de la xx1° dynastie, se 
prerreh dm X 
trouve très souvent mentionné au papyrus Reinhard de Berlin (du règne de 
Psousennes 1) et sur le verso d'un hymne du temps de Takelothis, SHPARDRE 
également : à ce musée. 
H faut remarquer la différence entre : 


mdt sb = = mercwse «raillerie ». 
et mdtn sb = — «une remarque moqueuse ». 
® M. Pleyte en a donné une transcrip- ® Voir Péerret. Rec. Il, 24. Cf. Louvre 
tion et traduction (Proceed., 87,41). L'ori-  C. 26 (stèle d' Antef) 1. 6 : LUN Ut V1? 
ginal , que j'ai eu la bonne fortune de copier RE mt 


à " . =—1 ES ER 
à Londres, porte à notre endroit î un), ® Pour la traduction, cf. us : 


NW 12577 H—14©.  Ægyptolgie, 216, note. 
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Le mot l Ke, h e 4 me semble être une variante de la forme classique 
h à À sm, dont je citerai ces deux exemples employés dans l’histoire de Sinouhe : 


L. 173,4 : HAE gs Ÿ$ “À ZÆ «_ «cette condition dans laquelle je 
SUIS »; , j PE Ali ; 
Ls 9245 : leg! h h pad" à À æ «c'est comme l’état de veiller ». 

L'article féminin me semble être fautif. 

Le scribe se repôrte, dans/les lignes intéressantes qui suivent, à un cas spécial 
— c'est du moins indiqué par l’article =— mais pourtant typique de la vie conju- 
gale. Or, en examinant les termes qui ont trait aux conditions du mariage, on est 
frappé de ce fait qu'ils sont identiques à ceux des contrats démotiques. On se 
rappellera que’chaque. contrat de mariage démotique commence par cette for- 
mule : 

| LS nu a cNre © name 


« Je t'ai trouvée (c’est-à-dire élue) en femme ». 


Or gm (cine) est également le terme employé par notre texte, qui contient dans 
son le $ D x Af le verbe de la formule démotique 


285$ bull 


« Si je te répudie comme femme (9) ». 


EI Xa- N 21M6. 


Doit-on conclure de cette ressemblance que les contrats de mariage de la 
xxr° dynastie avaient déjà la forme extérieure des contrats démotiques correspon- 
dants? « Non nostrum tantas discernere lites.» En tout cas, cet exemple nous 
montre une fois de plus que les formules et les expressions juridiques se con- 
servent pendant des siècles, et nous invite à agir avec circonspection quand nous 
voulons utiliser les contrats démotiques pour l'étude de la langue vivante. 

Pour 4 We æ M. Le Page-Renouf a proposé la traduction « louche », qui con- 


vient ici parfaitement. En démotique, notre mot se retrouve avec une métathèse 
des deux dernières consonnes sous la forme : 


33 Im, 


6), P, B. Nat. 336. 

® Voir Brugsch : Zeitschrift für ægyp- 
tische Sprache, 1880, p. 30. | 

® C'est la lecture proposée par 
M. Brugschetconfirméeparla comparaison 


avec notre texte. Voir aussi Hess : Der de- 
motische Roman von Stne-Ha-m-us, p.18, 
etZeitschrift fürægyptische Sprache, 1890, 
p. 4. 


® Chanson du harpiste, 1, 4, 20. 
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La construction des lignes (1. 10-11) reste pour moi absolument obscure; 
peut-être en ai-je deviné le sens. Aussi ma traduction, tout en indiquant ma manière 
de comprendre la structure très bizarre de la phrase, n’est-lle qu’une paraphrase 
du passage en question; pour qu’elle soit exacte, il me faut encore des preuves. 

Quoique l’on comprenne assez bien ce court épisode, je ne réussis pas à trouver 
le lien qui le rattache à la partie précédente de notre texte. Peut-être sera-t-il per- 
mis d'y lire cette pensée : « De même que la femme est offensée par son mari, 
le destinataire est offensé par Hent-towe. » | 


Ge qui suit est plein de difficultés : les restes du texte primitif qui ressortent 
par-ci par-là sous le texte nouveau ne contribuent pas peu à rendre le déchiffre- 
ment incertain. Je n’ose donc rien traduire avant la ligne 3. 

« Lorsque je rappelais ton nom de nouveau à savoir-Veb-onhte, tu 
grondais. Vois! Dis donc(?)! Je te... quand j'étais dans la maison. 
Dis donc des mots offensants! Je laut contre toi devant ton père. 
Tu ne connais pas l’état de mon cœur, (qu'il est) derrière toi (c’est- 
à-dire se soucie de toi)....... tous les jours. ...... Est-ce que tu 
es le gouverneur, que je n'entre pas dans tes barques ? » 

Pour comprendre la dernière phrase, on doit se rappeler que le 
gouverneur possédait ses propres barques X€ W #4 2e. % Yi () qui 
n'étaient destinées qu'à son service. Le scribe semble vouloir dire par 
cette interrogation : « Tu me défends one de tes barques comme si 
tu étais le gouverneur. » 


A la ligne 21,le mot hiératique non transcrit par moi { Z, 1 L 1 Vs) formeun 
ensemble avec sn Hi Î j | a: qui sert d’antécédent au mot relatif. Il faut bien 
se garder de le rapporter à mdt non déterminé. La fin de la lettre se traduit : 

« On ne trouvera pas de duplicité derrière moi dans les choses que 
Neb-’onhte a racontées. » 

« Porte-to1 bien ! » 


_#— 1 


Re 
A dont la signi- 


Quant à «mensonge », je le crois identique à 
fication est Ra par l'exemple suivant : 


Brugsch : Thesaurus inscriptionum ægyptiacarum, p. 1 un PAF, jus 3 FAME- Ù 


@ P. Turin, 61. II, 2. 
34. 


CORRESPONDANCES 
DU TEMPS 
DES 
ROIS-PRÊTRES. 


268 - NOTICES 


PA ee LUE (rs) LL Zu : she . 
PÉTER ONE IL T Een dite Je vien 
chez toi. Ma figure porte la vérité, il n’y a pas de crime dans mon ventre, je 
n'ai pas dit de mensonge contre(?)} mon savoir, je n’ai pas fait de la duplicitéU) ». 
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8. PAP. B. N. 198. — IT. HV. 


Haut. 22 cent. ; larg. 21 cent. 


Texte. 
Recto. 


ist AUS. ZHATIEMSINNTE Lie SRI 
à A lost 71101488) RISK N 
HT 2 taR 
3 ADN == AMANDINE que 
71 
D SNS EN NPNEN) RS nr CR 


x AUOT DER 


D PE ER IE LA ES Ne cou + rer” 
6" DITS). Se lSene 1% 
44 

7 RE NINS D HTISINAIl EI AR 

HR INK 

SEASTAIGE NT K Lee] RAR AIS 1e 

IA 


© C£. Maspero : Études égyptiennes , I, p.112, note 3. 
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9 LORIE ae 
10 EXAMEN UNION Hu WIe 
D, + Tee Pen Po en? LE LEO Orge SE re 


2 bem ee CRIS RP sg = D 
13 RARE MAD TIR RTE] 
== 
Verso. 
1 RARES IZ ARR TRE le, TT XNIUN? 
PR RENE CRE LEE 3 RE SI CE Er 
16 fee Lu RER NOTES 
17 AIS LIL 6 ITALIENNE RS 4 
File, 
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18 XNU—HIXR I SRE -RelETILTRXEN HR DON 


= É 

0 TS em Il) EE HER LT 

IPS I NIENTSS VS NIET 
AINSI | 
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IT HTTTE LUelmn le =<E TANT 


Le HE 
22 D 2 eOI ss € À Ar YF 
Traduction. 


Cette lettre est coupée en deux morceaux entre lesquels manque en 
outre une bande étroite d'à peu près 1 centimètre de largeur pour la 
plupart des lignes, de 2 centimètres pour les trois premières et les 
dernières correspondantes du verso. H est donc assez difficile de 
combler toutes les lacunes. 

A ee Tee (je dis à tel et tel dieu) et au dieu Noubté, le 
chef du temple de Neb-r-ter, au dieu grand, que te soient donnés vie, 
bonheur, santé et de très nombreuses distinctions devant Amonrason- 
ter..... Quelle est donc l'affaire avec toi, que tu n’obéis pas? Re- 
garde cet ordre de Pharaon, v.b. s., ton maître bienveillant, qui t'est 


mandé. Va en descendant le fleuve [sur] un navire qui Ge mille 
faisceaux de bois. Eh bien, c’est toi qui les fais [transporter]! Quant 
aux hommes qui se trouvent enchainés...,.... Car il n’y a pas de 
travail, il n’y a pas de travail pour les hommes, . . . comme l’on t'a dit. 
Envoie Nes-sobk ton scribe, faisde se hâter avec le pastophore-gardien 
Dhout-mose et le scribe Af-n-amoun. Fais apporter le blé. Les pêcheurs 
ne mont pas obéï. Je vins à l'endroit où les gens du village se irou- 
vaient en disant : Nous sommes restés jusqu’aujourd’hui et encore nous 
Sommes restés enchainés par (ol {Pi e e RE E Car tu as 
pris nos gens. Moi? j'ai pris les taxes. Vois, tu as pris les gens de nou- 
veau. J'ai pris les taxes, Nous avons passé le jour (? ). Arrête-toi(?) ! 
Nous irons demain au gouverneur. C'est ce qu'ils dirent. Vois! tu 
ne m'as pas Obéi. Qu’Amon te guide ! Aïe! Tes nombreux ordres! Ne 
puis-je pas aller avec ces ordres du Pharaon, v. b.s.? Envoie ton scribe 
avec Af-n-amoun et le scribe de la nécropole Dhout-mose ou de pasto- 
phore Hons-monte. Et le scribe Nahte-amoun apportait les blés afin que 
les gens n’eussent pas faim, de sorte qu'ils fussent négligents dans cet 
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ordre du Pharaon, v. b. s., et te chargent avec toute affaire. Vois! 


, , . » . . se CORRESPONDANCES 
C’est écrit de témoignage pour toi par l'inspecteur Won-amoun. » 


DU TEMPS 


. DES 
Commentaire. 
ROIS-PRÈTRES, 


Si je prends 1 qu avec raison dans le sens de We c’est une forme extraor- 
dinaire. Du reste, comparer, pour l'usage libre de cette tournure de phrase, Pap. 
de Bologne, 1086, 1. 21 : 

UE eee 

fe. L 4 = ne m'est pas connu d’ailleurs. 

On pourra attribuer ici à Ams le sens de « être assis sans faire quelque chose », 
qui lui est propre quelquefois, par exemple : 


Pap. Anastasi, VI, 4/9-10 : XASNTT ALSMS HIS 


«car ilS sont assis (sans travail); il n’y a pas de commission dans ma main». 


Cf. Pap. Turin : (Chabas-Lieblein) n/16. 


Le temps | Re” hi continue la phrase précédente. L’inactivité des gens 
est dite être la suite du manque de blé. 


x Î l ? «mettre sur » me semble avoir ici le sens figuré que je lui ai prêté dans 
ma traduction. 


ES 2 eo écrit de la même façon sur un ostracon du Musée Britannique (1), dé. 
signe un fonctionnaire dont la nature n’est pas encore bien déterminée. 


9. PAP. B. N. 199. — FRAGMENT E V/H. 
Haut. 13 cent. 3/4; larg. 22 cent. 1/2. 


EX NE R— 

CE nie" D D Dr rer” 

1e RXRETO NII X NN TS, 
à HITS ALT ZIT NS 


Traduction. 





. Or, quand ma lettre vous parviendra, réunissez-vous avec le 


() Jnscr. in the hieratic character, pl. XIX. 


CORRESPONDANCES 
DU TEMPS 
DES 
‘  ROIS-PRÈTRES. 
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chef des carrières. Ramassez ces herbes! Ne soyez pas négligents! 
Qu'elle (c’est-à-dire la lettre) vous serve de témoignage !» 


10. PAP. B. N. 199. — FRAGMENT IL. HV. 


Haut. 12 cent. ; larg. 20 cent. 
Ut I EU MI NI NL Pen 
=] 
à ARMNRTR IS EE 
RNB mi EU RTS D v D 418 
BR IP PIRE 


Commentaire des deux fragments précédents. 


Le une fragment ne contient guère que les formules ordinaires. Rai 
@ er ne m'est connu 'i aucun autre Etes Peut-être. est-ce un dénominatif de 
inb «mur»; na CA Je 1 Ar X LN l Ke, he,‘ e,,, pourrait donc signifier « ramasser 
les herbes et les étager en mur.» L’individu nommé ici « grand des carrières », 
et qui est mentionné aussi dans le fragment suivant, est identique probablement 
au personnage de la lettre P. B. N. 198, II. 

Le deuxième fragment appartient à la xx° dynastie; il contient une liste de 
«gens donnés à l'inspecteur de l’île de nxwx, remis au chef des carrières [du?] 
prince de l’ouest de Thèbes Pé:siro pour faire ses travaux ». Ce texte, à part la 
mention de Pé-sir-o, connu par le procès des voleurs des tombeaux royaux, est 


intéressant surtout par la mention du % A À mu Y | ALES in in *9, 
titre dont je connais cet analogue : 5 k TUW 4 © NOTE] (corrig. 


S—. | fées 
| }) M . Ge Houy est du reste le même personnage qui se retrouve dans un papyrus 
du Musée Britannique (H. C. 42/6). 
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11. PAP. B. N.199. — FRAGMENT Ill. V/H. CORRESPONDANCES 


DU TEMPS 
Haut. 11 cent. 3/4; larg. 19 cent. 


UN NT RS MNT HNNSREAUENT 
XA IL 


Dee PU DEMMEISÉ TIR ILE X 
ns ' 
PRAIRIE IT del, 


ire | | 

REINE Fe Re 
en ee ND 

sun le: — D tes FH IS NE UIN 
Pet Let EN 

6 A MANN RIT TL TIRE XR IX 
STI 

7 MO TIRE LE ANNÉE 


= TA) 


DES 
ROIS-PRÊTRES. 





Jr 


Traduction. 


« .. Que te soient donnés vie, bonheur, santé et de grands honneurs 
devant ton chef chaque jour. Nous avons entendu chaque affaire que 
tu nous a écrite, (entre autres) l'affaire des blés km— dont tu m'as dit : 
Le gouverneur les perçoit. Et nous nous sommes réjouis [ beaucoup |. 
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Tu sais donc la méchanceté qui est arrivée à leur sujet (c’est-à-dire au 
CORRESPONDANCES L 
DU TEMPS £ : 4 J 
DES pour déposer ce que nous y trouvons chaque jour. [Si tu te] tiens à 


sujet des blés). Tu as. .... Écris pour nous hvrer un témoignage, 


noïs-PRÊTRES. l'ordre que l'on fait, regarde celui. qui vole [les] blés et.en fais com- 
munication au stratège. 
« Porte-tor bien! » 


D. — FRAGMENTS DIVERS DE LETTRES. 


Sous ce titre je publie la transcription de quelques fragments épi- 
stolaires recueillis au hasard parmi lés papyrus hiératiques de la Biblio- 
thèque nationale. La plupart d’entre eux appartiennent à la xxi dynastie ; 
cependant il y en a aussi d’une époque antérieure : je les ai notés à 
l'occasion (1). 


I. PAP. B. N. 196. — FRAGMENT 1. 


_ éokiraki 


LOINSXNRANS 1e DRIESES 





II. PAP. B. N. 196. — FRAGMENT 2. 





EE PRLXNRATX RSS Ie IEEE 


() Je n'ai traduit qne les plus importants de ces fragments. Pour quelques-uns d’entre 


eux, j'ai perdu les mesures que j'avais prises : je demande l'indulgence du lecteur pour 
cet'accident:! ! 
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CORRESPONDANCES 
DU TEMPS 


IT. PAP. B. N. 199. — FRAGMENT 14. 


Haut. 6 cent. 1/2; larg. 12 cent. Ra 


ROIS-PRÊTRES. 


a: Recto. H/V. 





: EN 7e LAN INT NEC AID SJ 
D 0 pen ee VAL I D: 








à EM e2 Llimhilhe 


On peut restituer sans peine les lacunes de la première et de la qua- 
trième ligne, d’après les formules connues. À la deuxième ligne, on 


Pr, => . . 
##+ paræ#+, dont je connais un 


remarquera l'abréviation de Je; ie 2 
autre exemple dans notre correspondance. 


35. 
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CORRESPONDANCES 8. Verso. (Fort pâli.) 
DU TEMPS 


Lan de nn 
DES 
ROIS-PRÊTRES. | la 





Te 1, PET 
RÉUE TS TERE 








COM AXI2I--jnhe= 
2 EU. N-N1-SeRTNUNs. 
D PES A UN R 


Je suis tenté de traduire la fin de ce fragment par « ne viens pas 


SN 





pour aller avec... », tout en renvoyant aux remarques que J'ai faites 
concernant l'emploi de l'infinitif après les verbes de mouvement (1). 


IV. PAP. B. N. 199. — FRAGMENT 5. 


{ Haut. 2 cent. ; larg. 10 cent. 


a. VJH. 


AUS DU 2e Shut 


OURS ES A Er et CE 










/ 
4 


® Recueil de travaux, p. 39, sqq. 
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ê. HV. CORRESPONDANCES 


DU TEMPS 







DES 
ROIS-PRÊTRES. 


US 





il, als 





EE 
le « PA TIALO NX ET 


V. PAP. B. N. 199. — FRAGMENT 6. 
Haut. 3 cent. 1/4; larg. 11 cent. 1/4. 


a. Recto. H/V. 


a LS T7 1% 








ANNÉES AE TO) 


> | 





à DR Je LT NL — CN 
PR TEE BR 2 eh — 1110 
NS Eden 


B. Verso. VJH. 


SECRET LES TE 
UT rÈME He LÆ 


LATE 
(F sl nt 
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1 DEAR LENS DD = PO 


æ \ “ag” 











CORRESPONDANCES 


ES ESS 
ÉZRhuReh-X NL 7106229927 


D 


ROIS-PRÊTRES, 


© 


VI. PAP. B. N. 199. — FRAGMENT 7. 
# Haut. 2 cent. 1/2 ;{larg. 11 cent, 1/2. : 


a. Recto. H/V. 


itobosz) are a £ 


SRE Le 


# FE 
RS 
CE 







SUR CNP ENS RS 
D ES O UNIV ES 


8. Verso. V/H. 


& ; 
PURE 





AS 


: PRIT HI N SAME XCU (© IE 
M OO EDEN EEE 


q) Cf. L —IXR, Pop. Turin, 116/4-13. 
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VIT. PAP. B. N. 199. —— FRAGMENT 8. GORRESPONDANCES 
DU TEMPS 
DES 


Haut. 4 cent.; larg. 11 cent. 1/2. À 
ROIS-PRETRES. 


a. Recto. HV. 


A 








A | Pa 
ha NE. 2 EAZ 
AT LEAHZ NS TES 
Tang 2h re CRETE 








2 LISE P TENUE ee De 


B. Verso. V/H. 


( ve WE ES 
PARTIE Re 


4 58) 0ËtS 










ee 


Les 


« 
a<l < 








> EE F4 LU = il 





(La tournure de phrase $sp n ht, dont le sens m'échappe, se trouve également Pap., 


de Leyde, 1, 370, R., 1. 12. 
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+ UM VIII. PAP. B. N. 199. — FRAGMENT 9. 
DU TEMPS ÿ 
es Haut. 2 cent.; larg. 11 cent. 
ROIS-PRÊTRES. a" Rocio, HNV. 





Le Ar L Si L2 


> RO NI SN e XARURTN es h LEZ 
8. Verso. V/H. 


EUR hdd 17 


IX. PAP. B. N. 201%. — FRAGMENT 1. V/H. 
Haut. 3 cent. 1/4; larg. 19 cent. 


MONURRI TS ANUS IIS I m7 IN 
TRUE 

à FRS — im h fie RP Tel NE L—IX LÉ 
D ttes 


X. PAP. B. N. 201. — FRAGMENT 2. VÆH. 


Haut. 2 cent. 1/1 ; larg. 11 cent. 
UNIT AXE NRA RE 


®) Provenant de la collection Rollin. 


Hs 






Fe 
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XI. PAP. B. N, 201. — FRAGMENT 3. VH. Dr a 
Haut. 2 cent. ; larg. 8 cent. DES 


ROIS-PRÊTRES. 





ZALULDD PDP 


XII. PAP. B. N. 201.— FRAGMENT 4. V/H. 


Haut 3 cent. 1/2 ; larg. 5 cent. 3/4. 





EE" she) les 


XIII. PAP. B. N. 201. — FRAGMENT 5. 


Haut. 1 cent.; larg. 5 cent. 1/2. 
COTE CO 


XIV. PAP. B. N. 201. — FRAGMENT 6. 









2 CAPES PNI D 
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CORRESPONDANCES XV. PAP. B. N. 237. — FRAGMENT 1. (Carton 4.) V/H. 


DU TEMPS 


Haut. 3 cent. 1/2; larg. 9 cent. 


DES 
ROIS-PRÊTRES. 








4 RIT it ee 
Il ne me paraît guère probable que £, soit l’'abréviation def" ©; 
la transcription que J'ai adoptée, tout en n'étant pas certaine, me semble 
de beaucoup préférable. Pour l'explication de cette forme, je renvoie 
le lecteur à mon travail sur le style épistolaire. Le fragment date pro- 
. bablement, comme le suivant, de la x1x° dynastie. 


XVI. PAP. B. N. 237. — FRAGMENT 2. (Carton 11.) 


Haut. 4 cent.; larg. 7 cent. 
@. HV. 





LL LLLLLDDE , , 


© Lam 





Haut. 4 cent. ; larg. 10 cent. 


8. VJH. 


EP cl 
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eu KleiTX A me re 
7 LOL tnt hlés77 


XVIL PAP. B. N. 237. — FRAGMENT 3. (Carton 21. ) V/ÆH. 


D 


. ROIS-PRÊTRES. 














DIN Ia -RONeOE  JHtier) 
SAT EU #22 


XVII. PAP. B. N. 237. — FRAGMENT 4. (Carton 22.) H/V. 





Haut. 7 cent. 1/2; larg. 10 cent, 





RAT TI atin mme 





2 
Cette pièce appartient à la xix° dynastie. 
36. 
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CPS XIX. PAP. B. N. 237. — FRAGMENT 5. (Carton 294) 


DU TEMPS 
Haut. 10 cent. 1/2; larg. 20 cent. 
DES 
ROIS-PRÈETRES, , à. Recto. H/V. 


= 
NN 


CR XAU AAQUE 2 FDA RE 


Now D EUR 


NT D ANNE NY ANNINÉTAN "SV 
Fr %754 | 

Arts es DER CN EN L'Eet -14|) es 

LATE DER NUIT PRIS AE TE 

8. Verso. V/H. 

A 4 Ut Que À D Da D Dette à NU | 

PANIER LE RS em RE IDE rues 

SNTIX RE Heu Wu LIN TE US 
UE 

_ AS ANS al 


+ D 


© 


[e?] 


=] 


Q0 


Traduction. 
8. Recto. 


RUE CUP TE DAMES Lee Votre ration comment est-elle ? Or, quant 
aux hommes, ils ne sont pas comme ce jeune (ou) ce vieux... Mal- 
heur à celui qui a reçu 5 1/2 mesures de blé sans exécuter tout ordre 
avec eux (c’est-à-dire sans s'en servir selon l'ordre)! Quand ma lettre 
vous parviendra, distribuez la ration à ces cinq hommes . ...... » 
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« CR d'OS L2 LL LME RME lin nu 4 : . LI D . LB n°1 PA 100 ON À NS Li Bd | . L2 L) L LA . . il 
connaît l’ordre que j ‘ai donné. F la exécuter et ne le laissez pas 


M Ga LOGIN UN LAS Ve 2 . Qu'est-ce que vous êtes ? 


? 
. [Ne les] retenez [pas](?) pour ce qui se passe devant vous...» 


Commentaire. 


L'ensemble des trois particules © JL: LU = me semble joindre la phrase sui- 
> : > 
vante à la précédente avec une légère antithèse. 


LI LN ane LN Nn ne m'est pas connu d’ailleurs. La phrase ji Î Ve bi ? X 
LN A1 «mettre (litt. placer) les hommes sur la ration », veut probablement 
dire « distribuer la ration aux hommes ». C’est une expression analogue à la phrase 
allemande « jemand auf schmale Kost setzen ». 

« | | ni est un mot dont le sens n’est pas encore déterminé; c’est, je crois, 


une particule interrogative. En voici deux exemples concluants : Pap. Sallier, 


IV, v° 1/3. 


1 LL F | Fur A NEA Î Q Le « “quel est ton état? comment, comment es- 
tu n » 


Ibid., 2/2 : eu, O —ÿ « quel est, quel est ton état ?» 


Quelques autres passages, par exemple Pap. Sallier, III, 6/8, “ et Mariette, 
Abydos, 1, 7/66, ne sont pas assez clairs pour être utilisés. C’est la signification 
interrogative que je me Hasarde à proposer pour notre passage. 

Le mot 4 È x A nil a été expliqué longuement par M. Brugsch, qui lui a 
attribué les sens de «salutation» et «genre» (Dict. VI, p. 935). Sans discuter 
l'origine de ce mot, je crois devoir lui donner un sens très large. Dans nombre 
d'exemples où il est suivi d’un génitif, on peut sans inconvénient le passer sous 
silence dans la traduction, par exemple : 


Histoire du paysan, 1. 37 : XYA LA ni pen | ur ni « cette affaire ». 


Inscription d'El Kab dE “4 ni pan LS FER ] ni «réponse (1) 


&) Voir Brugsch , af: 
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Suivi d’un adjectif ou d’un génitif, il semble former des substantifs tout comme 
] LS à l'époque classique, par exemple : 


1.0.1 42228 NE Le = LT 2: — à 


an accorde que ton exploit merveilleux réussisse M et que t'arrive tout bon- 


na ». 


C'est l’expression opposée que nous avons dans le papyrus Nesi-honse IV, 2-3 : 


NUE NRC RU ER — LT (ua. 2 PK) 


de Et FAN &- « Je délivre Pe-nodem, mon serviteur, de toute calamité ». 


C'est aussi le sens qui convient parfaitement au passage - Pap. Anast. V, 12-4 : 


Mai -KRONERI RSR 
2 C’est un bien fait de Ré que tu sois à la place de ton père ». 


Je ne sais pas si l'on doit identifier avec notre racine un mot écrit de la même 
manière dans l'orthographe quelquefois peu étymologique du Nouvel-Empire et 
des époques postérieures, mais qui semble avoir le sens d’une exclamation ©). 


Quant au verbe copte @ine dont le prototype est 2 nil (verbum II inf.), 
il n’a rien de commun avec notre mot. Cependant il serait possible qu'il .se 
cachât sous quelqu’une des expressions composées que l’on dérive aujourd’hui de 
la racine anne « quærere ». C’est ainsi que dans l'exemple tiré du Pap. Anast. V, 
l'expression hné-nfr m'a vivement rappelé le aennoyae du copte 5). 

On pourra admettre que, dans notre passage, hnè,*étant suivi d’un participe, 
a la valeur d'une préformante nominale. C’est ainsi que je l'ai traduit plus sn 


Parmi les exemples qui prouvent la signification «retenir» de TRS ? . 


D Pour bs «réussir», cf. stèle de Kou- (Erman : Die Sprache des Pap. Westcar, 
ban, 1:49: $ 198). 
® Pour l'explication que Brugsch a don- 


ré née de cette forme, et pour le passage dé- 


en $ |! num = « | um 


Re ou SUR LI 


= À —+#| =: | ° 4 h nf motique qu'il cite à ce propos, je renvoie 


le lecteur à la rectification qu'il a insérée 
fie l 7 15 QUE @ «TuescommeRéen Zeitschrift für ægyptische Sprache, 1888, 
Fa p. 18. Le 14 Xe des derniers exemples 
que M. Brugsch traduit par « genre » n’est 
rien autre chose que le verbe Ant (III" inf.) 
«voler». Surtout le passage de l'hymne à 


ce que tu fais; ce que ton cœur aime te 
réussit; si tu désires un projet dans la 
nuit, le matin il est accompli ». 


® C’est probablement c i i « , à . 
P t cette racine qui Osiris, mal coupé dans cet article, ne laisse 


a s nai à la ï © . ; : ; : 
donné naissance à la particule ee ni pas subsister l'ombre d'un doute à cet égard. 
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je citerai la traduction de LTRS “)=-Y AD WT AIT je n'ai pas 


Lt! mm 
retenu le bétail de leurs herbes » par le démotique CORRESPONDANCES 


À DU TEMPS 
NIV S 49 9$ ten sr) ms ue 
mn 10 ë ; ROIS-PRÊTRES, 
he AN S est rendu par rk « détourner, retenir ». 


XX. PAP. B. N. 237. — FRAGMENT 6. (Carton 26.) 


Haut. 6 cent.; larg. 20 cent. 1/99 


” a. VJEL. 
CEPER EL ZE 


, 










“5 mrstlosca AR 


es pt = N NN n 
x PE PPT on REP 


D. V, 4 COCO TES Dpt à 


Cette pièce est fort curieuse à cause de l'adresse rejetée à la fin de 
la lettre sous une forme très abrégée. 


b. HV. 


LIVE ES EE 222, UN 








@) Rituel funéraire démotique 1/36. (Cf. Hess : Roman des Setna, p. 61.) 


NOTICES 
RS IX NRNIT IR RTE NN R 


4 CON Ve 





CORRESPONDANCES 
DU TEMPS 9 [am ] Î LES [f ni à 
eu” 
DES © =—l J] 


ROIS-PRÊTRES. : 


LILI DID "I we per DATE tres D 277 





XXI. PAP. B. N. 237. — FRAGMENT 7. (Carton 30.) — Dyn. xx. 


Haut. 9 cent. 12; larg. 11 cent. 


a. Recto. H/V. 





Li 


PANIER LA A 
y VD À dus LS _ 7 LU 7 Z ÿ y 
M 


BARON ITN 2:22 SNS 


D 


© 


= 
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B. Verso. V/H. GORRBSPONDANCES 
DU TEMPS 
DES 
ROIS-PRÊTRES. 










R hote SR {T (2) 
2 





me Frmn /m = y 7 y VD DD LL LL D 
DID 2 Cr LROODD DDR 
SE ES NN 





9 
4 


S 


XXII PAP. B. N. 237. — FRAGMENT 8. (Carton 32.) — Dyn. xx. 


Haut. 20 cent.; larg. 24 cent. 


Je ne saurais dire au juste si le fragment suivant, dont le verso con- 
tient des pièces de comptabäité, fait partie d’une lettre. Cependant, 
la possibilité n'étant pas exclue, qu'il me soit permis de finir par lui 
la série des petits fragments, d'autant plus que ce texte est curieux 
sous plus d’un rapport. 


TOME XXxIV, 2° partie. 37 
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GORRESPONDANCES Recto. H/V. 


LE FDF 


pi AR LS 










ROIS-PRÈÊTRES, 


An (in 


/ 


Le 


à CCC CORPS à X NUM ENTS 


à DRE —i TJ" I? Die 
s NPA (1 19" JR A dt à L' 
D A nero v are 

D ee PAU IN ET) LR 
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CORRESPONDANCES 
DU TEMPS 
DES 
ROIS-PRÊTRES. 


Traduction. 
«....... vint de (ou dans) sa maison dans la nuit........... 
Le 7) MEET contre sa femme disant :! Je le suis. ...........,...,... 
et il les donna au chef des troupes, son (MOT) re ane 


les faire. Car il est négligent dans l’ordre [que lui a donné] son père. 


Et l'habitante de la ville de Thèbes Mo‘n-. . .sortit. ......... 


H faut noter surtout l'emploi du pronom absolu Ÿ e dans le sens de 
la copule. — Du reste, je ne veux pas passer sous silence que notre 
texte rappelle vivement le style des contes populaires et pourrait bien 


en contenir un fragment. 


1] 


ADDENDA. 


Page 203, à la fin ajouter la variante : X WA 1 P. B. N., 198, 1/0; cf. 


p. 205. 


Page 210, ad 2% mers +. Je crois retrouver ce mot en démotique dans l'exemple 


suivant : Pap. gnost. de Leide, 8/12 : 1} 4, D 91 (Es Fa) NT 


2OTN EMHP Tai « qui repose de l’autre côté » (litt. « au delà d’ici »). 


Page 238, ligne 10, ad NN LEE Je connais encore ce mot par la lettre du 


Musée britannique (P. B. M., 10375, 1. 23). 


AaasA : FA = . à s £ 
Page 251, _ .. L'abréviation de la formule #-« introduisant le discours direct se 


. 
w 


trouve aussi dans un texte du temple de Karnak : ae le En At \ 


pe f etc. 


Page 266, ligne 15. Cette tournure de phrase s’est conservée en copte. Cf. Zoega, 
Catalogus, p. 296 : eiC2HHTE AKG6N OYC2IME Mak TEXPIA TE NTP 
OYKOY1I N2DB N20YO TAPEK CANOUWC « Vois! tu t'es cherché une 
femme, ül te faut travailler un peu plus, afin que tu la nourrisses. » 


Ibid. ad Fe 5 de cd. l'expression Kuæ ZT dans l'invocation 
rar li elR arr = ! 


d’un démon (Pap. de Leide, 1, 343, 2/7, 4/3). 


® Maspero, Momies royales de Deir-el-Bahari, p. 669. 


INDEX. 


LA 
Ace: 20. 5/a, 2. 


NÉS M :107,1/7, 9. W FT tibid.5. 


Le L.® 370, V/2-3, 11. T. 
116/12. 


NL 370, VO. 


SN. 197, 3/4: 198, 1/2. L. 370/7. 
— TT. 16/7 — TN. 
196, 4/3. — nn. 


IN efà À. 198, 1/8. D. 9/1. L. 
369/4. T. 114/4; 116/3. | LN 
TH AN. 196, 3/6. fà NV. 197, 
4/3. 


Inc 2. 19/2. 


0) D. — Fragments divers de lettres. 


@ N. — Papyrus de la Bibliothèque nationale. 


&) L. — Papyrus de Leide. 
& T, — Papyrus de Turin. 
5) Y, — Verso. 


A D 196, 2/6, 7; 198, 3/15. D. 
3/V, 3; 22/1" 0, L. 370. V/19. 
T.114/7, 15; 116/6; 129/11*, 
13. AAA NV. 196, 5/6; 198, 
1/6, 17. | 

A" N. 196, 2/6, 4/6; 197, 1/1: 198, 
1/16; 20, 2/6; 12, 3/19. D. 
3/2; 19/3,6; 22/4, 5. L. 369/7: 
370, 10,11, 13,14. 7.116/5, 
10, 20; 129/10. 


lex N. 197, 1/9, 4/6, 6/9: 198, 
2/9, 12,13 (bis), 14, 17, 20. 
D.7/6,,1,/3. 1370/1187. 
114/5,14;116/6,8,17;129/4, 
7: 130/4. 


12 NV. 196, 1/6, 5/6; 197, 2/4, 5/3, 
3/6, 6/11; 198, 1/10 (bis),15, 
21; 2/16, 19; 199, 3/4 (bis). 
D. 3, «/h; Bla, 2: 5, B/1 (bis). 
L. 370/8, 12, 16. T. 114/6, 
14; 126/5. 


Pr N. 196, 3/4, 13, 15; 197, 1/4, 
198, 2/2, 8 (bis). D. 5/8, à, 


(6) * veut dire que le passage en question est mutilé. 
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ROIS-PRÈTRES, 
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2; 6/8, 2: 7/8. 2 (bis). L. 
370/14.T. roro 116/6, 
7: 126/6; 129/12. 


N. 198, 2/11. 


te 


lus N. 198, 3/14 À @ At 199, 3/3. 


À @ run N. 196, 2/2, 4/4; 


D. 19/4. L. 369/15. 


100 ME: 


PE 197, 6/14. L. 370/8. T° 116/5; 
MI 20/L1: 


1h—=—N. 197; 6/2. 
er N. 197; 1/9; 5/1; 198, 2129. 


SN. 196, 3/8. T.116/5.ne ; 


Pa 


RUN 100.-4/ 006 A e XF 
N. 198, 3/9-10. 


A @ 


4 D. 19/2. L. 369/9, 14; 
370/10*. 


3e {11 4 L. 370, V/6. 
%æ TX N. 197, 3/4, 6 (p. 204). 
Lo D 


TT 129/5. 


l 


ŸN. 198,1/12, 14; 2/19. D. 9/2, 10. 
L. 1, 369/6; 370, Hi T.. 
114/13. 


joe N. 197, 1/2. 


IN nr. 196, 5/6; 197, 1/5, 4/6; 198, 
1/15, 17, 3/10, 15; 199, 3/5. 





NOTICES 


L. 370/8; Vhig (p. 340). T 
130/2. 


LS 19092 (ter), SE 
(ter), 3/66, 9,12; nn 
. 197, 2/3 (ter), ÀJ8, 2, 
8 (bis); 198, 1/8, sa 3/1, 
7: 83 199, 3/1. D. 4ja, 9/1, 
17/2; 20/8, 1. L. 369/4 (bis); 
370/3. T. 114/3, 10 (ter) 
116/2*, 3, 19:126/7; 129/3”; 


130/7. 1h We — T.116/3. 


fe 106, 1/2. RL 190, 2/2. À 2 
we 198, 1/4 (bis). 


EU (interrogat.) N. 
369/8. 


198, 2/19. L. 


AN. 196/12, 14; 197, 1/3, 4/6, 5/3, 
6/2; 198, 1/10, 3/9, 19. D. 
3/8, 2; 15, 20, 6/2. L. 369/7 
(bis); 370/10, 12, 13. V/11. 
T. 114/7, 44: 216/10, 17; 
129/10, 12; 130/4, 8. 


le. 199, 1/3 (p. 272). 


hr”. 198, 2/12, 3/16. L. 370/7- 


tit 


8. V]7, 14. 


LOYER N. 196, 3/6, 17, 19: 4/5, 
6/1; 198, 2/11, 3/17. D. 22/2. 
L. 369/6, 8, 0. 


æ = N. 196, 3/7; 197, 1/4; 198, 
3/21: 199, 2/1. D. 7, Bla. T, 
126/5. = N: 196, 45,07; 
197; 4/5. D. 19/3. T. 129/10. 


DES MANUSCRITS. 


TN. 198, 3/14. TN. 199, 
1,1 À D. 91, B2. Te N. 
196, 4/8. CN. 196, 2/6. 
ZE X$ L. 3698. SN. 
198 , 3/16. pa re N. 198, 
1/16. À le T. 116/13. 
AVR M. 197, 1/7, 8; 3/3. 
æÀ|< N. 196, 3/9, 10. D. 
19/6. æ fa L. 370, V/11. 
=] 9,1. 370, VA. æ-1| 
SNS 196: 90710; LE IL. 
370, V/8. "7 (part. fém.). L. 
370/16. = |14À D. 19/8, cum. 
safix. a N. 197, 5/7. 
I O0 QU + MOUV 


— = lit 
Vi MU FRS LME SNOOE / SE -* 


V3. —1 5 Te Yk N. 106, 
2/5; 198, 2/10, 11. D. 19/6. À 

ER N. 196, 4/6. IS 
TS T. 116/4; 126/V, 6; 
129/13. = SN. 196, 
V3; 5/4 fMe107. 3/5, 5; 
Ah, 6/10; 198, 2/10, 22; 
199, 3/7. D. 3/2, 8/a, 1. L. 
370/5, 10. T. 126/3, 4, 7-À 


DE: N. 197, 613.15 


=" N. 196, 42.1 T7 
x”. A 199; 3/6. 1 T=- N. 
198, 2/14. Er N. 197, 
ba. SE NV. 198, 3/4. 


D — M 196, 3/7, 5/3: 199, 1/4. D. 


3/V, 3; 6/2,1:16/8, 2. L.370, | 


V/18. T. 116/12, 18. 
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TE N. 198, 2/8, 9. 
À («si»). D. 8/V, 1. L. 370/4. 


1 («quant à»). N. 196, 2/8, 3/13, 
4/5, 197,1/2, 4,10:198, 3/5; 
19. D. 19/1. L. 370, V/18. 


He N. 196, 4/5; 198, 1/15, 
233 10,02/0, 19: 109, 
1/5. 0:28, 3: L. 370/1A:T. 
126/5; 129/5. 


à © (interrog.) N. 196, 1/2, 10; 2/V, 
3; 197, 3/8, 6/9; 198, 3/2. 
D. 19/1. L. 369/7 (bis). T. 
129/0. À © = D. 15. 


À © (optat.) N. 197, 4/5, 8. L. 369/9, 
13; 370/8; V,19 (?). T. 116/9, 
17, 19; 130/4, 7. 


fus. 197, b/A. 
{T3 


21/a, 2 (bis). L. 369/2. T. 
116/15; 130/6. 


LE N. 196, 3/8, 12; 198, 2/18. 
D. 22/5. 


4 4 N. 196, 4/3. 


= 


FT N. 196, 2/5, 6; 197, 2/7, 4/8; 
198, 1/14, 20. L. 369/5, 6. 
T. 114/6, 13. 


=) W 


on N. 197, 4/4 (bis), 8 (bis), 6/4; 
198, 1/21. T. 129/8, 12. 


CORRESPONDANCES 
DU TEMPS 
DES 
ROIS-PRÊTRES. 


N. 196, 4/3. D. 17/2, 19/5, 
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FFT 50 EN. M107620/8.6E. NS TE 369/4; 370/3. LAS Aer 
GORRESPONDANCES 129/8. ? pe Ÿ (AN ] À. 199, 
DU TEMPS 3 ° 
DES Fe . E 369/6. É 


ROIS-PRÈTRES. 


y 196, 2/1, 2 (bis) adr. (bis), 3/6, 
5/4; 197, 4/1, 4; 198, 1/8, 
SUITE, CEO NT, 20/1; 
199, 1/3, 2/1. D. 17/2, 20/a, 
3-1.5509/1,04:0970 2/87 


11440 0 vadr A T10/3: 
126/2, 3. = L. 370/4. D. 
9/1. UE N. 198, 
1/6. 
ni € T. 129/14 (p. 232). 
PAR 370/6. 


#54 he N.1197/0% 1108, 
2/10. D. 3/V, 1. 


ma N. 198, 1/16 (?), 2/16, 3/14; 
199, 3/7- 

$'e (verbe) N. 196, 2/4, V, 2; 
197, 2/3, 4, 6/4; 198, 1/6, 
10, 13. D. 3/1, 4/6. L. 369/5, 
12.07.P1145, 711 ou: 
116/17; 129/4; 130/8. 


2 (subst.) D. 20/8, 1* T. 130/8. 
Ta * © À D. 22/5. L. 369/12. 


NN. 196760351007, 18/1, 
adr4/11198. 3/3504, 7, 
20. D. 6/8, 1; 20, Bi. — 
N. 196, 2/3; 197, 2/2, 4/2. 
D. 11, 24/2, GLS 0er. 
114/93 116/2; 129/2. — N. 
196, 3/6; 197, 4/3, 8; 198, 
1/8, 2/2, 3/1. D. 4/a, 94. L. 








Méca To 116/16 
SX N. 196, 4/8 (bis); 


fo: 


199, 3/6. 

N. 196, 3/6; 198, 2/2. D. 9/1. 
L. 369/4. T. 1143.05 À 
N. 197, 4/3. 2 aN To, 
1/8. 

hr. 197, 6/1, 7 (bis). 

PNA 32-17 ei. 

2/3. 


3 Nil L.370/12, 15. 


& AN. 196, 1/3, 5, 7, 10. D. 
6fa, 2; 17/2; 20/a, 1 T.116/7; 
126/7. 


T'en L. 370. V5.4 T'of|xW 
= 

ms Dh (p. 216), toujours lié 
avec Te wc N. 196, 3/7; 
197, 4/5. D. 7/e, 2. L. 369/15; 
370, V/1,.5, 12. T. 116/10; 
139/8.— N. 196, 5/3. D. 3/3; 
7/&; 1. T. 116/12; 130/1. 


Al 


LE 196, 4/5, 5/6; 198, 3/2. 
L.369/5,6,13,16.T. 116/4; 


129/13. D SN. 108, 2/0. 


ælil 


DES MANUSCRITS. 


$ 


eN. 197, 1/5. 

CAT. 196, 3/11, 14; 197, 1/10 
(p. 252). 198, 2/8 (bis), 9, 
3/4; 199, 1/2. L. 369/7, 8; 
370, V/11. T. 116/5; 126/5; 
130/5. 


j== L. 370/7. 
+ [0 L- 369/15. T. 130/9*. 


e |" SN. 196, 3/4; 198, 2/2. D. 
6/8, 2. T. 114/2, 10. 


M Me 106, 45, 7. [Shi 
_L 3706. Ÿ SN. 197, 
6/2. V7 N. 197, 3/3, 6. 

TS: T. 116/11. 

& L. 30/11. <= YF L. 369/13. & 
e 196, 1/7; 197, 6/11 ( (bis): 


‘198, 2/8; 199, 2/4. D. Eja, 
2. L. 370/18. IPS e N. 


:196, 1/3. L. 370, VJo. = 
N. 196, 1/6, 2/7, 4/4; 197, 
3/5, 5/2; 198, 1/21; 199, 
1/2. D. 19/3. L. 369/14. T. 
114/6, EN N. 197, 2/5 
= N. 198, 2/16. ST 
T. 114/12. 


Reis à 198, 3/8, 19. 
gts >) N. 196, 2/0, V5 (p. 217). 
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S PO N. 196,15. x°N. 
— #A CORRESPONDANCES 


! 98, 2/1 k. DU TEMPS 


PE Sp N. 198, 2/14. RE ( (oyro) 2 


ROIS-PRÈTRES. 
ibid. 


col NV. 198, 3/22 (p. 271). 


Layer 


FRE N. 198, 4/20; 199, 3/4, 5. D. 
19/4 (p. 285). L. 370/10.T. 
126/3. — N. 198, 1/6, 2/21 


(22). 
TN. L L. 370, V)o. 
FK@L 30h00. 


Ni 20 197, 2/6. 
LINE S PEL IE UE 


SN. 198, 3/20. 

1, L 370h5. 
Yen M'198, 3/17. D. 3/2. 
pu 4 N. 197, 5/6. 
e_.<lA N. 197, 1/11. 

ë À N. 198, 3/12. 
t-ies) D:17/1: 
% LA rS N. 196, 5/2. 


BEM 197 2/3, 4, 4/6; 198, 
1/10, 13; 199, 3/1. D. 3/a, 


8/8, 1. T. 130/4. RW À 
T. 116/10; cf. gun. 


en BT 66. e 1  Ÿ 


ibid. 3-4. 


( Pour la lecture, cf: Spiegelberg : Studien und Materialien, p. 97. 


TOME XXXIV, 2° partie. 
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IMPNIMERIE NATIONALE, 


298 NOTICES : 


CORRESPONDANCES 
DU TEMPS ] Es 
: DES 
ROIS-PRÊTRES. %æ 1 4 N. 198, 6/7. XN N. 196; 11,359; adr.; 2/1; 
: oJadr',2,:Va; 3 Mbis);'adr:, 
h — N. 196; 3/15; 197; 4/3; 195, ho (bis), 3 (bis), 5, 5/2. 
1/9, 18, 2/18, 3/2; 109; 3/1 N. 197; 1/3, a, 5, 8 (bis), 
D. ha, 5e, 1, B, 3; 19/8. L. 2h1, 2, 4, adr., “+ SL: 
369/5. h —3 N. 198, 2/3. adr. (bis); 4h, 4 (bis), 6, 
T. 114/4; 1263. adr., pe 8,10," 13:°108, 
: EE AR CIM 
7 L: 36979: T.ñ29/11. 1/h,9, 143 2/5,7,8, 10, 11, 
Le 9/9 9/ 17018; 9/2) not (bis);411, 
Jen. 196, 2/6; 198, 1/16, 12/18; 15/4184 104) 20: O0 
3/16. L. 369/8: 370/20. 3: 3/4, 6 (bs). D. Il, 6/8, 
ORLE N. 198, 1/20, 3/9. L. 369/7. 1°; 16/8, 1; En A 20/æ, 
; “Le DOME Th 
:T: 29/10: T [el "4 N: 106, 25 22/3, À Npa 2 7 
7 129/ [] l'A à 5263 u8.na49.radr.. (bts); 
F 370/5, V7,.9, 10:{(bhis). T. 
AN. 197, 1/9, 3/4, 6/11:198, 2/20, 114/7, 8, 9, 13; 116/1, 2, 
22, 3/6 (bis), 17. D. 8Ja, 1; 9 (bis), 17: 126/2, 3, 4,5; 
19/1, 3, 6, 7. L. 369/9, 14; 129/1, 10; 130, 2/10, adr. 
370/10. T. 116/6; 130/12. XX , 
WU NV. 196, 3/9: 197, 1/2; 198, 
HD EU NL 2/10, 11 (bis), 3/3, 17; 199, 
ed É'N. 198, 3/9. L..370/12. 1/3..D. Ps 1, 19/2 (bis), 4, 
ti D. 5e, 2. : 8. L..369/7; 370/7, 11, Va. 
or EN 19. T. 126/3. 


SN. 196, 2/8, 9; 3/6,13*; 199, - | 
2/2. & CN. 198; 8/14. XANII—-XNISE 196, 


Le | 3184:0/10. 0/5, D, TPE, 
&R T4 N.'198, 3/6. L. 370/15. 1lx, 2. L:369/14; 370h8, V. 


INA N. 197; 3/7. T. 116/12. 6/17. T.:116/4, 7, 13; 129/5; 
LES c aursmoge au. 2 | 2m 


fective). N. 197, 1/8, 9, 3/4. 


: 369, 8..T. 129/6. [5 Ke. D. 9/1, 10. T. 16/9. XX W 


: |» 
SN. 199, 3/4: ] Ne LUN. 196, 3/12, 13: 198, 


D. 5 
18, 1/9, 15, 2/3, 10-11, 18, 21, 
L w FE D. 19/3. 3/4, 7, 18; 199, 3/1". D.20/8, 


DES MANUSCRITS. 


1. T. 114/4; 129/10. XNA 
1 U196, 1/6, 4/1; 198, 1/18, 
D EE à Dog à V9 VOS A XN 
A1f2L. 37015. XWI 
a Ne 196,23. XNA, 


N. 199, 3/4. D. 19/1, 4. L. 
370/13. 


23(1114) 


Ci Ling N. 196, 5/6. 


N. 198, 1/3. 


. D. 10, 21/a, 4 
ns Ne 197; 1/10. mn D. 15, 18/2. 


2 N. 196, 3/10, 5/1; 198, 3/9, 19: 
199, 3/3, 7. L. 370/7, 8, 10, 
Vi (bis). 

CAN. 197, 1/7: 198.. d/121, 19, D. 
22/11. L. 370/18, V6. (Cf. © 
C1.) 

poux LA LE 196, 2/1, 2; 197, 3/2, 
adr., 4/1; 198, 3/3, 17, 20. 
D. 6/8, x», 20/8, 1 

c2 À ca D. 21/8, 1. 

ET D ais: 

tre T. 129/5. 

S L. 36914. T. 116/6, 9. 

"TN. 197, 1/4. 

TS æ N. 196, 1/6, 3/7; 4/8, 5/4; 
197, 4/4, 6/8; 198 1/5, 15, 
2/16, 3/5, 13, 16, 21; 199, 


3/6. D. 8/æ, 2. L: 369/6; 370, 
Vh1, 2, 3; 5-6, 7, 15. y 23 
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114/13. æ N. 197; 2/6, 4/4; 
198, 1/14. T. 114/5. 


Km. 


X AT. 2646. ÇKI14 4 L. 


370/7, 8,9: 


\ 


| 196, 1/5, 2/3 (bis), 4/8, 5/1 
(bis), 2, 3, 4; 197; 1/3 ( (bis), 
L, 8 (bis), 10 (bis), 11 (bis), 
Aa (bis), 7, 3/5 (ter), 41, 

(bis), ); 58, 6,7, 6h, 3, 5, 
9::198,11/65,7, 10,2r2:,11%, 
API GC M IRIS, HAS TS 0 
(bis), 9, 10 (bis), 12,13, 
14, 27, 19 (bis), 3/4, 15, 
17, 20,21; 199, 3/6. D3}S, 
B, 3, 5/6, 1, 1x (bu) 19/5 
19/7, 20/a, 2, 21/4, 4,8, 3, 
22/1.(bis), 4. L. 369/5, 6, 
11,13,14 (bis); 370/2 (bis), 
7: 10 (bis), 11 (ter), V}r, 
3, L (bis),.5. (bis), 6, 8, 
19,019 11H01 T0 S,27, 
9 (bis), 10, 12, 13;116/2 
(bis), 5, 7, 12; 126/4; 129/2 
(bis), 5, 7, 13. QD N. 
197, 2/4. T. 114/5; 129/4.% 
1h M 108, 1/11. 14 
N. 197, 1/3, 6/k; 199,1. T. 
116/9.1Q 5 T. 216/4. À 
“Ne 197, 2/7. L. 370/6. T. 
129/15. 
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Y (emphat.) N 197 h/k3;-198, 2/6. 
M Gpronibit.) V. Wet Wen. 
L4p = N. 198, 3/4. 

KA NV. 198, 2/15. 

LAN. 199, 2/2, À. 


QU N. 197, 6/8, 13. D. 3/8, 2, 19/1 
(bis). L. 370, Vhi, 8. 


QU N. 196, 3/10. 
a À \\ | ex 4 T. 116/8.. 


07 N. 196, 5/2, 3197 3/5: 198, 
3/6. T. 116/2; 129/6. 


M SV. 106: 2/17 (bis). 


is L. 370/12 (p: 239)- 
Mi 109: 2/3. L. 370, V}2. 


iN. 197 2/4. 


ui | L. 370/13 (p. 239): 


RTS N. 199» 3/4. D. 6/a, 1. T. 
© -2129/6; 130/18. 
ce 370, V/2. 


HE N. 197; 2h. T. 126, adr. tt 
À, D. 22/3. 


de N.198,1/5, 14,2/19- L. 369/6, 
: 13. T. 114/3, 10, 13. 


NZ NV 198; 1h14, 2h15, 3/5. 


Ne D 10/7: 





| a 


NOTICES : 


N — À: 196; 1f1,-adr.; 197 3/1, 
adr., 2/4; 198. 1/9. D. 3/Ê 
1,17/1, 22/3. T. 126/1, adr. 


fhs- L. 369/13; 370/V, 19- 


Æe TN. 198, 3/4. 


3 &T ss N. 196, 1/4, 8 (p. 210); 


198, 2/12. 
2e 198, 1/19 (P. 261). L. 30/12 
(p- 239). 


ui) N. 198, 1/11. D. 3/1. L. 370/18: 
T. 114/5; 129/4; 130/8. 


ne | 
7 L: 870; V/13. 


2 TA LEE 197, 6/3 (p- 256- 
257). 


+Dic L. 370/11. 
a L. 370, Vho. 
NT N. 197, 1/7, 8. D. 19/7. 


NeTi2ght. Ne xh 0 196, 3/7; 
a. 10: M6 0 DANSE 
114/5 (bis); 120/4. Ne técr. 
défect.). N. 198, 1/10. 
130/8. | te N. 196,1/4, 8, 
2[V, 4 5/23 197, 2/6, 3/7: 
4/6, 6/6, 7, 8:198,3/3;199, 
3/5. D. 5/«, 1, 6/«, 2, 21/8; 
2, 3. L. 370/9, 12, 13, 14; 
14-15, 17, Vi (bis), 2, 5, 
(ter),. 4 (bis), 5, 6, 7 (bis), 

8, 9;10,11 (ter); 22 (bis), 
-É+ 13, 14 (bis), 15, 16 (bis), 
-,17 (bis), 18, k9. 18. 114/7, 


DES MANUSCRITS. 


15; 116/10,12, 13, 15 (bis); 
126/6; 130/2, A (bis), 10, 11, 
12. NM 196, 3/8. D. 
10/5. ho D..3/8, 2. Y 
Æ. © N. 198, 3/15; 199, 1/3. 
| N. 196, 2/6, 9, 4/5. 
D. 19/6. L. 369/10, 16. T. 
1305. WT! N. 197, 45; 
198, 1/9, 17, 3/20 (bis). L. 
370/13. T. 129/12. 


— 1) AN 196,48.) 190, 
4. TA Sh198, 321. = 
=) S 199, 3/5. 


poil T. 116/5 (p. 230). 


12 M. 196, 1/2, 2/V,: 3, 5/5; 


197, 6/10; 198, 2/5 (p.265), 


6,17,21, 22, 3/21; 199, 3/2, 
sD;604,:3,1L5370/û3 536 


T. 126/2. — N. 198, 3/2. 


% 7130 196, 3/11. 


Lssssos 


ms N. 196, 1/8, 9, A D2/5,13,00 
(bis), 6, 7 (bis), 8, V/1, 3, 4, 
5, 3/4, 5, 11, 12, 13 (bis), 
14,15 (bis), 4/2,8, adr., 5/2, 
4: 197; 1/3, 5,.9, 10, 2/1, 2, 
7. adr. Jfe, AVE Ta AL. 2 
(bis), 3, 5 (bis), 6, 7 (bis), 8 
(bis), adr., 6/7 (bis), 10, 11, 
12 (bis), 13: 198, 1/2, 3,4, 


SH U0a2r20; 47, 18; 19) 


(bis), 20,21,2/1,2,5, 6 (bis), 
9, 10, 13 (bis), 3/7 (?) (bis), 
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916,21; 199, 1/4,2/1, 3/1, 
LOI ONTMDAG ASS. B, 1, 
GPA ER NUIT ; 17/2, 
2, 19/5 (?), 20/«, 1, 2,21/8, 
2 AMI LR I00 1 OLA 3750 
LOST IS PE GE) Ars: 
370/1, 2907 De LADITE), 
18, VS; 1b-TT;, 15, 14,16, 
ANT, 0e Le 14H00 
FROXADNLA NIMES 2. 0,73 
(PIS OMAN ITRTS AD. 17, 
19 (ter), 20 (bis); 126/1, 2, 
D, giradr,;220/1:543 11,12 
(bis); 130/1, 4, 5, 6, 12. 


ma (du génitif). N. 196, 1/1, 2 (ter), 
3, -ddr.,-2/1t (bis), 24 V2, 3, 
adr. (bis), 3/16 (bis), 4/3 (bis), 
bas 107, ALL, 04001 (Pis); 
adr., 3/adr., 4/1 (ter), 7, 8, 
adr., 6/5, 10; 198, 1/4, 5, 
7 2/5 (bis), G (bis), 7 (bis), 
8 (bis), 10 (bis), 17, 18, 21, 
27,13/3, AE TRLO NEO: TON, 
1/1, 3, 2/1 (bis), 4. D. 2, 6/, 
2, GB, 1 (bis), 10, 14, 16/6, 
1 (bis), 17 (bis), 20/a, 2, 
6; 22 L51360/,,5+ 7108189: 
adr. (bis); 370/1 (bis), 5 (bis), 
6,-12, V/10, 11 (bis), 15, 
184 F./11V1N6,:0,. adrs 
116/1, {dis}, 2,5, 7,512, 
126/adr.; ARTE 01130/7, 
adr. - | 


mama — mas TT, 120/11 (p. 332). 
M. 196, 1/4, 7, 2/5, 9 (bis), 3/7, 


5/1, 2, 5; 197, 1/10, 4/7; 
198, 1/22, 3/5, 9 (bis). D. 
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NOTICES 


6ja, 2..L. 370/8,10, 11 (ter), 
1090155204) PSS TUE 
116/10, 14; 129, 3/11. 


107» 010 100: LOIS, 


323 210, 14, 0107219090 0/9 
(bis), 5.4 D0.79)e2,40/12E. 
3642111 13:40:70/92.0, 
7110.426Pa,9 (bi), 6.0, 
9:15.1041.110/% 11: 1203, 
129/9, 13. 


NU ROUEN 108, 1/2 


(bis). L. 370, Vh8. FN 
N. 198, 2/20, 3/16,L. 370/16. 
T. 1305. = N. 198, 
1/13. RAA ON. 197, 4/8. 
RUN 07 FU 
NN. 297,°4/5 D) D. 7/a, 
2. T. 129/8. WANT AN. 188, 
3/19: Ril D. 16/8, 2. L. 


3695. RAA, L. 370/0 17 


He V2. M 296, 5 
L. 369/10; 370/15, V/12. 


AAA A 2197, 5/7 (p- 254). 
#N. 197, 1/4. D. 22/5: L. 369/12. 


Losssses Dr 2 
NTRS 


ai N. 1972/78/56 198, 113, 18. 


L. 370/7, Va, 4. T. 126/4. 


æ N.196,/4/6.L. 370/14, V/10. 


Tr 196, 2/5, 9 (bis), 8/9. 
— (nus) N. 197, 1/7, 8,9, 3/4. D. 


12.:L. 369/3 (bis). T. 116/0. 


ï D + LÉ 197» 1/8, 9; 3/4; 


198, 8/4. D. 9/1,2, 10, 20/«, 


2. T. 116/9. — ÿ N. 198, 
1/4,2/3. D. 20/8, 1. L. 370/3. 
T. 114/4. TT @N. 198, 1/0. 
4% {40 196, 28. 7 
N. 196, 3/5; 197,.2/3; 198, 
Se DO 


— (im) N. 196, 2/4, V, 2, 3/6, 
12513728 6:#97%2/202; 
4, 3/2, 3 (bis), 6 (bis), 4/2 
(bis), 3, 6/3; 198, 1/5 (bis), 
Gr, 27: 2/3:.1908 59/25 b. 
D. 4ja, 19/3. L. 369/3 (bis); 
370/3 (bis), 4, V3. T. 114/3 
(bis}, 5° 7, a(bis), 12, 10: 
116, 4/19; 126/2; 130/7, À 
N. 197, 6/2; 198, 3/21; 199, 
3/2. D. 7/a, 3. 


ræn N. 196, 5/5. 


PE N. 196, 2/5, 9, 3/6; 197, 4/3; 
198, 1/8, 2/3.°D.'5)Ë, x, 7/8, 
2. L. 369/4. T. 116/3; 129/11; 
1308.07 PR 
pu: N. 197, 4/5; 198, 1/18, 
2/22:.109, 3/7: DS), 1 L 
369/8, 9. Ÿ N: 197, 4/8: 198; 
1/22, 3/4. T. 114/15. 414 D. 
20/8, 1. ST © L.37o/4.T. 
116/13. 

DE NOTES 


ttt1 


ZA = L 370, Vho. 


mn [We À N° 198, 2/12. 


DUT A Se Ne 106, 3/8, 4/5. D. 
8/85 a". Li 37oi .Wai8. T. 
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130/10.L LT A T.116/19; 
129/15; 1305. LL A 


Se N. 197, 3/4; 199, 1/4. À 


FU A S- 2. 16/8, ». 


TI NAS 197, 5/3 (p. 254). 
TI Ne EN. 198, 2/6. 


of 06 ae 0" T. 


130/4. 

= [se | N. 196, 3/10. 

© N. 199, 2/2. D. 3/2, 22/5. L. 
369/11. 

Pr 196, 2/V, 3, 3/18, 5/1; 197, 


OAATLOS JE: 02 4/2, 6,, 5/7: 
106,17 T4, 17; JA, D, 10, 
15. D. 19/2, 4*. L.:.369/4, 6, 
11; 370/3, 10 (bis), 11 (bis) 
Ma, 5 6: 8926.17: ri, 
7 (bis), 11, 13; 116/9; 126/6, 
k29/9; 11, 213: 1950/2. Pa 
(ënté). N. 197, 6/3 (bis) 
(p. 257). TM L: 370, 
V9 (p. 240). pr 197, 1/2 
(p. 251). 

ma N. 196, 2/3, 3/4, 12: 197, 4/3; 
198, 23 (?}. D: 9/2, 13, 
15*, 20/8, 2.L. 370/4. T. 
114/12; 11/46 #3 N. 199, 
3/2. 


pes 5 sw. 198, 1/16. 


713 N. 197, 4/2; 198, 1/5, Si La 
369/3,6:870/2,3. T. 114/3, 
10; 126/3. 3 N.197, 1/1, 3, 


10% 108.1. af: NES Te. 
190.259 3040197, 1/8, RO 
2/2 (bis),3, 4/2, 3,7,6/2 (bis), A“: 

198, 1 7 108 02). Ja, ROIS-PRÊTRES. 
9/1. L.369/5; 370/2.T.114/4, 

75.05.12; 14: 116405) 13, 


res T. 114/3,-10. are 
369/3. | = Ÿ N. 197, 4/2. 
T2 Th 108, 15.7 
ZNS SEL 370/8. 


ZEN. 919, 3/6, 7. 
— 


— N. 196, 1/2, 6, 9, 3/0, 4/3, 5/1 
(bis); 197, 1/7; 2/5, 3/3, 6, 
/h,5,5/2,-7, 6/9, 10; 198, 
1/5, 1/12 (ter), 14 (bis), 15, 
21, 2/4,15/19, 20, 2/18, 22, 
3/10 (bis), 14, 12,.15,-21} 
199, 2/2, 3/4, 5 (bis). D. 3/2, 
h, 5/8, 2, 7/8, 1, 40, 16/x, 
21/4, À, 3, 1, 22/2. L. 369/6, 
164 370/0, 7:19: (hs)4110:17 
(bis), 18, V/io. T.'114/6, 13 
(bis), 14; 116/5, 6 (bis), 8, 
g (bn), 10//21,132 1809 ,.5 
(bis), 6; 129/7:; 130/2, RRr 
ps D. 19/4. 717 7, N. 196, 


11 14 


3/8. D. 19/5. 

et N. 198, 2/5 (p. 265). 

® N. 196, 2/4, V, 3, 3/6: 197, 2/4, 
A3: 198,14/08 100 3/5, "5: 


D. 4ja. L. 370, Vi3. T.114/5, 
12; 116/4, 193 130/7. 
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+ TNAIBO/T1. hd: D: 3/2. 


 Vefr N. 196, 2/6, Va. TN 
Te 1 U0 Se Le PE 
370, V/19. la D. 6/4, 1. 
TNT. 197, 6/7. 
Treo 300: 


LrOa0m ft NET ©. 
rs T, 116/8: ‘- 

—% ec" D. 20/«, 1. 

x N. 197, 5/6, 6/8; 198, 1/12, 


1911973108 TOUL ,1 24 

(p.222): D.7/4,8. L:370/r8; 

V8, 456,16. : Tlaxk/re; 

116/14;1190/0, taa, 13: DT 

DE NV. 197, 4/3, 7: 199, 2/1. 
D. ba, 19/1, lb 369/2, 
DOS US UT SO/ 12,2: 
— D. 19/7.T. 116/15 ; 130/6. 

YF N.198,2/8. L. 369/13. 
T. 116/20. 


Sr. 196, 3/14; 198, 2/16. 
CRE N. 196, 2/4, V, 2. 


fSATSINa07 42.702 T. 1148. 
TN. 198, 2/8, 10. 


e À N. 196, 1/10; 197, 3/8, 5/6; 
198, 2/18, 3/17; 4e D. 
10, 19/5", 21/, 4 : ; 


2% | =. N. 197, 6/7. 


The T. 116/5 (p.230). ” 


: NOTICES 


114 a. 199; 3/3. 


LS tas 4 N.197, 2/1, adr.; 199, 2/1, 8. 


[1] 


ni LR  INO108, 2/2DPR 

MR]: N. 196, 2/5 (bis), 7, V3, 
4,5, 3/3, 6,13, 4/2, 8; »97; 
2/7, 3/2, 4/8, 4, 6/4, 9, 10 
(bis), 11, 12: 198, 1/11, 16, 
19: 20,19/21%.100 2/29. D: 
5/a,: 1, 3; 6/2; 5:;10,.17/a; 
21/«, 4. L. 33o/h, 5, V/13, 
14. T. 114/6; 116/20; 126/2, 
3,4, 7: 12915. [V' | NN 
Jen, Fa T. 126/8. 


HAT» 196, V4. - 
eo N. 197, 1/3; 198, 3/11, 14. 


. Dr20/es 2, :LV0369/h;370, 
Has Te 250 Eee 


370/18. T. 129/10. Un 
x N. 196, 4/5. 


TN MM 06. 2/22. 
LARANUEN4 L.870, V/6-7. 
2 \ À NN. 197, 1/2. 


2 N. 198, 3/6. D. 7/8;2. L. 37o/12. 
T.129/15.— N. 197, 6/7, 8 


(IR: 257). D'A-2 T. 116/7. 
— 2 N. 196, 2, k, 3/12. 
“L. ‘370/18! 


DES MANUSCRITS. 


2 $ N. 199, 2/2. 


24 NN. 197, 2/6: 198, 1/13, 9/18. 
DÉS )ES . TS 1E4/13: 
116/13; 129/14. 


fl © AN: 197, 144. 

NT TS 44 D. 1672 

à [Nes M. 197, 5/3. 

TN 250 196, 11 V4. 
WCT A 106, 3/2. 
“he N 100, 8/3. 

D N. 198, 8/6 (p.271), 10, 11°. 
JM. 198, 2/8. 

À a M: 197, 1/1, 10. 

# * N. 196, 2/9. 


FIX V106,3/17.[1e T.116/10; 
cf. avec anpe (cf. p. 216). N. 
196, 2/V, 4, 3/3. 


EN cf. avec Me T. 129/8. = N. 
197, 6/11. L.. 370, V/11-12. 
T. 130/1. [19 N. 196, 5/3. 
D. 3/3"; 7/e,a. L1,370, Va. 
T. 114/12. 


[AN 196, 2/V, 2, 3/6; 197, 2/5, 
3/2, 4/3, 5/2; 198, 1/3, 3/18; 
190: "2/7," 3/2. "D/16/8, à, 
18/2, 20/8, 1, 2. L. 370/4, 16. 
T. 114/5; 116/4, 19; 126/2. 
A Cf NV. 198, 3/8. 
TOME XXXIV, 2° partie. 


305 


Ra rss 


ha QUI 


126/8. FL Sr: 


1974); 201 


TS T. 1149. 

pire N. 198, 1/4. 

? (pour l'écriture, cf. p. 203). N. 196, 
2/5, 3/4; 197, 4/7, 5/3: 198, 
Ltaon7eD, 13: 10/45 8, 
20/a, 1, 22/2, 3, 5. L. 369/6. 
Lil N. 198, 3/21 SN. 
196, 5/4; 197, 4/2; 199, 3/7. 
L..369/4. ® ® sa N. 199, 1/2. 
29°, N.196,4/2;197, 3/2; 
199% 8/2. L7370/3,-45. 1 T. 
114/3, 11; 126/2*. 


? (20) N. 196, 5/2; 197; 4/5. 12 
369/10; 370/V, 3, 18. T. 
116/10, 12, 13. 


L — N. 198, 1/15. D. 7/8, 1. T, 
129/5:130/13. ® *” N.198, 
118. D. 5/6, 3. ? — 1 à 
T. 116/4, 13 (p. 230). — 
N. 199, 3/2. L. 370/9. T. 
116/16. ® TN. 197, 6/3. 


= et 

= ? — T. 116/8; 129/12, 13. 

PA Tirage ton GG 9 hr 

ii N. 197, 4/1. L. 369/8. T. 114/8. 

ln. 196, 2/3, 3/17; 197, 
2/2, 4/2, 3; 198, 1/8, 2/3. D. 


ha, 11. L. 369/h; 370/2. T. 
114, 4,9, 12; 116/3; 129/2. 


10h 2. 1.110 D. 
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AIT SUN 08 34.11 
LEE N:199, 3/1. 


F0= S (formule). T. 116/7 (p. 
230). 


{ Aes N. 198, 3/20. T. 126/14. 
14% T. 116/7. 

ms N. 196, 4/2, 3. 

he 2: 4.1 N. 198, 1/7. 


ed N. 106, 3/5; 198%"2/7, 2/2. D. 
6/8, 2. T. 114/3, 10. 


Te e7 Nr a107. 13 |2,c) ibid. 


nm ti! 
11. 


2 AT L. 370, V/7, 8, 15. 
va + N. 198, 2/18. 
DE e M. 198, 2/4 (p. 265). 
© : TR À 
$ N. 1983/4. D. 17/2. 
IN x NM 198, 2/9 (p. 266). T. 


129/7; 130/5 (p. 224). $W 
PONT PEL TE V5 (b. 230). 


2 SN 198, 1/7. 

SAS 2. 19/7 (p. 285). 
cs PUY D 18h, 21/2. 
Æ N. 199, 3/4.-D.3/V, ». 
SN. 196, 3/16: 198, 3/7. 





NOTICES . 


JT A NN. 197, 1/9 (p. 252). 
OX Shi D. 19/8 (p. 285). 


NS, Tu93. MTESS N. 
197, 1/11. 
iy N. 198, 1/3, 7. T. 130/4. 


Ps UE Lot 


ITR N. 198, 3/1. 
D T. 198, 2/5. 


D À D'-199"T.%%0/7: 


2 N. 196, 2/7, 3/15, 5/5; 197, 1/9, 
2/6, 4/8, 5/1, 6/8; 198, 1/15, 
2/12, 15, 3/5,:6 (bts), 3/11; 
199, 95, 7..De 37e, 
3 (PRISES AS LOU TRE 
369/5, 8, 14; 370/6 (bis). T. 
116/8 (bis), 12, 14; 126/7; 
129/8 (bis); 130/1, 2, 3, 4, 
Serre 


0 N 196, 3h48, 15. T. 
OT TRE | À 198, 1/18, 


2/0, 3/15. 


Lee — XNA on. 196, 1/2, 
3, 2/V, adr.;,197, 2/1, 2, adr., 
3/adr., 4/1, adr. L. 369/1, 3, 
adr. (bis); 370/1. T. 114/adr.; 
116/1; 126/2, adr.; 129/1; 
130/adr, 3 © D N. 196, 
2/1, 2 (bis), Vjadr. T. 114/10). 
ca © CAN. 197, 6/5. 57 X 


MA se peut que CE soit une variante phonétique de X N à 


DES MANUSCRITS. 


Wet ra Tige. Sc 
(sans l’article). L. 369/13. 


Li. 198, 3/4. WT L. 370/16. 
We 2. 17/1. 
LT L. 370/15. 


LES N. 198, 1/17, 3/4. L. 369/14. 
To 21/7: 


[N N. 199, 2/4. 


#— Yi MN. 198,1/14, 2/19. D. 4/6. 
T. 114/13; 116/13. 


R: N. 196, 1/1, adr. ; 197; 3/1, adr.: 
198, 1/9. (g1) D. », 3/V, à, 
A G NS E2 20/8, 1. 


jy à 4 (titre). N. 196, 2/1; V, 
adr.; 197, 4/1; adr.; 198, 3/8*. 


JW À L 370, Vr-[ jp 
4 ibid, V/3. 

n hell SL. 370/15. 

NW ANT L 370, Vas. 

NË= D. 19/6. 

NS& 4 ; L.370/8, 14, 17. 


Le (sujet masc.) N. 197, 1/3, 3/4 ; 
198, 1/18. D. 19/3, 7. L. 
370/7. T. 116/8, 9; 126/4.— 
D. 22/2 (p. 291). 
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Je (rég. direct). N. 196, 1/103 197, 
3/8. D. 19/6. L. 370/12, 14, ane 
DU TEMP 
V/11. T. 126/6. 


DES 
[ es \ ni L. 369/16. ROIS-PRÊTRES: 
un % D. 19/1. 


NRA N. 196, 1/8; 199, 2/1. L. 370, 
Vh4. 


el W 2: 9/2, 10. 

N x W LL: 370/5. 

TRS 0 108,25, 11. [LT 
D id. 2/6. 

© N. 198, 2/22 (p. 267). T. 116/6. 

© 2. 20/6, 2. 


© N. 196, 2/4; 197, 1/8, 3/5, 5/4; 
198, 1/11. L. 369/8; 370, 
V/A. T. 116/19; 130/7. 


Ten N. 196, 1/6, 4/h; 197, 3/6, 
5/2; 199, 1/2. D. 3/4, 7/8, 1. 
L>.369/15:1 T. "114/6; "14; 
116/4; 126/5: me: n N.198, 
1/21. AaeN. 197, TT n 
D. 19/4. 


A1 D. 19/1, 4, 5. 

LE N. 197, 5/6. 
Ps We 14 SA M. 198, 2/7 (p. 266). 
Ps et, M. 199, 1/8. 

NY SR NV: 190, 3/7. 


pus] L. 370/11. 
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NW EL 2.3/1. L. 369/8. 


h Ze]l]l T. 116/18. 


D ver: N. 198, 1/12. 

Fe Table 

[SR . 196, 3/14, 17; 198, 2/15, 
21. L. 370/17. 

Vn L 369/4mm(X L. 370/3. 


AL nN. 197, 4/2. T 
114/3. pm \ | Li RE à 
114/10. 

 T.114/9. 


QT À (verbe). Nimob en /h" F3: 
107028; 0he 100 LPO D 
3/2. 40 Liens 

NT À (subst.) N. 196, 2/5, 9; 197, 
/8+ 198; 1/22, 2/22; 199, 


3/10 7. d14/15 (ef. & LA). 


ZA. 199, 3/3. L. 370/8. 
TEA SP M 108, 2/h. 


DRE L' N. 197, 3/3, 6; MORRTER 
16-17, 17,205%190:,9/0.D. 
16/8, 2. L. 330, Vh8.'T. 


130/5. IR ET 370; 
Via. NES 4 4 D. 19, 8/6.Nf 
ERA D! 22/10 


IE pont | L. 370, VJB, 9 (p. 239). 


Hi N. 196, 1/1, 212, A V, 1 (bis), 
197 3/1, 


adr., 3/11, A/adr.; 


NOTICES. 


adr., 4/1, 6/5, 6, 13; 198, 
1/11, 20, 3/8, 19. D. 6/8, 1, 
20/a«, 2. L. 369/1, adr. (bis); 
370/1 (bis), 14. T. 114/1, 8, 
adr.; 116/1 (bis), 18 (bis); 
126/1,5, 8, adr.; OA (bis), 
8, 9, 12; 130/adr. (bis). Hi 
SN. 198, 3/7, 18 (bis). 

Hie, D. 18/2. L. 370, V}s. Hi 
a 


vit 
NS hcsh N. 198, 2/16. 
CE EE 198, 2/16. L. 369/14. I 
116/7. 
LA rpe 198,1/9. L. 368/7 (p.222). 
(het Pur 
nu, N.196,5/1. L. 369/11; 370/5, 
6, 10, W/A (bis). T. 130/12. 


NS SR M 197, 1/1 (p. 251). 
Po 108, 1/6. [NN SN. 198, 1/8. 


æÛ 196, 3/17, 5/9. D. 3/V, 
3. L. 369/15. 


ALES N. 196, 5/1 (p. 249). 


Nm TS N. 198, 2/20. 


L. 370/15. 


Na N. 196, 3/13, 
129/12 (bis). 


es (sujet). N. 197, 9/7, 4/6; 198 
LS DL ROYERE 370/6. 


154: T.-416/20: 


1 (rég. direct). N. 198, 1/15. D. 
17/2. L, 369/11. 


DES MANUSCRITS. 


| [ N. 198, 1/4, 7 2/5. D Fin 


370/17. | © Fi ibid, 1. 


AW 197, 1/6, 9, 3/2, 4/6, 6/1: 
198, 1/4, 2/4, 3/3, 9, 16; 
199, 3/2. L. 370/4. T.114/13; 
126/2. 4% L. 369/6. — 4 


ils N. 198, 1/19, 


(p. 261). 


ANSE TZ: 1148. 


À LAN. 196, 2/3,,3/3, 4: 197, 
1/8, 2/2, 4/2, 6/2 (bis); 198, 
1/2, 10, 3/2. D. 17/1, 18/1”, 
21/x, 2*, L. 370/2. T. 114/4, 
7» 93 14; 116/2. | 


ER D D. 22/2. 


EE] 


up L. 198, 3/10. un 
pe LE TON 010 NE 
L. 370, V/p-10. — mm à 


— T. 129/10. 


y N. 196, 2/5, 3/12, 13,°5/6; 
197, 2/5, 5/2; 198,1/19, 20, 
2/6, 7. D"5/a; 1, 9/2, 19/3. 
L. 369/7, 15:.370, V/11.- 
1:6/20;126/5; 129/14; 130/5 
Che CN197,. 6/13. T, 
114/6, 14: Da N. 197, 
6/10. ls N: 196, 4/4. 
Tr ev T: 126/3..% N. 196, 
1/6; 197, 3/5; 199, 1/2. 


D D. 20/«, 1. 


AA 9 N 196, 2/1", 2 (bis), V. adr. 
(bis); 197, 4/1. L. 369/1. T. 
114/1, 8, adr. 


nu We N. 198, 2/4 (p. 265). 


JA L 3705. 


SE L, 370, V/8, 9. 
7 mg L. 370/9. 


es ct De Da ft 
N. 196, 3/3, 5/3 (bis); 197, 
A/o\ 6frastD.13/3, %la, 1, 2. 
I 6691" 15 70 F1, 
SLT Ty 2108 OT Ur ISS 
116/10; 129/8. leds 
N. 196, 3/7. =; 196, 2/P, 
h. T. 116/11; 130/1. 


le À S- (subst.masc.) T.116/12. 
le Ÿ N. 196, 4/3, 5. 
les D. 19/2. À N. 199; 
2/3. 

les D. 6/a, 1. L. 370, V2, 
10. 

2 4 N. 196, 3/18; 198, 2/13 (bis), 
140 10/0: TD 13, 
15. — D. 7/8, 2. L. 370/12 
(p. 279, note 1). 


ut W um W À D.19/2,7. 


EAN. 198, 2/5, 7 (p.265); 199; 


gie cs e ibid., 1/3. 


NL MN. 106,102 5360/16. 
TA 198: 10. 
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AN LAN 196, 3/6: 198, 1/8. D. 
9/1. T. 114/4. HN N. 
197, 4/3. 77 À T. 116/5. 
AN. 198, 2/2. L. 369/4. 


«let N. 198, 2/13. 4l= 2 
D 1 ibid., 15. 

LS N. 196, 3/16; 197, 4/7. 
D. 14: L. 37o/1: T. 116/1. 

4 le() N. 197, 2/5. T. 116/3-4. A 
lei) D. 3/2. VE 114/5; 
129/4. Act N.198,1/11. 


AN. 107, 5/4; 198, 1/9, 2/3, 


3/2,.99.,18/r; D. &6ja T. 
114/4; 116/3. 
die L. 370/8. 


Au S- N. 197, 5/5. 
4 À 


sat 
renaen, ponteeh ed 
An let rL 369/12. 


{2 N. 196, 5/5. 


?) N. 197, 3/3, 6 (p. 212). 


{ mn PL 197, 6/13. D. 19/1. L. 370, 
V}x, 8-9. {Te D. 3/V, 2. 


{ ti æ. T. 130/3. 


F N. 198, 2/7, 9 (p. 266). 


NOTICES . 


—|\%$ N. 197, 1/5,64/6, #7. D. 
9/2*.L. 369/11{(bis). T. 116/6. 
1 A. 196, 2/V, 1. D. 10. T. 
116/15, 18; 130/6. 4 N. 
198, 2/8. 


TN 2 D. 19/8 (p. 287). 


MALE N. 198, 2/20. 


LA 
ny |es- D, 6/a, 1, 8/a, 2. 


Æ WA N. 196,4/6, 5/h; 197, 1/2, 
3/7; 198, 2/8, 22; 199, 3/5. 
L. 370/16, V, 12:13, 15. T. 
116/4-5 (?), 5, 20. 


| 1 À N. 198, 2/20. 


D? © L. 370/6 (p. 238). 


LS 


LT. 196, 5/5. D. 2h. T. 
130/3. 


IL +4 N, 197, 1/3. 


IS « D. 19/1. 
à 


ee NN. 196, 2/V, 2; 197, 1/10, 6/3. 
1.:1160/7, 27e 


A DV: 196, 1/2, 2/8, 2/V, 3, 3/12, 
5/15; 197, a/2, 3,7 9, 6/9 ; 
198, 1/4, 7 (bis),2/5, 7 (bis); 
100, 2/4 D'ou, 
57006 6, F0 28 UT. 
130/2. 


DES MANUSCRITS. 


AN M 196, 1/5, 4/5, 75 198, 9/5 
(bis),10,13.D.3/3.L.370/1>, 
15, Wa. T. 116/12; 126/4; 
130/1. 


RU — RAGE 06, 1/6, 4/4: N. 1, 
197, 2/5, 3/5, 5/2; 198,1/21; 
199, 1/2. D. 19/3. L. 369/14. 
T. 114/6, 14. 4 N. 198, 
2/7. T.129/14.$ L VD. 22/2. 
L. 370, Va. 4 If 2 L. 370, 
Vha (bis). KA N. 196, 
2/6. 4 11,°,L. 370/9, V, 9. 


d Tx$ N. 196, 2/3, 3/4, 5/6; 197, 
ua. 3h /a, 6,4758/7 : 198, 
1/2, 8, 5,10, 16,.2/1. D. 13. 
L. 369/3, 4, 5, 7,14; 370/2, 
3,6. T.114/3,10,11;116/2, 
À, 19; 126/8; 129/3; 130/2. 
D AN. 1971:.00/6, :6/3%:198, 
1/18, 2/4, 7, 12, 3/4. J N. 
198, 2/9. © N. 197, 6/2; 
198, 3/10, 11. 
sms D. 19/6. © 4 N. 197, 1/4. 


® N. 197, 6/7. 
Su N. 197, 1/4. 


w= D AN. 106, 1/4, 2/6, 8, V, 3, 
3/8, 5/6; 197, 4/5, 6/12, 14; 
198, 3/3, 19-20. D. 3/h, 8/8, 
1, 21/8, 3°. L. 369/14; 370, 
FA MT ET. "1146, 15; 
116/11; 129/15; 130/10. 


mea AN. 198, 1/5. D..21B, 1. 


T. 116/8. 4 
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= çtit 


ibid. , 13, 


€, i DU TEMPS 


WW 107, 6/11: 198, 2/20. 

3 le L. 370, V3. 

ZA Ne 107, he LAS 
2 LFB L. 3698. 


TN LÀ M. 107, 4/6. L. 369/11. 
HAL, JUTE s 870, V3 (p- 240). 
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æœ\ 


DR | N. 198, 1/4. 


T,x° L. 370, V/ro (bis). 


Êm=. =] 


BE 206, 5 
= 


LR Gp: 198, 3/13 (bis). T. 


116/20. A LL N96 
3/12-13, 14-15; 197, 6/13. 
D. 576f5, 18/1, 21/2,.2 


ee 
MB ARRETE 


369/15; 370/18. à 


Je, KR . 198, 2/19, 3/15; 199, 
3/8 y 7 

NAT :116/8. 

Te LAN Nour hnes TT 
OP. 7/8, 3. 


Eee 


A. 196, 1/3, 7, 9, 2/9, 3/10, 
5/2; 197, 4/5, 6/6, 13; 198, 


CORRESPONDANCES 
DU TEMPS 
DES 


ROIS-PRÊÈTRES. 


NOTICES: 
xh °° N.:198, 3/15. L. 369/6. 


CA OS N. 197, 1/10. 
Rs EE 

Pr A AN. 197, 3/9 à 
AT ILE TAN. 196, 4/3. 


ms N. 196, 4/3. 


2/19. D. 19/6. L..369/7 (bis), 
10, 14::27004 7042; 07, 
F3, 49, 000087 ter}, 
14, 282 7.a16/7,20 , 11,1% 
14:,120/10,/ 012 m(bisi.qur Le 
130/11. à 125700 
Xe N. 196, 4/4 EN. 197, 
4/6; 198, 2/4. _ T. 116/5. 
1 N. 196, 4/3. li N. 


ei! 


196, 3/13. ir. 197; 


1/7. Sin XL. 3870/2804 


WI M 190, 21 (cf. 
af) NT 90, 2/0 
1N. 196, 5/6. D. 22/3. L. 
70/9 Pe. LOI UN A do, 
6/22, 14: TAN. 196, 8/12 
HP io ar. 2136 7. 
EN. 196, 2/9, 3/9: 197, 
6/9. D. 10, 16/a, 21/4, 4. 


Nos (part. prahibit.) D. 5/8, 3. T. 


116/14, (?). = D. 8/6, 1. 
h N. 197, 2/6, 3/7. W 
PLS6oûn.: Nul A 
370, V6. Tlt1#ha3; 11673 
13. WA. 198, 1/13. 
D. 4/8. | Seal LE 107. 5/0: 


Wu (prépos.) N. 196, 1/10 5/5; 


198, 3/3; 199, 3/4. D. 3/V, 
2, 6ja, 16 AL 70/6, F7, 
16. T. 114/7; 129/11; 130/1, 
Br 4 


er" N:196,,2/V, 14; ix97, 6/tx: 


‘198, 3/5, 15.-L. 370/18. 


—QLYN. 198, 3/19. T. 116/6. 


ho D ff 5! 
NN. 197, 6/6. Re taxe L. 570, V5. 
AT Ep N. 198, 1/10. h 


2 N.197,6/5, 95198, 1/16. 
3/21. L. 370/5. 


MY 


La N106, 1oVal sr. 6, 


AS ÉSUÉO AL ETA STE 10 
A9 1107 12, rod bE 0 
(bis),2/2, 5% 3/2, 8, 4/2, 3, 
6, 7 (bis), 5/2, 6/2, 10; 198, 
1/3, 9, 10,11 49 280 
(bis), 6 (bis), 9,10. 1246 
(bts), ta17, 165.19; 20,120, 
3/7,10,11,12;199,1/2, 3/2, 
3, 4: D. 5/a, 1,8;1,13, 18/2, 
20/48, 24 22/3: :L.2360/3., 9, 
11,49 ,26370/x, 4, 576, 
m8 Via pr ON ERA à 
Ta P: as 221634 6ANTAS, 
9 15, 17, 19 (ter); 126/2, 
36,7: L3o/r0h, 687512: 
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DUBIA. EL eee à N. 196, 3/22. oi: art 


ROIS-PRÊTRES. 


LN #47: L: 330,18. 
No IX Shi 100, 2/1. 
Î A? Es T. 129/6. N. 196, 3/16 
(p. 232). 
Aro N. 197; 6/8. 
+ 1 D. 21/8, 5. 
D N. 197, 5/4 (p. 254). 
f D. 16/8, 1° 19/3. 





NOMS PROPRES. 


LES ed à N. 198, 3/8. FH] ibid. 
18 XRHÉXEE 
C7 sans titre. N. 198, 2/21; 
199, 2/3. 


Lu NÉ À XF M 106, 4/5. 
XNA 4 a à sans titre. 
T. 116/18-19, 19. — =": 
- ms = Pap. Brit. Mus. 


miel. T. 116/15; 130/6. 


(7 D. 20e, 1. HAT. 
129/9. HŸ: 
TER 7 nos 
dent FD” à sans titre. MN. 196, 


7 fes Sas (ue D TR. 


197, 6/9. L. 370, V/16. T. 
126/6. 


TOME XXXIV, 2° partie. 


FR le xb L. 370/0. WIN 


und" SL 198, 1/21. Hi]. 
JR $ ALLO (cf. p. 206). 


Ni190%3/%4F)T6/41: 198; 
1/20. D. 6/8, 1. L. 369/10, 
adrs 70/1, LPETO/T, -10: 
129/1*. H-2xX 4 2 C3 
{avec nombre de variantes). 
Le même personnage est men- 
tionné Pap. British Mus., 
10417/9, 11, 12,17; Mission 
archéologique, II, p. 169, 
(ef. p. 205); Momies royales, 
p. 564; Lieblein : 
naire de noms hiéroglyphiques, 
P- 1990 catalogo 
2236); Champollion, Notices, 
I,p.414.(Grafiito de Biban-el- 
molouk.) 


EU T. 116/16; 130/6. 
KRLINRIRTS-D.7/,35. 
XX? "S x (p- 64, mentionnés 


dans nos lettres sous le titre : 
KR ED — RÉ I 0 
var.). N. 196, 1/1, adr.; 197, 
2/4, 3/1, adr.; 198, 1/9. D. 
2, 3/8, 1. T. 126/1, adr. Pap 
Mus. Brit. 10417/6, 12. Mis- 
sion archéologique, IT, 1. 169. 


XNI''TSE T. 116/15. 
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NN YET: 2268. 
PANNIS": T. 116/9. 


RIRE RL 60. = 
Y | & ps 370/V, 7 (sans 
titre). 


KR N. 199, 2/2. À ra 
la 1 


æ | 


ÉRUR = XP 370, VA. 


8/17. Done”, 


MM 227 LO, XÉ L 370, 


Vh3. 

KART — ME L 70. 
Vh16. 
116/17.— 77,02. 


LENS Tuto AW 
REANIE . | 


à D. 20/8, 2. 


ms RH À e x N. 196, 2/7. L. 


370/14.T. 126/8. HN. 198, 
1/22 (titre détruit). 


lat 1 RER Hi: 








NOTICES: 


(? ?), ibid, 20, 22. 
DID UE 
D = = 2. 7/1. 

Ge 4 (sie). D. 21/a, 2. 
See 4 VE M. 198, 3/19. 


es E end à N. 198, 2/12 (sans 
titre). L. 370/5. Île À Pap. 
Mus. Brit., 10430/0. Hi: 


AR NN 190, 2/8. 
44] e) L. 370, Vo. 
ETS SR L. 370: V6. 
4e NX N 109. 28. 

À en RS N. 198, 3/2. 
MN 2 4 ex M 106, 4/4: 107, 


6/5. Pap. Mus. Brit., 10375, 
Vas. MUR IeTXE 
PT] Alex D. 16/8, 1. 
NN 198, 2/6. 
NAxE N. 196, 3/16. Hi: 196, 4/2. 
L. 370, V/u4 (sans titre). 


AR Let ES N. 197, 2/1, adr. 


e € © 
Li ES 4 es X LN —E#©3 . Le 
même personnage. Momies 


royales , p. 553. 


de Lio LS N. 19841319. 
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2 +effifx KR T. 116/12. 
Het = RL. 370, Vhiu. 

mn 4 TS Le Sont. 
ANNE M 196, 3/16, 


5/2; 197, 4/5. L.369/10. Pap. 


Mus. Brit., 10,417. LUS 
AL peus £ 


An FOUR T. 16/16. 
ste -X$ 7 1290. 
AMNEZSXR L 3602. KR TT 


Je 


jm Ale() N. 197, 2/6. 


A Ê 4 rhc (et var.). N. 196, 
2/V, 1. T. 116/18; 129/2. H{]. 


F, lexk M. 196, 2/1. T le 


SE id, Vladr. = WT 


\$ N..197, 4/1, adr. Pap. 
Mus. Brit., 10, 375/12*. sf 


k e 
4... < 7 xf? L: 370, V/r. 
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AU RL MIN 106, 3/78. 
REA 2. 75. 

à NA 7: 1200. 

Ke: LAXRO N. 196, 1/1, 2/V, adr.. 


hjadr.; 197, 3/adr., 6/5, 13. 
L. 369/1: T. 13o/adr. Pap. 
Mus. Brit., 10,375/25, 26, 
Vh2. Xe: —1 xl. 197, 
6/6. 7%. AIS NV. 106, 
ladr. 2e. , US M 107, 
3/1. RARE Era [A] Y$ Pap. 
Mus. Brit., 10,417/V, 8.[%] 
TU N.197,2/1, adr. 
Xe. lei 196, 2/1. 
PE NU 
ad. NS T. 114/1, 


8, adr. Hi XX 20 


(avec nombre de var.). 


BURN VE NM 198,38. TJ W 


< 4 198, 3/18 (sans titre). 


RNA RL 0 
(otoavars LOT OR UE 
. T. 116/1; 129/1. Pap. 
Mus. Brit., 10,375/23. Pap. 
Turin, 1971 (p. 240). Pap. 
Salvolini, 1. 6). 


U) J'ai tenu à confronter toutes les variantes de ce nom propre dérivé de la ville de Me: bec 


us parce qu bis caractérisent très bien l'orthographe nouvel-égyptienne. Je noterai à cette occa- 


sion l'écriture ss et 


Regierung Setis I (sous presse). 


« RE de la stèle V/43 de Leide. 
@) Texte datant de V'an xx du règne de Ramsès XII, voir Spiegelberg : Rechnungen aus der 
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NOMS DE DIEUX. 


nd EE 196, 2/V, 4, 3/16; 197, 
1/1,23 75 105 hh, 6,7 (bis), 
6/7: 198, 2/3, 3/16. D. 20/8, 
2. L. 369/13; 370/1, V/19. T. 
114/9; 116/1, 17, 193 130/8. 

ji 90 RE NE TER RE T. 114/2. 
N. 196, 3/4; 198, 2/1-2. D. 
6/8, 2. L. 370/2. Ent À 
XCOÏINIMENIT 
114/10. 

En D EE N. 198, 1/5. 

En PAT = 4 L. 369/9, 15; 370, 
V17. T. 116/9; 130/9. 


do d+ TT IEN 206, 


2/3, 3/4; 197, 1/8, 2/2 (bis), 


h/2, 6/2; 198, 1/2, 10, 3/2. 


L..370/2, T.114/4, 7, 9, 14; 
116/2; 129/2. 


MAP MON 198, 1/8, 7. T. 
130/4 (p. 224). 


dl M 198, 1/4. 
20 Ada. 196, BJAC on 4% 


purs am 1 © 


ibid., 3/5 (p. 248, sflôte 1). 
"EAN 197, 4/4. 
RS À. 197, 253. 
M © À T. 116/8. 
ZA SE ef NM 108, 1. 
pal LEON TE ZEUS 


FA 


NOTICES 


77 #19 N. 198, 3/1. 

de + 4 M 198, 31. 

© 4 N. 197, 1/10. 

XWOË M 197, 4/4: 370, Viio. 
X 3 T. 130/7. 
NI () 
4 L. 369/3; 370/2. 
Ye M 196,2/3,3/5,15. D.12. 
® Lei. 197, 2/3. | 
sm À N. 197, 1/7. 

FAN. 196, 2/3, 3/5. 

% À L. 369/3; 370/3. 


D.a 9/2. 


NOMS GÉOGRAPHIQUES. . 


fle MOT. 116/6, 8; 129/2, 7, 
13.F [ee N. 196, 3/5.7 | 
à D. 9,1% 


LLC ee: ) N. 197, 4/6. L. 


369/10. S ee 
À & N. 197, 2/3: 198, 1/3. 
JXN TT. 30/7. 
KINÉ L. 369/10. 
I N: 196, 


1/4, 7, 10. 
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MUNIE L 3700, 13. [% À + 7 OL. 3693. Fe | 
Ni] le) “$ N. 196, h/4. A: a . ne us 
Ne) N 197: 6/5. DR J " % DES 


ROIS-PRÈTRES. 
11113 


Lui e© L. 369/3. ne à L. 370/3. AlO 1h 116/6. 


Q7@ N. 197, 1/7. URL N*EN 190, 2, 4. 
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NOTICE 


SUR 


LE NUMERO 16409 
DES MANUSCRITS LATINS DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE, 


PAR 


M. B. HAURÉAU. 





Ce volume, donné par maitre Thomas de Cracovie, docteur en 
théologie, aux pauvres écoliers de la petite Sorbonne, est en partie 
copié sur notre n° 16408. Thomas de Cracovie figure avant l’année 
1350 dans une des listes de sorbonnistes qu'a publiées M. Franklin 0); 
M. Delisle le fait vivre, par conjecture, au xv° siècle @), Le manuscrit 
est certainement plus ancien. ; 

La feuille de garde est un fragment de comptes relatifs aux fortifi- 
cations de Paris réparées en 1364. Les plus modernes. des pièces que 
contient le volume nous semblent du même temps. 

Ces pièces, que nous allons décrire, ont, pour la plupart, an grand 
intérêt. Nous ne possédons pas d’autres recuerls qui nous fassent 
mieux connaître quelles étaient, vers la fin du xiv° siècle , les questions 
agitées entre les théologiens de Paris, comment ils les discutaient et 
s’efforçaient de les résoudre. Nous allons assister, en lisant ces pièces, 
à de très vifs débats où la logique des docteurs, s'exerçant en ‘pleine 
liberté sur la matière théologique, se fera justement accuser: de dis- 
créditer la religion qu’elle prétendait servir. Elle sera plus funeste 


© Franklin, La Sorbonne, p. 225. — ® Cabinet des man. ; t.If, p. 176. 
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encore à la philosophie, que l'on rendra, non sans raison, responsable 
de tous les soucis causés à la foi des simples par l'indiscrète curiosité 
de ces effrénés logiciens. 

Le titre de la première pièce est De vesperüis aliqua collecta. On appe- 
lait vespéries le premier des exercices imposés aux licenciés qui pré- 
tendaient à la maîtrise. Ils choisissaient eux-mêmes et faisaient con- 
naître à l'avance deux questions qu'ils se proposaient de résoudre, 


tel ou tel jour, après avoir victorieusement argumenté contre des ad- 


versaires désignés par un des maîtres W, Mais nous n’avons pas ici le 
procès-verbal complet d'une vespérie. Le président ayant énoncé les 
questions, le licencié prend la parole, et, du moins sur la première 
de ces questions, personne ne se présente pour le contredire. Cepen- 
dant un passage de la seconde est dialogué, et nous y voyons deux 
interlocuteurs, l’un nommé Richard, l’autre Jean. 

Des deux questions posées par le licencié, la première est Utrum 
absque divina gratia vere quid nominetur; la seconde : Utrum absque di- 
vina gratia vel Deo juste quis dominetur. La seconde est claire ; mais la 


première ne l’est pas, et les explications données par le licencié ne 


contribuent aucunement à l’éclaircir. H ne s’agit, en effet, dans ces 
explications n1 de la grâce ni des noms par lesquels les choses sont 
bien ou mal désignées; il s’agit surtout de montrer comment on prouve 
le mieux, en logique, l'existence de Dieu, et suivant quel mode la 
volonté divine détermine l'existence des choses. La seconde question 
est moins subtilement, mais non moins longuement, discutée. Oui, 
pour conclure, toute puissance vient de Dieu. 

I faut recueillir les noms des docteurs contemporains que le licencié 
cite, approuve ou combat. 

Le premier est l’auteur du livre célèbre Causa Dei contra Pelagium, 
Thomas Bradwardin. On sait que ce livre vit-le jour en 1344 et qu'il 
contient un certain nombre de propositions que beaucoup de théolo- 
giens ont jugées suspectes. Ces propositions, au nombre detrente-six, 


0 Ch. Thurot, Orgqanis. de l'enseign., p. 154. 
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ont été reproduites par l’auteur lui-même à la fin de son livre, et plu- 
sieurs d’entre elles sont ici combattues comme pouvant autoriser des 
conclusions hérétiques. En fait, Thomas Bradwardin, surnommé Doc- 
tor profundus, fut un logicien très résolu qui ne s'effraya pas d'attribuer 
tous les phénomènes dont l'univers est le théâtre à l’action immédiate 
du moteur immobile et à son intervention prévenante dans toutes les 
manifestations d'une volonté que l’homme a le tort de croire libre 
puisqu'elle veut nécessairement tout ce qu’elle veut. C’est là, dit Fa- 
bricius, la doctrine de Gotschalc et de Wiclef. Oui, sans doute, et 
celle d’un assez grand nombre d’autres théologiens, d’autres philo- 
sophes, qui se sont exprimés, par prudence, en des termes moins 
précis. Comme on aura bientôt lieu de le constater, cette question fut 
pour tous les esprits, à la fin du xrv® siècle, la question principale. On 
ne saurait dire si les adversaires de Bradwardin furent plus nombreux 
que ses partisans. Îl est vrai que plusieurs de ceux-ci furent contraints 
de se rétracter; mais 1l faut compter parmi leurs censeurs des gens 
qui, pensant comme eux, n'avaient à leur reprocher que d’avoir com- 
promis leurs opinions ‘communes par les éclats de voix d’une franchise 
intempérante. 


Au bas du premier feuillet, Hugolin Malabranca d'Orvieto, de l’ordre | 


des ermites, est ainsi désigné : Reverendus doctor hujus studü, magister 
Hughelinus. H avait donc le titre de maître en théologie quand eurent 
lieu ces vespéries. Or, comme nous l’apprend une lettre du pape en sa 
faveur, il n’obtint pas ce titre avant le 1 1 juillet 1 3520). En conséquence 
nos vespéries sont postérieures à cette date. Mais elles sont, d'autre part, 
antérieures à l’année 1360, puisqu'on y cite plus loin comme vivant 


encore Richard Fitz-Ralph, archevêque d'Armagh. Quelques mots de 


plus sur Hugolin Malabranca. Deux docteurs de ce nom ont été men- 


tionnés par Elssius. Il s’agit ici du second, à qui MM. Denifle et Chate- 
lain rapportent un commentaire sur les Sentences dont ils indiquent 
plusieurs manuscrits. Nous en pouvons indiquer d'autres encore, 


® Chartal. univ. Paris., t. II, p. 15. 
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dans le n° 14559 de la Bibliothèque nationale et dans le n° 164 de 


Bordeaux. Mais nous croyons avoir prouvé que l'attribution de ce com- 


mentaire.à maître Hugolin n’est pas tout à fait exacte. Dictata scilicet, 


dit l'auteur, per. . . magistrum Hugolinum de Urbe Veteri. … studui pro 
viribus in unum recolere et ceteris.in mea lectura Sententiarum Parisius 
impertire 1). Ainsi l'œuvre est d’un respectueux disciple. Ce n’est. peut- 
être pas d’ailleurs ce commentaire des.Sentences que l'on cite 1c1 pour 
en combattre-une proposition jugée fausse. En effet, Hugolin nous 
a laissé d’autres traités. | 

Au verso du même feuillet et du feuillet 2, ainsi qu'au recto du 
feuillet 4, est nommé.Jean de Ripa, qu'on croit de l'ordre des Mineurs. 
H a fait, dit Fabricius, un commentaire sur le ae livre des Sen: 
tences que Paul de Venise a cru devoir abréger ©). Un de ses traités est 
dans le n° 1480: (fol. 124) de la, Bibliothèque nationale; un autre 
dans de n°15888 (fol. 125). D’assez nombreux extraits de ses écrits 
sont en outre dans le n° 16335 (fol. 191). Nous le retrouverons plus 
loin, dans notre volume, :avançant plus d'une proposition. aussitôt 
contestée. ÎLest ici désigné parmi les adversaires de Bradwardin, et 
on lui fait dire que Ton peut, de tel ou tel degré de l'être, s'élever à 


la notion du pr emier principe, c'est-à-dire à si notion de Dieu. Nous 


ne voyons pas bien en quoi cette proposition est répréhensible, et le 
contradicteur ne dit pas clairement pour quelle cause il ne l’accepte pas. 
Encore au revers du feuillet 2 , ligne 16, le nom de maitre Eb- 
phat. C’est Robert Éliphat, franciscain anglais, qui professa d’abord à 
Paris, ensuite à Oxford. Son livre principal à pour titre: Quæstiones 
super.mag. Sententiarum, Nous l'avons dans notre n°15880. .; 
Au fol. 4, Jean de Bäle, de son nom de famille Hiltahinger, religieux 
augustin, qui fut nommé par Clément VII, le 18 septémbre 1. 379"? 
général de son ordre. Il est incidemment cité dans- notre. vespérie 
comme ayant dit : « En la personne du Christ ne se sont pas. unis. Dieu 
et homme. mais la divinité.et l'humanité, et. c’est l'association. de 


(2 Journal des Sav., 1883, p. 641. — ( Fabricius, Bibl. med. et inf. æt.,t. V, p.220. 
— ® Chart. univ. Paris, t. I, p. 302. 
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l'une et dé l'autre qui a produit cette substance, la personne du Christ. 
C'est vers l’année 1362 qué Jean de Bâle émit, selon d’Argentré), 
cette proposition réaliste. Nous voyons ici qu’elle était déjà signalée 
comme téméraire avant l'année 1360: Disons que c'était la qualifier 
avec indulgence. Le plus novice des logiciens sait, en effet, que la 
génération d’une substance ne peut résulter de la conjonction de deux 
universaux. of 

Au fol. 6, François de Pérouse, Mineur, qui, dans l'acte récent de 
ses vespéries, avait énoncé quelques propositions conformes à la doc- 
trine,de Bradwardin, On ne peut, lui fait-on dire, supposer, dans l'én- 
tendement divin, un état d’indifférence antérieur à toute détermina- 
tion; 1l n’y a d’ailleurs en Dieu rien de contingent ni de successif. 
C'est lä nier, lui répondait-on, la liberté divine: Oui, sans doute; mais 
on ne prouvait la hberté dé Dieu qu’en subordonnant sa volonté muable 


à des circonstances -extrinsèques, et c'était là se déclarer en faveur de 
qu 


Pélage contre saint Augustin. Quelques passages de cetté réponse telle 
quelle aux dires de François de Pérouse ont été publiés par d’Argen- 
tré d’après notre manuscrit ©), Notons que ce docteur n’est mentionné 
parmi les écrivains de:son ordre ni par Wadding ni par Sbaraglia: NH 
est done: probable qu'il n’a rien écrit. Mais on ne peut douter qu'il ait 
été Mineur. En effet, c’est ainsi que le qualifie Jean de Bâle, attestant 
| que, pour obtenir son diplôme de maitre, ce pauvre religieux se vit 
contraint de donner vingt francs à l’avide chancelier Grimier Boni- 
faceB). pép à D MCEMASE © 4514 + Hi oN 
Au feuillet r2:est cité l'écrit:de Richard, archevéque d’Armagh, De 
paupertate Christi, et un:certain Jean en contredit ün passage relatif 


aux conséquences du péché dit originel: L'homme est-il, après ce péché, , 


resté possesseur du domaine qu'il avait, avant ce péché, reçu de Dieu ? 
Jean dit que oui, Richard dit que non. Cependant le contradicteur 
reconnait, après un long débat, qu'il aurait fallu d’abord s’accorder 
sur le sens dé cé mot « domaine ». Quoi qu'il en soit, ce n’est là qu’une 


() Collect. judie.,t.1,p.380.—"% Jbid., p. 335.—% Chart. univ. Paris. , t: I, p. 412. 
h1. 
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question incidente. Pour ce qui regarde la question principale, la con- 
clusion formelle est que toute puissance légitime est un don gracieux 
de la volonté divine. 

La deuxième pièce est le bref compte rendu d'une aulique. On 
appelait aulique l'acte qui succédait aux vespéries. C'était encore un 
débat solennel, qui, le plus souvent, avait lieu dans une salle de 
l'évêché, in aula episcopi, quelquefois in aula ie plus rarement 
dans le domicile même du licencié, in aula proprial). Notre pièce a : 
pour titre : Queæstio disputala in aula propria. Le licencié que nomme la 
pièce, Étienne de Chaumont, étant chapelain perpétuel de la chapelle 
de Saint-Martin-des-Orges®), c’est probablement en ce lieu qu'il subit 
l'épreuve de l’aulique, vers l'année 1373. Quoi qu'il en soit, voici 
l'énoncé de la thèse par lui présentée : Utrum absque divina gratia Juste 


quis operalur; et sa conclusion est que, si la cause efliciente de telle 


action bonne est, il l'accorde, notre volonté, notre volonté n’a pas été 
dans ce cas déterminée par elle-même, ne pouvant, sans la grâce, être 
portée vers le bien. Telle était alors la doctrine officielle de tous les 
maitres. Quelques-uns, peut-être, se gardant de le dire, pensaient au- 
trement. Étienne de Chaumont fut dans la suite, en 1384, lieutenant 
du’ doyen de la Faculté de théologie, curé de Saint-Severin), puis 
sous-proviseur de la Sorbonne, et mourut le 28 février 1400 (). En | 
mourant, 1l léguait à cette maison une copie des Queæstiones de Robert 
Éliphat. C’est aujourd’ hui notre n° 15880 (). 

Au folio 23, Infra scripta valent pro resumpta. « Au commencement de 
l'année scolaire qui suivait le jubilé (9), le nouveau maître prenait posses- 
sion de la régence dans un acte appelé resompte. Il posait de nouveau 


. la question qu'il avait résolue dans son is Ron M,» D'où ce mot re- 


ui Or la question ici posée étant celle qu'a précédemment traitée, 


® Chart. univ. Paris., t. Il, sect. 1, ® Franklin, La Sorbonne, p- 68. 
p- 344. (9) L'année de la licence était dite L'an- 
® Chart, univ. Paris., t. II, p- 176. née du jubilé. Ch. Thurot, Organ. de 


® D'Argentré, Collectio, t. I, pe 399.  l'ens., p.152. 
® Delisle, Cab. des man., t. II, p.170, * ® Ch. Thurot, Organ. de l'ens., p.156. 
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. 0 . » ! . - . : 
dans son aulique, le licencié Étienne de Chaumont, nous avons lieu 


de croire que cette resompte est la sienne, Elle n’a, du reste, qu'un 
faible intérêt. Jean de Buckingham, futur évèque de Lincoln, ayant jugé 
trop absolue la doctrine de Bradwardin sur la grâce prévenante, s’est 
efforcé de démontrer que la prédestination et la prescience divines 
laissent à l’homme la liberté de contradiction. Ce sont les arguments 
de ces deux théologiens que le nouveau maître oppose les uns aux 
autres. Enfin il conclut contre Bradwardin, mais en des termes qui 
laissent voir à quel point ses arguments l’embarrassent. L'homme, 
dit-il, aurait pu, dans tel instant, ne pas vouloir ce qu’il a voulu; en 
conséquence Dieu aurait pu ne pas le déterminer à faire ce qu'il a 
fait. Ainsi le principe de l'intervention divine est sauvé; mais on per- 
siste à contredire Bradwardin quand on suppose que, dans tel instant, 
Dieu pouvait agir ou ne pas agir de telle façon sur la volonté de 


l’homme. Or il n’y à dans l'intervention de Dieu, selon Bradwardin, 


rien de contingent. 


Au fol. 27 (au fol. 12 du n° 16408) : Carmelita, Prædicator et 


Simon acceperunt de materts morabilus primi articuli, scilicet de regula 
actuum nostrorum. Mais ce premier article, concernant la règle de nos 
actes, n’est pas la matière du débat dont nous avons ici le procès-verbal. 
Ce procès-verbal commence par un deuxième article, que suivent plu- 
sieurs autres, et dont l’objet commun est de rechercher si Dieu peut 
ou ne peut pas améliorer le monde par lui créé. Nous n’avons que lé- 
noncé des conclusions qui doivent avoir été logiquement démontrées 
par les trois interlocuteurs; la démonstration nous manque. D'Argen- 
tré n'ayant rien transcrit de cette controverse, cela prouve qu'il n'y a 
pas rencontré de notables erreurs. Il y a pourtant plus d’une proposi- 
. tion étrange ou suspecte. Comment, par exemple, Simon a-t-il justifié 
ce corollaire : Von bonum esse bonum est ? Et celui-ci : Quod aliquando 
melius est allegare dicta gentilium quam christianorum ? 

Ce Simon était chanoine du Val-des-Écoliers, et le frère Prêcheur 
s'appelait Évrard. Le carme n’est pas nommé. 

Les conclusions d'Évrard veulent être remarquées. La différence 
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des espèces consiste, dit-il, en ce qu’elles possèdent: des perfections 
diverses; ce qui les distingue: ce ne sont pas des degrés divers de la 
même perfection. Dieu peut améliorer l'univers en: augmentant le 
degré de la perfection propre à chaque espèce : Deus unwersum pot- 
est meliorare meliorando formas graduales ipsius sola intensione seu multi- 


plicatione earum: in seipsis; mais‘ il ne le peut faire en transférant les 


perfections d’une espècé àrune ‘autre. Cette proposition d'Évrard avait 
paru, même de son:temps, originale. Nous la retrouvons ainsi repro- 
duite: sous son nom dans notre n° 16535, fol. 114 v° : Conclusio 
Evrardi est ista, quod proportiones el figuræ ‘perfectionum multiplicänt 
species rerum. Probatur; quia species variantur per vartelates perfectio- 
num , : REC sunt varielates graduum ejusdem perfectionis.:Ges conclusions 
d'Évrard sont combattues point par-point dans une thèse qu'on peut 
lire au fol. 205 du même n° 16535. L'auteur de cette thèse con- 


tredit aüssi plusieurs propositions du carme et de Simon (fol. 224). 


Au revers du feuillet 31: Positio Cordigeri de potentia Der. Cette 


pièce est aussi dans le n° 16408, fol. 15. Voici la question à résoudre : 


Utrum ineffabile primum.esse sit omnipotens esse? Cet être premier, qu'on 
ne saurait convenablement nommer, c’est Dieu : Ad plenum et perfecte 
siculi est apprehendi non potest:et per consequens nec ipsum fari possumus. 
La proposition obscurément énoncée est donc, en: fait, celle-ci: Dieu 
peut-il être défini tout-puissant? La réponse semble devoir immédia- 
tement succéder: à‘la question. Mais nous sommes en scolastique,:et 
en scolastique 1lne suffit pas d’alléguer l'évidence; il faut démontrer, 
Out, répond-on; Dieu .peut faire que toute chose possible devienne 
réelle. I n’est pas seulement la cause finale de tout ce-qui est; il en 


est-encore immédiatement la cause.efficiente. Tout vient de lui: Gela 


sans doute. ne peut être clairement: prouvé par des raisons philoso- . 
phiques; mais cela n’en est pas moins certain: Je ne dis pas; ajoute de 
cordelier, je ne dis pas, qu'on m’entende bien; que Dieu puisse faire 
qu'une: proposition fausse soit-vraie. Distinguons entre d’enuntiabile et 
le possibile. L’omnipotence de: Dieu ne s'exerce que. dans le domaine 
du possible; mais dans ce domaine elle est absolue. 
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Le cordeliér, auteur de cette: thèse, avait dit.en l'exposant : /n 
lumine naturali primum esse simpliciter est ens nobilissimum et optimum in 
fine nobilitatis et perfectionis; ergo omnis perfectio seu denominatio perfec- 
lions, quæ sibi non ostenditur suflicienter ‘repugnare, congruit suæ perfec- 
tiont'et est sibi attribuenda. Hujus modi est causalitas activa. Soit ! Ce- 
penñdant cela ne réclamait-il pas quelques explications complémentaires ) 
Un religieux augastin, prenant la parole après notre cordelier, va le 
provoquer à les fournir. 


Fol. 32. Positio Augustinensis de potentia Dei et rerum perfectionibus. | 


C’est, de même, une seule question qui est icitraitée : Utrum ineffa- 
bile primum esse, inter suum immensum esse et supremum crealum esse, 
nobiliorem creaturam potuerit creavisse ? Gétte question paraît d’abord 
obscure, très obscure. Mais on voit bientôt qu’elle est uniquement 
posée pour montrer que les termes en:sont faux et me elle n’est pas en 
ces termes discutable. 
En effet, il n'existe pas un être en qui soient représentées, comme 
dans un miroir, toutes les entités. Donc cet esse supremum creatum est 
une pure fiction. Toutes les choses ont été créées individuellement, 
aussi parfaites que les'a voulues la bonté divine. Elles sont des nombres; 
mais ces nombres ne tirent pas leur origine d’un nombre suprême; 
c'est de l’anité divine qu'ils procèdent immédiatement. Cela confirme 
le dire du cordelier en ce qui touche l'action directe de Dieu dansdla 
génération des choses, et réduit au néant la'thèse prétendue platont- 
cienne du monde’intermédiaire. Il n’y a donc pas entre les: interlo- 


cuteurs un vrai débat. Hs professent la même doctrine, mais l'exposent 


en des termes différents. 

Le chanoine de Saint-Augustin à qui nous devons rapporter cette 
thèse’ est-il Simon du Val-des-Écoliers ? On peut le supposer. Soit à 
lui soit à quelque autre nous reprocherons d’avoir pris tant de dé- 
tours pour arriver à une si simple conclusion. La même thèse est dans 
le n°16408 , fol. 16. : 

Fol. 33. Positio He de simili materia. Aussi dans le n° 16408. 


fol. 17. Nous avons plus d’une information sur ce docteur. Le 17 jui 
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1343, Richard Barbe, originaire du diocèse de Rouen; se trouvait à 
la cour d'Avignon, envoyé par l'université de Paris. I était alors maître 
ès arts, et, ne jouissant à ce titre d'aucune prébende, il priaït le pape 
de vouloir bien lui en accorder, ou, du moins, lui en réserver une. H 
quitta plus tard les arts pour la théologie. En 1363, étant bachelier 
en cette faculté, il est pourvu d’un canonicat dans l'église de Beauvais U), 
Enfin, il fut proviseur du collège d'Harcourt de l'année 1369 à 
l'année 13800). On le voit figurer, en 1375, dans une enquête qui 
fut ordonnée par le pape pour rechercher à qui devait être attribuée 
la traduction française d’un écrit latin condamné sous les noms de 
Marsile de Padoue et de Jean de Jandun . Nous le citerons encore 
en continuant la description de ce volume. Ses actes théologiques ont 
eu, comme il paraît, quelque succès. 

Quelle est donc sa thèse sur la puissance divine? Tel en est d’abord 
l'énoncé : Utrum ineffabile primum esse possit facere latitudinem perfec- 
lionis rerum infinilam terminatam ad primum gradum entis ? Nous n'avons 
ici, Thomas de Cracovie nous en prévient, qu'un résumé très som- | 
maire d’une thèse fort longue. Quand, dit Richard Barbe, on suppose 
ce qui est l’objet de la question, c’est-à-dire La possibilité d’un pre- 
mier degré de l'être infiniment parfait, on fait une hypothèse dont les 
termes obscurs veulent d’abord être expliqués. On la fait bien évidem- 


ment dans le monde des chimères; on ne saurait en effet supposer 


dans le monde réel une telle latitude de perfection entre les individus 
qui subsistent au sein des genres, des espèces, sans avoir d’abord 
admis comme possible l'unité formelle de ces individus; ce qui, ut 
omnes concedunt, ne se peut admettre. Mais se demande-t-on si Dieu 
aurait pu faire ce qu'il n’a pas fait? Assurément il aurait pu créer un 
être infiniment parfait; mais un seul : Ineffabile primum esse potest fa- 
cere latitudinem perfectionis infinitam exclusive ter minatam ad primum gra- 
dum entis. | 


Fol. 35. Positio fr. Angeli de Roma, contra quam aliter arquitur dis- 


Chart. univ. Paris. t. IL, sect. 1, p. 528, 529. — (® Ch. Jourdain, Ind. chronol., 
p. 180. — (® D'Argentré, Collect., LT, p- 397. — Chart. univ. Paris. , t. II, p. 223. 
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cipulus Huguelini. Mème thèse dans le n° 16408, fol. 17. Nous ne 
connaissons pas cet Ange de Rome. La question est celle-ci : Utrum 
ineffabile primum esse ab æterno humanum esse potuerit assumpsisse ? Dieu, 
répond le disciple d'Hugolin, n’aurait-il pas pu créer ab æterno la nature 
humaine: la créer non seulement intra , c’est-à-dire intellectuellement, 
mais encore extra, c'est-à-dire réellement ? Sans ancun doute il l’au- 
rait pu ; donc il aurait pu lui-même de toute éternité revêtir cette na- 
ture humaine qu'il a su de toute éternité devoir revêtir en tel temps. 
Si courte que soit cette thèse, elle est encore trop longue. Il suffit de 
poser des questions semblables pour avertir les gens qu’on va parler 
pour ne rien dure. 

Fol. 36. Positio Cordigeri de prescientia futurorum. Même thèse 
dans le n° 16408, fol. 18. Question : Utrum ineffabile primum esse 
præscire valeat omnia nunc futura ? Aucun théologien ne peut soutenir 
la négative. Mais notre carme croit devoir profiter de cette occasion 
pour distinguer, avec Pierre le Lombard (Sent. hb. IT, dist. 14), la 
science de Dieu, celle du Christ et celle de l’homme. L’argumenta- 
tion devient alors obscure; mais la conclusion n’a rien d’origimal. 

Fol. 37. Positio Jacobitæ de incarnatione. Même thèse dans le 
n° 16408, fol. 19. Question : Utrum ineffabile primum esse naturam 
creatam hypostatice valeat sustentare ? Ge qui signifie : l'être divin peut-il 
être le support d’une créature individuellement déterminée ? Il ne 
peut, répond le jacobin, l’être de toute éternité, l'être premier et l'être 
créé n'étant pas coéternels. Mais il peut, ajoute-tl, l'être dans le temps. 
Comment? Quia de facto est. Cette réponse, il faut le reconnaître, n’é- 
claireit rien. 

Au même feuillet : Responsio Cordigeri de causalitate Dei respectu 
creatorum. Mème réponse, n° 16408, fol. 19. Question : Utrum ne- 
cesse esse sit causa immediata cujuslibet effectus seu creati esse ? L'augus- 
tin n'avait pas, comme on l’a vu, trouvé le langage du cordelier assez 
affirmatif en ce qui regarde la puissance divine. Eh bien, le cordelier 
va sur ce point le satisfaire. Voici sa réponse : 


Prima conclusio : Deus est immediata causa efficiens cujuslibet effectus. Ista 
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probatur : Deus agit quodlibet et per nihil determinatur ad agendum ; ergo et 
cet... Ex ista infero quod nulla creatura est immediata causa sui effectus, cum 
quælibet ‘creatura per Deum determinetur ad agendum. Secunda conclusio : 
Deus est immediata causa formalis cujuslibet effectus creati. Ista probatur : 
nam Deus est actualis expressio formalis cujuslibet rei sine medio ipsum for- 
maliter exprimente. Ergo et cet... Ex hac infero primo quod forma non per 
hoc quod est pars totius inexistens formabili est causa formalis. Istud patet, nam 
Deus est causa cujuslibet creati esse ‘et tamen nulli inexistit ut pars. Secundo, 
infero quod forma non per hoc quod educitur de potentia materiæ vel conser- 


vatur in ea est causa formalis. Patet quia causa formalis in actu est expressio 


formalis... Tertio infero quod nulla forma creata est causa immediata. Patet 
quia nulla talis est immediata expressio, et cet. Tertia conclusio : Deus est im- 
mediata causa finalis cujuslibet creati esse. Ista probatur, nam Deus est actualis 
attractio finalis omnium et ipse nullo medio fine attrahitur. Igitur et cet... Ex 
ista infero quod si ultimus finis creaturæ rationalis est formaliter actus beali- 
ficus, Deus est ultimus finis creaturæ rationalis. 


Nous avons transcrit le texte de ces conclusions parce qu’elles n’offrent 
pas seulement des arguties. Ce sont, en effet, les déclarations très pré- 
cises d’un théologien qui professe le déterminisme le plus résolu. H 
n'y a pas 101 d'exception à la règle générale : c’est Dieu qui nous meut 
tous et nous détermine à faire tout ce que nous faisons. Il n'y a pas 
même, à proprement parler, de cause intermédiaire entre nous et 
Dieu. On croit communément que l'âme est.en l’homme, en Socrate, 
son principe d'action. On se trompe: l'âme, tirée de la puissance de 
la matière, n'est pas une vraie cause; c’est l'expression formelle d'une 
cause, qui, soit première, soit finale, est Dieu. Thomas Bradwardin 
ne s'était pas exprimé plus témérairement. Un théologien n’a qu'un pas 
à faire pour aller du déterminisme au panthéisme; mais notons que 
notre cordelier ne l’a pas fait : Deus est, dit-il, causa cujuslibet creati 
esse, el tamen null inexistit ut pars. N'ignorant pas sans doute la consé- 
quence qu'on peut tirer de ses prémisses, 1l prend soin d’avertir qu'il 
la désavoue. Il faut lui tenir compte de ce désaveu. 

H faut que le religieux augustin réponde. Sa réponse est à notre 
feuillet 38 et au feuillet 28 du n° 16408. Mais elle ne contient rien 
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sur la cause formelle; elle ne traite qu’une question incidénte, celle 
de la perfection des espèces. Les espèces sont plus ou moins parfaites; 
il ne peut exister deux êtres d’une égale perfection. Voilà ce que le 
religieux augustin s'attache à démontrer, comme l’oût fait, dit-il, 
avant lui Jacques de Viterbe et Gilles de Rome. Nous n’apprécions pas 
l'intérêt de cette démonstration. 

Ces diverses thèses sur la puissance divine sont intitulées ainsi au 
fol. 133 du n° 16408 : Multorum positiones in Sorbona, specialiter in 
prioratu mag. Francisci Ghristophori. Ainsi nous venons d'assister à la 
sorbonique de François Christophe. Que veut dire le mot prioratu ? 
M. Ch. Thurot ne nous l'explique pas. Ce n’est pas probablement un 
terme académique. Ce François Christophe étant chanoine de Saint- 
Augustin à Tortone, sa ville natale, fut peut-être nommé prieur de 
son couvent après avoir achevé ses études à Paris. I était maître ès 
arts en 13490), en 1353 bachelier en décret), et il obtint la licence 
en théologie dans les premiers mois de l’année 13740). 

De tous les bacheliers, licenciés ou maîtres que nous avons enten- 
dus jusqu'à ce moment discourir sur la matière théologique, aucun 
n’a trop choqué, comme 1l paraît, les arbitres de l’orthodoxie, aucun 
du moins n’a par eux été censuré. En voici maintenant un dont les 
opinions furent jugées moins excusables et qui, cité devant différents 
juges, fut par les uns et les autres durement condamné. Il s’agit de 
maitre Nicolas d’Autricourt. 

Nicolas d’Autricourt, de la maison de Sorbonne (), né dans le dio- 
cèse de Verdun, avait, dès l’année 1338, les titres de maître ès arts 
et de bachelier en théologie ainsi qu’en droit canonique 5. C'est vers 
ce temps qu'il appela sur sa tête l'orage qui devait le foudroyer, en 
publiant un libelle plein de propositions audacieuses (), et en adressant 


@) Chartul. univ. Paris., t. II, sect. tr, @) Chart. univ.  Paris., t. II, sect, 1, 
p. 634. p: 505. ‘+ 

® Jbid., p. 637. 9 Nous ne connaïssons que les premiers 

®_ Chart. univ. Paris: ,t.HI,p.93,n. 14. mots dece libelle. Ces premiers mots sont : 

® Franklin, La Sorbonne, p. 224. Exigit ordo eæsecutionis. 
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à certain Bernard d’Arezzo, de l'ordre des Mineurs, neuf lettres où 
l'on ne tarda pas à signaler de non moins étranges nouveautés. De ces 
neuf lettres, nous en avons deux ici, fol. 39 et 42. Elles sont encore 
dans le n° 16408, fol. 21 et 22. 

La première, qui est inédite, a pour objet principal de démontrer 
que toute notion certaine dérive de cette unique proposition : Dieu 
est. Quant aux notions qui, sans contradiction possible, en dérivent, 
elles ont les unes et les autres le même degré de certitude; mais notre 
raison ne voit clairement rien en deçà comme rien au delà du premier 
principe; et si, par exemple, l'existence des choses qui tombent sous 
nos sens est certaine, nous ne pouvons néanmoins faire que de vagues 
conjectures sur la nature de ces choses dont la définition n’est pas 
réductible à la notion de Dieu. 

La seconde lettre, publiée par d’Argentré, Gollect. judic., t. I, 
p: 358, est encore plus intéressante. Bernard avait dit, en commen- 
tant les Sentences, que la notion intuitive d’une chose peut être claire, 
sans impliquer que cette chose soit. Mais, répond Nicolas, si, voyant 


_une chose, vous doutez qu’elle existe, il n’y a plus pour vous rien de 


certain; et, déduisant les conclusions extrêmes de la thèse imprudente 
de Bernard, il s'efforce de le convaincre que sa doctrine est, sans qu'il 
s'en doute peut-être, le scepticisme universel. Le ton de cette lettre 
est très vif. Aux arguments succèdent des sarcasmes. C'est un vrai 
pamphlet. I n’est pas surprenant qu'il ait causé beaucoup d'émotion 
dans le monde universitaire. 

À ces deux lettres il fut répondu, non pas, comme il paraît, par 
Bernard, mais par un autre maitre , nommé Gilles. Voici sa réponse, 
dont la première partie résume fidèlement les dires de Nicolas : 


Magister mi reverende, magister Nicolae, duas epistolas vestras venerabili fra: 
tri Bernardo directas pietate vestra mihi concessistis, in quibus inter alia, prout 
mihi apparet, conamini probare aliquas conclusiones quarum una est quod Aris- 
toteles nunquam habuit notitiam evidentiæ de aliqua substantia alia ab anima 
sua, intelligendo per substantiam quamdam rem aliam ab objectis quinque sen- 
suum exteriorum, et a formalibus experientiis nostris; et ulterius ex hoc sequi- 
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tur, ut dicitis, quod Aristoteles in sua philosophia naturali et metaphysica vix 
habuit evidentem notitiam de duabus conclusionibus, nec forsan de una. Propter 
(quod) dicitis vos habere rationem insolubilem quod nec habuit de substantia 
probabilem notitiam, quam abhorreo nisi aliter fuero informatus. Propter quæ 
vestræ profundæ subtilitati transmitto hanc cedulam tripartitam, cujus prima 
pars repetit dicta vestra, non omnia, sed quædam quæ magis faciunt ad pro- 
positum, secunda aliqualiter respondet ad ea, tertia solutionem postulat aliquo- 
rum inconvenientium quæ videntur sequi ad dicta vestra. 

Circa primum igitur ponitis pro primo principio quod contradictoria non 
possunt simul esse vera, et quod est primum principium positive et negative, 
scilicet omnibus principüs prius et eo nihil prius, et ulterius quod contradictio 
est affirmatio unius et ejusdem de eodem et cet., ut communiter solet dici. 

Ex istis infertis sex corollaria. Primum est quod certitudo in lumine naturali 
est certitudo simpliciter, eo quod est certitudo habita virtute primi principii 
antedicti, cujus principii oppositum nulla virtute potest esse verum. Secundum, 
quod certitudo evidentiæ non habet gradus, imo omnes conclusiones nobis evi- 
dentes æqualiter sunt ac certæ, et non magis una quam altera. Quod probatur 
quia, positis duabus conclusionibus de quibus sumus evidenter certi, vel istæ 
æque immediate reducuntur in primum principium et tunc non habemus unde 
simus magis certi de una quam de altera, vel una reducitur mediante alia, et 
tunc reductione facta æqualiter sumus certi de una sicut de reliqua. Tertium 
corollarium est quod, excepta certitudine fidei, nulla est certitudo nisi certitudo 
primi principü, vel quod in ipsum potest resolvi. Quartum est quod aliqua forma 
sylogistica immediate reducitur in certitudinem primi principü; aliter processus 
esset in infinitum. Quintum est quod in omni consequentia immediate reducta 
ad primum principium, consequens et ipsum totum antecedens vel pars antece- 
dentis sunt idem realiter, quia aliter non esset immediate evidens quin sine con- 
tradictione antecedens et oppositum consequentis possent stare simul in veritate. 
Sextum est quod in omni consequentia evidenti et reductibili in primum princi- 
pium per quæcumque media, consequens est idem realiter cum antecedente vel 
cum parte significati per antecedens, quia qua ratione hoc est necessarium in 
prima consequentia immediate reductibili, eadem ratione in secunda et in tertia 
et sic deinceps. Ex istis infertis talem conclusionem : quod ex eo quod una res 
est cognita non potest evidenter, evidentia reductibili in certitudinem primi prin- 
cipii, inferri quod alia res sit. Probatur quia in tali consequentia consequens non 
esset idem realiter cum antecedente nec parte significati per antecedens; igitur 
consequentia non est evidens evidentia dicta. Ex his conamini probare quod 
Aristoteles non habuit evidentem notitiam de aliqua substantia, et cet., quia de 
tali vel habuisset notitiam ante omnem discursum , quod non potest esse, quia non 
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apparent intuitive et etiam rustici scirent tales’ substantias esse, nec per discur- 
sum, inferendo ex perceptis esse ante omnem discursum, nam probâtum est quod 
ex una re non potest evidenter inferri alia. Item, demonstrato ligno vel lapide, 
arguitur sic : cum, omnibus apparentibus ante omnem discursum, potest esse 
per aliquam potentiam, puta divinam, quod substantia non sit 1bi, igitur in 
lumine naturali non infertur evidenter quod substantia sit ibi. Patet consequen- 
tia, nam certitudo evidentiæ luminis naturalis est certitudo simpliciter, ita quod 
per nullam potentiam potest fieri oppositum, etsi dicatur, quod imo infertur 
evidenter, hoc addito ad antecedens quod Deus nullum faciat miraculum, ila 
quod talis res sit posita et conservata in esse a causa naturali. 

Ex his fortiter arguitur epistola prima ad Bernardum; primo sic : quando 
cumque ex aliquo antecedente, si sit positum in esse ab aliquo agente, non pot- 
est inferri, consequentia formali et evidenti, aliquod consequens, nec etiam pot- 
erit inferri a quocumque fuerit positum in esse. Patet, nam, si albedo sit posita 
in esse ab agente À , et non potest inferri evidenter «albedo est, ergo color est», 
nec poterit inferri a quocumque alio albedo sic posita in esse. Patet etiam ra- 
tione, quia significatum per antecedens non variatur, a quocumque sit positum 
in esse. Item, quicumque non est evidenter certus de aliquo consequente nisi 
mediante aliquo antecedente de quo non est certus an ita sit sicut significatur per 
antecedens, vel sicut significat antecedens, eo quod non est notum nec terminis, 
nec experientia,; nec ex talibus deductum, talis non est evidenter certus de con- 
sequente, Item tertio arguitis sic : quia secundum istam responsionem quidquid 
infert ex illo antecedente sine additione illius modificationis male infert. Hoc pa- 
tet quia Aristoteles et alii nôn addebant hoc cum non crediderunt Deum posse 
impedire effectum causarum naturalium. Hæc sunt quæ adducitis pro princi- 
pali conclusione, ex qua infertis primam, videlicet quod Aristoteles non habuit 
evidentem notitiam de substantiis abstractis, quia hoc minus videtur, et ex his 
infertis tertiam, scilicet quod Aristoteles in tota philosophia sua, naturali et 
metaphysica, vix habuit evidentem notitiam de duabus conclusionibus et forsan 
quod nec de una. Ulterius prætendis rationem quod nec de substantia babuit 
probabilem notitiam, quia nullus habet probabilem notitiam de aliquo conse- 
quente virtute alicujus antecedentis de quo non est evidenter certus utrum conse- 
quens aliquando fuerit cum antecedente; sic enim, ut dicitis, recipitur notitia 
probabilis. Verbi gratia, quando ponebam manum meam ad ignem eram' calidus; 
ideo probabile mihi est quod, si nunc ponerem, essem calidus; sed Aristoteles 
non fuit certus evidenter quod, positis apparentibus ante omnem discursum, 
essent quædam aliæ res quæ dicuntur substantiæ. Hoc patet ex supra probatis. 
Dicitis ttmen quod non assertive tenetur. 

Ad hæc dicta, sub intellecta reverentia respondebo præmittendo quod nos expe- 
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rimur nos habere duplicem cognitionem, scilicet sensitivam, et hanc duplicem, 
scilicet interiorem et exterioref, et intellectivam, et hanc duplicem, scilicet sim- 
plicem apprehensivam et componentem et dividentem. Sed apprehensiva simi- 
liter duplex est; quædam est præcisiva, qua scilicet una res cognoscitur cum 
præcisione ab omni eo quod non est ipsa. Alia est coacceptativa, quæ perfecta 
magis est quam prima; qua scilicet aliqua intelligitur cointellecta alia re eadem 
simplici apprehensione; quod contingit propter dependentiam seu attributionem 
aliquam unius ad alteram, vel cujuslibet ad quamlibet. Verbi gratia, qui per- 
fecte apprehendit relationem necessario cointelligit terminum, nec oportet quod 
sit alia intellectio relationis et alia termini; et sic. correspondenter duplex est 
significatum, quoniam significatum nihil aliud est quam intellectio rei, vel ali- 
quid existens intra consequens intellectionem illam. Adhuc compositio vel divisio, 
quæ est secunda operatio intellectus, est duplex; quædam discursiva, scilicet 
conclusionis, alia non discursiva, vel sine discursu, ut intellectio primi prin- 
cipüi complexi, quodcumque sit illud , sicut varie et diversimode esse ponitur a 
diversis. 

Ex his infero quædam corollaria. Primum, quod certitudo evidentiæ habet 
gradus; contra secundum vestrum corollarium. Probatur; nam aliquod est pri- 
mum principium ex cujus evidentia dependet evidentia aliorum; etiam multæ 
sunt conclusiones ex quarum evidentia dependet evidentia aliarum; igitur certi- 
tudo evidentiæ habet gradus. Antecedens quantum ad primam partem a vobis 
est concessum, et quantum ad secundam partem patet ex geometria et arithme- 
tica. Consequentia videtur nota ex terminis, nam dependens in sua evidentia 
ex alio est minus evidens eo, quia semper ‘probatur minus notum per magis 


notum, etsi dicas quod hoc est verum ante reductionem factam ad primum prin-, 


cipium, sed reductione facta hoc non potest stare, quia reductio alicujus con- 
clusionis ad principium notum non tollit dependentiam ex ïllo principio, igitur 
semper manet minus evidens ipso primo principio. Secundo ad idem, sunt 
dicta vestra : necesse est quod cognitio intuitiva sit eadem cum re cognita quia 
aliter non sequeretur : res intuitive apparet, ergo res est. Sed res intuitive appa- 
rentes habent gradus ut ad sensum appareant in sua apparentia et evidentia; 
igitur certitudo evidentiæ habet gradus. Tertio ad idem, habens acutiorem visum 
evidentius intuetur colorem quam habens visum minus acutum; igitur certitudo 
evidentiæ habet gradus. Quarto, unus et idem aliquando intuetur clarius colorem 
et aliquando minus clare. Ratio etiam vestra et conclusio vestra quarta non evi- 
denter procedit, quoniam, licet esset possibile aliquas conclusiones æque im- 
mediate reduci in primum principium, propter hoc non repugnat quin una 
evidentior sit alia ex parte terminorum vel intellectus. Quidquid sit tamen de hoc, 
manifestum est quod, in conclusionibus dependentibus ab aliis, semper, sive ante 
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reductionem sive post, dependens est minus evidens illo principio a quo dependet. 

Secundum corollarium est quod ex una re, seu significato perfecto seu coap- 
tativo significato, infertur evidenter evidentia primi principüi. Res alia ab infe- 
rente, si ipsa res inferens sub significato præcisivo acciperetur, id est positis 
duabus rebus, quæ duæ sunt qualibet præcisive sumpta, tunc una earum perfecte 
significata evidenter poterit inferre aliam. Verbi gratia, relatio est res alia a ter- 
mino; tamen non perfecte potest apprehendi nisi termino cointellecto, eo quod 
esse relationis est ad aliud se habere, et ideo qui ponit relationem esse ponit ne- 
cessario terminum, et sic relatio evidenter infert terminum. Et patet evidenter 
hoc corollarium quia in tali consequentia consequens est idem realiter parte si- 
gnificati per antecedens, quia cointelligitur et consignificatur in antecedente, 
licet non sit pars quantitativa vel integrans vel subjectiva, et per consequens nulla 
virtute posset oppositum consequenter stare cum antecedente. Igitur talis est con- 
sequentia bona. 

Terlium corollarium est quod transmutatio naturalis infert subjectum. 

Quartum corollarium, quod secundum hunc modum agentia et patientia cum 
debitis circumstanciis inferunt suas actiones esse secundum hunc modum, namin 
significato perfecto naturalis transmutationis propter eamdem rationem includitur 
subjectum. 

Quintum corollarium, quod secundum hunc modum accidens non miracu- 
lose, sed a causa naturali positum in esse et conservatum, infert subjectum esse, 
scilicet substantiam esse. Et sic, ad unum dicere, secundum hunc modum te- 
nent conclusiones diversæ et multæ. Et per hoc patet de vestris corollariis quinto 
et sexto et de conclusione quam infertis ex eis cum suis rationibus qualiter veri- 


.tatem habent et qualiter sint corrigenda; et hoc facile est inspicienti meum corol- 


larium secundum. 

Ad rationem igitur, qua probatur quod Aristoteles non habuit evidentem noti- 
tiam de aliqua substantia, et cet. Cum quæritur utrum ïillam cognitionem 
habuisset ante discursum vel cum dicto discursu, dico quod utrocumque modo; 
et quando probatur quod non ante discursum quia non apparet intuitive, dico 
quod hoc antecedens non est probatum nec per se notum; et consequentia peccat 
per fallaciam consequenter, quoniam non quælibet cognitio quæ habetur ante 
discursum est intuitiva, scilicet ante discursum argumentativum de quo nunc 
loquimur; nec habeo probare, sed ad vos pertinet probare, ut videtur. Et cum 
probatis vel confirmatis illud membrum, quia rustici, ut dicitis, non cognos- 
cunt hujusmodi substantias, igitur non apparent ante discursum, dico quod hic 
est fallacia consequenter, quia, ut mihi videtur, non est necessarium quod rus- 
tici cognoscant omnia quæ apparent ante discursum. Ulterius etiam dico quod 
Aristoteles habuit notitiam evidentem istarum per discursum. Ad probationem 
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quia ex una re non infertur evidenter alia, jam patet quid sit dicendum visis 
meis corollariis supra positis. 

Ad secundam rationem dico quod, omnibus apparentibus ante omnem discur- 
sum positis et conservatis in esse a causis naturalibus, necessario infertur ibidem 
substantia, nec per aliquam potentiam posset impediri, licet non sequatur acci- 
dens esse positum in esse a causa supernaturaliter agente. Igitur ipsum est in sub- 
stantia. Contra hanc responsionen sunt tria argumenta fortissima super narrata. 

Ad primam igitur quando dicitur : cum ex aliquo añtecedente posito in esse 
ab aliquo agente, non infertur aliquod consequens, nec a quocumque alio po- 
natur in esse infertur, etc., dico quod verum est, si quodlibet agens hujus vir- 
tutibus æqualibus indigeat in sua actione. Nunc autem non est ita, nam agens 
naturale indiget subjecto in quod agit; agens vero supernaturale non. Intimius 
autem profundendo me in hoc, invenio planissimum defectum, nam ista ratio 
videtur supponere quod hoc quod est accidens in esse-positum sit antecedens 
et non in esse positum miraculose, sed a causa naturali, sit quædam conditio 
ipsius; et non est ita, imo hoc totum, scilicet accidens, ut positum in esse et 
conservatum a causis naturalibus, habet rationem antecedentis integri, ita tamen 
quod in eo non est nisi unum subjectum et unum prædicatum, sicut est de 
æqualibus proportione. Et secundum hoc concedo majorem, et dico quod, ante- 
cedente posito per quamcumque virtutem, necessario infertur consequens illud. 

Ad secundam, quando dicitur : quicumque non est evidenter certus, etc., tunc 


dico quod de aliquo consequente habere certitudinem contingit duobus modis, 


vel de possibili vel de facto, et hoc dupliciter, vel absolute vel in habitudine ad 
suum antecedens. Dico igitur ad majorem quod imo bene habebo certitudinem 
de possibilitate consequentis vel de facto vel in habitudine ad antecedens. Verbi 
gratia, bene scio quod quotiescumque nubes condensantur pluvia generatur, et 
ideo, licet non sciam utrum nunc nubes condensentur et per consequens nesciam 
de facto utrum pluvia generetur, tamen scio quod hoc est possibile et quod de 
facto pluvia generetur si nubes condensentur. Ad minorem etiam dico quod na- 
turales transmutationes esse quibus accidentia sensibilia generantur naturaliter 
est mihi experimentaliter notum, et per consequens est mihi notum certissime 
quod illa in subjecto generantur et pro aliqua mensura etiam in subjecto conser- 
vantur. 

Ad tertiam dico quod ratio illa imaginatur, quod poni in esse a causa naturali 
sit modus antecedentis; et non est ita, imo pars antecedentis, utsupra. Dici etiam 
potest ad minorem quod, quidquid sit de aliis philosophis, Aristoteles non videtur 
negasse Deum posse impedire effectus causarum naturalium, imo forte ipse inve- 
nitur hoc magis posuisse; sed bene hoc scivit Aristoteles quod effectus causarum 
naturalium ordinationi naturali derelictarum Deus impedire non potest, quoniam 
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hoc implicat contradictionem. Propter ista non possum adhærere vestræ primæ 
conclusioni, et per consequens nec secundæ. Sed miror quomodo hic innuitis 
tale argumentum : talis scit substantias abstractas esse, ergo scit substantias esse, 
et non infertis idem per idem, quod tamen in omni consequentia evidenter dici- 
tis esse necessarium. Sed de tertia conclusione incomparabiliter est plus miran- 
dum quomodo ponitis ignorantiam in tanto philosopho et cum hoc male infer- 
tis : Aristoteles nullas conclusiones scivit de substantia, ergo nec de aliquo ente. 
Potuit enim scire plurimas conclusiones de accidentibus, sicut de facto scivit. 
Verbi gratia, optime scivit quod omnis motus localis habet: successionem quo- 
niam omnis motus habet successionem, et scivit reducere hanc ad primum prin- 
cipium; et similiter hanc : nullus motus rectus unus numero est æternus, quia 
omnis talis motus habet principium et finem; et similiter optime scivit hanc rem 
quæ est Socrates et hanc rem quæ est Plato vel Brunellus, sive vocentur sub- 
stantiæ, sive accidentia ,sive qualitercumque sint appellata, esse diversa numero, 
cum Socrates possit desinere esse Brunello remanente, vel econtra. Et breviter 
non esset difficile declarare scienti doctrinam Aristotelis mille conclusiones ab 
ipso scitas, Nec plus de his discurro. | 

Deinde respondebo ad rationem quæ videtur probare quod de substantia non ha- 
buit Aristoteles evidentem notitiam, imo nec probabilem. Et primo dico quod fal- 
sitas majoris patet ex dictis, secundo quæro quid än majori intelligatur per evi- 
dentem certitudinem, nam aut intelligitur talis evidentia cum possibilitate aliter 


se habendi, et tunc major est falsa, quia tunc hoc solum proprium est procéssui 
 demonstrativo, vel intelligitur de evidentia possibilitatis et congruitatis sic se 


habendi, et sic vera est, sicut in exemplo : « Maria est mater Petri, ergo diligit 
eum. » Sed tunc minor non sumitur sub majori, sicut patet intuenti. Hæc sunt 
pro nunc ad objecta contra doctrinam Aristotelis, non recusando melius judi- 
cium. 

Nunc in hac tertia parte, utrum conclusiones quædam quas narrabo sequan- 
tur ex dictis vestris. Et videtur mihi quod sic. Quarum prima est quod princi- 
pium a vobis vocatum primum, scilicet quod contradictoria non possunt simul 
esse vera, non scitis evidenter esse verum. Et patet per modum vestrum arguendi, 
quia quicumque non est certus de aliqua propositione nisi stante antecedente ali- 
quo de quo non est certus evidenter utrum sit vel non sit sicut significatur, ille 


non est certus de illa propositione. Hanc, ut mihi apparet, habeo ex dictis vestris. 


Sic est de vobis respectu primi principii, quia hoc evidenter scire non potestis 
nisi stante quod Deus miraculose non annihilet omnem creaturam vel omnem 
propositionem; quod tamen facere potest; quo facto primum principium verum 
non esset, quia nec esset ut notum est, et tunc scire non potestis aliquid de illo 
antecedente. Et si dixeritis quod Deus in hoc omnipotenti in quo primum prin- 
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cipium est non potest adnihilare, et hoc bene scitis, ut dicitis, hoc non videtur 
suflicere, quia secundum hoc non majori certitudine sciretis primum principium 
esse verum quam quod navale bellum esse est verum, quia pro mensura qua na- 
vale bellum est Deus non potest ipsum adnihilare. Et si dixeritis quod esto quod 
Deus adnihilaret omnem creaturam, tamen adhuc primum principium erit, etc., 
non valet, quia hic loquimur de processu discursivo in quo, virtute primi prin- 
cipii complexi, ex quodam antecedente infertur consequens. Nunc autem, si 
Deus adnihilaret omnem creaturam, non remanebit nisi- una simplex veritas in 
qua nec discursus nec complexio. Et si aliter respondeatis, eodem modo respon- 
debo ad objectum quod facies contra Aristotelem. 

Secunda conclusio sequitur ex ista, videlicet quod evidenter nihil scitis, quia 
omnis certitudo evidentiæ est certitudo primi principii, seu quæ in ipsum pot- 
est resolvi, ut dicitis. Igitur, cum illud principium non scitis evidenter esse ve- 
rum, etc. 

Tertia conclusio, quæ sequitur ex secunda : videlicet quod Aristotelem non 
habuisse evidentem notitiam de substantiis vos non evidenter scitis, et ulterius 
quod non scitis evidenter utrum sitis homo, vel angelus, vel leo, vel hujusmodi, 


et universaliter omnia inconvenientia quæ adducitis contra Bernardum contin- 


gerent vobis. Super his, si placeret, ab excellentia vestræ doctrinæ appeterem 
edoceri. 


Nous avons ensuite, fol. 49, et n° 16408, fol. 113, un assez long 


fragment d’une réponse de maître Nicolas à maitre Gilles. Nicolas 
abandonne quelques-uns de ses arguments, puisqu'ils n'ont pas été, 
dit-il, bien compris; mais il maintient et s'efforce de justifier les autres. 
Ce qu'il- est surtout soucieux de maintenir, c’est sa doctrine. Oui, 
quoi qu'on dise, la raison de l’homme n’a, processu discursivo, qu’une 
notion certaine, la notion du premier principe; ce que l’homme sait 
d’ailleurs, c’est par les cinq sens qu'il le sait; aucune abstraction n’a et 
ne peut avoir, pour l'esprit humain, le caractère de la certitude; Aris- 
tote lui-même n’a pas cru fermement aux substances abstraites. Voilà 
Socrate, Platon et Bruneau; mais toute conclusion tirée de leurs appa- 
rentes analogiés n’est qu'une hypothèse peut-être décevante. 

On sait qu’Aristote a distingué les substances premières des se- 
condes, les premières attestées par les sens, les secondes par l'intellect, 
et qu'il n’a pas cru devoir attribuer aux secondes la même entité qu'aux 
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premières. Mais Aristote n'a pas dit que la notion des unes soit moins 
certaine que celle des autres. Et c'est là ce que Nicolas lui fait dire. 
Quelle est la doctrine qu'il prétend aimsi justifier? Un nommalisme 
distinct du conceptualisme, ce nominalisme excessif que M. Cousin n'a 
pas eu le droit, suivant nous, d'attribuer à Roscelin. Le moyen âge n'a 
pas connu de nombreux partisans de cette doctrine. Celui-e1 doit donc 
être particulièrement signalé. Il doit l'être d'autant plus que c’est un 
logicien d’une sincérité tout à fait digne de remarque, qui n’a recours, 
pour dire tout ce qu'il pense, à aucune sorte d'artifices, provoquant 
toujours, ne reculant jamais. 

Cette franchise fut bientôt mise à une périlleuse épreuve. Dénoncé 
par un grand nombre de voix comme fauteur d'un scepticisme extra- 
vagant et comme calomniateur d’Aristote, Nicolas fit sans détour l’aveu 
de ses dires et les soumit à l'examen du Saint-Siège, se déclarant prêt 
à les désavouer s'ils étaient condamnés. Clément VI chargea de cet 
examen le cardinal Guillaume Curti, qui convoqua dans la ville d’Avi- 
gnon, au mois de mai 1346, une assemblée de prélats, de docteurs, 
mit sous leurs yeux les cédules adressées par Nicolas au saint-père 
et leur demanda de juger les propositions qu’elles contenaient. Nous 
avons leur sentence. Ces propositions sont-elles, en logique, fausses ou 
vraies ? De cela les juges s'inquiètent peu. Ils sont théologiens et n’ont 
qu'à rechercher si leur théologie s’en accommode. Or toutes, en son 
nom, ils les réprouvent, et quelques-unes leur semblent à ce pont 
coupables qu'ils les déclarent sans hésiter formellement hérétiques. 
En conséquence, l'auteur devra les rétracter publiquement devant tout 
le clergé convoqué pour l'entendre, et, pour avoir eu la témérité de 
les émettre, 1l ne sera plus compté, privé de son titre et de sa chaire, 
parmi les maîtres ès arts; de plus, il est dit qu'il ne sera jamais admis 
parmi les maîtres en théologie; enfin il est présentement excommunié, 
et on lui fait savoir que, s’il ose reproduire telles ou tellés de ses asser- 
tons condamnées, d’autres peines lui pourront être infligées : Ex nunc 
excommunicalionts vinculo innodamus, pænas..… alias contra ipsum ut justum 
Juerit procedendi reservantes nobis expresse plenariam potestatem. C'était 
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le menacer du bücher. Nicolas abjura ses erreurs le 25 novembre 
1347, dans l'église de Saint-Mathurin. On peut douter qu'il les ait 
abjurées autrement que des lèvres. 

Quelques pièces de ce procès avaient été publiées par d’Argentré; 
Collect. judic., t. 1, p. 355-358. On peut toutes les lire dans le Chartal. 
univers. Paris., t. Il, sect. 1, p. 576-586. 

Fol. 51. Positio cujusdam bacchalari in Sorbona. Telle est cette 
thèse : Utrum a primo necesse esse omnipotentia sit communicabilis crea- 
ture ? Le n° 16408, fol. 24, en offre une autre copie. On doit se 
demander si la question est sérieuse. Non, sans doute, elle ne l’est 
pas, et, si le bachelier l'a choisie, c’est simplement pour se faire valoir 
comme logicien. Sa conclusion est : Deitas el omnipotentia nullo modo 
differunt. .... Deitas non est creaturæ communicabilis; igitur non omni- 


potentia. Gela ne saurait être contesté. Avec des thèses pareilles, on ne 


court la chance d'aucune mésaventure. : 

Fol. 2. Positio Barbæ. Cette pièce est aussi dans le n° 16408, 
fol. 25. Nous en avons déjà entendu l'auteur, Richard Barbe, discou- 
rant sur la puissance divine. IL s’agit ici de savoir si l'être premier, né- 
cessaire, peut changer une chose en une autre. Personne n’en doute; 
cependant on juge utile de le prouver en trois articles, dont chacun 
renferme trois propositions. La première de ces propositions est qu'il 
n'existe pas en fait et ne peut exister une négation de l’être premier 
nécessaire. La deuxième est celle-ci : quel que soit l’ordre dans lequel se 
produiront les êtres futurs, 1l est nécessaire qu’un soit le premier. La 
troisième : aucun être possible ne peut égaler en perfection cet être 
nécessaire. Telles sont les trois propositions du premier article. La 
première du second est : l'être nécessaire ne peut agir de telle sorte 
qu'il devienne lui-même la forme constitutive d’une de ses créatures; la 
deuxième : il ne peut faire que la forme accidentelle d’un sujet de- 
vienne l'essence partielle d’un autre sujet; la troisième : mais il peut, en 
communiquant la forme substantielle d’une chose créée, en constituer 
une autre. La première proposition du troisième article est : Dieu peut 
faire qu'une de ses créatures se change en une autre. Deuxième pro- 
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position : mais il ne peut faire que celle-ci soit absolument identique 
à celle-là. Troisième proposition : en opérant la trañnsmutation, Dieu 
fait que la chose antérieure cesse d’être substantiellement. « D'où je 
conclus, dit Richard Barbe ; que l'être premiernécessaire a la puissance 
de convertir toute la latitude de l'être créable en la latitude du non- 
être. » User ainsi de la logique n'est-ce pas en faire un jeu puéril? 
Peut-on même admettre toutes cés propositions comme incontestables ? 
Il en est une au moins que le bachelier Grégoire a contredite dans son 
commentaire sur le second livre des Sentences, disant qu'une chose ne 
peut être substantiellement convertie en une autre chose. Ce Grégoire 
nous parait être Grégoire de Rimini, qui lisait les Sentences à Paris en 
l'année 1 344, et dont, l’année suivante, Clément VI demandait au chan- 
celier de Paris l'inscription au nombre des maïitres(). Cette pièce est 
aussi dans le n° 16408, fol. 26. 

Au fol. 56. De divinis actionibus aliqua hic colliguntur cum creata volun- 
tate specialiter. Ges mêmes fragments sont dans le n° 16408, fol. 28 et 
suiv. On n'indique l'auteur ou les auteurs ni des uns ni des autres. Le 
premier traite des degrés de l'être, et l'on conteste que l'imagination 
puisse s'en représenter la succession depuis le non-être jusqu'à l'être 
souverainement parfait. La deuxième, au fol. 58, est la réfutation du 
déterminisme. Si Dieu n’était pas, on l'accorde, aucune chose ne serait 
possible. Mais cela ne veut pas dire qu'aucune chose possible ne puisse 
devenir réelle sans l'intervention immédiate de Dieu. I y a, dans ce 
fragment, peu de sophismes; l'auteur disserte clairement, mais plutôt 
en moraliste qu’en logicien, et nous entendons les partisans de Brad- 
wardin le qualifier de semi-pélagien. Un troisième fragment, au fol. 60, 
a pour rubrique : Utram aliquid esse, fore vel fuisse possit Deus intel- 
ligere contingenter ? La question paraît grave; mais elle ne l’est guère. 
Contingenter veut dire, en scolastique, quod potest esse et non esse. On 
se demande donc si Dieu sait nécessairement qu'une chose a été, est 
ou séra ; et l'on démontre cette nécessité par neuf raisons que nous pou- 
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vons réduire à celle-ci : il n’y a pour Dieu ni passé, ni présent, ni fu- 
tur; en conséquence, Dieu n'a pas la connaissance d’une chose sous tel 
ou tel de ces trois modes; il sait à la fois, par le même acte, si l'on 
peut ainsi parler, intellectuel, qu’une chose a été, est et sera. Cepen- 
dant telle n’est pas l'opinion de Bradwardin. Cet éminent docteur pré- 
tend, en effet, que Dieu prévoit une chose future parce qu'il doit faire 
qu'elle soit par un acte de sa volonté; or, comme il peut la vouloir et 
ne pas la vouloir, il peut donc avoir ou n’avoir pas la prescience de cette 
chose. On argumente longuement contre cette thèse, par À et par B, 
dans la langue des géomètres. Enfin, on entend prouver qu'il ne con- 
vient pas de subordonner en Dieu le prévoir au vouloir. Par ce que 
Dieu sait que Socrate a péché, pèche, péchera, il ne s'ensuit pas que 
Socrate ait péché, pèche , péchera nécessairement. Il faut lui reconnaitre 
la hberté de contradiction. Donc la prévision et la volonté divines ne 
sont pas toujours un même acte; souvent Dieu prévoit ce qu'il n'a pas 
voulu. | 

Au fol. 66. Responsio ad mag. Jacobum. Et la question traitée est : 
Utrum Deus ad effectum aliquem producendum active præveniat creatu- 
ram ? Nous avons, au fol. b8, la même question posée dans les mêmes 
termes. On nous informe ici qu'on va réfuter, en la traitant, un docteur 
nommé Jacques. Ce nom doit être celui du cordelier dont nous avons 
rencontré la thèse au fol. 37. Quant à la réfutation, elle est courte et 
simple. Soutenir la nécessité de la grâce préventive, c’est priver l'homme 
de la liberté qu'il doit avoir pour mériter et démériter, et se rendre 
complice de Bradwardin. Cette réponse est aussi, comme les pièces qui 
précèdent, dans le n° 16408, fol. 35. 

Au fol. 67 de notre n° 16409 et au fol. 36 du n° 16408, Generale 
remedium dicere contingenter pauca dare. Ge titre n’est pas clair et ce 
qu'on lit au-dessous ne l’est pas davantage. Pour terminer la grande 
controverse qui trouble tant de bons esprits, il s’agit simplement de 
démontrer qu'il ne faut pousser à leurs dernières conséquences ni la 
doctrine de Pélage ni celle de saint Augustin. Soit ! Mais les arguments 
mis en œuvre par notre docteur pour faire cette démonstration ne pa- 
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raissent avoir convaincu personne. Cela ne nous étonne pas. Les logi- 
ciens ne prêtent pas l'oreille à qui leur conseiïlle la prudence. La logique 
ne peut se faire prudente sans abdiquer. 

Suivent, du fol. 70 au fol. 100, d’autres extraits, pareïllement réunis 
dans le n° 16408, du fol. 38 au fol. 59. Les premiers sont intitulés, 
à la marge, Astona. Nous les attribuons à Nicolas Aston, chancelier 
d'Oxford en 1360, auteur de divers écrits mentionnés par Pits et par 
Fabricius. Ge docteur se demande d’abord si une cause seconde peut 
agir sans l'intervention efficace de la cause première. En fait, dit-il, la 
cause secongle tient de la première sa puissance” d'agir; mais ce n’est 
pas à dire que cette cause première imtervienne dans tous Îles actes de 
la seconde : Si arquatur de veritate hujus « Socrates peccat », solvitur per 
id quia non agere ut debet non est de Deo volitum nec nolitum. Nicolas Aston 
s'est donc inscrit parmi les adversaires de Bradwardin. I s'adresse en- 
suite cette autre question : Utrum certa prævisio futurorüm contingen- 
hum sit ex prædestinatione voluntatis divinæ ? C'est une question embar- 
rassante. Si le futur contingent est un acte louable, Dieu l’a voulu, 
puisque de sa volonté procède tout bien futur; et en même temps il l'a 
prévu, puisqu'on ne saurait distinguer en Dieu la connaissance de la 
volonté. Mais s'il s’agit d’un acte coupable, Dieu, qui ne veut pas le mal, 
n'a pu le vouloir avant de le prévoir. Notre théologien ne dissimule 
pas qu'il est troublé par toutes les objections que lon a faites aux deux 
solutions contraires, et propose, pour conclure, des distinctions qui ne 
sont guère acceptables. Du moins en logique. Mais elles peuvent l'être 
en théologie, où les contraires ont, au même titre, des droits égaux. 

D’autres conclusions de Nicolas Aston contre diverses propositions 
de Bradwardin se rencontrent dans notre n° 1 6535, fol. 118. Le co- 
piste, qui parait être Thomas de Cracovie, dit les avoir tirées d’un 
cahier appartenant à un certain Guignicourt M), Ce doit être, pensons- 
nous, le sorbonniste Jean Guignecour qui figure , entre les années 1 361 


et 1378, dans une des listes publiées par M. Franklin ®). En 1385, 
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alors âgé de quarante ans, il figurait comme témoin dans une enquête 
sur les droits et les actes du chancelier de Paris!), 

Plusieurs extraits suivants sont sous ce nom : Braquin. Au fol. 123 
du n° 16408, nous lisons : Braquin de Anglia; au fol. 130 v° du 
n° 16535, Galeranus Branquindus. Quel qu'ait été son vrai nom, ce 
bachelier ou licencié doit être aussi compté parmi les adversaires de 
Bradwardin. La première question qu'il s'adresse est celle-ci: An Deus 
ad extra principiat eodem (modo) quo principiat ad intra ? La seconde : 
Utrum primum productam ad extra sit alicujus creaturæ actualis existen- 
lia ? La troisième : Utrum cum omnt modo agendi Dei ad extra stet quod 
voluntas creata sit in agendo contradictorie libera ? De ces trois questions, 
la dernière est assurément la plus claire. Or comment y répond-on ? 
Les philosophes, dit-on, sont d'accord pour prétendre que l’homme, 
responsable de ses actes, est libre de faire ou de ne pas faire ceci, cela. 
Mais tout autre est l'opinion de Bradwardin, pour qui les actes bons ou 
mauvais de la créature sont pareïllement déterminés par une cause né- 
cessitante. Notre docteur repousse opinion des philosophes et voudrait 
bien ne pas souscrire à celle de Bradwardin. Mais il ne la contredit 
que par des arguties qui justifient mal son déterminisme mitigé. Un 
résumé de ces trois réponses aux trois questions citées se lit dans le 
n° 16535, fol. 128,129. 

Voici mamtenant, au fol. 76, une thèse fermement, disons brutale- 
ment wiclefiste. On se demande si les prédestinés au supplice éternel 
peuvent faire appel de la sentence et mériter par leurs œuvres qu'elle 
soit révoquée. Et l'on répond, en invoquant le témoignage de Brad- 
wardin, qu'il n'y a rien de contingent dans l’éternelle détermination 
de la volonté divine et que rien, en conséquence, ne la saurait modi- 
fier : Nec œterna Dei electio, ita nec pœna nec præmium a Deo volita 
finaliter viatoribus sunt posita in contingentia, seu in contingenti libertate 
volantatis viatoris. Cette conclusion est d’une désolante rigueur. Qui 
que tu sois, voyageur, agis en ce monde comme il te plait, sans le 
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constant souci de ce qui t'est réservé dans l'autre. F atalement tu seras 
parmi les élus ou les damnés; l'arrêt qui te concerne'est prononcé; tu 
l'ignores et le dois ignorer; mais sache bien qu'il est irrévocable.… 
.: Le maître qui vient d'exposer cette doctrine peu morale :a-t-1l parlé 
sérieusement, ou n’a-tl fait que se livrer à un exercice de logique ? 
C’est la seconde-de ces suppositions qui paraïtra sans-doute-la plus vrai- 
semblable. En effet, on pensait alors tout ce qu'on écrivait; mais dans 
les joutes, dans les tournois académiques, on ne dédaignait pas: de 
recourir aux paradoxes pour faire preuve d’audace et d'esprit. Cepen- 
dant ‘est-ce bien sur un paradoxe que lon vient d’argumenter ? Non 
pas, va dire tristement le répondant; il faut le reconnaître, lopmion 
du maître entendu diffère peu de celle que recommande l'autorité de 
saint Augustin. Et pourtant elle n’est pas catholique. L'opinion catho- 
lique est sans doute que Dieu prédestine, prévient, détermine, mais 
non pas que cette détermination soit nécessitante et ne laisse subsister 
dans la créature aucune sorte de liberté. Hôtes futurs du paradis ou de 
l'enfer, nous agissOns librement : Dico actum creatæ voluntatis esse in 
sua potestate, non obstante quod'æterna Dei præelectio non sit in sua po- 
testale. Telle est la conclusion du répondant. Mais comment l'entendre? 
Bradwardin et son partisan pourraient en accepter les termes. Pour 
les réfuter, 11 aurait fallu justifier la préélection par la prescience, la 
prescience. d'actes libres, bons ou mauvais. Mais une partie plus ou 
moins considérable de l'auditoire se serait-écrié : Pélage, tais-tor. 
Nous avons ensuite toute une série de pièces sur cette unique ques- 
ton : Utrum per humanum inquirere felicitatem contemplari sit possibile ? 
L'homme peut-il se faire une idée vraie de la félicité dont jouiront 
les élus ? La question avait été posée par certain abbé nommé Bernard, 
ou Benoît, et ainsi-par lui résolue : cette félicité consiste dans la vision 
de lessence divine. C’est là ce que peut concevoir d'elle-même la 
créature raisonnable et par des efforts méritoires elle peut tendre en 
ce bas monde à la jouissance de-cette félicité. On lui répond : Non, 
l'homme ne peut s'élever de lui-même à la perceuse à la contem- 
plation de la félicité promise; il ne le peut qu'avec une assistance spé- 
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clale, surnaturelle, de da lumière incréée : Pono talem conclusionem : 
nullam rem omnino invisibilem ac: pure spiritualem potest mens nostra per 
suum humanum  inquirere contemplari, absque increatæ lucis præsentia 
vel assistentia speciali. Gette critique de la raison peut, sans en modi- 
fier aucun terme, mener loin: Mais l’orateur se borne à démontrer que, 
si la raison peut d'elle-même rêver, somniare, Ce. que sera la suprême 
béatitude, elle n’en peut avoir ce qu'on appelle-une notion certaine. 

Telle est aussi la conclusion de la thèse suivante (fol. 85); mais elle 
y est moins clairement formulée. Sur quoi, d’ailleurs, se fonde. l'abbé 
Bernard pour prétendre que la vision de l'essence divine sera l’éternelle 
récompense ? Sur ce que rien ne lui semble plus délectable. Sort ! mais 
ce n’est pas seulement: au point de vue dé l'homme qu'il faut se placer 
pour soupçonner quelle sera cette récompense; c'est encore au point 
de vue de Dieu, qui la décerné gratuitement. D'où cette proposition : 
Nullum bonum præcise et delectabile est nostra ultimata felicitas; sed 
oportet ut cum hoc sit bonum au Or la justice est le vouloir et le secret 
de Dieu. | 

Le troisième imthlinénienst ne se Hénin pas ce qué sera la future 
béatitude; il lui semble prouvé qu’on n’en sait rien. Mais il entend jus- 
tifier Dieu, qui veut en faire jouir les uns, nonles autres.-Sa thèse est 
que les actes quelconques de la créature libre d'agir bien ou mal ne 
sont pas des circonstances qui déterminent la justice divine soit à la 
punir soit à la récompenser : Libertas contingentiæ, seu libere ct contin- 
genter operari rationalis creaturæ non est éircumstantia ad bonum juslitiæ 
necessario requisita. Le hvre de:la Sagesse dit que Dieu juste a tout or- 
donné justement. Tenons cela pour certain et ne cherchons pas à son- 
der le mystère de cette justice. 

Le quatrième interlocuteur ést un Mani 4 très sebtih qui se. fait 
difcilement comprendre. IL veut bien accorder, lui aussi; que la vision 
de l'essence divine sera l’objet de notre félicité fmale; cependant il fait 
tant d'objections à la thèse de Bernard qu’il paraît engager l'auditoire à 
n’en rien admettre. | | 

Ce débat est-il fini? Non, pas encore. el disedileetés précédents 
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succèdent trois maitres qui font en commun la même réponse. Et 


d'abord ils se prononcent très fermement contre la thèse de Bernard. 
L'homme ne connaît, ne peut connaître que les choses sensibles; la 
région du surnaturel est inaccessible à sa raison. D'où lui vient donc 
l'idée qu'il se forme d’une béatitude éternelle ? Cette idée lui vient 
d’une aspiration naturelle vers le souverain bien. Or quel est le premier 
objet de son amour ? C’est Dieu. En conséquence, il ne peut souhaiter 
un plus grand bonheur que de voir Dieu dans la plénitude de sa gloire 
et de vivre éternellement en lui. Mais ce désir ne peut être le fonde- 
ment d’une certitude. 

Le éhancelier réclame ensuite la parole. fe sois il a fait, durant le 
cours du débat, quelques objections à labbé Bernard, 11 demande à 
les justifier. Cette justification est aussi la critique du désir humain 
considéré par Bernard comme preuve d’une réalité quidditative et for- 
melle. Ce chancelier nous semble devoir être le successeur de Jean 
d'Assy, mort en 1360, Grimier Boniface. 

Un des interlocuteurs réplique au chancelier. Cette réplique est sans 
intérêt. Les discours qui précèdent nôus semblent, au contraire, 
dignes d'attention. Voilà huit protestations successivement entendues 
contre les excès du rationalisme théologique. Le é est à signaler 
comme indice d’une réaction inévitable. 

Nous lisons au fol. 123 du n° 16408 que ce débat eut lieu in aula 
Guillelmi de Fonte Frigido. Cela veut-il dire que l'introducteur du débat 
et l’auteur de la réplique finale soient maître Guillaume de Fontfroide ? 
C’est là ce qu'a supposé d'Argentré, qui a reproduit quelques phrases 
de la première et de la dernière pièce, Coll. judic., t. I, p- 59. Mas 
il s’est probablement trompé lorsqu'il a donné pour date au débat 
l'année 1380. Ce débat doit avoir eu lieu plus tôt. 

Enfin nous avons, sous ce titre : Aliqua juvantia supradicta, une courte 
réponse à quelques dires du chancelier. Cette réponse, qui n’est pas 
de Bernard, est peut-être de Thomas de Cracovie. Le chancelier s’est 
exprimé de manière à susciter des doutes sur l'efficacité de la prémo- 
tion divine. Ainsi le mérite serait, comme le démérite, dans l'usage que 
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l'homme fait de sa liberté. On s’empresse de contredire cette assertion 
pélagienne. 

Voici maintenant (fol. 100 et n° 16408, fol. 6 1) une autre contro- 
verse sur cette question : Ütrum quis simul possit peccare venialiter el 
merert vitam æternam. Il s'agit de savoir, qu’on l’entende bien, si l'on 
peut simultanément, simul, commettre un péché véniel et faire un 
acte méritoire. La question avait été, dit-on, posée par l'Anglais Jean 
Climiton. 

Dans la première des pièces qui suivent, elle est affirmativement ré- 
solue, non par des arguments, mais par des exemples, comme celui-ci : 
Mulier potest libidinose uti marito suo et non alio, et cum primum sit pec- 
catum saltem veniale, secundum meritorium, sequitur propositum; et cet 
autre : St aliquis committat mendacium ut salvet innocentem, isle peccat 
venialiter quia mentitur, et meretur vilam æternam quia ex caritate intendit 
salvare proximum innocentem. À cela que répondre ? 

Dans la seconde pièce (fol. 102) on fait d’abord quatorze objections 
à la proposition affirmative; mais on démontre ensuite que ces objec- 
tions ont peu de valeur et l’on s’abstient, par prudence, de conclure. 

La troisième pièce, sous ce titre : De peccato veniali aliqua, est une 
dissertation sur la nature des péchés, qui finit au revers du fol. 108. 
Elle paraît être d’Amand de Valenciennes : Videtur fuisse mag. Amandi. 
On y reconnait que la distinction entre le péché mortel et le véniel 
est souvent difficile; cependant on n’accorde pas que tous les péchés 
soient mortels; ils sont, à la vérité, les uns et les autres, des infrac- 
tions à la loi divine; mais il faut bien reconnaitre qu'entre eux il y a 
des degrés. 

Suivent quelques autres remarques sur le caractère des péchés, et 
des extraits de Bradwardin sur diverses questions accessoires. La ques- 
tion principale : Utrum quis simul possit peccare venialiter, etc., est mo- 
mentanément écartée. D'Argentré n’a pas manqué de signaler et de 
reproduire (p.326, c. 1) deux conclusions de Bradwardin qu’on lit aux 
feuillets 110 de notre manuscrit et 67 du n° 16408. Aucun élu, si 
grand pécheur qu'il soit, ne sera damné; aucun réprouvé, si vertueux 
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qu'il soit, ne sera béatifié; l'arrêt de l’un et celui dé l'autre étaient pro- 
noncés bien avant leur naissance. La doctrine de Bradwardin n'est pas 
à demi fausse ou vraie. Si l’on en admet les prémisses, il faut souscrire 
à ces deux conclusions. Quélques gens essayaient de se soustraire aux 
étreintes de sa’ logique, disant-que, si les actes méritoires ne sont: pas 
la cause principale d’une béatification certainement gratuite, ils en sont 
néanmoins une cause sine qua non. C'est là, répondaitil, une proposi- 
tion semi-pélagienne, et très vivement il la combattait (fol. Lau 

Après Bradwardin, on cite Grégoire de Rimini (fol. 113 du n° 16409 
et-69 dun°16408) qui s'efforce de concilier la justice et la volonté 
divine en soutenant qu'il n’y a pas lieu de rechercher la cause efficiente 
du mal, le mal étant, non pas une entité, mais une simple privation, 
Soit ! mais cela signifie simplement que Dieu n’est pas l'inspirateur du 
péché; cela n’explique pas ce qui l'inspire. 

Jean de Ripa voudrait bien aussi ne pas être tenu db eu aux 
conclusions de Bradwardin.. Oui, dit-il, :6n peut prétendre qué les 
actes méritoires n’assurent pas à qui les accomplit la jouissance de la 
béatitude céleste. Cette jouissance ést, en effet, un don gratuit. On ne 
saurait toutefois contester que Dieu soit libre d'accepter 1és bonnes 
œuvres comme une circonstance favorable et de glorifier dans le temps, 
noviter, tel ou tel individu qu'il n'avait pas antérieurement honoré de 
cette faveur. Mais, dans ce cas même; c’est la grâce, 1 l'accorde, qui 
fait presque tout. D'abord elle dispose cet homme à bién agir; ce dont 
il sérait naturellement incapable. Es intervient. ensuité pour que le 
mérite de ses bonnes œuvres soit mis à son compte. Voilà ce que pro- 
fesse Jean de Ripa. D'Argentré reproduit les termes de sa déclaration, 
p. 333, d'après notre manuscrit, fol. 14 6; et le n° 16408, fol, 71... 

C'est ainsi qu'on s’appliquait à défendre la doctrine de saint Au- 
gustim contre les protestations de la conscience humainé. Bradwardin 
ayant compromis cette doctrine, on n de sacrifiait pour 18 sauver. Mais la 
sauvait-on | hf £ 

Enfin, au fol: 122. dé notre n° ne etau fol. 7ÿ du. n° 16408, 
on.argumiente de “nouveau surila question principale. : Utrum quis simul 
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possit, etc. Cette thèse se lit presque tout entière dans la Collec- 
tion de d'Argentré (p: 327), qui l'attribue par conjecture à Bradwardin. 
C'est une conjecture qui doit être:rejetée. Bradwardin était mort 
quand:ce débat eut heu dans l'école de Paris. Remarquons, en outre, 
qu'on cite dans cette thèse Grégoire de Rimini, qui mourut après 
Bradwardin; et Bradwardin lui-même, Actor de causa Dei. IL est donc 
évident que d'Argentré s'est trompé. Mais il est vrai que le soutenant 
de cette thèse est un disciple très résolu de Bradwardin. 11 n'y a pas, 
ditl, à proprement parler, de-péché véniel; toute transgression de la 
loi divine est également ‘coupable : Per quam differentiam intrinsecam 
vel extrinsecam ulterius (veniale) dividatur a mortali non bene potest in- 
veniri. De plus, aucun acte, si bon qu'il soit, n’est méritoire : Nulla 
ælernæ legis impletio possibilis viatori est in æternum præmium juste com- 
mutabilis, seu ejusdem condigne meritoria. Ce bien que l'on fait, on le 
fait parce que Dieu veut qu'on le fasse, ayant prédestiné ceux qui 
le font à bien agir :: Non propter merit« loquendo proprie, confert glo- 
riam, sed potiuse contra; meritum enim in nullo genere est :causa præ- 
mit... Unde in -justis, quos gratissime prædestinavit ad gloriam, ordinavit 
præcedere quædam bona opera ‘post que dabit hujusmodi qloriam, ‘et 
ideo, si dicatur per merita vel propter, non denolat nisi hujusmodi ordinem 
a Deo liberrime institutum. Donc, pour répondre à la question proposée, 
il n'y a pas lieu de se demander’ si l'on peut, en péchant, accomplir 
un acte méritoire; aucun acte ne‘peut être ainsi qualifié. 

Au fol. 126 : Aliquæ rationes difficiles hic colliguntur: Ces questions 
sont d’un intérêt inégal. La première a pour objet de réfuter cette pro- 
position : Quod creaturæ non: fuerunt æternaliter in Deo. On: lit à la 
marge, dans le-n° 16408, fol. 78, contra Cusin. Ce Cusin parait étre 
Jean Cusim ou Cussim, écolier de Paris; licencié, dit-on, en 1368, à qui 
dom Calmet{)} attribue divers ouvrages, entre autres un commentaire 
inédit. sur les Sentences. On lui répond que les créatures sont. éternel- 
lement en Dieu comme fiendæ. C’est la thèse platonicienne , à laquelle 


©) Calmet, Bibl, lorr., p. 317. 
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ont pareïllement souscrit saint Thomas et Duns Scot. Autres questions : 
Quod in Deo, seu in divina voluntate, sit intrinseca contingentia. Nier, 
répond-on, cette contingence intrinsèque, c’est nier la liberté de Dieu. 
Sans doute ; mais il s’agit de prouver que la volonté de Dieu reste im- 
muable quand elle change; et elle peut, on l'accorde, changer. — 
Quod nullum sit meritum creaturæ. Nous avons ici le procès-verbal très 
succinct d’un débat entre des partisans et des adversaires de Bradwar- 
din. Ce sont tous des logiciens; pas un n’argumente au point de vue de 
la morale. — Utrum aliqua viatoris justa dilectio altera ejusdem justa di- 
lectione sit amplius meritoria? On prouve d’abord, contre Bradwardin, 
qu'il y a des actes méritoires; ensuite qu'ils le sont plus ou moins. La 
soutenance de cette thèse avait eu lieu au collège de Navarre. — Utrum 
divina voluntas sit nostræ actionis regula directiva ? Oui, sans doute, de 
tous nos efforts nous devons tendre à nous comporter suivant la loi 
de Dieu. Or comme il est en notre puissance d'observer ou d’enfremdre 
cette loi, le mérite ou le démérite de nos actions nous sera justement 
imputable : Non est in transgressione aliqua intrinseca imputabilitas aut in 
impletione aliqua intrinseca dignitas, ad pœnam vel premium. En deux 
mots, nous sommes libres et nous n'avons qu’à faire, suivant les inspi- 
rations de notre conscience, un bon usage de notre liberté. Pélage 
n'avait pas dit autre chose. Le répéter était audacieux. D’Argentré croit 
que cette thèse est de Richard Barbe. Une table, qu'on lit au fol. 123 
du n° 16408, la dit, au contraire, une réponse à ce docteur. 

Au revers du fol. 136 : Aliquæ morales difiicultates in quodlibetis pos- 
sibiles tractari juxta viam Pelagu. Au fol. 84 du n° 16408. Juxta viam 
Pelaqu veut dire : en suivant Pélage, pour le combattre sans merci. On 
lit plus loin (fol. 137 v°): Contra hæresim pelagianam, qua totus modus 
inficitur, eundo post apparenter insistendum, cum duabus altissimis tubis, 
Gregorio et Bradwardino. On voit dans quel sens on désire que les dif- 
ficultés proposées soient résolues. Constatons, puisqu'on l'avoue, que, 
si Bradwardin avait alors, parmi les maitres, un assez grand nombre 
d’adhérents, sa doctrine n’était pas populaire. En effet, elle devait ré- 
volter le commun des fidèles. 
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De notre fol. 140 à notre fol. 149, et, dans le n° 16408, du 
fol. 86 au fol. 91: Aliqua pro una responsione de quolibet. Ce sont 
des extraits, parmi lesquels plusieurs d'Hugolin ou de son disciple. Par- 
tout on y contredit Bradwardin. 

Au fol. 149 de notre manuscrit et au fol. 91 du n° 16408 : De in- 
carnatione in speciali aliqua: La logique n'intervient ici qu'accessoire- 
ment, pour répondre à des objections qui ne paraissent pas avoir été 
faites, mais qui auraient pu l'être. On cite en terminant Guillaume 
 d'Ockam, Oresme et Buridan. 

Aux fol. 151 de notre manuscrit et 92 du n° 16408 : De errore 
Pelagü pro quodlibetis aliqua notanda ac præmittenda. Nous avons ici le 
développement de ce que nous avons lu plus haut, au fol. 136, et l'on 
se propose avant tout de prouver que le pélagianisme est immoral. Ce 
qu'on lui reproche d’abord, c’est de pousser à l’orgueïl. Or, jamais 1l 
ne faut s’enorgueillir, pas même de faire le bien et d’être utile à son 
prochain. Suit la censure des prédicateurs éloquents, des évêques, des 
rois, à qui les hommages de la multitude inspirent le contentement 
d'eux-mêmes. On démontre, pour conclure, que toute bonne pensée 
vient de Dieu, que l’homme ne fait de lui-même rien de méritoire. 

De notre feuillet 157 à notre feuillet 164, et, dans le n° 16408, du 
feuillet 97 au feuillet 102, deux exercices sur cette question : Utrum 
creatura intelligibilis in homine Ghristo fuit æqualis perfectionis cum na- 
lura humana in stalu quo fuit creata primordialiter ? Intelligibilis veut dire 
ici, qu'on en soit prévenu, non pas intelligible, mais intellectuel. On se 
demande donc si le Christ fut, en tant qu'homme, intellectuellement 
égal ou supérieur au premier homme avant sa chute. La question peut 
sembler oiseuse. Mais c’est une question quelconque et l'on entend 
prouver qu'elle n’est pas insoluble. Les deux exercices sont du même 
théologien. Il déclare d’abord son opinion. Un des assistants, un prieur, 
l'ayant contredit, il lui répond, répétant et amplifiant ce qu'il avait 
avancé premièrement. Ses conclusions sont que la créature intellec- 
tuelle est, dans l’Homme-Christ, intrmsèquement et essentiellement 
plus parfaite qu'elle ne le fut jamais en aucun homme; que sa perfec- 
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tion fut si grande qu’elle n'aurait pu l'être davantage; enfin, qu'elle 
n’a pas reçu d'Adam, par transmission héréditaire, le pouvoir souve- 
rain sur les poissons, les volatiles, etc., mais l’a reçu directement et Va 
possédé par conséquent à un titre supérieur. En résumé, patet ex om- 
nibus precedentibus creaturam intelligibilem in homine Christo modo tri- 
plci fuisse perfectissimam creaturam intelligibilem humanam, primo modo 
privative, alüs positive. C’est ainsi que, souvent, on parlait beaucoup 
pour ne rien dire. 

Nous trouvons, du moins, quelques renseignements utiles dans un 
passage de la seconde pièce, au revers du feuillet 160. H s’agit d'un 
maître communément appelé Climiton Langley, dont on lit ainsi le 
nom dans ce passage : Joannes Climinton, Anglicus; et notre théologien, 
qui lui fait un emprunt, ajoute qu'il avait été l’un des hôtes de la Sor- 
bonne : quondam socius de Sorbona. Ces renseignements étant fournis 
par un contemporain, on doit les juger dignes de confiance. 

Du feuillet 164 au feuillet 1 74, et, dans le n° 16408, du feuillet 102 
au feuillet 110, trois pièces sur cette question : Utrum per ea que 
filius Dei passus est aut eqit in carne aliquid meruit de condigno ? L'incar- 
nation ayant, disait Pierre le Lombard, conféré tous les dons au Verbe 
incarné , sa vie terrestre et sa mort n'ont pu rien ajouter à son mérite (). 
Mais plus tard cette question avait été de nouveau traitée et diverse- 
ment résolue par saint Thomas, Duns Scot, Hugolin, Bradwardin. 
L'auteur de nos trois pièces, qui ne s'explique pas clairement, semble 
dire que le Christ s’est acquis par sa vie, sa passion, des titres méri- 
toires, et qu'il ne faut pas injustement les méconnaître en rapportant 
tous ses mérites à son incarnation. 

Au milieu de notre feuillet 174 et aux feuillets 110 et 113 du 
n°16408 : Articult prædicati a quodam carmelita in Atrebato. Ge carme 
d'Arras énonce dix positions et les réfute, déclarant qu’elles sont, pour 
la plupart, blasphématoires, smon hérétiques. Ici l'argumentation fait dé- 
faut. Nous n'avons que de brèves réponses à des questions canoniques. 


4) Sentent., lib. IT, dist, 18. 
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On lit ensuite (fol. 176 et suivants) quelques fragments théologiques 
sous les noms de quelques maîtres plus ou moins connus. Le premier 
cité est Jean-Pierre de Calore, du diocèse de Langres, boursier du 
collège de Navarre, où ül fit ses études en philosophie sous Jean d’Assy, 
Robert Vilette et Nicole Oresme. Le 22 mai 1349, étant alors maître 
ès arts, 1l figure dans une liste de régents non prébendés, pour qui 
l'université demande au pape la réserve de quelque bénéfice). I en 
sollicitait encore un en 1355, dans le diocèse de Rouen, un autre en 
1362, quoique déjà pourvu de deux, lun dans l'église de Rouen, 
l'autre dans l'église de Liège®). Ayant ensuite abandonné les arts pour 
la théologie, 1l était en 1363 bachelier dans cette faculté @). C'est alors 
qu'il fit un peu trop parler de lui, s'étant exprimé dans l'acte de ses 
vespéries en des termes nouveaux et choquants, sur Dieu d’abord, 
ensuite sur l'incarnation ®. IL avait dit sur Dieu qu'il est digne, comme 
législateur suprême, de perfections qu'il n’a pas, n’a jamais eues, 
n'aura jamais. Cité devant la faculté pour avoir tenu cet étrange pro- 
pos, äl le rétracta très humblement). Notre manuscrit ne nous offre 
qu'un très court passage de ses vespéries. Cette aventure ne lui fit du 
reste aucun tort. Il était, en effet, en 1364, maître-régent en théo- 
logie, et l’humble pénitent de la veille devenu farouche accusateur se 
faisait alors remarquer parmi les maîtres qui demandaient à l’inquisi- 
tion de sévir contre un bachelier de l’ordre des Mineurs, Denys Foule- 
chat(), qui, dénoncé comme ayant avancé des propositions téméraires, 
n'avait pas voulu se laisser condamner sans se défendre. Il appelait cela, 
comme les autres, un excès d’audace. Nous le voyons vers le même 
temps administrateur du collège de Cambrai), en 1368 chanoine de 
Paris, et succédant, comme chancelier, à Grimier Boniface, le 2 octobre 
1370 (9). Nous le retrouvons enfin, au mois de septembre 1375, pré- 


® Chartul. univ. Paris., t. II, sect. 1, ® Chart. univ. Paris., t. IT, p.108. 
p. 633. (@) Jbid., t. IV, p. 122. 

@ Ibid., t. IE, p. 83, 128. ® Launoius, Reg. Nav. gymn. hist., 

6) Jbid., p. 636. p. 893. 

®) D'Argentré, Coll. jud., t. T, p. 387. ® Chart. univ. Par. t. IT, sect. 1, p.633. 
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sidant la commission chargée de faire une enquête sur la traduction 

pr d’un écrit de Marsile U), et, en 1379, assistant à l’assemblée de prélats 
wss. ramms Et de docteurs à qui, durant le schisme, le roi demanda quel pape 1 
55 devait accepter. Jean-Pierre de Galore mourut en 1381 @), n'ayant pas 
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licences. 

Ce que nous savons de ses vespéries ne fait pas soupçonner que, sur 
la question de la grâce, son langage sera, ce qu'il est, très réservé. 
Dieu, dit-il, ne peut obliger à ladorer qu'une créature intelligente et 
libre. L'intelligence ne va pas sans la volonté : Implicat contradictionem 
sallem evidentem aliquam creaturam esse intellectivam el non volihivam. 
Nous ne voyons ici, pour notre part, qu'une protestation contre le 
déterminisme dogmatique de Bradwardin. Les termes de cette protes- 
tation ont-ils semblé trop pélagiens ? 

Notre manuscrit contient, en outre, quelques passages de sa thèse 
en Sorbonne. La question est : Utrum expediat catholico viatort adducere 
rationes probabiles ad ea quæ sunt fidei? Oui, répond-il; et il ajoute, 
avec Duns Scot, que la vérité de tous les articles de la foi peut être 
établie par des arguments au moins probables. Quoi qu'il en soit, notons 
que l’orateur plaide encore ici pour cette raison humaine à qui Brad- 
wardin ne pouvait reconnaître aucun droit. 

À Jean-Pierre de Caloresuccède maître Jacques de Moret. Ce Jacques 
de Moret ou de Morey est-il le frère Prêcheur de ce nom, que l'ar- 
chevêque de Lyon recommandait au pape en 1363, le priant de vou- 
loir bien l'envoyer hre les Sentences dans le couvent de Paris)? On en 
doute, le titre de Précheur n'étant pas ici joint à son nom. Sa thèse 
est celle-ci : tout effet procède d’une cause unique, et cette cause 
unique est Dieu; tout ce que nous faisons, c’est Dieu qui nous déter- 
mine à le faire; nous vivons, nous agissons sous le joug de la nécessité. 
Et pourtant, dit-l pour conclure, nous méritons et déméritons. Les 
deux propositions, comme on le voit, ne s'accordent guère. 


® D'Argentré, Collect. Jud., t. I, p. 397. Chart. univ. Paris., t. III, pe 223. — 
® Launoius, op. cit., p. 893. — ® Chart. univ. Paris., t. IN, p. 98. 
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Ensuite, paraît maitre Simon Fréron, qui se prononce plus franche- 
ment encore pour la doctrine de Bradwardin. I n’y a dans nos actions 
pas plus de mérite que de démérite. Ce n’est pas en prévoyant la con- 
duite de ceux-ci, de ceux-là, que Dieu les a prédestinés, soit à la béa- 
ütude , soit au supplice. Il a, sans affection et sans haine, par un acte 
de sa pure volonté, éternellement, immuablement, réglé le sort futur 
des uns et des autres. Ce Simon Fréron, né en 1327, du diocèse de 
Soissons, élève du collège de Navarre, était en 1349 maitre ès arts, 
en 1355 licencié en théologie (titre qu'il paya, dit-il, 12 florins) (1), 
maître en 1355 ©). Nous assistons, en l’année 1361, à un grave débat 
devant le parlement entre lui et Nicole Oresme. La reine Jeanne, 
femme de Philippe le Bel, avait, en fondant le collège de Navarre; 
prescrit qu'on en devrait sortir lorsqu'on aurait obtenu quelque part 
un bénéfice dont les fruits seraient d’au moins soixante livres. Or 
Nicole Oresme, ayant été nommé par le roi, le à juin 1361, supérieur 
du collège, Simon Fréron, qui se croyait des droits à ce titre, protesta 
contre cette nomination, disant que Nicole Oresme, doyen de l’église 
de Rouen, jouissait d’un bénéfice qui ne lui permettait pas même de 
résider dans la maison. Il gagna ce procès, et fut nommé supérieur en 
la place d'Oresme, le 4 décembre 1361. Nous le voyons plus tard 
chanoine de Cambrai, chanoine et sous-chantre de Paris, trésorier de 
l'église de Lisieux, et, en 1381, exilé lui-même du collège de Navarre, 
comme possédant en diverses églises des revenus supérieurs à soixante 
livres. Sa vie fut très active et son influence dans l’université considérable. 

Voici maintenant une sixième réponse, in aula mag. Guillelmi a 
Fonte Frigido, à la question précédemment posée par l'abbé Bernard, 
ou Benoît, touchant notre perception transcendante de la félicité future. 
Cette réponse n’en a pas dû compromettre l'auteur. En fait, dit-1l, nous 
ne savons pas et ne pouvons savoir evidenter quelle sera cette félicité. 
Nous ne savons pas même s'il est nécessaire de la mériter pour l'obtenir. 
Mais croyons fermement à la justice, à la bonté de Dieu. 


® Chart. univ. Paris., t. II, p. 370. — © Chart. univ. Paris., t. IN, p. 127. — 
5) Launoius, Reg. Nav. gymn. hist., p. 69. 
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Enfin, nous retrouvons ici maître Richard Barbe soutenant que la 
prédestination n’a pas épuisé la causalité divine; que la volonté de Dieu 
peut toujours, dans le temps, transformer l'imparfait en parfait et tirer 

‘être du néant. ‘ | 

Suivent plusieurs courtes pièces, les unes et les autres anonymes, 
sur des questions déjà plus d’une fois traitées.-Ce sont là de simples 
déclarations faites en Sorbonne et ailleurs; l'argumentation est absente. 
Mais nous avons au feuillet 181 une thèse véritable sur une question 
nouvelle. Il s’agit de prouver que les prières pour les vivants et les 
morts ne peuvent en rien modifier la sentence prononcée contre les 
réprouvés. Prier pour eux est donc inutile. L’est-il aussi de prier pour 
les élus? Oui sans doute. Approuvons néanmoins ces prières pour les 
élus; ce sont, en effet, de dévotes actions de grâces rendues à Dieu 
pour les avoir gratuitement prédestinés à la future béatitude : Orationes 
factæ pro defunctis vel vivis non sunt nisi quædam regratiationes. Potest 
patere, nam'in omnibus hujus vilæ factis supponitur circumstantia divine 
prædestinationis; nec pelitur ne mutetur quia hæc supponitur immutabilis. 
L'auteur de cette thèse très fermement anti-pélagienne se prétend 
d'accord avec Guillaume d'Auvergne, saint Thomas et Bradwardin; 
mais il combat les philosophes et Pierre Auriol comme ayant admis 
plus ou moins de contingence dans les décrets de la volonté divine. 

Ici finit la ressemblance des n° 16408 et 16409. Les derniers 
cahiers du n° 16408 sont occupés par des extraits de thèses, où nous 
voyons figurer les noms nouveaux de maîtres Feraud , Barthélemy, Ray- 
mondin, Jean de Middleton; les derniers du n° 16409 nous offrent 
un traité considérable sur la prédestination, où nous retrouvons toute 
la doctrine de Bradwardin prolixement exposée, puis combattue par 
une correspondante série d'arguments purement logiques. Ce que l’au- 
teur se propose d'abord de démontrer, c’est que tous les actes mau- 
vais de la créature ne sont pas les effets nécessaires d’une loi fatale, et 
qu'elle est en conséquence justement responsable du mal qu'elle fait. 
Mais, avant d’argumenter contre la thèse du déterminisme, il prend 
soin de la faire bien connaître. Citons le début de son exposition : 
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Utrum cum præventione voluntatis et gratiæ Redemptoris stet ad bene vel 
male agendum libertas contingentiæ in voluntate viatoris? Argutum fuit multi- 
pliciter, adhuc arguitur aliter sic : Nulla est viatoris mala operatio, nec esse pot- 
est; igitur conclusio falsa. Consequentia nota. Antecedens patet, nam cujuslibet 
Operationis viatoris Deus est causa immediata, etiam ejus quæ peccatum dicitur. 
Quod patet multipliciter. Primo sic : peccatum Antichristi esse futurum , vel An- 
tichristum esse peccaturum, non est aut fuit de se futurum, sed ab æterno a Deo 
factum est esse futurum; a nullo enim temporali hoc esse potest, cum sit æter- 
num; igitur causa hujus est divina æterna volutio sola. Item peccatum Anti- 
christi esse futurum, vel Antichristum esse peccaturum, est a Deo notum notitia 
simplici, licet non notitia approbationis; igitur hujus velle est causa hujus noti- 
tiæ et propositum. Item a Dei velle contingenti est quod Antichristus est contin- 
genter peccaturus, quia, ut dictum est, nisi esset hujus velle concinens, concur- 
rens aut præveniens voluntatem, nulla foret contingentia ad utrumlibet; igitur 
ab ejus velle est ac fuit quod Antichristus est peccaturus contingenter et quod 
peccabit contingenter. Item vel Deus habet actum voluntatis circa peccatum, vel 
non. Si sic, ile non est nisi volendi vel nolendi; sed non est actus nolendi, quia 
tunc peccatum non esset; igitur volendi. Si dicatur quod voluntas divina nullum 
actum habet circa peccatum contra naturam, tunc voluntas divina circa illud est 
in potentia et non in actu, et sic non est actuativa ac summe perfecta. Confirma- 
tur, nam circa peccatum habet actum intelligendi, igitur volendi; aliter voluntas 
divina non esset æque actualis sicut divinus intellectus; imo, ut prius non esset 
actualis, sed potentialis, sicut arguit P. (1) xn° Metaphysice, in textu commenti 14 
et 15, ubi probat Deum intelligere in actu, aliter esset sicut dormiens; sic 
posset argui de velle. Patet deductio similis. Ulterius probatur quod Deus non 
solum permittit peccatum fieri voluntate bene placiti, nam aliquod peccatum 
prodest; igitur aliquo modo est bona; omne autem bonum in quantum bonum a 


Deo volitum; igitur assumptum patet Enchiridii @) vn° : non Deus omnipotens : 


ullo (modo) sineret aliquid mali in operibus suis, nisi, usque adeo esset omnipo- 
tens et bonus, ut inde bonum eliceret, et Enchiridii xx, nisi esset hoc bonum 
ut essent etiam mala, nullo modo sinerentur ab omnipotenti bono; et allegat Ma- 
gister (3) hoc, in dist. xLvi primi, ad idem, scilicet quod Deus velit hujusmodi 
actus qui dicuntur esse peccata. Patet sic : quicumque scit aliqua duo esse 
inseparabiliter copulata et vult esse copulata, et sufficienter et rationabiliter vult 
unum, vult etiam reliquum; sed Deus vult actum peccati cum omnibus circum- 
stanciis positivis cum quibus novit illum actum esse et solum cum eis. Hoc au- 


® «Philosophus», c'est-à-dire Aristote. — ® De saint Augustin. — ( Pierre le 


Lombard. 
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tem non est possibile, scilicet alicui actui inesse omnes circumstancias positivas 
nisi sibi insint omnes privationes; et, si omnia tam positiva quam privativa sibi 
possibilia inesse insint, non est possibile quin sit peccatum. Igitur, si Deus vult 
aliquid vel aliquam cum quibus peccatum est necessario copulatum, vult pecca- 
tum. Sed hoc vult, ut patet. Assumpta igitur. 

Eodem modo potest argui de peccati pœna; nam Deus vult Re peccati esse 
pœnam, igitur vult hujusmodi peccatum esse. Similiter Deus vult hominem pro 
peccato damnari; sed quicumque rationabiliter vult aliquid vult ea quæ neces- 
sario sequuntur vel requiruntur ad id, nisi sit de facto, ideo propter ignorantiam 
aut aliter, quod Deo convenire non potest. Igitur propositum. Aliter formatur 
supra tacta ratio, non bene sequitur peccatum est, pœna igitur; peccatum est, 
igitur peccatum est peccatum; sed Deus vult primum antecedens et, ut videtur, 
vult consequentiam esse bonam, nam de facto est bona. Similiter in alio casu 
peccator punitur pro peccato suo; igitur peccat aut peccavit; sed Deus vult ante- 
cedens et consequentiam; igitur debet velle consequens. Ad idem Hugo, De Sa- 
cramentis, parte quarta, capitulo secundo : «Leve est et sine scrupulo conscien- 
tiæ dicere : Deus vult bonum ; si vero dicitur : Deus vult malum, grave est et 
non facile hoc recipit mens pia 0) »; et infra : « Refutat hoc mens pia, non quia quod 
dicitur non bene dicitur, sed quia non bene intelligitur. » Ex his propositum. Ad 
idem Augustinus, De gratia et libero arbitrio, cap. xuriv :... Item, nisi voluntas 
divina esset causa peccati, tunc voluntas creata ageret peccatum Dei voluntate 
non concurrente, et tunc non videtur causa quare creatura non posset agere unam 
aliam privationem, quæ non foret peccatum, se sola, Deo non concurrente simi- 
liter, et aliquod aliud positivum. Ad idem non repugnant quod aliquid sit a Deo 
volitum voluntate beneplaciti et tamen sit peccatum; igitur peccati Deus potest 
esse causa. Consequentia nota. Antecedens assumptum patet, quia non repugnat 
quod aliquid sit a Deo volitum fieri a Socrate et tamen prælatus præcipiat 


‘ Socrati ne illud faciat, et tune Socrates agens a agit illo modo quo Deus vult 


ipsum agere, et tamen peccat quia facit contra conscientiam propriam actualem 
et præceptum prælati. Adhuc secundo assumptum patet, nam et ipse Deus 
præcepit Abrahæ immolare filium et tamen ipsemet noluit Abraham immolare 
filium, et sic, ut videtur, econtra potest contingere quod prohibeat aliquid et 
velit idem, ut videtur fuisse de leproso mundato cui prohibuit ne cuiquam di- 
ceret, et tamen ille egressus diffamavit eum, nec in hoc male egit... Ad idem 
arguitur, supposito quod peccatum seu peccare sit facere contra præceptum. 
seu dictamen, seu judicium actuale; et tunc arguitur sic : Deus vult voluntate 
beneplaciti Socratem facere talem actum et tale præceptum contra quod faciet 


9 Hugo de S. Vict., De Sacram., lib, I, part. 4, cap. 12. 
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esse, aut etiam judicium de non faciendo hujusmodi actum esse, et ista stare 
quæ omnia sine peccato esse non possunt; igitur Deus vult peccatum esse et est 
causa peccati. Item hæc est vera : Antichristus peccabit; et non a se est vera; et 
non ab alio, igitur ab Antichristo aut ejus peccato, quia nundum sunt, nec ab 
aliquo alio quam Deo, cum Deus sit cujuslibet veritas, ut dicit Magister, hibrol, 
dist. xLvi, cap. 13. Igitur Deus est causa quare hæc est vera : Antichristus pec- 
cabit; igitur est causa quare sic, et sicut significatur per illam,; nam idem est 
propositionem aliquam esse veram, et sic esse, etc. Ad idem, cujuslibet esse et 
non esse, tam positivi quam privativi, et generaliter cujuscumque cujus est ali- 
qua causa, Dei volutio est causa prima; aliter non esset causa universalis om- 
nium; igitur est causa esse peccatum dum peccatum est, et non esse ejus dum 
non est, aut horum non est aliqua causa. Ad idem, Deus potest justitiam pec- 
cato oppositam destruere et adnihilare in aliquo illam habente; quo facto ille 
est in peccato, et non ab alio quam a Deo; igitur Deus potest esse causa peccati. 
Ad idem, Deus vult hoc fore demerito, actu peccati, non solum voluntate per- 
missionis, imo voluntate beneplaciti, quia positive ad hoc concurrit. Sed posset 
dici quod bene vult istum actum esse et fieri, sed non ab isto. Sed contra : vult 
istum actum esse, ergo vult actum istum fieri; igitur vult ipsum fieri ab aliquo 
et non ab alio quam ab eo a quo fit; igitur vult aliquem ipsum facere et non 
alium quam illum qui ipsum facit; igitur vult facere talem actum, et hoc est 
ipsum peccare{). 


Les arguments que notre auteur entend réfuter sont tous énoncés, 
en des termes très peu différents, dans un écrit anonyme dont on peut 
lire un fragment dans la Collection de d'Argentré, t. I, p. 345 et suiv. 
Or, quelques-uns de ces arguments ayant été déférés à l'examen des 
docteurs et condamnés en 1347 sous le nom de Jean de Méricourt, 
d’'Argentré a cru devoir attribuer à ce théologien téméraire le traité 
dont il publiait une partie considérable d’après le n° 987 de la Sor- 
bonne. L'auteur inconnu du livre que nous avons sous les yeux paraît 
_ s'adresser plutôt à Bradwardin et à Grégoire de Rimini. 

Nous avons achevé la description de cet intéressant volume, et, 
après avoir signalé les utiles informations qu'y trouveront les futurs 


continuateurs de notre Histoire littéraire, nous pourrions ne rien ajou- 


® Fol. 166. 


TOME XXXIV, 2° partie. 46 
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ter à cette description sommaire. Cependant nous éprouvons le besoim 
de communiquer une remarque que nous avons constamment faite en 
la rédigeant. 

On peut dire que la métaphysique et la théologie ont pour limite, 
deorsum et sursum, la notion pure de Dieu. Mais leur reconnaît-on un 
plus vaste domaine, il faut alors autoriser la logique à leur y faire 
compagnie. Elles l’inviteront même, en le parcourant; à marcher de- 
vant elles, ne pouvant faire un pas si elle ne les guide. Mais cette 
compagne nécessaire a le ton impérieux, et l'on ne peut guère ne pas 
se compromettre en la suivant avec la docilité qu’elle exige. C’est ainsi 
qu'elle a fait grand tort à la théologie en l’engageant dans le dédale 
de tant de problèmes insolubles. Après avoir lu les comptes rendus de 
tous ces débats entre des théologiens pourvus d'arguments d'un égal 
poids en faveur des conclusions les plus contraires, on se demande les- 
quelles sont acceptables et lesquelles ne le sont pas. C’est la question 
que l'Église elle-même ne tarda pas à s'adresser, et, répudiant alors 
avec effroi toute théologie contentieuse, elle se précipita, les yeux fer- 
més, dans le mysticisme. Le manifeste de cette fougueuse réaction est 
le livre que nous appelons aujourd’hui lImitation de Jésus-Christ. 
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Parmi les parchemins coptes acquis, 1l y a environ neuf ans, par la 
Bibliothèque nationale, 1 s'en trouve un certain nombre composés de 
fragments appartenant aux livres de l'Écriture, Ancien et Nouveau 
Testament). Ces parchemins fragmentaires ont été réunis en plusieurs 
volumes cotés provisoirement 129 avec un sous-chiffre, de 1 jusqu’à 30 
et quelques, en attendant que la publication du catalogue que j'ai 
eu l'honneur de faire permette de leur donner un autre numéro qui 
leur assignera une place plus méthodique. Ces manuscrits de l'Écriture 
et un certain nombre d’autres qui ont reçu des Gopiss le nom de Ka- 
taméros, parce que les divers livres de l’Écriture s’ y trouvaient section- 
nés en quelque sorte selon les offices du jour de l’année, contiennent 
quelquefois, outre le texte copte de l'Écriture , le texte grec de certains 
passages de ces mêmes livres. Le texte grec est ordinairement disposé 
au verso, quand le recto contient le texte copte. Il y a certaines excep- 
tions que je ferai observer en décrivant chaque manuscrit. Outre ces 


fragments bilingues, les parchemins coptes de la Bibliothèque nationale 


@ Ce sont les numéros 129”, 129”, 129°, 129°, 129°, 129", 129”, 129°,129°, 129", 
129, 129”, 129", 129° ; mais les trois premiers ne contiennent pas de fragments du 
Nouveau Testament. 
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contiennent aussi certains fragments écrits seulement en grec et nous 
ayant ainsi CONSErvÉ le texte grec seul, sans qu'il soit accompagné du 
texte copte. La pagination de la plus grande partie de ces fragments 
montre qu'ils faisaient partie de volumes enters qui devaient contenir 
tout ou partie du Nouveau Testament; quand ils ont fait partie d’un 
Kataméros, on le discerne facilement à cause des indications liturgiques 
accompagnant le texte. 

Dans la description que je vais faire de chaque fragment, j'aurai bien 
soin de grouper ensemble les manuscrits qui contenaient d’une ma- 
nière suivie les livres de l'Écriture, rejetant à la seconde place ceux 
qui contenaient seulement les fragments des mêmes livres qu'on devait 
lire aux offices des diverses fêtes de l’année. Tous les fragments que 
je vais avoir à étudier appartiennent au Nouveau Testament. Je me con- 
tenterai seulement de réunir dans une même description les feuillets 
appartenant évidemment au même manuscrit, quoiqu'ils puissent être 
séparés par leur contenu, puisque d’autres feuillets peuvent nous avoir 
conservé des fragments de chapitres qui occuperaient une partie de la 
place intermédiaire. 

I semble qu'avant d'aborder la description de chaque fragment, je 
devrais exposer la condition dans laquelle ïl se trouve par rapport à 
son origine, à sa date, à son écriture et à quantité d’autres questions 
qui s’y rattacheraient; mais, outre que Je ne sais rien, absolument rien 
sur certaines de ces questions, pour les autres, je n’y pourrais répondre 
que par des à peu près, et j'aime mieux m'abstenir, espérant que tôt 
ou tard l’occasion s’offrira à moi d'étudier avec tous les développements 
qu’elle comporte la difficile question des parchemins écrits en lettres 
onciales, Ce qui est.certain, c’est que les fragments en question ne sont 
ni du même âge ni du même type d'écriture; aucun n’est daté, et 
malheureusement toutes les notes finales qu'on pourrait s'attendre 
à trouver dans les manuscrits ont péri. Ce qui est non moins certain, 
c'est que tous les fragments thébains ou grecs qui composent les ma- 
nuscrits divers cotés actuellement sous le n° 129 du fonds copte de la 
Bibliothèque nationale proviennent du seul monastère de Schenoudi, 
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situé sur la rive gauche du Nil, en face d'Akhmim , et connu sous le nom 
de Monastère blanc. Cette origine n’est point l’origme première : cer- 
tains des fragments, ou même certaines œuvres complètes qui nous sont 
parvenues, qui se trouvent actuellement soit à Paris, soit à Naples, soit 
sans doute dans d’autres grandes bibliothèques de l'Europe, nous disent 
dans les notes finales dont je parlais tout à l'heure que certains des 
volumes qui composaient la bibliothèque de ce monastère étaient des 
dons faits par les fidèles désireux d'obtenir la protection de Schenoudi, 
qui a forcé les portes du Synaæare copte U), d’après l'habitude prise de 
très bonne heure par les Coptes de faire don de livres religieux à 
certaines églises célèbres en vue d'obtenir des indulgences, et leurs 
auteurs composèrent même un sermon attribué à samt Cyrille pour 
appuyer cette coutume et la faire entrer dans les mœurs populaires l). 
Ainsi plusieurs des volumes ou fragments de volumes qui composent 
la collection de la Bibliothèque nationale proviennent du village de 
Toutôn!), en copte TOYTN, en arabe (blb, dans le Fayoum , où s'était 
établie et propagée une école de calligraphie qui dura, tout au moins, 
jusqu'au x° siècle. 
Je ne pourrais donc attribuer une date certaine aux fragments dont 
il est ici question que si ces fragments étaient datés; or de tous les 
manuscrits de l'Écriture que nous possédions en langue copte, un seul 
est daté, c'est le manuscrit du livre de Tobie qui se trouve à la Pro- 
pagande de Rome, manuscrit qui, pour moi, est visiblement assez récent 
et dont la date est d’ailleurs donnée d’une manière tellement extraor- 
dimaire qu’elle éveille du coup l'attention et parait tout au moins im- 
certaine à qui veut l’examiner de près (*. Pour savoir la date à laquelle 
ont été écrits les fragments qui composent les autres volumes, il faut 


() La fête de Schenoudi se célèbre au dans le tome V des Mémoires de la mission 
jour anniversaire de sa mort, à savoir le française permanente du Caire, p. 165-195. 


septième jour du mois d'Épiphi, en arabe Fe Cf. É. Amélineau, La géographie de 
Abib, lequel correspond au 2 juillet. l'Egypte à l'époque copte, p. 528-530. 
@) Cf. É. Amélineau, Monuments pour (® Cf. Zoëga, Cat. cod. copt., p. 174-175, 


servir à l'histoire de l'Egypte chrétienne, nr 
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avoir étudié spécialement non seulement le type de l'écriture, mais 
encore les questions si complexes de la vocalisation, de l’accentuation, 
de la séparation des mots et de l'ornementation des manuscrits, s'en 
être rendu compte et s'être fait un système fondé sur la pratique des 
manuscrits. Ce système ne peut être que subjectif, cela se comprend 
facilement, tant qu'il n’a pas été le sujet d’un mémoire objectif; par 
conséquent je m'abstiendrai de mettre ici après chaque fragment la 
date exacte à laquelle je crois qu'il a été écrit. 

Les fragments du texte grec qui accompagneront ces notices des 
divers fragments manuscrits qui nous ont conservé la version copte et 
grecque de l'Écriture, abstraction faite de leur âge, sont importants 
pour la constitution du texte grec du Nouveau Testament: ils contien- 
nent parfois des leçons ou variantes très heureuses et très compré- 
hensibles de passages qui se sont manifestement corrompus; de même 
certaines omissions montrent que les passages controversés n'ont pas 
été reçus dans l'Église copte. 

Ces remarques préliminaires sufliront, je l'espère, pour montrer 
l'importance qui s'attache à la collection copte de la Bibliothèque natio- 
nale, et justifieront la publication des fragments grecs qu’elle renferme. 
Geci dit, j'en viens à la description de chaque fragment en particulier, 
en suivant l’ordre dans lequel se trouve chaque feuille du manuscrit, 
sans faire attention à l’ordre des choses que cette feuille contient. 

Le premier fragment de manuscrits comprend d’abord treize feuil- 
lets qui sont dispersés dans les deux volumes formés de l'Évangile selon 
saint Luc 1297 et 1295: ils occupent respectivement les feuillets 14 
et 72 du volume 129”, les feuillets 89, 90, 139, 147, 148, 149, 
180,151, 102, 103 et 154 du volume 129$. Les feuillets 89 et 90 
se suivent, ainsi que les feuillets 147-154. Le premier feuillet contient 
Luc, m1, 19-30; le second, Luc, x, 21-30; les troisième et quatrième, 
Luc, x1, 24-42; le cinquième, Luc, xx, 54-65; et les huit autres, 
Luc, xxnr, 4-xx1v, 26. Le premier feuillet est paginé Fo2-Fon; de 
la pagination du second, il ne reste au verso que la lettre € qui occu- 
pait le troisième rang, les autres ont disparu au recto comme au verso; 
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les troisième et quatrième sont paginés YNÔ-YZ, Y2X-Y38; le cin- 
quième n’a pas conservé sa pagination, les huit derniers sont paginés 
de bzr à dou. En outre, en haut du recto du feuillet paginé boz- 
bou, on lit au-dessus de la première colonne Xi, comme, au-dessus 
de la deuxième colonne de doë bof, on lit XZ, ce qui montre que 
les cahiers étaient numérotés et que chaque cahier renfermait huit 
feuillets ou seize pages, et qu'au cours de l'ouvrage on avait paginé 
une fois deux feuillets différents, ou qu’on avait compris dans la pagi- 
nation la couverture du volume, comme c’est l'habitude en un grand 
nombre de manuscrits. Ce nombre considérable de cahiers nous montre 
que le même volume renfermait au moins les trois évangiles dits synop- 
tiques, et le quatrième évangile accompagnait les trois autres, car dans 
les volumes 129° et 129!° nous trouvons encore neuf autres feuillets; 
ce sont : le feuillet 87 du volume 129° et dans le volume 1291° les 
feuillets 119,120, 121, 122, 2,129, 1 124, 126 et 164. Ils sont pagi- 
nés XKF-XKH, XNO-XO et 1e- hr, plus un dont la pagination a 
disparu. Ils contiennent : le premier, Jean, v, 22-31; les six suivants : 
Jean, var, 42-1x, 2 ; l’avant-dernier contient : Jean, xir, 46-xm, 4, et le 
dernier : Jean, x1, 50-56. Ainsi ce premier manuscrit était très impor- 
tant si l'on ne regarde que son volume. IL était tout entier écrit de la 
même main. Cependant, peut-être n’a-t-il pas été paginé par le même 
copiste que celui qui Pa écrit: ce qu'il y a de certain, c'est que l'encre 
est plus pâle, et la forme des lettres semblerait indiquer une autre main; 
mais celui qui est au courant de la manière dont sont écrites les notes 
finales des manuscrits qui semblent les plus soignés ou les plus anciens 
par le type de l'écriture jugera que rien n’est moins certain que cette 
non-identité des deux scribes; 11 n’est pas rare de trouver en effet à la 
fin d’un manuscrit des notes écrites d’une encre plus pâle, d'une écri- 
ture plus courante, et quinous apprennent que l'ouvrage a été écrit par 
tel scribe ou par tel autre. Pour ma part, je serais assez tenté de 
croire que les lettres de la pagination ont été tracées par le scribe qui 
a tracé aussi l'écriture onciale du corps du manuscrit. Cette pagination 
appelle aussi quelques réflexions. Dans le corps du volume, si le scribe 
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est obligé d'écrire quelque chiffre, il surmonte toujours d'un trait les 
lettres qui représentent le chiffre; dans la pagination, au contraire, on 
écrit les lettres sans trait, ou on les entoure de quelques signes fantai- 
sistes, ou on écrit entre deux de ces signes par-dessus et par-dessous. 
Ces particularités peuvent permettre de reconstituer un manuscrit dé- 
pareillé; mais elles ne sauraient aucunement offrir une certitude ab- 
solue en toutes circonstances. [ci en particulier, on trouve plusieurs 
manières de paginer, soit oz, soit >T0n<, soit I UNE soit 
ir, etc., et cela d’une écriture si ferme, quoique plus petite et plus 
pâle, qu'il me paraît presque certain que le même scribe a écrit le corps 
du manuscrit et paginé les divers feuillets. 

Le manuscrit est écrit sur deux colonnes; chaque colonne est com- 
posée de trente-cinq lignes. On trouve aux pages X38, XSF, PE et 
hir des ornements dessinés d’une main légère, dessins qui ne se 
trouvent à ma connaissance que dans les manuscrits coptes. Les feuil- 
lets ont la réglure ordinaire, mais elle est très peu apparente et le 
scribe ne l’a pas toujours suivie, car, quoique les lignes ne soient pas 
d'un aspect inégal, elles sont cependant plus rapprochées en certains 
endroits l’une de l’autre qu’en certains autres, bien que le nombre n’en 
varie pas une seule fois. 

Les abréviations sont celles qui sont d'ordinaire usitées dans les ma- 
nuscrits grecs en onciales; elles ne sont pas toujours uniformément 
employées. Il n’y a aucun signe qui montre l'emploi des sections ou 
des divisions en chapitres, ce qui ne surprendra personne. Les accents 
sont assez souvent mis au-dessus des mots; et de même les esprits, ou 
des signes qu'on peut prendre pour des esprits, accompagnent les 
voyelles initiales d'un mot; mais il n’est pas certain que ce soit la main 
du scribe qui les ait placés sur les consonnes ou les voyelles qu'ils 
affectent dans le manuscrit, quoique je n'y voie rien d’impossible pour 
ma part. La ponctuation se marque par : ou par le point à mi-hauteur 
de la ligne, ou par —, employés sans beaucoup de discernement. 

La forme des lettres est assez particulière pour quelques-unes; il y 
a une tendance à arrondir la forme des lettres, comme lo, le c, l'e. 
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Le ‘r est tantôt terminé par un trait droit et plein, tantôt par un coup 
de calame qui amoindrit la lettre d’un seul côté, vers la gaiche, tantôt 
par une espèce de pointe située au milieu du jambage; le trait du haut 


se termine par deux gros points. Le m est uni par la base 1, comme . 


un n renversé. La forme de la léttre x est particulière; on fait cette 
lettre par un petit trait fin à droite et.un très gros trait à gauche, trait 
qui va en s'amoindrissant à mesure qu'il s'approche de la ligne sur la- 
quelle elle est élevée. Le k se compose de deux parties’ non unies 
entre elles. Le r se termine à sa partie supérieure par un gros trait. 
Le x se fait d'une manière qui se rapproche fort de celle dont cette 
lettre est faite dans les manuscrits que l'on regarde comme les plus 
anciens: cependant on sent qu'il y a décadence, plus qu’on ne le voit. 
I est évident que le scribe qui a écrit notre manuscrit n’était pas très 
habile dans son art. | 

L'emploi de l'iotacisme qui peut servir à dater un manuscrit est fré- 
quent, et les fautes de langue sont assez nombreuses pour montrer que 
le scribe n'avait qu'une médiocre intelligence de son texte. 

Pour toutes ces raisons, je crois assez probable que la date de notre 
manuscrit doit être portée quelque part vers le 1x° siècle. 

Le second manuscrit est représenté par cinq feuillets épars dans le 
volume 1297, où le premier occupe le fol. 35, et dans le vol. 129°, où 
les quatre autres occupent les feuillets 121, 122, 140 et 157. Aucun 
de ces feuillets n’est pagmé d’une manière certaine, mais au verso du 
feuillet 140 on distingue les restes d’une pagination où l’on peut voir 
un i qui pourrait à la rigueur être un M et qui occupe la seconde 
place; le manuscrit était réglé. Il est écrit d’une assez belle onciale 
ronde avec des majuscules d’un format un peu plus grand que celui 
des lettres ordinaires et empiétant sur la marge. Le n a un peu trop 
séparés les deux traits unis par le trait transversal. L’4 est un peu 
recourbé sur les côtés, ce qui sent la fantaisie; le k a les deux branches 
tantôt séparées par un très petit intervalle, tantôt unies. Les lettres T 
et p sont tantôt terminées en pointe, tantôt en plein. Le © a les deux 
extrémités arrondies et empâtées par un tracé de plume appuyé. Lo 
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n’est pas toujours régulier dans sa rondeur. Tous ces traits montrent 
que le scribe n'apparteniait pas à un siècle antérieur au x°, si même 
l'en était. Ce manuscrit contenait l'Évangile selon saint Luc, et les 


- feuillets qui en ont été conservés contiennent : 1° Luc, vr; 17-27; 


99 XVIII, 2-0; 3° XVII, 42 xx, 85149 xxT, 33-38; 5°/xxIV, Jb23 101 fa 
pagination du fol. 140 me semble avoir été ajoutée Dar La 
ponctuation se borne au point, très rarement En EE et il n'ya pas 
trace d’accentuation. 

Le troisième fragment contient un feuillet placé dans le volume 129f, 
fol. 162. Ce feuillét a été placé: à l'envers par le relieur; le verso doit 
être au recto. Il était paginé; mais la lettre x est la seule qui apparaisse 
comme chiffre de la pagination : cependant cette lettre occupait le troi- 
sième rang, car on aperçoit encore la partie inférieure du jambage d’une 
lettre qui pouvait être F ou F, plutôt celle-ci que celleAà;,.et il y a entre 
les deux l’espace nécessaire pour le chiffre ou la lettre représentant les 
dizaines. Les traces de ce chiffre se voient à gauche du recto actuel du 
feuillet, recto qui devrait être le verso. Le parchemin:est épais ;sans ré- 
glure. Chaque page est écrite sur deux colonnes de 32 lignes chacune. 
Le verso véritable est orné d’une miniature réprésentant un évangéliste 
avec un livre: c’est saint Marc. En deux autres passages du même verso, 
les marges contiennent de petits ornements coloriés. Ge feuillet a con- 
servé la fin dé l'Évangile selon saint Marc, xvr, 6:18. Îl contient donc 
un passage dont l'authenticité a été contestée; mais il ne le contient 
qu'après uné longue remarque montrant que ce passage, qui va du 
verset 9 à la fin, n’était pas considéré comme absolument authentique 
par le copiste et celui qu'il copiait. Cette remarque se trouve: en termes 
à peu près semblables en d’autres manuscrits; malheureusement, elle 
est complètement illisible en certains passages, par suite des prépara- 
tions qu'il a fallu faire subir au parchemin avant de le-faire entrer dans 
le volume dont 1l fait partie. 

L'écriture est meilleure, je crois, que dans le manuscrit précédent, 
le scribe était plus exercé. Aussi les lettres ont bien la forme carrée 
ordinaire, Le m est fait cependant comme dans le premier manuscrit; 
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de même l'x se rapproche beaucoup de la forme que j'ai déjà indiquée, 
mais les lettres €, € n'ont pas leurs extrémités faités comme précé- 
demment; les parties initiale ou finale sont arrondies avec assez d'art, 
Le k se divise en deux parties, comme plus haut; par:contre le x est 
plus mauvais que dans le manuscrit précédent, mais le a la partie 
médiane bien ronde, Les lettres majuscules ne commencent pas néces- 
surement une phrase ou même un mot. La ponctuation consiste dans 
le point; il n'y à aucune accentuation, mais seulement quelques signes 
pour indiquer la séparation dé certains mots, signes très fréquemment 
employés dans quelques manuscrits coptes. Je serais enclin à placer la 
copie de ce manuscrit vers le milieu du vin siècle au plus tôt. Le ma- 
nuscrit était entièrement grec. 

Le manuscrit qui arrive en quatrième lieu est représenté par trois 
feuillets. Les deux premiers occupent -les deux feuillets 49 et 65 du 
volume 129°. Le premier est paginé &nàx-ün8; le second seulement 
CaZ au recto, le verso ne portait aucune pagination. Ils faisaient partie 
d'un manuscrit bilingué contenant l'Évangile selon saint Jean, et sans 
doute un autre Évangile qui est celui de saint Luc. Le manuscrit était 
écrit sur deux colonnes, sans aucune réglure apparente, et chaque co- 
lonne contenait 28 lignes. Le premier feuillet est très détérioré, presque 
coupé par le milieu de la seconde colonne dans sa longueur; le second 
est intact; du troisième il ne reste que les neuf lignes inférieures. L’écri- 
ture a un bon aspect. Le z a un trait de plume à son extrémité infé- 
rieure; le K a les deux branches réunies; le M a la même forme que 
dans les deux précédents manuscrits; 1l en.est à peu près de mème de 
la lettre x, dont la forme se rapproche de celle qui est usitée dans le 
premier manuscrit; les lettres e et c'ont les extrémités plus fortes, non 
complètement arrondies, mais sans les traits que l’on remarque dans le 
premier manuscrit. Les sy et les 1 sont surmontés de points doubles. 
Les abréviations sont les mêmes qui sont usitées d'ordinaire; le N est 
remplacé de même par un petit trait à la fin des lignes. Le d est ar- 
rondi dans sa partie médiane. Il n’y a pas de lettres majuscules. La 
ponctuation se réduit au point, et il ay a pas trace d'accentuation. 
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L'iotacisme est employé et donnerait lieu à de nombreuses méprises 
pour celui qui n’y ferait pas attention. Je placerais la copie du manu- 
scrit dans le courant du vf siècle. Les trois feuillets comprennent : 
Jean, 1, 24-32; 11, 10-17; Luc, xx1, 36-xxnr, 3. 

Le cinquième manuscrit n’est représenté que par un feuillet qui oc- 
cupe le 76° folio du manuscrit 129° et qui commençait un cahier, le 
vingt et unième, Kx. Ce feuillet était paginé, mais la pagination a dis- 
paru et c’est à peine si l'on en peut apercevoir quelques traces à droite 
du recto. Ce feuillet est peu lisible, du moins en ce qui regarde le 
grec, car il faisait partie d'un manuscrit bilingue; l'encre a bavé et le 
parchemin est devenu transparent. Cependant il est encore facile de 
reconnaitre le passage qu'il contient : c’est celui qui va du chap. 1, 
v. b2 au chap. v, v. 7 de saint Jean. L'écriture de ce fragment ressemble 
beaucoup à celle des fragments précédents, mais il n’est ‘pas possible 
d'admettre que ce soit la même; certains traits dans la comparaison des 
lettres prouvent même surabondamment que ce n’est pas la même main 
qui a écrit par exemple le fol. 65 et le fol. 76 du ms. 129°. Dans le 
premier, iln'y a pas de lettres majuscules sortant des lignes et empiétant 
sur la marge; dans le second ces lettres existent. Le r est fait avec deux 
traits dans sa partie supérieure au fol. 65; au fol. 76, la partie supé- 
rieure du + n'a qu'un tout petit trait à gauche, et rien à droite. Les 
deux branches du K sont séparées au lieu d’étre unies. L'écriture dans 
ce dernier fragment est inégale. La ponctuation se borne au point; 
l'accentuation est nulle. Les abréviations sont les mêmes que précé- 
demment. Je placerais ce manuscrit vers le 1x° siècle. 

Le sixième manuscrit bilingue n’est représenté que par un fragment 
de dix lignes au bas d'un feuillet déchiré, c’est le fol. 96 du ms. 1291. 
Ce fragment est écrit d’une écriture qui est peut-être la meilleure de 
celles que j'ai examinées jusqu'ici; elle se rapproche de celle du pre- 
mier manuscrit, mais en étant plus carrée. Les traits du ‘r sont moins 
grossiers, et celui de gauche est plus gros que celui de droite, les lettres 
€ et © sont plus soignées. Les abréviations sont marquées par un trait 
horizontal plus accentué en chacune de ses extrémités et séparé au mi- 


DES MANUSCRITS. 373 


lieu par un trait vertical. Ce fragment, malheureusement trop court, 
contient les versets 27 et 30 du chapitre xx de saint Jean. 

Le septième manuscrit n’est aussi représenté que par un fragment, 
coupé longitudinalement tout le long de la première colonne et n'ayant 
que les quinze premières lignes de la page dans les deux colonnes. Il 
occupe le fol. 198 du vol. 1 29° et comprend le chap. xx de saint Jean, 
v. 4-8. Il est écrit d'une grande et belle écriture avec certains enjo- 
livements fantaisistes, quoique l'écriture soit foncièrement onciale et 
carrée. Malheureusement les lettres ne sont pas toujours égales. Les 
jambages droits des lettres qui en comportent se terminent en pointe; 
les traits de certaines autres lettres, comme le Tr et le c, sont d’une 
facture inusitée, recourbée au lieu d’être droite. Les lettres majuscules 
se détachent à la marge, la ponctuation connaît l'emploi des virgules, 
des points au milieu de la ligne, et l’accentuation est très précise, si- 
non très exacte. Quelquefois les mots sont séparés par un petit arc 
dont la branche inférieure couvre la dernière lettre du mot qui en est 
affecté. Je placerais la copie du manuscrit au vi siècle. 

Le huitième manuscrit est représenté par un feuillet paginé PxE- 
PxE qui occupe le fol. 207 du ms. 1290. II faisait partie d’un manu- 
serit grec et contient le chap. 1 de saint Jean, v. 2-11. À la gauche du 
recto on voit la lettre 1 qui indique sans doute que le ms. comprenait 
neuf autres cahiers, et par conséquent que chaque cahier se composait 
de huit feuillets faisant 16 pages, que certaines paginations avaient 
été répétées deux fois, car neuf fois seize font 1 44. L'écriture est bien 
carrée, les lettres sont très grosses; les traits secondaires sont assez 
fins. Les majuscules empiètent sur la marge et ne commencent pas 
toujours une phrase. Il y a quelque fantaisie dans les traits qui ter- 
minent certaines lettres, comme le r, le c et le, que l'on a arrondis en 
appuyant davantage le calame à chaque extrémité. Les x sont faits 
d’une manière particulière. Les jambages du Kk sont réunis. Le p se 
termine d’une manière qui montre que le calame se détachait à droite 
pour appuyer à gauche en traçant comme une diagonale. Les 1 et les y 
initiaux sont surmontés de deux points. La lettre n est remplacée par 
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un trait, —, à la fin des lignes, quand le mot se termine par cette lettre, 
comme cela a lieu pour presque tous les manuscrits coptes, et comme 
on le voit dans les manuscrits précédents, notamment dans le premier; 
certaines autres lettres sont d'un œil plus petit à la fin des lignes et 
s'abritent sous d’autres lettres d'un œil plus grand. Les abréviations 
sont marquées comme à l'ordinaire par un trait dont l'extrémité gauche 
est plus accentuée que le reste du trait. La ponctuation comprend des 
points, des deux-points et des virgules. L’accentuation est marquée 
avec le plus grand soin et on peut voir dans la double virgule qui sur- 
monte les lettres initiales 1 et y l'esprit rude fait d’une nouvelle manière. 
Je sèrais assez porté à attribuer à ce manuscrit un âge aussi 1 reculé que 
le vin siècle. 

Le neuvième manuscrit n’est représenté que par un feuillet déchiré 
qui occupe le fol. 208 du manuscrit 129. C'était aussi un manuscrit 
complètement grec, si l'on en juge par ce feuillet unique. Il comprend 
le chapitre xxv de saint Mathieu, 32-45. Il est écrit en lettres onciales 
assez carrées. Les lettres sont assez bien formées, mais trop souvent 
inégales. Le feuillet était réglé et l'on aperçoit encore les lignes entre 
les deux colonnes et à droite de la seconde colonne. Il contenait des 
dessins très fins en marge, et l’on en voit encore un à la marge gauche 
du verso, qui devrait être le recto, car le feuillet a été mal placé par le 
releur. Des lettres majuscules se trouvent à la marge, commençant une 
phrase et même une division. La ponctuation employée consiste uni- 
quement dans le point en haut. L’accentuation est marquée et les mots 
sont séparés quelquefois par le petit arc de cercle dont jai déjà parlé. 
La forme des lettres n’a rien de bien particulier, sauf qu'elle est quel- 
quefois irrégulière et que le x est ainsi fait: %. Je place la copie de ce 
manuscrit vers le 1x° ou le x° siècle. 

Le dixième manuscrit que je dois faire connaître contient un pas- 
sage grec de la première Épitre aux Corinthiens. H est représenté par 
deux feuillets qui occupent les fol. 2 et 53 du manuscrit à 29! Il est 
aussi écrit sur deux colonnes avec cette particularité vraiment curieuse 
que la première colonne ét les trois lignes qui commencent la seconde 
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sont en grec, et que tout le reste des deux autres feuillets est en copte. - 


Pour l'expliquer, on peut supposer ou que le scribe s’est trompé en 
copiant un manuscrit bilingue dont il n'aurait dû copier que le texte 
copte, et qu'il s'est hâté de réparer son erreur quand il s’en est aperçu ; 
ou que le texte grec est incorporé au texte copte et après lui; par con- 
séquent que le fragment que nous ont conservé les feuillets en question 
était la traduction d’un fragment copte précédent, car le texte copte 
qui suit le texte grec en est bien la suite. Mais je dois dire que cette 
hypothèse me semble peu probable à cause de la longueur du passage 
copté qui suit, longueur qui exclut aussi l'hypothèse d’un fragment de 
manuscrit hturgique. Ces feuillets étaient paginés : au premier, la pagi- 
nation a disparu ; au second, il n’en reste plus que le premier jambage 
de la première lettre, qui semblerait un m. L'écriture, qui, à première 
vue, semblerait assez bonne, ne laisse pas que de paraître imégale, 
néghgée, faite d'une main peu habile, lorsqu'on l’examine d’un peu 
près. Les déhiés sont assez fins, mais inégaux, comme si le scribe était 
un commençant ; les pleins ne sont pas égaux non plus et affectent une 
forme arrondie. Le Kk a ses branches détachées; les © sont de forme 
plutôt ovale qu'arrondie, le À a une pointe à gauche terminée ou plu- 
tôt commencée par un trait appuyé. L’y et le p se terminent souvent 
en pointe. Les x se font par la boucle du milieu, le 4» a sa partie 
médiane représentant un losange qui aurait arrondies les deux extré- 
mités des triangles qu’on obtient par la diagonale.Les abréviations soft 
celles qui sont usitées d'ordinaire L'1 est surmonté de deux points. 
La ponctuation se borne au point en haut et aux deux-points. L’accen- 
tuation n'existe pas. Les majuscules ressortent à la ligne. Ge manuscrit 
est orné d’ornements coloriés assez fins. J'attribuerais à ce manuscrit 
une date oscillant entre le 1x° et le x° siècle. 

Avec ce fragment finissent ceux qui faisaient partie d'un manuscrit 
ne contenant que des livres de l'Écriture; il me faut passer maintenant 
à ceux qui faisaient partie des livres liturgiques en usage chez les Coptes 
et qui contenaient, avec les prières et les offices de jour ét de nuit, 
certaines parties de l'Écriture divisée par tranches.et que, pour cette 
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raison, on appelait de l'expression grecque KATA MEPOC. Ces frag- 
ments sont assez nombreux relativement et fort courts. Je les examinerai 
rapidement et sommairement. 

. Le premier des manuscrits qui s'offre à mon examen est représenté 
par sept feuillets dispersés aux folios 51 et 56 du manuscrit 1297, au 
fol. 136 du manuscrit 129%, 74 du manuscrit 129°, 193 du manu- 
scrit 129%, et aux folios 83 et 84 du manuscrit 1291. Le second de 
ces feuillets porte au recto la première lettre de la pagination p, le verso 
est paginé PNÀ., ce qui donne Pnr pour le recto; dans les autres la pagi- 
nation a disparu. Ces feuillets contiennent non seulement des frag- 
ments grecs, mais aussi des fragments coptes autres que les fragments 
grecs. Ils sont écrits d’une écriture bâtarde, qui n’est que de la très 
mauvaise onciale dégénérée. Il y a de grandes majuscules à la marge et 
de petits ornements assez fins. Les séparations de fragments de l'Écri- 
ture sont marquées par une ligne ondulée au-dessus et au-dessous du 
titre de l’ouvrage dont un extrait devait être lu. La ponctuation est 
marquée par un point, deux-points et une virgule. L’accentuation s’y 
rencontre assez fréquemment faite d’une manière particulière qui rap- 
pelle de très près notre accentuation française, ”, ‘, ‘. Ces feuillets 
fragmentaires comprennent : 1° Luc, vn, 37-46; 2° Luc, vin, 45-50, 
plus Marc, 1x, 2-5; 3° Luc, xx, 1-93 4° Jean, 1v, 13-14, et Luc, 
xx, 24-30; 5° Luc, xxiv, 1-10; 6° Luc, xv, 11-18; 7° Jean, 1v, 
27-h2, ce dernier trop effacé pour qu'on puisse le copier. Ces frag- 
ments peuvent avoir été écrits au xn° siècle environ. 

Le second manuscrit de cette catégorie est représenté par deux 
feuillets qui sont cotés le 35° etle 36° du manuscrit 129". Le premier 
de ces feuillets est paginé, mais d’une façon particulière : +4ë-fa£ , le 
premier signe me paraissant un T : il comprend exclusivement le texte 
grec d’une partie du chapitre xxvi de l'Évangile de saint Mathieu de- 
puis le verset 4 jusqu'au verset 57; le second est paginé ME-ME. Le 
premier est écrit en lettres onciales avec majuscules fort grandes à la 
marge et des ornements nombreux : il n'y en a pas moins de quatorze 


au recto et au verso de ce feuillet. Les lettres sont rondes, grosses, avec 


DES MANUSCRITS. 371 


une forme assez correcte, quoique la copie du manuscrit ne remonte 
guère, Je crois, plus haut que le xr° siècle. La ponctuation se borne 
au point placé soit au bas, soit au milieu de la ligne. La lettre 1 est 
surmontée d'un tréma toutes les fois qu’elle doit se prononcer à part 
d'une autre voyelle. Les lettres sont quelquefois rapetissées quand on 
approche de la marge et la lettre ÿ affecte une forme fantaisiste 
lorsqu'elle se trouve au bord de la marge. L'accentuation est générale- 
ment marquée. Dans la première colonne du recto, le scribe, qui avait 
deux calames, dont l'un pour les rubriques, s’est trompé et a écrit le 
mot MAOHTAC en lettres rouges, sauf pour les deux premières lettres 
de ce mot. Le second de ces feuillets contient des rubriques et une 
onciale bâtarde employée pour écrire un psaume et revient à l’onciale 
carrée pour le texte de l'Évangile, ce qui démontre péremptoirement 
que le scribe n'avait pas qu’une seule forme d’écriture à son service. 
La ponctuation employée dans ce second feuillet, qui devrait être le 
premier, contient plusieurs signes : le point, les deux-points et la vir- 
gule. L’accentuation est semblable à celle du feuillet précédent. IL con- 
tient le chapitre x1v de saint Marc, depuis le verset 33 jusqu'au ver- 
set 63, y compris une lacune. 

Le troisième manuscrit n’est représenté que par le bas d’un feuillet ; 
il est écrit en lettres onciales carrées. IL appartenait à un manuscrit de 
la même époque sans doute que le précédent, contenant des ornements 
dans les marges. Il était ponctué. Il comprenait les premiers versets de 
l'Évangile selon saint Jean, 1, 1-10, y compris la lacune. 

Le quatrième manuscrit est également représenté par un feuillet, 
le 65° du manuscrit 1; ce feuillet est paginé PXX-PXE, et devait être 
le dernier du manuscrit dont il faisait partie, comme on peut le sup- 
poser par le verso, qui est en partie vide. Il est de très basse époque et 
ne doit pas avoir été écrit avant le xm° ou le xiv° siècle. Je ne m'y 
arrêterai pas plus longtemps. Il contient, outre quelques versets de 
psaume, le chapitre 1° de sant Luc, depuis le verset 39 jusqu’au 
verset 56. 

Le quatrième manuscrit est aussi représenté par un feuillet frag- 
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mentaire, le 73° du manuscrit 1 29°, qui est paginé due-bus. Il com- 
prend un fragment de psaume, et le deuxième chapitre de l'Evangile 
selon saint Mathieu, depuis le verset 1 jusqu'au verset 11, y compris 
les passages qui offrent des lacunes. Ce feuillet est écrit d’une petite 
écriture fine d’un genre particulier, se rapprochant de celle du premier 
manuscrit de cette catégorie, mais plus fine et plus mince. La ponc- 
tuation comprend des points et des virgules; l’'accentuation se réduit 
à l'accent grave et à l'accent aigu faits à peu près comme en français. 
Il y a de grandes majuscules à la marge, qu’elles commencent un mot 
ou non, et aussi quelques paie ornements. 
Le dernier manuscrit dont j'ai à m'occuper est un grand manuscrit 
écrit sur trois colonnes et contenant des leçons de l'Écriture tantôt en 
grec, tantôt en copte. IL comprend treize feuillets ou fragments de 
feuillets reliés ensemble à cause de leur grandeur et formant le vo- 
lume 129?! de la collection copte appartenant à la Bibliothèque natio- 
nale. Les feuillets 1, 10, 12 et 13 sont les seuls qui contiennent un 
texte grec du Nouveau Testament; encore les feuillets 12 et 13 sont- 
ils tellement fragmentaires qu’on ne peut guère s’en servir. Les quatre 
premiers feuillets sont les seuls qui se suivent : la pagination a disparu 
pour tous. Chaque colonne contient trente-trois lignes écrites en beaux 
caractères d'onciale carrée, parfaitement arrondie pour leslettres quisont 
rondes, magnifiques d'exécution à première vue, mais où un examen 
attentif ne tarde pas à faire découvrir des inégalités trop nombreuses. 
La fantaisie du scribe se fait remarquer dans un grand nombre de 
lettres. Tous les traits qui terminent certaines lettres, comme le r, 
le r, sont arrondis à l'extrémité; le À et le x se recourbent à leur 
extrémité supérieure; le x a le jambage de droite beaucoup plus long 
que celui de gauche; partout où il y a lieu, en un mot, la fantaisie 
du scribe se montre et l’on ne peut nier qu'il ait été habile à manier 
le calame. Dans la partie copte, le a est surtout fantaisiste; il montre 
que la date à laquelle le manuscrit a été copié est une date assez tardive 
et que le bel art d'écrire s'était conservé en Égypte. Le d est encore 
remarquable en ce sens que le trait de droite de la partie médiane 
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arrondie vient se confondre avec la fin du trait droit, qui est coupé 
transversalement, ainsi que toutes les lettres qui se terminent par un 
trait ordinairement droit, comme le 11, ler, le p, l'a, le r. Certaines 
lettres, à la fin des lignes, sont de moindre taille que les autres, et le n 
est indiqué par un trait au-dessus de la pénultième à la fin dés lignes. Aussi 
Je ne me tromperai guère en assignant à ce manuscrit une date aussi 
rapprochée que le neuvième ou peut-être le dixième siècle. La ponc- 
tuation emploie le point au bas et au milieu de la ligne, et la virgule. 
L'accentuation est aussi marquée. Les abréviations sont les mêmes que 
celles qui sont usitées d'ordinaire. Le premier fragment dont le texte 
grec est donné est pris de saint Jean, xx1, 24-31; le second est pris de 
saint Jean, chap. xx, 12-18; le troisième nous a conservé les ver- 
sets 13 et 14 du chapitre vi de saint Jean; quant au troisième, il n’a 
que quelques lignes mutilées. Le manuscrit contient des rubriques et 
des majuscules coloriées. 

Telle est la description sommaire de ces quelques manuscrits pour 
ce qui regarde la partie grecque. Quant aux textes contenus dans ces 
feuillets échappés à la ruine des temps, il est parfois assez bon, mais 
trop souvent il est rempli de fautes grossières. J'espère qu'on ne me 
les imputera pas, je donne en effet le texte tel qu'il est dans le frag- 
ment de manuscrit qui nous l’a fourni. Quoique je ne sois pas hellé- 
niste de profession, je sais cependant assez de grec pour publier con- 
sciencieusement des textes qu'il n’y a d’ailleurs nulle difficulté à lire, 
tellement l'écriture est belle. Toutes les fois que de légères lacunes 
venaient interrompre le texte, je l'ai complété en mettant la partie 
ajoutée entre crochets, mais seulement quand la restitution, par suite 
des lettres précédentes ou suivantes, était certaine; toutes les fois qu’il 
pouvait y avoir doute, je me suis abstenu. 
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AHC d TETPAPXHC EXET 
XOMENOC YIT AY TOY TE 
PI HPOAIAAOC THCTY 
NAIKOC TOY AXAEXPOY 
AY TOY KAI TIEPI TAN 
TON ON ETOIHCEN 
TONHPON Ô HP 

AHC TPOCEOH 

KEN KAI TOY TO 

erti HACI: KA 
KATEKANEICEN 

TON IDANNHN 

EN by xAKH: 

ETENETÔ ÀE EN TD 
BATTICOHNAL ATAY 

TX TON XXON KAI KŸ 
BANTICOENTOC 
KAI HPOCEYXO 

MENOY  ANEDXOH 

NAÏ TON OY NON 

KAI KATABHNAL 

TO THMX ATION CO 
MATIKO IA EI DC 
TEPICTEPAN € 

TN AY TON. KAI po 

NH €% OYNON € 
NECOAÀI CY EÏ Ô YC 
MOY Ô ATATHTOC EN 
COÏ HY-AOKHCX. 

KAI AY TOC HN IC 
APXOMENOC DC 

EI ETON TPIA 

KONTX. ON YC 

OC ENOMIZE 

TO iwCH ——— 


NOTICES 


Luc, in, 19-30. 


pPPPEE 


VS SY 


TOY- MAT... OEIOY 
TOY- CEMEEIN : 
TOY-1IDCHX- 
TOY-1HDA 2 * 
TOY-IONAN’ 
TOY-PHCA: 

TOY- ZOPOBABE À" 
TOY- CAXAOIHA 
TOY- NHPEI 

TOY- MEAXI. 
TOY- AAA. 
TOY- K@WCAM. 
TOY-+EXMAA AA. 
TOY- NHP 
TOY-IHCOY 
TOY- EXIEZEP. 
TOY-1@PEIM. 
TOY- MATOAT 
TOY- XEYEI. 
TOY-CYMEWN 
TOY-10OYAA. 
TOY-1i@.. 

TOY: 1iD..... sic exit. 


> 


ARRÉNATIT AE MATE RART: 
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TOY OYNOY. KAI - 
(r}He ruc- dri xme 
(KpY)}Ÿ ac TAYTx Amo 
(cod)wn KkAI cyNeE 
(TN): KA AMEKAXY 
(ac) xy TA NHmoic 
(Na) o np ori oYÿ 
(r)wc eyxokix ere 
(Nero emrnpoceen 
(c)oy-rmanNTx Mot 
(na}pezxoeH xno Toy 
(na)rpoc MoOY * Ka 
(oy)xeic emrinw 
(ck)ei Tic ecTiN 

(o YC) e1 MH o nHP 

( TIC ECTIN O 
(THP €1) MH © YC‘KaAI 
(@ exN) 80Yÿ xETaI 
(o YE xnm)oKkaxY Fat. 
(KaAI crpad)eic npoc 
(royc maT)Hexc. 


o 
KI) 
n 


a—_—— 


(Makap)1o1 o1 Obexx 
(Moi) o1 &BAëTONTEC 
(x B)xëneTE * xE 
(r)& rxp YMIN ÔTiI 
(n)oxxo1 npodbn 
TAI KAI BACIAGIC 
HOEXHCAN IAEIN x 
ŸMGIC BXGTIETE 

KAI OYK LAAN' KAI 
AKOYCAI TOY À À 
KOYETE * KAI 

OYK HKOYCAN” 
KAITAOY NOMIKOC 


Luc, x, 21-30. 
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TIC ANECTH EK 
TIGIPAZON AY TON 
KAI XETON ATAX 
CKAXE TI TOIHCAC 
ZŒOHN AIONION 
KAHPONOMHC 

O À€ GITEN HPOC 
AY TON EN TO NO 
MO TI FEFPATTAI 
HODC ANATINO 
CKEIC. O A6 À 
TOKPIOEIC EITIEN 
ATATHCEGIC KN 

TON EN COY ‘Ex; O 
AHC KAPAIAC COY 
KAI EN OXH TH fY: 
XH COŸ-KAI E% O 
XAHC THC 1CXYH(?) 
COY: KAI EN ÔXAH 
TH AIANOIAC COY * 
KAI TON TAHCION 
COY @C CEAY TON 
GEITEN À 6 AY TO 
OPeWC ATEKPI 

eHC TOY TO Hoi 

Ei KAI ZHCH‘ Ô 

ÀA€ OEXUN A 
KAIDCAI EAY 

TON GITEN 

TPOC TON IH 
COYN' KAI TIC 
ECTIN MOY TAHCI 
ON‘ ŸYTOXAEON 

À.€ Ô IC EITIEN ANOC 
TIC KATEBAINEN sic exit, 
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ANATIAYCIN KAI 
MH EYPICKON 
TOTE XETEI Y 
nocrpeŸ eic 
TON OIKON MOY 
ÔOEEN EXHXOON 
KAI EXODN EYPI 
CKEI CECAPHOME 
NON KEKOCMH 
MENON' TOTE 
HOPEYETAI. KAI 
TAPAXAMEANEI 
EnNTA ETEPA TNA 
TA TONHPOTEPA 
EAY TOY” KAI GIC 
EXOONTA KATOI 
KEÏ EKEÏ' KAI FI 
NETAI TX ECXAT A 
TOY ANOY EKEI 
NOY XEIPONX TON 
HPOTON' ETE 
NETO AG EN TD X6 
CEIN AY TON TAY 
TA GTAPACA TIC TY 
NH bŒNHN ÈK 
TOY ÔXXOŸ EITIEN 
AY TŒ MAKAPIA 

H KOIXIX H BACTA 
CACX CE‘ KAI MAC 
TOI OYC EOHXX 
CAC‘ AY TOC À€& 
EITEN MEN OYN. 
TE MAKAPIOÏ O1 À 
KOYONTEC TON 
XOTON TOY 660Y 


CONTAI EN TH KPi 
CGI METX THCrTE 
NEAC TAY THC- KAl 


NOTICES : 


Luc, x1, 24-42. 


KAI PYAACCONTEC. 
TON AE OXXON: 
ETIAOPOIZOME 
NON HPZATO X€ 
TEIN' H FENEX AY 
TH FENEX TONH 
PA ECTIN' CHMEI 
ON ETIZHTEI KA! 
CHMEION OY AO. 
OHCETAI AY TH 

EI MH’ TO CHMEI 
ON ÏONX TOY PO 
dburoy. kx0wcC 
TAP ETENETO Ii 
NAC CHMEION T'OIC 
NINEYITAIC" OY 
TOC ECTAI KAI O 
YIOC TOY ANOYŸ 
TH FENEX TAY. 
TH. BACIXIC 
CX NOTOY ErTEP 


EHCETAÏ EN TH 


KPICEI' MET À 
TON ANAPON 
THC TENEAC TAY 
THC KAI KATAKPI 
NGI AY TOYC' ÔTI 
HXOON EK TON 
TEPATON THC THC 
AKOYCAÏ THN CO 
pœwni coxomæn 
OC. KAI IXOVŸ TAXE 
ON COXOMHNOC 
AG. ANAPEC 
NINGYTTAI ANACTH 


OXON OC OTAN O 
AYXNOC TH ACTPA 
nH porizu CE. 


# 
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KATAKPINOY CIN 
AY THN' OTI METE 
NOHCAN GEIC TO KY 
PITMX TIONX' KA 
IAOY TXGION TONX 
ŒOAG- OY.A.EIC 
À€ AYXNON À xcC 
EIC KPYTITHN TI 
OHCIN' AXX ENI 
THN AY XNIAN INA 
O1 EKTOPEYME 

NOÏ TO be &XE 
TOY CIN: O AY XNOC 
TOY CHOMATOC EC 
TIN O OPEX\XMOC 
OTAN Ô Odexx 
MOC COY XITXOY 

C H KAI OXON TO 
CŒMx COY boTi 
NON ECTIN‘ EAN 
À € TONHPOC O O 
bexxMOC. KAI TO 
COMx COY CKOTI 
NON ECTIN‘CKO 
EI OYN MH TO 
wc ro en coi 
CKOTOC ECTIN 

EI OYN TO CHMA 
coy OxON bœTi 
NON MH EXON ME 
POC TI CKOTINON 
ECTAI PHTINON 


Luc, xx, 


2H SCTENTEIC 
THN OIKIAN TOY AP 
XIEPEDC * O À G 
ETPOC HKOXOY 
E€I AY T@ MAKPO 
een: rnepi x fan 
TON À€ TYP EN ME 


EN ÀG TO XXXHCAI 
EPOTX AY TON! 
dxricxioc Ônwc 
APICTHCH TAP AY 
TO- EICEXOWN AG 
ANGTECEN. O AE 

. dxrICAIOC TAN 
EOAYMACEN ÔTI 
OY TPOTON EBA 
nTICOH PO TOY 
APICTOY : ei 
TIEN A6 O KE HPOC 
AY TON NYWN YMIC 

- O1 bxPICAIO!I TO € 
ZDOEN TOY NO 
THPIOY KAI TOY Ti 
NAKOC KAOBAÀPIZE 
TE TO ECHOEN 
YMGON FEMEI XP 
TATHC KAI TONH 
PIAC APONEC 0x 
O HOIHCAC TO 
EXDOEN- KAI 
TO ECHOEN € 
TIOIHCEN‘ TAHN 
TX ENONTX AO 
TE EXEHMOCY 
NHN : KAI IA OY 
TANTX KAOAPA 
YŸMIN ECTIN: 

AXAX OV AI YMIN 
TOIC dAPICAIOIC sic eæit. 


54-65. 


14400 16 O[YR) 
(o1A.)x o x(ejreic. 
KAI TAPAXPHMA 
ETI XAXOYNTOC 
AY TOY EbœonH 
CEN AXEKTP. 
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CO THC AY XHC!' 
KAI CYNKAOBICAN 
TON EKXOHTO: O 
TETPOC MECOC 
AYTON'IAOYCA 
À€ TIC AY TON TAI 
AICKH KRAXOHME 
NON HPOC TO WC 
KAI ATENGICXACA 
EITEN AY T° KAI 
OYTHC CYN AY 
TO) HN°' O AE HPNH 
CATO XETŒON FY 
NAI' OYK COIXAA XYŸ 
TON‘ KAI META 
BPAXY ETEPOC 
TAON AYTON Ed 
KAI CY E% AV TON 
€t' Ô AE TETPOC 
eu ANE oYyK et 
MEI. KAI AIACTA 
CH @CEI DPAC 
MIAC AXXOC TIC 
ATlICXYPIZETO 
XETON ÊT AXHO! 
AC KAI OY TOC 
MET AY TOY HN 
KAI TAP FAXIXAIOC 


T@ AND TOY T- 
O1 À.€ ETICXYON 
XETONTEC OTI 
ANACIGEI TON XA 
ON AIAACKON 
KAO OXHC THC 
TOY A XIAC" KAI AP 
ZAMENOC ÀATO 
THC FAXIAAIAC 
EWDC LE : TEI 
XATOC AG AKOY 


NOTICES 


KAI CTPAEIC © 
RC ENGBXGŸ EN 
TO NETPO. KAI 
YMNHCEN O TE 
TPOC TOY PHMA 
TOC TOY KY-WC 
EITTEN AY TH 
OTI TPIN ÀA(x)EK 
TOPA PHN(HCA)I 
CHMEPO(N ArTA)P 
NHCH M(E TPic) 
KAI EZEXO(DN) 
ED EKXAYCEN 
TIKP@C* KAI 
OI ANAPEC O1 CY 
NEXONTEC AY 
TON ENETECON 
AYTO AEPONTEC 
KAI TEPIKAXY 
FauTec xY TON 
TO TPOCOTNON- 
ETHPOTOH(IN) XE 
rONTEC np(o) 
buTreycon (Tic 
ecTIN Ô naAl(icA)c 
CE-KAI ETE(PA) 
HOxxx BXAC(p)H 
MOYNTEC E(x)e sic exit. 


Luc, xx, A-xx1v, 26. 


ETHPOTA ÀE6 AY 
TON EN XOTOIC 
TKANOIC' AY TOC 
ÀE€E OYAEN ANNE 
KPINATO AY T° 
EICTHKEICAN 
ÀA€ OI APXIEPEIC 
KAI OI FPAMMA 
TEIC EYTONWC 
KATHFOPOYN 
Tec AY TOY: E 
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CAC ETHPOTH 
CEN 1 © ANOC 
FAXIXAIOC EC 
TIN‘' ETMITNOYC 
OTI EK THC € 
ZOYCIAC HPOAOY 
ECTIN ANETIEM 
YEN AYTON npoc 
HPOAHN ONTA 

" KAI AY TON ENT 
EPOCOXY MOIC 
EN TAYTAIC TAIC 
HMEPAIC" O À€ 
HPOAHC IAGUON 
TON IN EXAPH 
AIAN HN FAP €% 
IKANGON XPON 
EEXON IAEIN 
AYTON AIX TO 
AKOYEIN TEPI 
AY TOY‘ KAI HA 
HICEN TI CHMIO 
IAEIN ŸIT AYTOY 
TINOMENON 


KAI TON AAOÔN €i 
THEN‘ TPOC AY 
TOŸC nPOoCH 
NÉTKATÉ MOI 
TÔN XNON TOŸ 
TON @C xn1o 
CTPEbONTx TO 
XAON KAÏ TAOY 
Er ENOTIION 
MDN XNAKPI 
NAC OYOEËN EY 
PON EN TO AND 
TOYT XÎTION 
© KATHPOPITAI 
AY TOY‘ XXX OYŸ 
ÀA€ HPOAHC ANÉ 
nemM an rxP AY 
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ZOYOENHCAC AE — 
KAI AY TON O H MSS. GOPTES 
POAHC CYN DE 
TOIC CTPATEY LA BIBLIOTHÈQUE 
MACIN AY TOY" NATIONALE. 
KAI EMTIGEZAC 

TEPIBAXON ÀAIC 

OHTA XAMTPAN 

enEem EN x Y 

TON TO TEIXA 

TO ETENONTO 

A6 ixOI O TE 

HPOAHC KAI O 

TEIXATOC EN 

AYTH TH HME 

PA MET AXXAHXD 

TPOHTHPXON 

TAP EN EXOPA ON 

TEC TPOC EAY : 

TOYC: ei 

AATOC AG CYTKAXG 

CAMENOC TOYC 

APXIEPGEIC KAI 

TOYC APXONTAC 


BAHOEÏC EN TH 
pyxakñ: TA 

XIN AE O TEIAÂATOC 
nPocebonNH 

CEN AÿYTOIC: 
BÉXWN ATNOXŸ 

CAI TÔN iN” O1 

A6 EnEpon' 

OYN XÉTONTEC 
CTAYPOY CTAY 
POY AY TON: O 

AË TPITON €i 

THEN TPÔC AY * 
TOŸC Ti rhP KA 
KON ENOÏHCE 
OŸTOC OY-AËN 
AITION EANA 
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TÔN TPOC HMAC 
KAÏ TAOŸ OY.AEN 
ASION EANATOY 
ECTIN TeErPAr 
MENON AY TO- 
MALAÉYCAC OŸN 
AY TÔN XTTOXY 
cw: ANEKPA 
CON À.€G TANTIXH 
O1 XÉTONTEC 
AIPE TOY TON” 
ATNOXYCON AE 
MIN TON BA 
PABEXN OCTI 

C HN AIX CTÂCIN 
TINX FENOME 
NHN EN TH TÔ 
XEI KAI PONON 


BAHMENON GIC 
PYAAKHN ON H 
TOYNTO* TON 
AE IN TAPEADKE 
TO EEXHMATI AY 
TON’ KAI OC À 
HHTATON AY TO 
EITIXABOMENOI 
CIMONX KYPH 
NAION EPXOME 
NON ATPOY‘ € 
TEOHKAN AY TG 
cfon derpein 
OHICOEN TOY 1Y: 
HKOXOY OEGI À.G 
AY TO HOXY TIXAH 
O0C TOY XAOY 
KAI FYNAIKON 

AI EKONTONTO 
KAI COPHNOYN 

AY TON : CTPA 
peic Xe 0 it npoc 
AY TAC EITIEN 


NOTICES 


TOY GYPON EN 
AYTO'.TAIAEY 
CAC OYN AY TON 
ATOXY CE : OI 
A € GETEKEIN 

Tr pœnaÏc ME 
FAXAIC AITOY 
MENH AY TON 
CTAYPOOEHNAI 
KAI KATICXVY O 
A1 PŒNXI AY TD 
KAI TEIXATOC 
ÉTEKPINEN 
TENGCO AI TO 
AITHMA AY TO 
ATEXxYCEN À.Ë 
TÔN AIX CTACIN 
KAI PONON BE 


CAN‘ KAI MAC 
TOI OI OYK EOPE 
FAN. TOTE xP 
ZONTAI XETEI 
TOIC OPECIN 
neceTe Ed H 
MAC’ KAI TOIC 
BOY NOIC KA 

AY FATE HMAC: O 
TI EI EN YPO 
ZYAUDO TAYTA 
HOIOY CIN EN 
TO YPO Ti TE 
NHTAI. Hro 
NONTO À€6 KAI € 
TEPOI A YO KAKOYP 
rOI CYN AY TO 
ANXAIPEOHNAI * 
KAI OTE HXOON 
ET TON TOO’ 
TON KAAOYME 
NON KPANION' 
EKEI ECTAYPO 


OYTATEPEC 
IXHM- MH KAAIG 
TE EN EME* HxH 
Ed ExY TAC KXAI 
ETE KAI EI TA 
TEKNXA YMON 
OTITAOY HME 
PAI EPXONTAI 
EN xÏC EPOYCIN 
MAKAPIXI AI CTI 
PAI' KAI KOIXIAI 
AI OYK ETENNH 


EXEMY KTHPIZO 
2€ KAI OI APXON * 
TEC XETONTEC-* 
AXXOYC ECHDCE 
COCATO EAY TON 
El OY TOC ECTIN 
Oo XC ÿYC TOY 6Y 
O EKXEKTOC 
ENETIEZAN À € 

AY TŒ@ KAI OI CTPA 
TIOTAI HPOC 
EPXOMENOI O 

40C rnpoche 
PONTEC AY TO * 
KAI XETONTEC 

EI CY EI O BACXC 
TON 10Y-AXION 
COCON CEA Y TO * 
HN À€ KAI ETITPA 
du Ent AY T® © 
BACXC TON i0Y 
AXION OY TOC 
EIC ÀE TON KPE 
MACOENTON 
KAKOYPTOC €B 
XACHHMEI AY 
TON XETŒON OY 
XI CY EI O XC CH 
CON CEAY TON 
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CAN AY TON * 


KAI TOYC KA MSS. COPTES 
KOYPTOYC AVYO' DE 
ON MEN EK AG LA BIBLIOTHÈQUE 


Z1ON' ON À.G G NATIONALE. 


£ EYONY MON : 
AIAMEPGIZOME 
NOI A6 TA IMA 
TIA AY TOY € 

BAXXON KAHPON' 
KAI EICTHKEI 

O xXOC 6EDP 


AY TO KPIMA 
TI El‘ KAI HMEIC 
MEN AIKAIDC 
AZIA FAP ON € 
NPAZAMEN ÀATTO 
XAMBANOMEN- 
OYTOC ÀE OV 
ÀEN ATOTON 
ETIPAZEN’ KAI 
EXETEN TO 1YŸ 
MNHCOHTI 

MOY KE ÔTAN 
EXOHC EN TH 
BACIAEGEIX COY : 
KAI GITIEN AY TD 
AMHN COI XET D” 
CHMEPON ME 

T EMOY ECH EN 
TH HAPAAICO" 
KAI HAH OCEI D 
PA EKTH' KAI 
CKOTOC €&re 
NETO Ed oOxoN 
THN HN EDC 
ŒOPAC ENATHC" 
TOY HXIOY € 
KAITIONTOC : 
ECXICOH AE 

TO KATATET A 
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KAI HMAC. ATTO 
KPIOEGIC AE O ETE 
POC ETITIMON 
AY T& Ed. oY 
AG dosn CY TG 
ON ‘ OTI EN TD 


TAPATIOEME TO: 
MX MOY " TOY 
TO À€ EINON € 
ZENNEVCEN 
IAON AG O EKATON 
TAPXHC TO r€E 
NOMENON EAO 
ZXZEN TON ON 
XETON: ONTHCE 
O ANOC OY TOC 
AIRKXIOC HN” 
KAITIANTEC O1 CY 
TAPAFENOMENOE 
OXXOI ET THN 
OEWPIAN TAYTH 
OEDPHCONTFTEC 
TA CTENOMENA 
FYTFONTEC 

TA CTHOH ENE 
CTPEPON:  eIc 
THKEICAN À€ 
HANTEC O1 FNGX 
CTOI AY TO XTO 
MAKPOOGEN KAI 
FYNAIKEC ÀI CY 
AKOXOOOY CA! 

XY TG AO FHC 
FAAIXAIAC OPG> 
CAI TAYTA- 

KAI LAOY ANHP ONG 
MATI 1 CH 

BOY XxEY THC Y 
TAPXON ANHP 
ATAOOC KAI AIKAT 
OC:0YTOC 


NOTICES 


CMAx TOY NAOY 
MECON' KAI 
bœonHcac uw 
NH METXAAH O IC 
EINEN €IC XEI 
PAC COY ÎTEP 


OYK HN CYNKA 
TATIOEMENOC 
TOY BOY \H KAI 
TH HPAZEI AY TO 
ATO APIMAOBAIAC 
HOXEDC TON 
TOY AAIDN' OC 
KAI TPOCEAGEXE 
TO THN BACIXEI 
AN TOY 6Y : OY 
TOC HPOCEATO 
TO TEIXAT D” 
HTHCATO TO 
COM TOY 1Y. 
KAI KABEAWN" € 
NETYAIZEN à VŸ 
TO CINAWNEI* KAI 
EOHKEN AYTO « 
EN MNHMATI 
XAZEY TD OY 
OYK HN OYT" 
OY.AEIC KEIME 
NOC‘ KAI 6EN 
TOC AY TOY ENE 
OEHKAN TO MNH 
MIO XIGON ME 
FAN ON MOFIC 
EIKOCI ANAPAC 
EKY XION : KaAI 
HMEPA HN MAPA 
CKEYHC KAI CAE 
BATON ETEbRC 
KEN : KATAKO 
AOYOHCACAI AE 
AI FYNAIKGEC 


DES 


AITINGEC HCAN 
CYNEAYOYTAI 

EK THC FAXIXAIAC 
AY TO EOGEXCAN 
TO TO MNHMION 
KAI OC ETEOH 
TO COMX AY TOY 
YnocTpeŸ xc 

AI AE HTOIMACX 
APŒOMATA KAI 
MYPA' KAI TO 
MEN CABBATON 
ECYXACAN KA 

TA THN ENTOAH : 
TH A6 MIA TON 
CABBATŒON OP 
ePOY BAO6DC € 
Ti TO MNHMIX 
HXOON bepoYy 
CAI À HTOIMACAN 
APOMATA" KAI 
TINXIC CYN AY 
TAIC' EXOTIZON 
TO À6 EN EAYTAIC: 
TIC APA ATOKY 
AY CEI HMIN TO 
XIGON' EX600Y 
CXI ÀE EYPON 
TON XIEON ÀATO 
KEKY XICMENON 
ATO TOY MNHMI 
OY' EICEXOOYŸ 
CAI AE OYK EYPO 
TO COMA TOY 
KY 1Y : KAI € 


yYnocTpeŸx 
CAI ANO TOY 
MNHMIOY * ATHT 
FEIXAN TANT A 
TAYTA TOIC EN 
A EKA KAI TIACEI 


MANUSCRITS. 


rENETO EN TO 
ATOPGICOE XI AY 
TAC TNEPI TOY TOY — 
KAIIAOY ANAPEC 
A. YO ETECTHCX 
AY TAIC EN ECOH 
TI ACTPANTOY 
CAIC EMdOB& 
À. 6 TENOMENON 
AY TON’ KAI KAI 
NOY'CŒON TA TIPO 
cœnx GEIC THN 
HN ‘ GEITTAN HPOC 
ANATACETIIZHTI 
TE TON ZONT A 
META TON TE 
ENHKOTON ‘ 
OYK ECTIN OA.E 
AXXA HTEPOH- 
MNHCOHTE DC 
EXXXHCEN Y MI 
GTI ON EN TH 
FAXIXAIA XGET(D 
TON YN TOY 
ANOY OTEI ÀAE€I 
TAPATOOEHNAI 
€IC XEIPAC ANON 
AMAPTOXWN 

KAI CTAYP@OEH 
NA KAI TH TPI 
TH HMEPXx ANAC 
THNAÏ KAI EM 
NHCOHCAN 

TON PHMAT@ 

AY TOY‘ KaAI 


MENOI EN AY TH 
TH HMEPA GIC 
KOMHN ANNE 
XOY CAN CTAAI 
OYC-3 ANO IXHM 
H ONOMA EM 
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TOIC AOINOIC 
HCAN A6 H MATA.H 
AHNM MAPIXA-KAI 


TOANNA-KAI MX 


PIX HIAKOBOVY 
KAI AI XOITTAI C 
CYN AYTAIC" 
EXETON THPOC 
TOYC ANOCTO 
AOYC TAY TA 
KAI EPANHCAN 
ENOTITION x Y 
TON @HCEI xH 
POC TA PHMATA 
TAYTA KAI HITIC 
TOYN AY TAIC- 
O AG TETPOC x 
NACTAC EAPA 
MEN GET TO 
MNHMION' KAI 
TAPAKY"Ÿ AC 
BAGTEI TX 000 
NIA MONX KA 
ATHXOGN TPOC 
AY TON EAYMA 
ZON TO rero 
NOC = KAITAOVYŸ 
ÀAVO E4 AYTON” 
HCAN TOPEYO 


HOKPIOEIC AE EIC 
ONOMATI KXEO 
TAC EITGEN HPOC 
AYTON' CY MONOC 
TAPOIKEIC 1XHM 
KAI OYK ETNDC 
TA FENOMEN & 

N AYTH EN TAIC 
HMEPAIC TAYTAIC. 
KAI GEITIEN AY TOIG 
HOIA'= OI ÀE6 EI 
MAN AY TO’ TA NME 


NOTICES . 


MAOYC' KAI AY 
TOI OMIXOYN 
TPOC AXAHXOY EC 
EPI TANTON 
TON CYMBEEBH 
KOTON TOY 
TON'KAI EFTE 
NETO EN TO 
OMIXEIN AY 
TOYC KAI CYN 
ZHTIN- KAI AY 
TOC IC EFFICAC 
CYNETOPEYE 
TO AY TOIC: 

O1 À.€ oOpexx 
MOI AY TON € 
KPATOYNTO 
TOY MH ETEI 
TNONAI AY TO. 
€EITTEN À € TPOC 
AYTOYC TIN 
EC O1 xOTOI OY 
TOI OYC ANTI 
BARANETE TPOC 
AXXHAOYC TE 
PEITATOYN 
TEC' KAI ECTA 
EHCAN CKY 
OPŒOTOI= 2x 


TAYTA ETENETO : 
AXXA KAI FYNAI 
KEC TINEC E% 
HMON E3ECTH 
CAN HMAC FENO 
MENAI OPOPINAI 
€rTi TO MNHMI 
ON‘ KAI MH EY 
POYCAI TO CH 
MX AY TOY‘ HA 
EON xETOYCAI 
KAI ONTACIAN 
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PLIY TOY NAZA 
PHNOY * OC ere 
NETO ANHP PO 
bHTHC AYNATOC 
EPTO KAI XOTHD- 
ENANTI TOY OŸ 
KAI TANTOC TOY 
AXOY- OTTWC A6 
TAPEAGOKAN AY 
TON O1 APXIEPEIC 
KAI O1 APXONTEC 
HMON €IC KPi 
CIN EANATOY 
KAI ecwcan AY TON 
HMEIC À € HANI 
ZOMEN OTI 

AY TOC ECTIN 

O MEXAUDN ÀY 
TPOYCOAI TON 1! 
HX AXXA TE KAI 
CYN TACIN TOY 
THC TPITHN 
TAYTHN HME 
PAN AT€I xd oY 


OY-AENA AXXA 
THN KPICIN TACX 
AEAUOKE TO Y 
INA TANTEC TI 
MOCIN TON YN 
KAOWDC TIMOYCI 
TON HPX' OY MH 
TIMON TON YN 

OY TIMA TON 

FPA TON TEM 
AaNTx AY TON 
A(MH}u 3MHN xer& 





ATTEXUON EU 


PAKENAI OI XE MSS, COPTES 

TOYCIN AYTON DE 

ZUNAI' KAI XTUX LA BIBLIOTHÈQUE 
NATIONALE. 


OON TINGEC TO 
CYN HMIN ENI 
TO MNHMION' 
KAI EYPON OY 
TC KAODG KAÏ 
AI FYNAIKEC EI 
TON’ AY TON ÀA€ 
OYK EIAON” 

KAI AY TOC GITE 
TPOC AY TOYC 
® ANOHTOI 

KAI BPAAGIC TH 
KAPAIXA TOY TIC 
TEYEIN ETI TA 
CIN OIC EXAXH 
CAN O1 npobpn 
TAI OYXI TAY'TA 
EAEI TAOEIN 
TON XN° KAI GIC sic exit. 


JEAN, v, 22-31. 


ÀAEAUDKEN ZOHN 
EXEIN EN EAY(T) 

KAI E3(0Y)CIAN 

EAMWKEN AY(T) 

KPICIN TOI(EIN) 

OTI YÈ AN(OY EC) 

TIN‘ (MH O62Y) 

MAZETE TOY TO 

OTI EPXETAI : 
OPA EN H TAN 

TEC OI EN TOIC 

MNHMIOIC AKOY 


® Cette ligne, omise par le seribe, a été ajoutée au bas de la page avec le renvoi 
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(YMI)N Ori © Ton 
(xOr)oN Moy 3KOY 
(on) KA MICTEY 
(on) ro ne an 
Tr(1m)e'exet Z@HN 
AIDNION KAI EIC 
KPICIN OYK EPXE 
TAI AXXA META 
BEBHKEN EK TOY 
OANATOY EIC 
THN ZOHN : 
AMHN AMHN XET 
ŸYMIN OTI EPXE 
TAI OPA KAI NYN 
ECTIN OTE O1 
NEKPOI AKOY CO 
CIN THC donc 
TOY ÔY' KAI OI x 
KOYCANTEC ZHC 
OYCIN‘ HCTEP FAP 
O HP EXEI ZOHN 
EN EAV TO‘ OY 
TOC KAI TO Y& 


EZHXOON KAI HK®O 
OYAE XI EMAY TOY 
EAHXAY OA XXAA 
EKEINOC ME ATNEC 
TEIXEN AIX TI 

THN XAXIAN THN 
EMHN OY FINDC 
KETE-OTI OYŸ AY 
NACOE AKOYEIN 
TON XOTON TON 
EMON' ÿŸMEIC 

EK TOY PC TOY 
AIABOXOY 6CTE- 
KAI TAC ETTIOYMI 

AC TOY PC VMD 
OEEXETE TOIEIN* 


NOTICES : 


COYCIN THC 
pœonnc AY TOY 
KAI EKTOPEY 
CONTAI" OÏ TA À 
TAOÀ TOIHCAN 
TEC EIC ANACTA 
CIN ZOHC‘ OI. AE 
TA DAY }XAA TPAZX 
TEC EIC ANACTA 
CIN KPICEDC* 

OY A YNAMAI ET 
TTOIGIN AI EMAY 
TOY OY-AEN' KA 
6WC AKOY W 
KPIN@O KAI H KPI 
CIC H EMH AIKAI 
x ECTIN OTI OY 
ZHTO TO 8ExH 
MA TO EMON AA 
XA TO 8EXHMA 
TOY EM aN 
TOC ME- EAN € 
TO MAPTY PO sic exit. 


JEAN, vir, A2-1Xx, 2. 


AIX TI YMEIC OY 
HICTEYETE ME 

Ô &©N EK TOY OY 
TA PHMATA TOY 
EY AKOYEI AIX TOY 
TO ŸYMEIC OYK À 
KOYETE OTI 

EK TOY 6Ÿ OYK € 
CTE' ATEKPI 
OHCAN O1 iOY A AIO! 
KAI EITON AY TO 
OYŸ KAAMWC HMEGIC 
XETOMEN ÔTI 
CAMAPITHC GI 

CY KAI AAIMONI 

ON EXEIC : x 
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EKEINOC ANOP 
TOKTONOC HN 

AT APXHC' KAI EN 
TH AXHOEGIXA OY 

K ECTHKEN OTI 
OYK ECTIN AXH 
OEIX EN AY TO. 
OTAN XAXH TO 
Fev Aoc EK TN 
TAION XAXGEI' OTI 
ŸeycTrHe EecTIN 
KAI O THP AY TOY” 
Er ÀE OTI THN 
AAXHOGIAN XET D 
OY TMICTEYETE 
MOI’ TIC Ex YM 
EXETXEI ME TE 

PI AMAPTIAC" EI 
AXHOGIAN XET 


NYN ETNOKA 
MEN OTI AAIMONI 
ON EXEIC. ABPA 
AM ATGOANEN KAI 
O1 HPObHTAI" 

KAI CY ÀAETEIC O 
TI EAN TIC TON 
XOTON MOY TH 
PHCH OY MH TEY 
CHTAI EANATOY 
EIC TON AIONA" 
MH CY MEIZŒON 
€E1 TOY PC HM 
ABPAAM OCTIC 
ATNEOANEN KAI 

O1 HPObHTAI x 
HEOANON TINA 
CEAY TON HOIEIC : 
ATEKPIOH IC EAN 
Er ÀAO%AZO E 
MAY TON‘ A A.OZ%A 
MOY OYAEN EC 


TOME XXXIV, 2° partie. 


TEKPIOH O IC € 
rO ÀAAIMONION M3S. COPIES 
OYK EXD' AAA BE 
TIMO TON PA 
MOY KAI YMEIC 
ATIMAZETE ME 
ET ÀE€ OY ZHT 
THN AOZAN MOY 
GECTIN O ZHT® 


NATIONALE. 


KAI KPINON : 
AMHN AMHN XG 
TO ŸYMIN EAN 
TIC TON EMON 
XOTON THPHCH 
BANATON OY MH 
OEWPHCH EIC 
TON XIONA : 
€ITON OYN AY 
TO OI IOY-A AIO! 


OTI THAP AY TON 
EIMEI' KAI TON 
AOTON AY TOY 
THPHD' ABPAAM 
O HP YMON-* H 
FARXXIACATO INA 
GIAH THN HMG 
PAN THN EMHN 
KAI GILAGN KAI € 
XAPH: EITON 
OYN O1 iOY A AIO! 
TIPOC AY TON 
TIENTHKONT A 
€TH OYN € 
XGIC' KAI ABPA 
AM EOPAKEN CE : 
GITEN AY TOIC 

O I AMHN AMHN 
XETO YMIN MPT 
ABPAAM FENEC 
OAI ET GEIMI: 
HPAN OYN XIOOYC 
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_‘TIN' ECTIN O 

TIHP MOY A O%A 
ZON ME ON YMIG 
AGTETE OTI 6C 
HMON ECTIN 

KAI OYK ETNO 
KATE AY TON’ € 
mr À€ OLA A AY TO 
KI EAN GI OTI 
OYK OILAX AY TON 
ECOMAI OMOIOC 
YMON EVCTHC* 
MAX OLAX AY TON 


THCAN AY TON 
O1 MAOGEHTAI AY 
TOY XETONTEC: 
PABBEL TIC HMAP 
TEN OV TOC H O1 
FONGIC AY TOY 

INx TYdxoc ren 
NHOH' ATIEKPI 

OH IC OY AG OY TOC 
HMAPTEN OY.AE 

O1 FONGIC XV TOY- 
XANAX INA PANNE 
PHEH TA EPTA 
TOY 6Y EN AY TO! 
HMAC AIEPFAZE 
COAI TA EPTA TOY 
neMŸxNTOC 

ME‘ OC HMEPA 
ECTIN EPXET AI 
NY% OTE OY A GIC 
AYNATAI EPTA 
ZECOÀI' OTAN @ 
EN TO KOCMW 
wc eimi Tw Ko 
CMD: TAYTA 
EINON ENTYCE 
XAMAI KAI ETOIH 
CEN THHAON EK 


NOTICES 


INX BAAXUCIN €. 
I AY TON. IC À € 
EKPYEH KAI € 
ZHXOEN EK TOY 
TEPOY ' KAl AIGA 
EN AIX MECOY 
AY TON ENOPEY 
ETO KAI TAPH 
FEN OY TC : 
KAI TAPATON t 
ÀAEN ANON TY 
dxoN Ek rene 
THC. KAI HP 


THN KOAYMEH 
OEPAN TOY CIXUW 
AM Ô EPMHNEYE 
TE ANECTARXME 
NOC' ATHXOEN 
OYN KAI ENIŸ x 
TO KAI HXOEN BXE 
TON — O1 OYN 
TITONEC KAI OI 
B8EDPOYTNEC 
AYTON TO PO 
TEPON OTI HPOC 
XITHC HN EXE 

CON OTI OYX OY 
TOC ECTIN O KA 
OEHMENOC KAI 
HPOCAITON 
AXXOÏI À 6 EXETON 
OTIOYTOC EC 
FIN‘ AXXO!I ÀEG OY 
XI AXXX OMOIDC 
AY TU ECTIN. € 
KEINOC AE EXG 
TEN ET EMI" 
EXETON OYN AY 
T@ OC OYN H 
NEWXOHCAN 

coy o1 odexx 


TOY NTYCMATOC 
KAI ETIEXPEICE 
AYTOY TON TH 
AON EI TOYC © 
bexxMoyc Kai 
EINTEN AY TO" 


ŸYTATE NIŸ at €1€ 
KAI EITTEN MOY 
OTI YTATE EIC 
TON CIAWAM KaAI 
NI xI" ANEXE 
OYN KAI NI AME 
NOC ANEBXEŸ À: 
KAI GITION AY TO 
noYy ECTIN EKEI 
NOC' xErEI OY 

K OLAX' aArOoY 
CIN AY TON TPOC 
TOYC daxpical 
OYC TON NOTE 
TYdxON' HN AE 
CABBATON EN 
HMEPA TON TH 
XAON ETIOIHCEN 

O IC KAI ANEOD 
ZEN AY TOY TOYC 
obexxMoyc 
TAXIN OYN HP 
TON AYTON KAI 
o1 baxPICAIO! 
nHDC ANEBXAE 
Feu: o ze eine 
AYTOIC THAON 
ETEOHKEN MOY 
em TOYC ob 
EXxXMOYC KA 
GNIŸAMHN KaAl 
BAETD: EXE 
TON AY T@ EK T@ 
PAPICAION Ti 
NEC OYK ECTIN 
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MOI‘ ATEKPIOH 
2——— 

EKEINOC © ANOC 

O XETOMENOC 

1È THXON ENOI 

HGEN KAI ENE 

XPEICEN MOY 


TOYC OPExxMOYC 
CABBATON OY 
THPEl' AXAO! 
ÀA.€ EXETON THE 
AYNATAI ANOC 
AMAPTOXOC 
TOIAY TA CHMIX 
HOIEIN‘ KAI CXI 
CMA HN EN AY 
TOIC' xXETOY 

CIN OYN TO TY 
baw nAxIN CY 
TI XETEIC NEPI 
AYTOY OÔTI ANG 
OXEN COY TOYE 
0bExxMOoYyC - 

O À.€ EITIEN OT1 
npobHTHC EC 
TIN' OYK &Eni 
CTEYCAN OYN 
O1 IDOY A AIO! TE 
PI AY TOY OTI HN TY 
dxoc KAI ANE 
BAG Ÿ EN EC 
TOYC PNHCx 
TOYC FONGIC 
AYTOY TOY ANA 
BAG ŸANTOC" 
KAI HPOTHCAN 
AY TOYC XETON 
TEC OY TOC EC 
TIN O YÈ YMON 
ON YMGIC XGTE 
Te OTI TY@xoc 
ETENNH TC 
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OY TOC TAPA GŸ* 
© ANOË OTI TO 


SHCAN OI FONEIG 
AYTOY KA! GITE 
OLAAMEN OTI OY 
TOC ECTIN O VC 
YMON KAl OTI 
FYdx0cC ErTEN 
NHOH DC AE 
NYN BAGTIEI OY 

K OLAAMEN- H TIC 
ENGSZEN AY TOY 
TOYC obexx 
MOYC' HMEIC OY 
K OLA AMEN" AY 
TOC HAHKEIAN 
EXEI AV TOC TE 
PLEAY TOY XAXH 
CAI' TAYTA GI 
ON O1 FONGIC 
AY TOY OTI Ebo 
BOYNTO TOYC 
TOY-AXIOYŸ CC" HAH 
TAP CYNETE 
OGINTFO O1 i0Y 
AIO!" INX EAN 
TIC EAY TON O 
MOXOTHCH XN 
ATNOCY NAT 

FOC FENHFAI”" 
AIX TOYTO O1 FO 
NEIC AY TOY EI 
TION OTI HXIKIX 
EXEI AY TON 
ENEPOTHCATE : 
Ebœonucan oÿn 
TON ANON EK A€Y 


TOY MHYCEWC 
ECMEN MXOHTAI 
HMGIC OLA AMEN 


NOTICES - 


ee 


OYN BAGTIEI XP 
Fil  ATEKPI 


TEPOY OC YN TY 
bxoc KI EITTON 
AY T@ ÀAOTE AO 
ZXxN ‘TO 60° H 
MGIC OLA AMEN 
OTI OV TOE O x 
NOC AMAPT 
AOC ECTIN : x 
FHEKPIOH OYN € 
KEINOC EI AMAP' 
T@XOC ECTIN 
OYK OIAX' EN OS 
AX OTI TYbxO€ 
ON KAI XPTI 
BAGTID: EI 

TON OYN AY TO # 
TAAXIN TI ETOI 
ACEN COI HTDC 
HNEDS3EN. COVY- 
TOYc opoexx 
MOYC’ àATE 
KPIOH AY TOIC. 
EITEN YMEIN 
HAH KAI OYK H 
KOYCATE-TI Ta 
AIN EEXETE À 
KOYEIN” MH 

KAI YMEGIC EEXE 
TE MAOHTXI AY 
TOY TENECE AI 
KAI EXOILAODPH 
CAN AY TON KAT 
€ITIEN CY MA 
OHTHC EI EKET 
NOY * HMEGIC 2€ 


KAI EÏTION xY TOY 
EN AMAPTIXIC 
CY ETENNHOHC 


DES MANUSCRITS. 


OTI MOYCEI XE 
XAXHKEN O EC‘ 
TOY TON A6 OY 
K OLA AMEN TO 
OEN ECTIN : 
ATTGEKPIOH O ANOË 
KAI GEITIEN AY TOIC 
EN TOY TE FAP 
TO EAYMACTON 
ECTIN OTI ŸYMIC 
OYK OLAATE TO 
OEN ECTIN KAI 
HNOIXEN MOY 
TOYC ObExxMOY€" 
OIAAMEN OTI O 
EC AMAPTHOAGU 
OYK AKOY GEI" ÀX 
XX EAN TIC 660C 
EBHC H KAI TO 6€ 
XHMX AY TOY 
TOIH TOY TOY 
AKOYEI' EK TOY 
AIDNOC OYK H 
KOYCOH OTI HN 
H36 TIC Obexx 
MOYC Tydxw” 
OY TETENHME 
NOY EI MH HN 

OY TOC TAPx 6Ÿ 
OYK HAYNATO 
TIOIEIN OY.AEN : 
ATIEKPIOHCAN 


OXOC KAI CY A 
AXCKGIC HMAC 
KAI GXERAXON 
AY TON GEO: H 
KOYCEN O IC OTI 
GZEBAXON AY 
TON EXD KAI CY 
PON AYTON 
GITEN XY TE 

CY TICTEYEIC 
€IC TON YN TOY 
OY: KAI Eu 

‘TIC ECTIN KE 
INA THICTEYC 
EIC AY TON’ GI 
TEN AY TO O IC 
KAI EOPAKAC XY 


TON‘ KAI O xXAXAG 


META COY EKEI 
NOC ECTIN' O 
AG EH MICTEY 
KE KAI HPOC 
EKYNHCEN AY 
TO’ KAL GITE 

IC EIC KPIMà 6 
Tr 6EIC TON KO 
CMON TOY TO 
HXOON INx O1 
MH BAGTIONTEC 
RAGTIDCE(N) KAÏ 
OI BAGTONTEC 


397 


MSS. GOPTES 
DE 
LA BIBLIOTHÈQUE 
NATIONALE. 


TYdx01 FENGN sic eæit, 


JEAN, xu, AG-xnr, A. 


TAC O HICTEY 
ON EIC EME EN 
. TH CKOTIX MH 
MEINH* KAI EAN 
TIC MOY AKOY 
CH TŒ@N PHMA 
TON KAI PYxx 


À OYN ET XAXU 
KAOMDC GIPHKG 
MOI O TP OY 
THG XAXO : 

TIPO AG THC EOP 
THCG TOY TACXA 
CIA. DC O IC OTI 
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3H ET OY KPi 
NO AYTON' OY 
TAP HXOEON INA 
KPINGO TON KO 
CMON AXAX INA 
CHOC AY TON” 
O XO0E6E TON EME 
KAI MH XAMBA 
NON TA PHMA 
TA MOY EXEI 
TON KPINONTA 
AY TON‘ O x070C 
ON EXAXHCX € 
KGEINOC KPINEI 
AYTON EN TH 
ECXATH HME 
PA’ OTI ET E% 
EMAYTOY OYK 
EXHAY OX’ AXXA 
O EM ÀC ME 
HP AY TOC 

MOI ENTOAHN 
A.GEAUDKEN TI 
EIND' KAI TI XX 
AHCOD* KAI OIAX 
OTI À ENTOXH 
AYTOY ZA À! 
ŒONIOC ECTIN’ 


(Anoëe)ÀxNH Y{n€eP) 
TOY XAOY KAI 
MH OXON TO € 
ENOC ATIOXH 
TAl' TOYTO 
À€ xd EAYTOY 
OYK GITIEN ÀAX 
XX APXIEPEYC 
DN TOY ENIAY 
TOY EKEINOY 
(en)roburey 


NOTICES : 


HAOGGEN AY TOY 

H OPA INA META 
EH EK TOY KO 
CMOY TOY TOY 
nPpOC TON PA 
ATATHCAC TOYC 
TAIOYC TOYC EN 
EN TO KOCMW 
EIC TEXOC ÀATA 
THCEN AY TOYC' 
KAI AITINOY T1 
NOMENOY TOY 
AIXBOXOY HAH 
BEBAHKOTOC 

EIC THN KAPAI 
AN INA TAPAA UD 
AY TON'IOYAAC 
CIMONOC ICKA 
PIDTOY ‘ EIAGDC 
O IC OTI TANTA 
EAWKEN AV TO 
O TMHP GIC TAC 
XGEIPAC' KAI O 

TI ANO OŸ EsHA 
OEN‘KAI TPOC 
TON ON ŸYTATG!" 
ETEIPETAI EK 
TOY AITNOY sic exil. 


JEAN, xt, 50-56. 


oYy (œice) 
dral(im xeroMe) 
NH(N TOoxIN) 
EKE(I AIGTPIBEN) 
ME(TA TON MA) 
OH(TN) ..... 


se An ..... 


core à drole v ss tre 


(cen) 6 T1 HMEx 
X(EN) TE xmo 
OENHCKEIN Y 

nep TOY EONOYC 
KAI OYX YTEP 
TOY EONOYC 

À€ MONON‘ AXX 
INX KAI TA TE 
KNA TOY EŸ TA 


. ON AY TON’ 
(Kk)ar o1 eNoxxoY 
MENOI ÀATO TINEY 
MATŒON AKAGÀP 
TON EOEPANEY 
(o}uTro Kat nac(o) 
(ox)}xoC ezHToyn 
(AT)recext xÿY TOY 
OTI AY NAMIC TAP 
AY TOY EXHPXE 
TO KAI IATO HAN 
TAC’ KAI AY TOC 
EnAPAC TOYC 
dbexxMoyc 

AY TOY EIC TOYC 
MAOHTAC AY TOY 
EXETEN’ MA 
KAPIOI O1 HTHXOI 
OTI YVMETEPA € 
CTIN H BACIXEIX 
TOY 6Y' MAKA 
PIOI OI TEINGON 
TEC NYN OTI XOP 
TACOHCECEE 
MAKAPIOI O1 KXAI 
ONTEC NYN OTI 
FEAACETE" 
MAKAPIOI ECTE 
OTAN MICHCŒOCT 


DES MANUSCRITS. 


CO(N MET) xx (H) 
XO(N ECT) HKO 
TEC EN TO IEP sic exit. 


Luc, vr, 17-27. 


YMAC O1 ANG(I KAI) 
oTan Adop(icæ) 

CIN YMAC K(x1 ONGI) 
AICOCIN KAI EK(BAAWCIN TO () 
ONOMXx YM(N) 

@C HTONHPO(N) 
ENEkx TOY (YŸ) 
TOY ANOY: (xaxPH) 
TE EN EKEI(NH) 

TG HMEPA KA[I CKIP) 
THCATE.IAO(Y rap) 
O MICOOC Y(MN) 
noxyC EN (rw) 
OYN& KA(TA T) 
AYTA CAP E(TOIOYN) 
TOIC npob(HTxIC) 
OI HATEPEC (AY TON) 
TAHN OYAI (MIN). 
TOIC HAOYCIOIC 

OTI ATEXETE THIN) 
TAPAKAHCIN 

YMON' OYAI 

O1 EMNENAHC(ME) 
NOI NYN OTI (ei) 
NACETE: OYA() 

O1 FEAWNTEC 

NYN OTI EN 
OHCETE KAI KXAAY 
céeTe' OY AI sic exit. 


® La ligne a été corrigée et écrite en caractères plus rapprochés. 
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Luc, xvin, 


KPITAC TIC HN 
EN TINI TOXEI” 
TON 6ù MH do 
BOYMENOC" 

KAI ANON MH € 
TPETOMENOC” 
XHPA À € HN EN 
TH HOXEI EKEI 
NH‘ KAI HPXEFTO 
HPOC AY TON X€ 
FOYCX EKAIKHCG 
ME ÀAHO TOY 
ANTLAIKOY MOY 
KAI OYK HOEXE 


Er XPONON* 


METX TAYTA LE 
EITTEN EN EAY TO 
EI KAI TON ON 
oy bosoymai 
OVAE ANON EN 
TPETOMAI AI 

À FE TO HAPEXH 
MOI KOTION THIN 
XHPAN TAVYTHN 
EKAIKHCO AY 
THN ÎNA MH EIC 
TEXOC EPXO 
MENH YTOTH 
AZH ME’ GEITIEN 
...0 KC AKOY CA 
TE TI O KPITHC 


NOTICES : 


2-0: È 


THC AAIKIAC XE 
EI‘ O AE OC OY 
MH HOIHCEI THN 
EKAIKHCIN TO 
EKXEKTON AY 
TOY T@ON BO(@)N 
TON AY TO 
HMEPAC KAI NY 
KTOC' KAI MA 
KPOOYMEI EN 
AY TOIC' XET D 
YMIN OTI TOIH 
CEI THN EKAI à 
KHCIN AY TŒON 
EN TAXEI’ TAHN 
O YC TOY ANOY 
EXOWDN APXx EY 
PHCEI THN Ni 
CTIN ET THC 
THC: GINEN ÀE€ 
KAI TPOC TINAC 
TOYC 1EnTO0180 
TAC Ed EAYTOIC 
OTI EICIN AIKAI 
O1 KAI E3OY. LE 
NOYNTEC TOYC 
AOITOYC THN 
TTAPABOAHN 
TAYTHN"* SI exit. 


Luc, xvir, A2-xIx, 8. 


H MICTIC COY 
CECOKEN ce’ 
KAI TAPAXPHMA 
ANEBXEŸ EN 
KAI HKOXOY O1 


ANEBH ET CYKO 
MOPON INA 

IAH AY TON OTI 
EKEINHC HMEX 
AGEN AIEPXE 


DES MANUSCRITS. 


AY TO AO%AZO 
T(ON) en’ KAI AC 
O XAOC IAGUN 
EAMDKEN AINO 
To 6" KaAI 
EICEXOWN AIHP 
XETO THN IE 
PEIXD' KAI IAOY 
ANHP ONOMATI 
KAXOYMENOC 
ZAKXXAIOC KaAI 

AY TOC HN APXI 
TEXWNHC KAI 
AY TOC HAOY CI 
OC KAI EZHTEI 
IAEIN TON IN 
TIC ECTIN KAI 
OYK HAYNATO 
AO TOY OXXOY  - 
OTI TH HAIKIX 
MIKPOC HN KI 
HPOAPAMODN 
EMTIPOCOEN 


CO AI KAI OC HX 
OGN ETI TON 
TOTON ANA 
BAG Ÿ AC TC 61 
EN HPOC AY TO 
ZAKXAIG CTEY 
CAC KATABHO!"° 
CHMEPON FAP 

EN TO OK 
COY À EI ME MEI 
NAI' CTEYCAC A6 
KATEBH KAI Y 
TEAGZATO AY TON 
XAIPON KAI LAON 
TEC TANTEC 
AIGTOTTYZON 
AGTONTEC OTI 
AP AMAPTO 

AG ANAPI EIC 
HXOEN KATAAY 
CAI CTAOGIC 

AG ZAKXAIOC 
€EITEN HPOC 

TON KN LA OY sic exit. 


Luc, xxr, 33-380). 


O OYPANOC KAI 
H TH HAPEXEY 
CONTAI' O1 AE 
XOTOI MOY OY 
MH MAPEXEY CO 
TAI HPOCEXETE 
À€ AY TOIC MH 
TOTE EAPHOUD 
CIN AI KAPAIAI 
YMOŒON EN KPAI 
TAXH KAI MEOH 
KAI MEPIMNAIC 
BIDTIKAIC KA 


KAI CTAOHNAI 
EMTPOCOEN TOY 
YIOY TOY ANOY 
HN AG TAC HME 
PAC AIAACKON 
EN TO IEP TAC 
ÀE€ NYKTAC EZ% 
EPXOMENOC 

HY AIZETO GIC 
TO OPOC TO KA 
XOYMENON 
EXAION KAI TAC 
O xAOC (popt) 


() Se trouve exactement semblable dans un autre fragment, 


TOME XXXIV, 2° partie. 


AO 
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A02 


ETICTH Ed YMAC 
XIDNIAIOC H H 


DE MEPX EKEINH 
LA BIBLIOTHÈQUE 


NATIONALE. 


MSS. COPTES 


OC TMATIC... 


nes à 
CC 
shot US del 0) € aroue 
sense 


d'au 6 let phostsle lle ae 


NOTICES - 


ZEN npoc (AY) 
TON EN T(@ 1€) 
po AK(OYEIN) 


ss 


RÉ SAS EEE sic exit. 


Luc, xxrv, 25-31. 


..8...TON XN”- 
(K)ax1 eic(e)xeein 
(e1)c THN x oz2xN 
(AY)TOY: Ka APzx 
(mje Noc àano 
( 


CCC 
ons + 
CCC 
CC 
CCC 


CCC 


CCC 


"IAE 
oO TONOC ONOY . 
EOHKAN AY TON 


TEC MEINON 

MEO HMON 

oTI HPOC EC(nE) 
PAN ECTIN K(xi) 
KEKXIKEN HA(H) 
HMEPA' KAI EIC 
HXOEN TOY M(ei) 
NXxI CYN AY TO(IC) 
KAI ETENETO 

EN T@ KAT(AKAI) 
EHNXI AY(TON) 
MET AY TŒO(N) 
XABŒON TO(N AP) 
TON EYXO(THCEN) 
KAI KAACA(C €) 
HEILALAOY ÀAY(ToIc) 
AY TON AE (AIHN) 
OIXEHCAN (o1 0) 
pexxMoi ..... 


CCC 
sons 
CC 
CR 


CR 


RS none sic exit. 


dé is CYN 
TOMDC ESHT 
T'EIXAN" 


DES 


AXXA YITATETE 
GEITATE TOIC MA 
OHTAIC AY TOY 
KAI TO TETPO 
OTI HPOATEI Y 
MAC EIC THN FA 
AIXAIAN” GKEI 

AY TON O0 6ece€ 
KAOGWC GITIEN 
YMIN‘ KAI AKOY 
CANTEC EZHXEON 
ANO TOY MNH 
MIOY KAI EbY 
CON  EIXEN 

FAP AYTAC TPO 
MOC KAI EKC 
TACIC KAI OY A ENI 
OY-AEN EITION 
epbosoynro 
CAP" 


ed Le ee Le En AP 


ot TS le te 


Ex Rat ae St 


ÉRIC... 
rer FTEX MENA 
TOIC TEPI TON 


d HC EKBEBAH 
KEI ENTA AAIMO 
NEIA‘ EKEI 

NH HOPEY OEICX 
ATITHETEIXEN 
TOIC MET AY TOY 
TENOMENOIC 
HENEOY CI KAI 
KAAIOY CIN 
EKEINOI AKOY 
CANTEC OTI ZH 
KAI E6EXOH YT 


MANUSCRITS 


META AG TAYTA 
KAI AY TOC O TC 
EPaNH AY TAIC 

AT ANA TOXAHC 
TOY HXIOY KAI AXPI 
AYCEDC E3ENE 
CTEIXEN AI AY 
TON TO IEPON 
KAI A@OxPTON 
KHPYTMA THC 
AIONIOY CŒOTH 
PIAC AMHN° 
EIXEN FAP AY TAC 
TPOMOC KAI EK 
CTACIC KAI OY 
AENI OYAEN EI 
non ebos0oY 

TO FAP° 
ANACTAC AG 
HPŒOTH CABBA 
TOY EPANH TP 
TON MAPIA TH 
MAT AAXHNH À 


ONEIAIC(EN) T(HN) 
AITICTIAN AY TO 
KAI CKAHPOKAP 
AIAN‘ OTI TOIC 
B6EACAMENOIC 

AY TON ETHTEP 
MENON OYK € 
HICTEY CAN” 

KAI GEITTEN AY TOIC 
HOPEYOENTEC 
EIC TON KOC 

MON ATTANT À 
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AO 


AYTHE HIICTH : 
CAN‘ META 
ÀG FAYTA AV CIN 
E4 AY FON NE 
PITATOY CIN 
cpane(rhwen 
EN ETEPX MOF 
du nopeyoMe 
WOIC EIC ATP 
KAKEINOI ANEX 
OONTEE ATH 
FEIXAN TOIC 
AYTOIE" OY 

AG EKEINOIC. 
ETHCTEYCAN 
YCTEPON AN2Xx 
KEIMENOIC AY 
FOIC TOIC EN 

A EKA EPANG. 
(phoen: ka 


KAF O1 ATECTAAME 
NOI HCAN EK 

TON dxpICxIG 
KAI (HP@)FHCAN 
AY T(on ‘ri oyn 
BAT(TI)ZEIC €1 

cy o[yK) et nxC 
OYA.G (H}xEIAC 
oyxe (0) npob 
THC’' A(neKk)pi(on} 
AY FOI (CO) 1D{xN 
NHC XET)@N € 
ro (BAnTIZ)& Hi 
M(AC EN YA)ATE 
M(ecoc ym)® 
EC(THKE)N ON 
YMEIC OYK OLAA 
TE O ONCE MOY 
EPXOMENOC 


NOTIGES: 


KHPIZATE TO 
EYATTEXION 

HACH TH KTI 

CEI' O MICTEY 
CAC KAI BATTIC 
OGIC CHOHCE 
TAI* O AË ATNIC 
THCAC KATAKPI 
OHCETAI CH 

MEIX AG TOIC 
MICTEYCACIN 
n(Aa)PAKOxOYOH 
CGI TAYTA' EN 
TO ONOMATI 

MOY AAIMONIA 
EKBAXOYCIN- 
(K)a(1) en raic xep 
ci} odeic xp(oY) 
CI)N KAN EAN(x) 
CI)MON 1 mi sic exit. 


( 
( 


JEAN ,.1, 24-392. 


I(DAMNHC BA) 
n(TIZON) ..... 


CPR see 
OCR TE A 
MOY RER E ES 
O TNT eS Le 

MOV dE ht < 
OMS EN à sine 


OY o(YK GIMI €) 
rœ A%1OC INA 

(x) Ycw xyToYy 
(IM}ANTA Toy y 
(noau)uaToc: 
T(AYTA) EN BHEX 
N{ix) érenero 
HEPAN TOY 10P 
AANOY OTOY HN 


KPIOH ÎC KAI GI 
EN AY TO: CY 
EI O AILAACKA 
XOC TOY IHX 
KAI TAY TA OY 
TINGCKEIC 
AMHN AMHN 
XET COI OTI 
O OIAXMEN XX 
XOYMEN KAI 

O EOPAKAMEN 
MAPTYPOYME 
KAI THN MAPTY 
PIAN HMON 
OYAGIC XAMBX 
NETE* EI TA € 
ITITEIX GEINO 
HMIN KAIl OY 
nICTEYETE" 
TOC EAN EINUD 
ŸMIN TA ETOY 
PANIA * TICTEYE 
TE’ KAI OY A EGIC 
ANABEBHKEN 
EIC TON OY NON 
EI MH O EK TOY 
OYNOY KATA 
BAC O YIOC TOY 


DES MANUSCRITS. 


Ben er sie. 


JEAN, 111, 10-17. 


ANOY ‘ KAI KAODC 
MOŸYCHC Y} 
CEN TON Odin 
EN TH EPHMH 
oyTwc ÿ} a 
OEHNAI À GI TON 
YIionN TOY ANOY 
INX TAC O Ni 
CTEY ON EN 

AY TO EXH ZW 
HN AIONION 

OY TC FAP HPA 
THCEN O OC 
TON KOCMON 
OCTE TON YION 
AY TOY TON MO 
NOTENHC EA D 
KEN‘ INA TAC 

O HICTEY ON 
€IC AY TON MH 
ATOAHTAI AXX 
EXH ZOHN AI 
ŒONION.OY AP 
ATGECTEIAXGN 

O EC TON YIonN 
€IC TON KOCMO 
NX KPINH TON 
KOCMON' A XX sic exit. 
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RAT Ecc,'xxr, 36-xxl, 3. 
DE 3 

LA BIBLIOTHÈQUE 


NATIONALE, 


TI KAIPO ÀA6O 
MENOI INA KAT 
ICXYCHTE EK 
hyreIN TAYTA 
TANTA TA MEX 
AONTX TEINECO AI 


EN H KOMŸOoTE 
PON ECXEN: 
GEITNON AY TO O 
TI EXOEC HPAN 
EBA.OMHN À 
PHKEN AY TON 

O TYPETOC: 
ETNO OYN O THP 
AYTOY OTI EKGI 
NH TH OPA EN H 
EITIEN AY TO 

O TC O YC COVY ZH 
KAI ETICTEYCEN 
AY TOC KAI H O1 
KIA AY TOY ÔXH 
TOY TO À.€ TAAIN 
XEVYTEPON CH 
MEION ETOIH 

CEN O TC EX6D 
EK THC IOY AA 
IAC EIC THN FA 
AIXAIAN * 


(xëeroMEN)H naxC 
(xx KAI EZHT)OYN 
(oi Apx)1EPeIC 

(KAI O1) FPAMMATEIC 
To (wc) Ne 
(xwcCIN) AY TON 
EboBoYNTO 

AP TON XAON 
EICHAOEN À € 
CATANAC GIC sic exil. 


JEAN, 1V, D2-V, 7. 


ETII TH TPOBATI 
KH KOXY MBHOPA 
H ETIXETOMENH 
EBPAICTI BHOCA 
TAA TENTE CTO2XC 
EXOVY CA EN TAY 
TAIC KATEKEITO 
TAH6OC TON 
ACOENOYNTO 
TYbxDN xx 
3HPON' HN . 
AE TIC ANOÛ EKEI 
TPIAKONTX KAI 
OKT ETH EXD 
EN TH ACOEGENEIA 
AYTOY TOYTON 
IAODN O IC KATA 
KEIMENON KA 
FNOYC OTI HO 
XAYN HAH XPONO 
EXEl' XETEI AY 
TO E6EXEIC Yri 


DES MANUSCRITS. 


META TAY TA HN 
EOPTH TON 10Y 
À XIODN KAI ANE 
EH O ÏC GIC 1EPO 
COXY MX ECTIN 
À € EN TOIC 1EPO 
COXY MOIC 


HC FENECO XI 
ATGEKPIOH AY Ti 
O ACOENON 


KE ANOË OYK 


EXO INX OTAN 
TAPAXOH TO YA WP 


BAXXH ME GIC Ti sic exit. 


JEAN, XX, 27-31. 


. (ei)rx xe 
(rei T& e)omx 


KAI BAXE GIC TAC 
XGEIPAC MOY EIC 
TON TOTON TO 


KAI 6 


H:ON 


see 5 natale rp te sy 


T@ BIBXI (TOY) 
TO'TAŸTA AE 
TETPANTAI INA 
HICTEYCHTE 

OTI TC O XC © ÿYEC 
TOY OEŸ ECTIN 

KAÏ INA TICTEY 
ONTEC ZOHN 
AIONIOM EXH sic exit. 


JEAN, xx, 4-8. 


(To) MNHMeION 
(K}Jat TAPAKkY 
(a)c, 8xerei 
(TA) GCeôni Ki 
(M)enx' oY ME 
(Toi) re eicnx 
(e)en- 

(epx}eTraAI oYN 
(ka)1 © cimwn 
(n)érroc, Ko 


Giè TO MNH 
MEÏON, KAI 1 

A EN, KAÏ Grt! 
CTEYCEN, 
OY_ A Ë @ rAP 
(HA)eICAN THN 
rpad(n}n, 

oT1 (A)ei AY TO 
ek (n)ekpœrn 
AN(AC)THNAI* 
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(xo)Yown ay 
(rw), kaï ec 
(Hx)oen, eïé 
(ro) uuumeï 
(on) kxl1) oee(w) 


MXOEHT À 
AY TOY GIC 
FOùN rAMO 
KAÏ YCTE 
PHCANTOC 
oÎNoOY, XË 
TEL H MH 
THP TOŸ 
1 npOC AY 
TÔN OINO 
oykR éxoy 
CIN : KAÏ 
XETEI AY T 
à TC, TI EMON 
KAÏ COI rŸ 
NAIL. OYTIO 
HKEI H D 
PA MOY*‘ 
xér EI À MH 
THP AY TOY 
TOÏC AIAKO 
NOIC Ô TI 


xÉT Et AY TOIC 
ANTAHCATE 


NOTICES. 


ATH(XEO)N OYN 
T(AXIN T)POC 


e(ayToYÿ)c oi 


sn rs. SiCeRiE, 


JEAN, 11, 2-11. 


O AN XETH 
ŸMIN roi 
HCATE‘ H 
CAN ÀË EKEÎ 
XIGÏNAI Ÿ 
APIAI €Z KEI 
MENAI KATA 
TON KAO2 
PICMON T& 
10OY A AÏDN” 
X@POYCAI 
ANA METPH 
TIC AYÿO H 
TPEIC* 
XÉTEI AY 
TOI 6 TÈ 
TEMICATE 
TÀC YAPI 
xC YAXTOC : 
KAI ET EMI 
CAN AY TAC 
éC AN 


pœone: ro 
NyMmdion 


DES MANUSCRITS. 


NYN KAI PE 
PETE TO 
APXITPIKA( 
NG + OT AË 
NETKAN 
OÈ AË EreYŸ 
CATO Ô APXI 
TPIKXINOC 
TÔ YA GP o1 
NON rere 
NHMÉNON. 
KAÏ OYR Hi 

- ÀGI HOÔEBE 
ECTIN* 
OI AG AIX 
KONO! H 
ÀAEGICAN Of 
ANTAHKO 
Tec TÔ Ÿ 
AP’ 


Ô APXITPI 
KXINOC KaAI 
XÉTEI AY 
TD naAC 
ANOPONOC 
npœoTON 
TON KAXO 
OINON TI 
OHCIN KaAI 
OÔTAN ME 
oycowci 
TON EXXC 
co cCY AË 
TETHPH 
KAC TON 
KAXON O1 
NON EC 
APTIL 
TAYTHN € 
TOÏHCEN sic exit. 


MATHIEU, xxV, 32-45. 


ARE eMnpoc 

(een xy)roYy 
(TANTA)Tx Eenn 
(Kat a)bwpeiei 
(AY T)OYC xr xx 
(xHaw)N wcrep 

(o njoimnn x 
(bori}zei rx npo 
(BA)TA ATO TN 
epibon: KaAï 
CTHCEI TÀ MEN 
TPOBATA EK 4 À 43 
TEZION AYTOY TA 


TOME XXXIV, 2° partie. 


ZENOC HMHN 
KAI CYNHKA 
KATE ME TYM 
NOC KAI TEPI 
EBAXETE ME 
HCOGENHCX KAI 
Neckcfacoe 
ME' EN y xx 
KH HMHN KAI 
HAOÀTE TIPOC ME 
TOTE ATOKPI 
OHCONT AI AY 
TO O1 AIKAIOI 


= 
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A10 NOTICES 





AG AIPIDIX 6% EYONY MON XÉTONTEC 
MSS. COPTES TOTE GPI O BA KÈ MOTTE CE EI 
, DE CIXEYC TOIC AOMEN TG 
LA BIBLIOTHÈQUE GK A.GXIŒON AY NONTA KAI € 
FAORAERS TOY TEYA.6 opeŸxmen 
O1 EY XOTHME H AI ŒONTA 
NOI TOY MAT | KAI ENOTICAMEN 


AE 6 er 0 0 
ste tam uma o niet. 0e © OMR © UND SD CANENTUR 


CE ST ON LE DE CONNUS 


mn Ve eu NOM Eee 0 0 CMS PTT 0 7 MDN NT LAN ER 


RAÏ ATOKPIS) . ÉA Sy 7 Lx TPE 
GIC O BACIAGŸE "pepe sms ‘à 


EPEI AY TOIC" TOTE xA(TOKPI) 
AMHN xër D Ÿ OHCO(NTAI KAI) 
MIN: Ed oconù AYTOI (XETON) 
ENOIHCATE ENT Tec (KE no) 
TOY TON TON ÀAGXPŒON MOY TG CE (IAOMEN) 
TON EXAXICFŒON G HIND(NTA) 

MOI ÊNOIHCATE" ñ Arÿæ(nTa) 
TOTE EPEÏ KAI  XENON (H) 
TOIC EX EY ON rYMNON H (ac) 
ŸYMGN'TOPEY OGENH’ H EN 

ECO ÀI ÀN EMOVY pyxakñ Kaï 
KATGEPAMÉNOI OY AIKONT 
eic TO nYyP TO CAMÈN CG. 
AIDNMON TO TOTE ATOKPI 
AOIMAÈMENG OHCETÉE AY 

TD AIXBOXD TOIË XETON 
KAI TOIC ATTG AMHN. XGT 
XOIË AY TOŸ YMiN éd ocon 
GTINACA AP KAI OYK GETOIH 

OYK EAMWKATE CATG* GNI sic exit. 


[ad ConNTutos, 1, 22-29. 


ZHTOY CIN’ HMGIC OY HOxxO! COboi (K)x 
À € KHPYCCOMEN XN TA CAPKA' OY HOXxXO(1) 
GCTAYPOMENON AYNATOI' OY HOXXO! 
TOY.AAIOIC MEN CKAN GYTENGIC XANAX TA 


AAXON' GONECIN AE M(DPX TOY KOCMOY 


DES MANUSCRITS. A1 


MOPIAN‘ AY TOIC À EG 
TOIC KAHTOIC 10Y-AXI 
OIC TE KAI EXAHCIN 
XN OYŸ A YNAMIN KAI 
EY codian'oTi To 

- MOPON TOY 6Y ‘co 
dwreponu rœon x 
OPOTION ECTIN 

KAI TO ACOGNEC TOY 
ÔY IiCXYPOTEPON 
TON ANGN' BXGITE 
TE CAP THN KAHCIN” 
YMON AAGXOI OTI 


rnb. (A) XABAC 
(TPON M)YPoYy enIc 
re (o)mcw, na 
(PA TO)YC To xxC àxY 
(ToO)y, KAAIOYCx ToIc 
A AXKPYCIN HP 
(z}aTO BpèxeIN royc 
HOAXC AY TOY, KAI 
TAIC OPIZIN’ THC 
(Kk}jebxanc ay THe 
(E:)EMACEN, KAI KATE 
bixet, TOyC nozxxc 
AYTOY, KAI HAI 

den, rw Myrpw: 

TA ON ÀA€ © axp(i)cai 
OC O KAXECAC AVTO 
GINEN EN EAY TO 
x(er)wn: oyTwc 

(ei H)u npodurnc 
(eri)Nwcken xN Tic 
(KAI) HTOTANH H FY 
(NH) HTIC AnTETAI 
(AY)TOY OTI AMAP 
(r)wxoc ecTin: 


GZEXEZATO O OEC.INA RE ne 
KATAICXY NH TOYC MSS. COPTES 
COdoycC'KAI TA À DE 
COENH TOY KOCMOY LA BIBLIOTHÈQUE 


EZEXEZATO O OC. NATIONALE. 
TNA KATAICXVYNH TA 

TCXYPA' KAI TA ATENH 

TOY KOCMOY KAI TA 

EZOYOGINH MEN-EZE 

XGZATO O EC TA MH 

ONTA'INXA TA ONTA KA 

TAPTHCH' OTNDC MH 

KAYXHCHTEI TACA 

CAP3 ENOTHON TOY 


a 


6Y : 


Luc, vu, 37-46. 


AHNAPIA TENTA 
KOCIA' Ô À€ ETEPOC 
TENTHKONT A" 

MH EXONTŒON 

AY TON ATOÀAOY 
NAI AMOTEPOIC 
EXAPICATO* TIC 
OYN AY TON TXEGI 
ON ATATHCEI AY 
TON. ATIOKPIO€IC 
CIMON EITEN 
YHOXAMBAN 

OTI O TO TXEION 
EXAPIZATÔ-Ô AE 
€EITIEN AY TO, OP 
OC EKPINAC* 

KAI CTPAEIC NPOC 
THN FYNAIKA 

TO CIMONI EITEN 
BAGTIEIC TAY TH 
CYNAIKA GICHA 
OON COY‘ EIC THN 
OIKIAN, YA OP 
EneEI TOAXxC OYK € 


52. 
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KAI ATIOKPIOGIC O 1 
€EINEN NPOC AY TO 
CIMON EX COI 
Ot TI EITTEIN Ô AC 
ALAACKAXG GITE 
puc{i)n.ayo xpeo 
pei(xe)rai(Hcan) 
(A)ANICTH ‘TING 
(o eic w)hpeixen 


NOTICES : 


AMBKAC' AY TH AG 

TOIC A AKPYCIN 

CBPEXEN MOY TOYC 
HOAAC EXXIW 

THN KEAXHN 

MOY OYK HXGI( AC) 

AY TH A6 MYP@ 

HxGerŸen Troyc n(o) sic exil. 


Luc, vu, 45-5o. — Manc, 1x, 2-5. 


pianmMx MOI OY 

K EAMDKAC AY TH 
À€ x HC EICHX 
OEN OY AIGXEI 
en KkaTAdIxOY 
CA MOY TOYC no 
AAC O(y X)APIN X€ 
ro cot xPENTAt 
AI AMAPTIAI CAY 
THC AI HOXXAI OTE 
HTATHCEN HOXYC 
O AG OXITON ATATEA 
XIETAI KAI Ô 
AITON ATAITA' EI 
EN ÀA€ IPOC THW 
CYNAIKA' APÉDN 
TAI COY ÀI AMAPTE 
AI, KAI HPZANTO 
O1 CYNANAKEIME 
NHOI XETEIN EN EAY 
TOIC‘ TIC OV TOC EC 
TIN KAI AMAPTIAC 
A@IHCIN * GITE 

AG POC THN TY 
NAIKAT KAI H THC 
TIC COY, CECOKEN 
ce nepeyoy E(N et} 
PHNH 


cri KE 


ed vo ts © e » ste se > 


BANGI O[IÈ TON TE) 
TPON:* KA(I TON 1x) 
K@OEON (KAI TON) 
IOXANNHN Kat) 
ANAdEPEI xYT(OYC) 
eic opoc YFHx(oN) 
KAO LAIAN MO(NOYC ) 
KAI METEMOPh(w) 
OH EMNPOCOEN 
AYTON, KAI TA 
IMATIX AY TOY 
ETENETO CTIXBO 
TA AGYKA XIAN' OIX 
FNADEŸC Em THC 
FHC' OY AYNATAI 
OYTHC XEYKANAI 
KA @dbon ayToi(c) 
HAÏAC' CYN (MW) 
ŸCEI, KAI HCA(N) 
CYNAAXOYNTEC 
TO 1ÿ. KAI AO 
KPIOEÏC Ô HETPOC 
XËTEI TO IŸ, PAG 
REI, KAXON ECTIN 
HMAC DAG GINAI 
KAI TOIHCOMEN : 
TPIC, CKHNAC, 

COI MIAN' KAI MO 


DES MANUSCRITS. h13 


€EOPTH TON ATION YCEÎ MIAN KAI sic exil. RE ee 
AREX IX. : OO: Mo COTES 
K ABBATE..... DE 

A SR ENT | LA BIBLIOTHEQUE 


NATIONALE. 


Pt Qt TS 


Luc, xx, 1-9. 


M gr ET Pt GINEN TPOC xXY TON 
Ter Fees ZAKXAIË CHEY 
RACE D À CAC KATABHOI 
TIR TX CHMEPON FAP EN 
PATATE CXE T@ OÎK& COY A6) 
AT RASE à ME MGINAI' KAI 
EN ed CHEY CAC KATGEEBH 
Le .N KAI YTEAEZATO 
mini. AY TON XAIPON 
(KAI EICEXO)N AiHP KAI LAONTEC HAN 
(xeTo THN) 1Epixw TEC AIGTOTTYZON 
(KATLAOY AN)HP ONO AXETONTEC OTI TA 
(MA FES PA AMAPTOXG 
ANA PI EICHXOEN 
ver 0e TEA KATAAYCAI CTA 
(Nuc)......poc O€IC À.€ ZAKXXIOC 
+ « OIKIAN €INEN NPOC TON 
MR en or sc LUN KNIAOVY TA FMICEI 
Éd dans À MOY TON YTAP 
PA CRE XONTON KE TOIC 
MONS sn TITŒOXOIC ÀAIA 
sait ue valet Je MI KAI EI TINOC (T1) 
ess at ins Da CE ECYKOPANTHICA) 
Stains ... EINH ATOAILAGDM(I TE) 
Jeep ER TPATAOYN" (&IMEN) 
La ne érndi3i À.€ TPOC AY(TON O iC) 
Saab: NEA OTI CHME(PON) .....sic exit. 


JEAN, 1V, 13-14. — Luc, xxn, 24-30. 


YMEIC A6 OYX OYTHDC 
AXX O MGIZON EN Y 
MIN FINGCOW 

WC O0 NEWTEPOC 


Los esihsss 


CHRNEAMNDE ARS RES 
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AI HCEI TAAIN 

OCA AN TIH EK TOY 
YAATOC OV ET D AU 
CO AY TT OY MH 


AI HCEI EIC TON XIDNA 


AXAA TO YA WP 

O ET AWCD AYT TE 
NHCETAI EN AY TO 
HHEH YAATOC ÀAX 
XOMENOY EIC ZOHN 
AIONION 


rt DM die À te 


KATA AOVKAN ” 


dt TT 4 dj, 


ETENETO À € KaAI 
hixoneikiA EN x Y 
TOIC TO TIC AY 

TON AOKEI MGI 

ZON O AE€ITEN 

(AY TOIC O1 B)ACIXEIC 
(rœoN con) 
(KyPieycoycin) xyT& 


..... MAOHTAIC 
.... OPAKA TON 
nice as RNTINER 


D le  — 


ee H AGYTEPA 
(KAT)x XOYKAN 
TH _À€ MIA TON 
CABBATŒON OPOOY 
BAOGDC ..... 


TO MNHMION .... 


NOTICES 


KAI O HTOYMENOC 
OC AIXKONON 

TIC FAP MEIZON 
ECTIN O ANAKEI 
MENOC H O AIAKO 
NON OYXI O ANA 
KEIMENOC ET 
À€E EN MECOD YMD 
EIMI OC AIAKO 
NON  YMEIC AE 
ECTE OI AIAMGEME 
NHKOTEC MET € 
MOY EN TOIC IEI 
PACMOIC MOY, KA 
FO AIATIOEMAI 
YMIN KAGDC 
AIEAEGETO MOI, O HHP 
MOY BACIXIAN, INA 
GCOHTE KAÏI TI 
NETE ETI THC TPA 
TEZHC MOY EN TH 
BACIAIÀ MOY, KAI 
KABËCOHCECEE 
€ETTI EPONON KPI 
NONTEC TAC AW 
ÀAGEKA PYxAC TOY. 
THX sic exit. 


Luc, xxiv, 1-10. 


FHN €ITAN TPOC 
AYTAC TI ZHTEI 

TE TON ZONTA 
META TON NEK 
PON OYK ECTIN 
DAE, AXXX HTEPOH 
MNHCOHTE DC 
EXAAHCEN YMIN 
ETI ON EN TH FA 
AIAAIA AGTŒON 

TON YN TOY ANOY 
OTI À. EI TAPAAOOH 


DES MANUSCRITS. 


CAI À ETOIMACAN 
APOMATA «00 014 


MOV." R'NEX 


RHOON 00 
MERE ANAL 


RON RTS LE D 


MNT NN «2 
AY TAC TEPI TOY 1Y 
KAI IAOY ANAPEC AYO 
ETECTHCAN AY TAIÈ 
EN, ECOHTI ACTPA 
nOYyCH EN bo 

À € FENOMENON 

AY TON KI KAINOY 


(CN) TA npocwnax ec THN 


(eine À)e ANGcC 

(Tic eix)en AY, 
(yiovyc KkaI) einen 
{o newTre)poc xyT & 
(r&@ naTP1) naTrep 
(AOC Moi) TO EnIBAXx 
(xON Mepo)c THc oy 
(CIAC KAI AI)EixEN 
(AY ToIc an) BION * 
(KAI MET OY) nOoxxAC 
(HMEPxC cYna)rx 
(FN ATANT)x 

(o NewTrepoc Y)c 


S 6 plots «AS € 
ve safe se ls es 


PACICET ER TTL RER. 


NAI EIC XEIPAC 
ANŒON AMAITO 

A@N KAI CTAY du 
OHNAI KAI TH TPI 
TH H MEPX ANA 
CTHNAI * KAI EM 
NHCOHCAN 

PNEU Lee TON 
PHMATŒON AY TOY 
KAI YTOCTPEŸÀACAI 
ATO TOY MNHMEI 
OY. ATIHTTEIXAN, 
TAYTA HANTA 
TOIC ENAEKA KAI 
TTACIN TOIC XO! 
HOIC, HCAN ÀE€ 
MAPIA H MATAAXH 
NH KAI IDANNA 

KAIÏI MAPIA H IAK@ 
BOY KAI AI XOITTAI 
CYN AYTAIC GXE 
CON TPOC TOYC ANO 
TOXAOYC TAYTA sic exit. 


Luc, xv, 11-18. 


KATA THN XŒ@PX 
EKEÏNHN' KAI AY 

TOC HPZATO YCTE 
PICO(xI) KAI TOPEY 
oeic (GKo)xxHOH 

ENI TON TOXIT 
THC XOPAC EKEI 

NHC KA! (en)eM € 

AY TON GIC TOYC À 
FPOYC AY TOY BOCKEI 
XOIPOYŸ(C KAJI Ent 
OYMEI XOPTACOH 

NAI EK TON KGEPA 
TION DN HCOIO 

O1 XOIPOÏ, KAI OY AGÏC 
EAILAOYŸ XV TD" 
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es... 


es... e 


THN OYCIAN AY TOY 
ZON ACHTOC 
AATANHCANTOC 

AE AYTÔY TANTA 
XEIMOC ICXY PA 


NOTICES : 


EIC EAY TON A6 EX60D 
épu nc, o1 Mic 

oÏo1, TOY rip M(oY) 
nEPICCEYONTEC... 
APTOY, ET A(e xt) 
MD DAE AN(OXxAY ) 
MAI ANACT(AC) sic exit. 


MATHIEU, xAVI, Â2-57. 


TAPEXOCIN EAN 
MH AY TO NI 
FENHO TO EË 
XHMA COVY  KAI 
EXOODN TAXIN 
EYPICKEI AY 
FOŸYC KATÉY 
AONTAC HCAN 
FAP AY TON OÏ 
OPOxXMOI BE 
BAPHMÉNOI 

KAI ADEIC AY TOŸC 
HAXIN ATEX 
EN FPOCHY 
3ATO EK TPITOY 
TON AY TÔN 
XOÔTON EÎTION 
HAAIN‘ TOTE 

ÉPXETAI HPOC 
TOYÈ MxOH 
TAË KAI XGTEÏ 
AYTOIË KAOËY 
TO XOITON KAÏ 
ANATAYECOE, 
TAOŸ TAF AFFI 
KEN F OPA’ KAI 
O YC TOY AN 
OEPOOŸ IAPA 
AÏXAOTAI EIC 
XEIPAC AMAP 
TOAGMWN' ETET 
PECOE ATHOMEN 


TAOY FTIKEN”* 
Ô HAPAAIAOŸC MÈ” 
KAI ÉTI AY TOY XX 
XOYNTOC: IiAOY 
1OYAAC EIC TON 
AOKA HXOEN. 
KAI MET AY TOY 
ÔXXOC HOxYC 
METÀX MAXAIPON 
KAI ZŸXON ÂTO 
TON APXIEPE 
ON KAI HPECEY 
TEPON TOY 
XXOŸ *Ô A Ë TA 
TAPAALAOYÉ AY 
TON EAUWKEN 
AY TOIË CHMÉËI 
ON xÉTN: Où 
AM@IAHCE xYÿ 
TOÛ ECTIN KPA 
THCATE AY TON. 
KAI GVY66WC HPOC 
EXOODN TO IŸ 
EinEN XAIPE 
PABBEÏ KAI KATE 
pixncen xy Ton. 
Ô À.€ IC EITIEN xY 
T 6TAIPE Ed o 
nAPEÏ TOTE 
TIPOCEXGONTE 
C ETÉBAXNON T 
XEIPAC AY TON 


DES 


eni TON IN KAÏ 
GKPATHCAN AY 
TON’ KAI TAOY 
EIC TON META 
1Y EKTEINAC 
THN XEIPA TMÉC 
CHACEN THN 
MAXAÏPAN AY 
TOY, KAÏ HATA 
ZAC TON AOY ON 
TOY APXIGPÈ 
ŒC AdEÏXEN AY 
TOY TO DAÏON. 
TÔTE XËTEI AY 
T O 16 ANOC 
TPE Ÿ ON THN 
MAXAIÏIPAN COY 
€EIC TON TOTON 
AY THC, TANTEC 
TAP O1 XABONTEC 
MAX AIPAINÏ EN MA 
XAIPH ATOXOŸN 
TAI' À AOKEGIC 
OTI OY A YNAMAI 
TAPAKAXECAI 
TON HATEPA MOY, 
KAÏ TAPACTH 
CEI MOI APTI TIXÏ 
& A DAEKA XE 
TEDNAC ÀATTÉ 
xœtn, TC OYN 
TAHPHEWCIN 


KAI ATHTATON 
TON IN npOC 

TON APXIEPEA 
KAÏAA(N KA) 
CA mo ee Ua 


D rude tle à ais 


TOME XXXIV, 2° partie. 


MANUSCRITS. 


AI FPAPArÔTI OY 
TOC ÀEGI TENEÈC 
OAI‘ EN EKEI 
NH TH OPA Gi 
EN Ô IC TOIC 
ÔXXOIC HE € 
T1 XHCTHN € 
ZHXOÀTE META 
MAXAIPON KaAÏ 
ZY ADN CYAXA 
BEÏN ME‘ KAO H 
MÉPAN EN TOI 
cPD EKAOHZO 
MEN AJAACKON 
KAÏ OYK EKPA 
. THCATE ME, 
TÔYTO ÀE ÜXON 
TETONEN’ INA 
TAHP@OOGGMDCIN 
AI FPAAÎ TON 
apobnTroin 
TÔTE O1 MXOH 
TAÏ AY TOY TA 
TEC APEÉNTEC 
AY TON EpYy 
TON’ OÏ AE KPA 
TÉCANTEC TON 
ii ATHTATON 
nPOC KAÏAdaAN 
TON APXIEPEX 
ÔnoYÿ O1 FPAM 
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MATEIC KAI O1 sic exil. 


Marc, xIv, 53-63. 


TA TON YT(HPE) 
TD er nee 


ve 0 ae ets e eee 


ss durs sise ee el ee 


D 
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os. . 
.. ss... 
. + . 
nee os à . . 
ot 0 D 9 PP as Li e . 
no veeteleie.s … 
sr .. 


OYK HKOYCAN 
(K)AÏ rinec aNxG 
TANTEC € Ÿey 
AOMAPTYPOYN 
XÉTONTEC KAT 
:AYTOY, OTI H 
MEIC HKOYŸ CA 
MEN AY TOY XË 
FONTOC: OI 
EFD KATAXŸ 
CO TON:NAON 
(r)oy row Ton 
(x)eiPonoïnTon. 
(KAÏŸ AIX TPEIDN 
(Hm)epænu xxxoN 


(axe1p)ornotû 
[TONY TT re 
.. (EC Xi 18 @ 


NOTICES 


s s06 + »'ée vue sie 


V'ofn sente Rise es 


TO OYAGN: TA 
AIN O APXIEPEYÈ 
ETHPOTA AY 
TON XÉTON AÿŸ 
Tao’ CcŸ ei Ô XC 
à YC Toy eyx0 
THTOY' Ô AG 
IC EINEN Era 
eiMi, KAÏ 0 ec 
66 TON YN TOY 
ANOY EK A GZION 
KAOÏMENON 
THC AYNAME 
DC KAI EPXÔ 
MENON GTI 
TON Nede 
ADN TOY ôNoY. 
(Oo A6 ap\xtereyc 
.... (At) xPPH 
(xac Toÿc x1T)w 
achete k 


. . CCC TOC CT 
hp ve d'en .….. 
sn... ..... 
CAC CE CNE . . “. 
CRC . 
…... . . .. 
AU us etat . . 
.…. _...... 
ste. + 
. ss... . 
... _... +. 


SRE An NIET 


EN ÀAPXA AN O 
AOÔTOC KAI Ô 
AOÔTOC AN TPOC 
TON ON KAI EC 
HN Ô x0r0cC 

OŸ TOC HN EN 
APXH HPOC TO 
ON TANTA AE€ 

AY TOY ETÉNETO 
K(AI) XPIC ay TOY 
(erene)ro oy AE 


ANACTACXA AE MAPIX 


EN TAIC HMEPAIC 
TAYTAIC ETNOPEY 
OH EIC THN OPINHN 
MET À CHOVY AHC 
€IC HOXIN 10Y A X 
KAI EICHAOEN EIC 
TON OIKON ZAXA 
PIOY ‘ KAI HCTHACA 
TO THN EAICABET 
KAI ETENETO CH 
KOYCEN TON AC 
TACMON THC MA 
PIAC H EAICABET 
ECKIPTHCEN TO 
BPEbOC EN TH KOI 
AIA AY THC” KAI 
GTAHCOH TNC 
ATIOY H EAICABET 


DES MANUSCRITS. 


JEAN, 1, 1-10. 


CH neEpi T(oY) 
bowroc ina rma(n) 
TEC MCTEYCH 
CIN AI AY TOY 
OYK HN EKGEINOC 
TO doc: xxx 
INA MAPTYPHCH 
neEpi TOY bo 
TOC: HN TO 

wc To AxHOEGI 
NON O bTIZEI 
HA NTAÀA ANON 
EPXOMÉNON 

€IC TON KOCMO 
EN T@O KOCMW 
HN KAI O KOCM(OC) sic exil. 


Luc, 1, 39-56. 


CEN KPAYTH ME 
FAXH KAI GITIEN” 
HYXOTHMENH CY 
EN FYNAIZIN KAI 

: HY XOTHMENOC 
O KAPTOC THE KO! 
AIAC COY KAI TOOE(N) 
MOI TOY TO INA EX 
OH HMHP TOY KY 
MOY HPOC ME’ 
LAOY FAP OC EFGENETO 
H bŒ@nNH TOY AC 
HACMOY COY EIC TA 
TA MOY ECKIP 
THCEN EN ATAXAIX 
cE1 TO BPEbOC EN 
TH KOIXIA MOY 
KAI MAKAPIA 
H MICTEYCACA 


Fe 


MSS. COPTES 
DE 
LA BIBLIOTHÈQUE 
NATIONALE. 


MSS. COPTES. 
DE 
LA BIBLIOTHÈQUE 
NATIONALE. 


420 


KAI ANEDONI 


px KŸ KAI GITIEN H MX 
PIXAM' METAXY 

NEI H YyxH MOY 
FON KN KAI HTAX 
XIACEN TO TINA MOV” 
em TO Où TO CH 

Pi MOY  OFI ENTIER 
XGEŸ EN EN THN TA 
TENDCIN THC AOY 
XOYE AY TOY" IA OV’ 
CAP ATNO TOY NYN 
MAKAPIOY CIN ME 
MACAI XI FENAIAI" 

OTI ETIOIHCEN MOI 
METAXAX O AYNATOC 
KAI ATIOW TO ONOMA 
AY TOY. KAI FO EXGOC 
AY TOY GEIC FENXAIAN 
KAI FENAIAN EN TOIC 
PorkoOYMENOIC x Y 
TON’ ETOIHCEN 
KPATOC EN BPAXIQ 
NI AY TOY A.GIECKOP 
MICEN YFEPHd x 
NOYE AIANOIX KAP 


MarHieu, 11, 


(ToY) AG 1Y ren 

(Nnee)uroc en 84 
(OxcEeM TrH)e ioy 

(A AIAC EN Hm)e 


s'eaues es Sd ee ai 


MIS en ee s'#10 ne 


NOTICES: 


OTI ECTAI TEXAIW 
CIC TOIC XEXXXH 
MGENOIC AY TH MA 


AIXC AY TON KA 
OGIXEN AYNACTHC 
ATTO EPONŒN KAI 
v'fFwcen TANEINOYE 
MINONTAC ENG 
TAHCEN ATAOGDN 
KAI TAOY TOY NTAÀC 
GYATIECTIXEN (KE) 
NOYC' ANT(ExA) 
BET@ IHX TAIAOC 
AY TOY MNHCOH 
NAI EXGOYC KAODC 
GXAAHCEN TPOC 
TOYC TIPAC HMON 
TO ABPAAM' KAI 
T@ CHGEPMATI AY 
TOY GIC TON AIDNA 
EMGINGEN AG MAPI 
AM° CYN AYTH 
@C MHNAC TPGEIC 
KAI YECTPEŸ EN 
EIC TON OIKON AY 


THE : sic ex, 


2-1 L 


KAÏÎ HX'OOMEN NPOC 
KYNHCAÏ AY TO 

AKOY CAC AG Ô BACI 
XEYŸC PHAHC 
ETAPAXON XGIÏAN 

KAÎ TACX 16POCO 

AYMX MGET AY 

TOY’ KAÏ CYNAFA - 
CON TANTAC 

TOYC APXIEPEIC 


DES 


ss. 


MNT SM es ele +» = + 


IOY.AAIAC : 
OYTHÈ FAP FÉTPA 

nTAÏÎ AIX TOY PO 

Troy kaAÏ cYÿ 8H 

OXEEN FH TOY AA 

OY-AAMODÈ EXA 

XICTH EÏ EN TOIC 

HTEMODCIN 10Ÿ 

A X EK COY AP 630 

KXEYCETAI HTOY 

MENOC OÙTIC TOI 

MANEÏ TON XXON 

MOY TON ICPAHX. 
TOTE HPOAHC XA 

OPA KAXECAC TOYC 

MATOYÈ AKPIB@ 

CE AP AY TON 

TON XPONON TOY 

bainomenoy àc 

TGEPOË KAÏ EM 

ac xyToy£ eIc 

BHOXEEMN EITNEN” 
HOPEYOENTEC EZET(x) 

CATE AKPIB@(C) 

TEPI TOY T{AIAI) 

OV‘ ETIAN A(E EYPH) 

TE AY T(ON ATNHTTEIxA) 

T(e Moi) 


ss... 


MANUSCRITS. h21 








(KA)ITPAMMATEIC 

(roy) xx0Y, envyn MSS. COPTES 
(oaN)eTo rap xy DE 
(rwn) noy Ô XC LA BIBLIOTHÈQUE 
(rEeNnaTaI o1 AjË NATIONALE. 
(MON een 


Tec « eva ts c'e 


AKOYCX(NTEC TOY) 

BACIXGY ... (6n0o) 
PEYOHC(AN) 

KAI 


.... 


ds devieine eee 


1LAON(TEC AE TON AC) 
TEPA EX(APHCAN) 
XAPAN ME(TAXAHN) 
chozxpx' (Kai Ex) 

OONTE(C EIC THN O1) 
KEANE de rer 


Sole pe Pole s dis ve 
CR 
vise arete ele se aie 
CR 
c'ets) selles alele € 
eus nette siete aie « 
sols) el els dis diale € 


sic exil. 
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EDMA CE À G 
EÎC EK TON 
ADAEKA Ô 
XGTOÔMENOC 
AÏXAYMOC, 
OYK HN ME 
AY TON ÔTE 
HXOGEN Ô IC 
ÉXGETON OYN 
XY TA OÙ AX' 
XOI MXOHTAT 
GDPAKAME 
TON KN: 

Ô AG GEÎTIEN AV 
TOÎC EAN MH 
LA.O EN TAÎC 
XEPCIN AY 
TOY TON TY 
TON FŒON 
XON 

KAÏ BAND MOY- 
TON AÂKTY 
XON, EIC TON 
TYTON TON H 
XON , - 

KAI BAX® MOY 
THN XGIPA 

EIC THN TXAGEY 
PAN AY TOY 
OY MH MICTEV 
C- 

KAÏ MES HMÈ 


(ein)en x y Tr 
TOI)C OTI ED 
PAKAC MG TE 
niCTEYKAC, 
MAKAPIO1, OÙ 


NOTICES : 


JEAN, xx, 24-31. 


PAC OKTO (rx) 
AIN HCAN (€G) 
co, OÙ MXOH 
TAÏAYTOŸ 
KAÏ EMA 
MEŸ AY TON 
GPXGETÀI Ô IC 
KAÏ 6YPœON 
KEKXICMÉ 
NON, KAÏ 6 
CTrH, GC TÔ 
MÉCON, 

KAÏ GITIEN GI 
PHNH YMIN 
EÎT A X6rTEI TO 
EDMx' PEPE 


_ TON AÂKTY 


XON COY 
AE, KAÏ IAE 
TAC XGEIPAC MOY- 


; KAÏ PÉPE THN 


XGÏPA COY 
KAÏ BAXE EIC 
THN TXxEY 
PAN MOY, KAÏ 
MA rINOY X 
HICTOC, À X- 
XÀ TICTOC. 


ATNÈKPIOH, Ô 


ODMAC KAÏ 
EÎTEN AY TE 
Ô KYPIOC MOY 
KAÏ Ô EC MOY 


MA IAÔNTEC 
KAÏ MICTEY 
CANTEC, 
HOXXX MEN 
OYN, KAI AN 
XX CHMEIX 
ETOÎHCEN 

O IC ENDTIO 
TON MAOH 
TON AY TOY, 
À OYK éCTIN 
FETPAMME 

NH, EN TO BI 
BXIO TOY TA 
TAŸTA AË TE 
FPATAI INA 
nICTEŸ CH 
TE, ÔTI IC EC 
TIN Ô XC Oo YC 
TOY OeŸ 

KAÏ INA TICTEYŸ 
ONTEC, ZW 
HN AIDNION 
EXHTE, EN 
TO ONOMATI 


AYTOYŸ : 


COMA TOY 1Ÿ 

KAI XÉTOYCIN 

AY TH EKEÏNOI 

FYNAI TI KAAÏ 

ec : 

xËreEI AY TOÏC 

OÔTI (HPA)N TON 
KY(PION Moy) 

K(x1) 


ss 
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JEAN, xx, 12-16. 


AY TON AP 
AËT GI AY TH Ô 
IC MAPIAM 
(crr)aDeicx 
À (6) EKEÏNH 
XETEI AV TO 
EBPAÏCTI PAE 
BOY NEÏ O XÉ 
TETAI ALAX à 
(c)kaxe 

(xGr&e1) xY TA Ô 

(1 Mn) Moy 

(Aan)roYy, oŸnw 
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LA BIBLIOTHÈQUE 
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NOTICES : 


0e. 


(rA)P ANABE 

Rs re a (8)HKka npoc 

Par Dire a :(ro)u maTépa 
(m 


ne etre vols es Lolo n 


TOoi(c oTI ED) 
PA(KA TON) 
KN (KAI TAY) 
TA €(InEen xY} 


> 


TH. 


JEAN, VI, 19-14. 


(AA)EKX KO 
(INOY)c KAACMXA 
(TN) ek TON 
(nenuT)e xPTœN 
(ro k}pioinwn 
x ETE(PIC)CEY 
cen Trofic) 8E8P& 
KOCIN* 
oi oyW\ ANoPp(w}) 
noi TAONTE(C) 
O ETOIHCEN 
CHMEIÏON ËXE 
TON ÔTIOŸ TOC 
ECTIN AXHODÈ. 
6 npodbhTrHc 

Ô EPXOMENOC 
eic TON KG 
CMON : — 


bo 


CSC ALVI TE O ‘  AX"I'CL ICPrARA 
pe er M pe 4 1er car 0ù 
“LOACGAGI on rGC- 
AAAOYVCGGECOGE | 
CU CAT TU G ANTON - 
GrONrOCECTMH 
OVC NOTOTYEOEX 
OCGKAGK FOC 
CHEFTEOSATAS 
AMEL) 1<a1O1C'T Pa 
TIGE AIT TPOCG : 
CGPXO 110 HO10: 
5OCGHPpoChe: 
PO TEC ANUS 
CARO T'ONTGE | 
(HOV%GIO à UHR CGORAGE - 
“CU HÂÉONAZAERIE | 
CH GO TCB TE - Eve 
FIHAGKAIeT rs Hirsaps 
PET TAN TO À. H 
Vire TOMON 
AÂLTEION 


GICAG TA CE 
—— D NULS ar 
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| PRE NAYGHAL. | 
TT 192,1 Y D TER 
| WAY GTX OTC ‘sx ONE à où 
RC an R ro: re 4, EUrA CC à 
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{_ FATHTON RS 
SR NAN CE 
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MSS. COPTES 
DE 


VARIANTES FOURNIES PAR CES TEXTES, ÉLAEHOX MAQUE 


NATIONALE, 


o 


I. Luc, 11, 19-30. — 19. TETPAPXHC. — 20. ET HACI KAI KATEKXEI- 
CEN. — 21. KAI KŸ TABTICOGNTOC. — 29. TO TINEYMA ATION, — 
27. TOY IDNAN. — 28. TOY EAMAXAXA.. 

Luc,x, 21-30. — 21. EY XOKIA ETENETO. — 22. deest Kaï crpadeïc npoc 
TOŸC MAOHTXC GÎTIEN — KAI OY-AGIC ETITINDCKEI. — 27. EX OXHC 
KAPAIAC COY. — 30. YTIEXABN AE O IC. 

Luc, x11, 24-42. — 24. ToTe xerei. — 25. deest Kx1 avant cecapwomenon. 
— 26. MAPAXAMEBANEI ENTA ETEPA TNA TA TONHPOTEPA EAY TOY. 
— 97. TIC CYNH PONHN. — 28. MEN OYN TE. — 29. CHMEION ETI- 
ZHTEI — IDNA TOY HPObHTOY. — 30. IDNAC CHMEION TOIC NI- 
NEYITAIC. — 33. OYAEIC AE XYXNON. — deest YNTÔ TN MOAION. 
— EKTOPEYOMENOI TO PC BXETOYCIN. — 34. ECTIN O Oboxx- 
MOC OTAN‘. — CKOTINON ECTIN. — 26. MEPOC TIC CKOTINON. — 
39. TO ECHEEN YMHN. 

Luc, xxt1, 54-65. — 54. Hkoxoyoëei AY T.— 56. deest ric. — einen 
AYT@. — D7. HPNHCATO XETON FYNAI OYK OIAA AY TON — 
61. KAI YMNHCEN Oo neTpoc (grosse faute) TOY pHMaATOC. — 63. en- 
EnECON TO ENENOIZON. — 64. HNEPIKAAYŸANTEC AY TON TO HPOC- 
OTION ETHPOTON. 

Luc, xxn1, 4-xXxIV, 26. — xx1I1, 7. deest KA initio. — 11. À € KAI AY TON oO 
HPOAHC — ETENEMVŸ EN. — 26. CIMDNX KYPHNAION. — EPXOME- 
NON AFPOY. — AYT®O CTAYPON — 28. CTPAdEIC AG O TC. — 
29. HMEPAI EPXONTAI. — KAI KOIXIAI'. — 39. KAI OTE HXOON. — 
KAKOYPTOYC AY O.— ON A6 €E4 EY@NYMHN'. — Le verset 34 manque 
pour la première partie. — KAHPON. — 35. AG KAI O1 — O XC YÈ TOY 
OEOY. — 39. AY TON XET ON. — 42. KAI EXETEN TH IŸ MNHCOHTI 
Moy Kè — 46. ec xeiPAC coY EP. — 48. enecrrebon — 
50. YTAPXON ANHP. — 1. OC KAI. — 53. OV OVAGIC KEIME- 
NOC.— addit KAI 6ENTOC AY TOY ETEOHKAN TO MNHMID XIGON 
METAN ON MOFIC EIKOCI ANAPAC EKYXION. — 55. À € AI FYNAIKEC. 
— xxIV, 1. addit KAI TINAIC CYN AYTAIC EXOTIZONTO A6 EN EAY- 
FAIC TIC APA ATOKYAYCEI HMIN TON XIOON. — 2. EXOOYCAI AE 
EYPON TON. — 5. META TON TEONHKOTON. — 12. addit o À€ rne- 
TPOC jusqu'à TO FEFONDC. — 13. HCAN HOPEYOMENOI EN AY TH TH 
HMEPA GIC. — 18. AG GIC MNOMATI KXGOTIAC. — 19. AYNATOC 
EPF.— 20. EIC KPICIN EANATOY. — 28. AV TON ZHNAI. 

JEAx, v, 22-31. — 25. deest TOY 66OY.— 29. O1 AE TA day xa. 


TOME XXXIV, 2° partie. 54 


IMPMRIMERIE NATIONALE. 


126 NOTICES 


RH TERT, JEAN, VIII, 42-1X, 39. — VIT, 42. OY AE AT EMAY TOY. — 46. mcreyere 
MSS, COPIES ME. — 48. HMEIC XGEFOMEN. — Â9. OC. — 52. EITON OYN AY TR. — 
PE 54. MOY AOZAZHON'. — 55. KAI EAN EITUD. — OILAA AY TON OTI FAP 
LA BIBLIOTHÈQUE AY TON GIMEI. — D7. KAI ABPAAM GOPAKEN CE. — 58. O iC. — addit 
DANS KAI AIEXOODN AIX MECOY AY TON ETOPEVYETO KAI IAPHTEN OY- 
TOC. — IX, 4 TOY TNEMŸANTOC ME WC. — 5. OTAN © EN T 
KOCM® d@C EIMI TD KOCMHD.— 8. EXETON OTI. — 9. AXXNOÏI AE — 
AXXOÏI AE OYXI. — EXGTEN ET D. — 12. KAI EITON AY TO. — 16. deest 
OYN.— AXXOÏ AG. — 17. ANEDZEN. — 19. ETENNH. — 20. deest OYN. 
— 21. deest AY TON EPHTHCATE; le ms. a: AYTOC HAEKEIAN EXEI 
AYTOC. — 22, TIC EAY TON — 24. AOTE. — OY TOC O ANOË. — 
26. AY TD NAXIN. — HNEWXEN. — 28. KAI EXOLAOPHCAN. — 31. OT 
O @C AMAPTOAWN OYK. — 35. HKOYCEN OIC — AYTON EITEN 
AY TG. — 36. KaA1 Ebn TIC. — 39. KAI EITTEN 1C. 
JEAN, XI1, AG-X011, 4. — x, 47. cc AY TON. — Ag. ex MAY TOY oyK 
EXHAY OA. — IX, 2. ICKAPIDTOVY ELA UDC O IC. 
JEAN, x1, 50-56. — 52. vrn1ep Toy eenoyc A6 MONON. — 54. EKkEI Ae- 
TPIBEN. — 56. ECTHKOTEC EN TR 1EP. 


IL Luc, xvir1, 2-9. — 4. MH doBsoy mai. 
Luc, xViIT, A2-XIX, 8. — xIX, 2. KAI AY TOC HAOYCIOC. — 4. HPOAPA- 
MON EMTPOCOEN. — EN CYKOMDPON. — 9. ANABAGŸAC IC. — 
6. cneycac ze. 
Luc, xxr, 33-38. — 34. À e xyToIc. — àx1 KAPAIAT YMDN. — 37. zi- 
AACKON EN TO IEP. 


ÎIT. Marc, xvi, 6-18, — 8. ka AKOYCANTEC EZHXOON..... KAI EPYTON 
EIXEN CAP. — 9. deest PT. — 11. EKEINOI. — 17. TAPAKAXOYOHCEI 
TAYTA — EKBAAOYCIN. — 18. KAI EN TAIC XEPCIN OPEIC APOYCIN. 

IV. JEAN, 1, 24-32. — 95. epworncan AY TON TI OYN. — 26, BAmTIZ HMAC 
EN — ECTHKEN. — 27. AY TOY IMANTA. — 28. HN IDANNHC. 

JEAN, III, 10-18. — 11, OY-AGIC XAMBANETE. — 12. MCTEYETO pro mic- 
TEYCETE. — 13. deesl oO @N EN TE oYPANG. — 16. yion ay Troy 
TON. 


V. Jean, 1V, 52-v, 7.—1v, 59. deest ovnu. —53. o nnpayroy.— 54. royro 
À € TAXIN. — V, 1. HN GOPTH. — 2. KOXYMEHOPA H ETIXETOMENH 
GBPAICTI BHOCAIA.X, 


VI. JEAN, xx, 27-38. — 27. KAI BAXG GIC TAC XEIPAC MOY €EIC TON TOTON 
TON HAN KAI PE(pE). — 30. oT1 i€ © XC o YE TOY 6Y ECTIN — 
MICTEYCANTEC ZOHN AIDNION EXH(TE). 


VIT Jean, xx, 4-8. — 5. rx ooonix kimMeux oÿ MenToi re. — 6. oyn 
KAI ©, 


VII. 


IX. 
X. 


XI. 


XL. 
XIV. 


XV. 
XVI. 
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FANS. 2-11. — 3, Ka! YCTEPHCANTOC OINOY XGTEI H MHTHP. — 
4. KA1 XGrGI. — 5. oTI1 © AN XGTH. — 6. KEIMENAI KATA, etc. — 
8. deest KAI. — 10. cYÿ €. 


MATHIEU, XXV, 39-45. — 44. AimkouHcx MEN ce. 


Ap CoriNtü., 1, 22-29. — 28. KAI TA GXOYOGCINH MEN GXEXGEZATO. 


. Luc, vu, 37-46. — 38. emc(racx À€?) — 44. ray THn ryNaikA — 


YA OP GTI TOAXC.— manque KAI TAIC OPIZIH et tout le verset suivant. 

Luc, vn, 45-50. — 45. eicnxoën. — manque le v. 46. — 47. xbewnra 
AI AMAPTIAI CAYTHC ÀI El. O AG OXITON ATATA A@IGTAI KAI OÀXI- 
CON AMATIA (sic). — À8. GINEN À 6 TPOC THN FYNAIKA. — Bo. KAI 
H HICTIC COY EN EIPHNH. | 

Marc, 1x, 2-5. Néant. 

JEAN, 1V, 13-14. Néant. 


Luc, xxn1, 24-30. — 24. deest einat, — 26. @c A1AKON&N”. — 27. wc 
AIAKONŒON. 

Luc, XV, 11-18. — 14. deesl ereneTro. — 15. enieymMer XOPTACOHNAI 
EK TŒON KEPATI®N. — 17. EH TC O1 MICOIOI — HEPICCEY ON: 
TE... APTOY. 

Luc, xxIV, 1-10. — 5. en dOB& A6 FENOMENDN. — 10. MAPIA H MAT- 
AXXHNH. 

Mark, xxXV1, 42-57. — 43. eypicke@i. — 45. 1AOY rap. — 48. où xambi- 
AHCD. — DO. TAC XEIPAC AY TON. — D3. AGWAEKA XGTEDNAC. — 
56. o1 MAOGHTAI AY TOY TANTEC. 

Marc, x1V, 53-63. — 53. npoc TON APxXIEPEX KAIADAN. — 56. xeroN- 
TEC KAT AYTOY.— 61. AY TON XETHDN AY TH. — 62. EPXOMENON 
ent TON. 


JEAN, 1, 1-10. — 3. éreNeTo oYAEN. 


Luc, 1, 39-56. — 39. mapia. — 46. H MAPIAM. — 50. EIC FENAIAN KA 
TENAIAN EN TOIC. 


MATH. , II, 1-11. — 3. ETAPAXOH XEIAN’. 

JEAN, xx, 24-31. — 28. AnmEKPIOH O OMC. — 2. EINEN AY TO. — 
31. INA TMICTEYCHTE. — ZHOHN XIDNION EXHTE. 

JEAN, XX, 12-18. — 13. KAI XETOYCIN. 

JEAN, VI, 13-14. — 14. O EPXOMENOC EIC TON KOCMON”. 
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ERRATA. 


Page 147, dernière ligne, au lieu de : paire, lisez : pair. 
Page 160, ligne 18, effacez : un. 
Page 164, note 1, ligne 10, après cadat ajoutez : (sic ; corrigez peut-être quondam). 


Page 165, note 4, in fine, après passim, ajoutez : et imprimées par Kervyn de 
Lettenhove, Froissart, t. XVIIL. 


PUBLICATIONS 


DE 


L'ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. 


MËMommes DE L'AcADEMIE. Tomes I à XII épuisés; XIII à XXXI, 1° et 2° partie; 
XXXII, 1° et 2° partie; XXXIIF, 1°et 2° partie; XXXIV, 1° partie, et XXXV, 
1" partie; chaque tome en 2 parties ou volumes in-4°, Prix du volume.. 15 fr. 

Le tome XXII {demi-volume), contenant la table des dix volumes .précé- 


RO ee ie défie emule Cr Enntis um at ste tr: 50 
À Ja 1° partie du tome XXXII est joint un atlas in-fol, de 11 planches, qui 
oi VOQ Guido fs SAUT TL M NE CFTC S TRE ST RP AD 70 50 
Table des tomes XLV à L de l’ancienne série des Mémoires. .... 19fr. 


MEMOIRES PRÉSENTÉS PAR DIVERS SAVANTS À L'ACADÉMIE : 
1" série : Sujets divers d’érudition. Tomes 1 à IX, 1" et 2° partie; X 
1'° partie. 
2° série : Antiquités de la France. Tomes I à III; tomes IV et V, 1° et 
2° partie; tome VI, 1"° et 2° partie. 
À partir du tome V de la 1° série el du tome IV de la 2° série, chaque 
tome forme deux parties ou volumes in-4°. Prix du volume....... 15 fr. 


n 


NorTices ET EXTRAITS DES MANUSCRITS DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE ET AUTRES BI- 
BLIOTHÈQUES , publiés par l’Institut de France. Tomes I à X épuisés; XI à XXVI; 
XXVII, 1° et 2° fascicule de la 1"° partie, et XXVII, 2° partie; XXVIIT, 1° et 
2° partie; XXIX, 1° et 2° partie; XXX, 1° et 2° partie {contenant la table des 
tomes XVI à XXIX); XXXI, 1° et 2° partie; XXXII, 1° et 2° partie; XXXIII, 

et 2° partie; XXXIV, 1" et 2° partie. 

À partir du tome XIV, chaque tome est divisé en deux parties; du 
tome XIV au tome XXIX, la première partie de chaque tome est réservée à 
la littérature orientale. Prix des tomes A XII, XIII et de chaque partie des 
RE dun ns à 00e de VA CS à D'HRIMENUUE 


Le tome XVIIT, 2° partie (Papyrus grecs du Louvre et de la DÉS 
nationale), avec atlas in-fol. de 52 planches de fac-similés, se vend.. 45 fr. 
Le premier fascicule de la première partie du tome XXVII anti 
sanscrites du Cambodge), avec un atlas in-fol. de 17 LE ie de fac-similés, 


CRT NES PR ES CT RTE TRIER ETS Lo RIT T ha0uir. 
Le second fascicule, avec un atlas in-fol. de 28 es de fac-similés, se 
vend... nn note LE Capa nine gone AN ONIT. 


DIPLOMATA, CHARTÆ, EPISTOLÆ , LEGES ALIAQUE INSTRUMENTA AD RES GALLO-FRANCICAS 
SPECTANTIA, NunC nova ratione ordinata, plurimumque aucta, jubente ac mo- 
derante Academia inscriptionum et humaniorum lilterarum. Instrumenta ab 
anno cpxvu1 ad annum pcczi. 2 volumes in-fol. Prix du volume.... 30 fr. 


TABLE CHRONOLOGIQUE DES DIPLÔMES, CHARTES, TITRES ET ACTES IMPRIMÉS CONCER- 


130 PUBLICATIONS DE L'ACADÉMIE. 


NANT L'HISTOIRE DE France. Tomes I à IV épuisés; V à VIIT, in-fol. (L'ouvrage 
est terminé.) Prix du volume.............................. 30 fr. 
ORDONNANCES DES ROIS DE FRANCE DE LA TROISIÈME RACE, recueillies par ordre 
chronologique. Tomes I à XIX épuisés; XX, XXI et volume de table, in-fol. 
Prix du Aolumel OS mie dia Re Ce TTC ee 30 fr. 
RECUEIL DES HISTORIENS DES GAULES ET DE LA France. Tomes I à XX épuisés; 
XXI:à XXIIL, in-fol: Prix du volumes 4. 1H 20 alien Mn Get 30 fr. 
RECUEIL DES HISTORIENS DES CROISADES ! 
Lois. (Assises de Jérusalem.) Tomes I et Il, in-fol. Prix du volume. 30 fr. 








Historiens occidentaux. Tome I en 2 parties, in-ol.............. 45 fr. 
Tomes IE, II et IV. Prix du volume. ...... 30 fr. 

Tome V, 1" partie. Prix du demi-volume... 15 fr. 

Historiens arabes. Tomes I et IIT, in-fol. Prix du volume......... ASE 
ee * Tome, Ïl, 21° "et 22° partie. un lol Pre adu, den 
Bimests st A Tee RURALE 29 fr. 50 

Historiens arméniens. Tome I, in-fol. Prix du volume. ......... 45 fr. 
Historiens grecs. Tomes I et Il, in-fol. Prix du volume. ........ RENÉ: 


HisTOiRE LITTÉRAIRE DE LA France. Tomes XI à XXXI (tomes XIV, XVII, XVIIT, XIX, 
XX, XXI, XXII, XXII, XXIV et XX VI épuisés), in-4°. Prix du volume. 21 fr. 


GazcrA cHristiAN4. Tome XVI, in-fol. Prix du volume............ 37fr. 50 
OEuvres DE Bornes. Tomes VII et VIIL. Prix du volume........ nat SUBI 
Tome IX, 1° et 2° partie. Prix du demi-volume.. 12 fr. 


Tome IX, 3° partie (contenant la table des tomes VI, VII 
et VIN }Pre,du'demevwoiamets © 1.200 L fr. 
1% partie, tome I, fasc. 1 et 11. Prix du fasc... 25 fr. 
Idem, tome I, fasc. nr et 1v. Prix du fasc... 37 fr. 50 





CORPUS INSCRIPTIONUM | Idem, tome IL, fasc. 1. Prix du fascicule... ... 25 fr. 
SEMITICARUM. 2° partie, tomel, fasc.retrr. Prix de chaque fase. 50 fr. 

4° partie, tome I, fasc. 1. Prix du fascicule. 37 fr. 50 

Idem, tome I, fase. 1. Prix du fascicule. . ... 25 fr. 


EN PRÉPARATION : 
Mémoires pe L'Acapémie. Tome XXXIV, 2° partie, et XXXV, 2° partie. 
Une 3° partie du tome XXXIIT contiendra la table des tomes XXIIL à XXXIII. 
Norices ET EXTRAITS DES MANUSCRITS. Tome XXXV, 1°° partie. 
RECUEIL DES HISTORIENS DES GAULES ET DE LA France. Tome XXIV. 
RECUEIL DES HISTORIENS DES GROISADES : Historiens occidentaux. Tome V, 2° partie. 
—— —— — Historiens orientaux. Tome IV. 


= EE PE - Historiens arméniens. Tome Il. 
Histoim£ LITTÉRAIRE. Tome XXXII. | 


CoRPUS INSCRIPTICNUM SEMITICARUM, 1" partie, tome II, fase. 11. 
OEuvres DE Boncuesi. Tome X. 
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TIRAGES À PART 


DES : 


PUBLICATIONS DE L'ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES 


EN VENTE 


À LA LIBRAIRIE C. KLINCKSIECK, RUE DE LILLE, 11, À PARIS. 


BABIN (C.). Rapport sur les fouilles de M. Schliemann à Hissarlik (Troie), avec 
OR TR de ete a cac due aol 2 IE: 
BERGER (S.). Notice sur quelques textes latins inédits de l'Ancien Testament. 
RER RE Lis ue 0e 09 PORN L fr: y70 


DELISLE (L.). Fragments inédits de l’histoire de Louis XI par Thomas Basin, 
tirés d’un manuscrit de Goettingue, avec trois planches. . .... 2 fr. 60 


— Notice sur la chronique d’un anonyme de Béthune du temps de Philippe 
PTE ER NEO EPP EE x fr.070 
— Notice sur un psautier latin-français du xx siècle, manuscrit latin 1670 
des nouvelles acquisitions de la Bibliothèque nationale, avec fac-similé. 


hi ments cote à tar Mir 
— Anciennes traductions francaises du traité de Pétrarque sur les remèdes de 
ne ls able da va vie on ere De aut din 900 DIS 1 fr.-40 
DELOCHE (M.). Saint-Remy de Provence au moyen âge, avec deux cartes en 
nn le em ce mo dde de ee CU 4 fr. 4o 
— De la signification des mots pax et honor sur les monnaies béarnaises et du 
s barré sur des jetons de souverains du Béarn............. FH 00 
FOUCART (P.). Recherches sur l'origine et la nature des mystères d'Eleusis. 
ARR A Ta in sors sors se see JUPE UMA 3! fr: 50 


FUNCK-BRENTANO (Fr.). Mémoire sur la bataille de Courtrai (11 juillet 1302) 
et les chroniqueurs qui en ont traité, pour servir à l’historiographie du 


O0 FM MIDRL ns ete ee» ne ns ea ste e sole diet 4 fr. 4o 
HAURÉAU (B.). Notice sur le numéro 14877 des manuscrits latins de la Biblio- 
thèque nauonale. ..,.,.,.......: ee SUR PR RS ie 1 fr. 40 
— Le poème adressé par Abélard à son fils Astralabe.. ............. air 


— Notice sur le numéro 3143 des manuscrits latins de la Bibliothèque natio- 
D nd conte Pr M LR te act o fr. 80 
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LANGLOIS (Ch.-V.). Formulaires de lettres du x, du xr° et du ci siècle, 


quatre brochurés.........:.................s....e.s 4 fr. 4o 
LASTEYRIE (R. pe). L'église Saint-Martin de Tours, étude critique sur l’histoire 
et la forme de ce monument du v° au xr siècle... ......... 2 fr. 60 

LE BLANT (Edm.). De l'ancienne croyance à des moyens secrets de défier la 
LOTÉULE, LUN 2 MEL ERNORE COUR S'ÉRROR Ta EE LI CORRE ER o fr. 80 
LUCE (S.). Jeanne Paynel à Chantilly. . -.........,.:......... 4 fr. 70 
MAS LATRIE (Comte ne). De l’empoisonnement politique dans la république 
dé: Vénise.jg. su nent ste 8e ma. PRE OH CE PANNE 2 fr. 90 
MENANT (J.). Éléments du syllabaire hétéen......... ........ A fr. 4o 
— Kar-Kemish, sa position d’après les découvertes modernes, avec carte et 
HEURES ee Se ee nest desole er or os 3 fr. 50 
MEYER (P.). Notice sur un manuscrit d'Orléans contenant d'anciens miracles 
de la Vierge en vers français, avec planche............... 1 fr. 70 

— Notice sur un recueil d'Exempla renfermé dans le ms. B 1v 19 de la Biblio- 
thèque capitulaire de Durham........,................... A 

— Notice sur quelques manuscrits français. de la Bibliothèque Phillipps à Chel- 
Len han 2: bise obtenant déni yE sLadir:70 

— Notice sur le recueil de miracles de la Vierge, ms. n° 818 de la Bibliothèque 
HAMOUA Ed encre sacs ne Dir 76 
NOLHAC (P. pe). Le De viris illustribus de Pétrarque, notice sur les manuscrits 
originaux, suivie de fragments inédits........:....,..... 3 fr. 80 
RAVAISSON (F.) La Vénus de Milo, avec neuf planches. ........... 6 fr. 
ROBIOU (F.). L'état religieux de la Grèce et de l'Orient au siècle d'Alexandre. 
PER ER te Une 1e Ie D A SI RE TE A fr. 
TOUTAIN (J.). Fouilles à Chemtou (Tunisie), septembre-octobre 1892, avec 
Pianche V2, 65 han data at RS CR RE L'H70 
VIOLLET (P.). Comment les femmes ont été exclues en France de la succession 
AR CDANONE ee ee à 2 ME TO CC EE 2 fr. 60 

+ Mémoire sur Tanistry.. css. « RUE PUR NETRE RTE dr. 
© — La question de la légitimité à l'avènement de Hipnes Gapet Lie 1 fr. Ao 
— Les États de Paris en février 1358.......:..... TRI A SR 1LÉE, 70 


WEIL (H.). Des traces de remaniement dans les drames d'Eschyle.. 1 fr. 10 
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Notices et extraits des manuscrits de la 
Bibliothèque nationale et autres bibliothèques, 
pub. par l'Académie des inscriptions et belles- 
lettres ... Paris, Imprimerie nationale, 1787- 
29 

v. illus., pistes, maps, plans, charts, 
facisms., tables, diagrs. 28cm. and atlas of 


NS:n1, (v.27) | 56cm 
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